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The Kativik Regional Government (KRG) was created 
in 1978 pursuant to the James Bay and Northern 

Québec Agreement (JBNQA) to deliver public services 
to Nunavimmiut. The sectors in which the KRG 
currently delivers services include:

•	 Technical Assistance to the Northern villages in various fields 
(engineering, land use planning, municipal management, etc.).

•	 Airport management and marine infrastructure management 
and maintenance.

•	 Regional development, as well as local economic and business 
development.

•	 Policing and public security.

•	 Civil security, and search and rescue planning.

•	 Crime victims’ assistance and community reintegration 
for offenders.

•	 Bylaw enforcement management.

•	 Inuit hunting, fishing and trapping support, as well as 
wildlife conservation.

•	 Environment, municipal and regional land use.

•	 Park development and management, and protected 
area planning.

•	 Employment, training and income support.

•	 Childcare services development and assistance.

•	 Municipal infrastructure development and drinking 
water monitoring.

•	 Internet access.

•	 Sports and recreation.

Responsibilities and Mandates

The KRG’s responsibilities for local administration, transportation, 
communications, policing, employment and workforce training are 
established under the Act respecting Northern Villages and the 
Kativik Regional Government (Kativik Act). The KRG’s other 
mandates are established pursuant to the Agreement concerning 
Block Funding for the Kativik Regional Government (Sivunirmut 

L’Administration régionale Kativik (ARK) a été créée 
en 1978 en vertu de la Convention de la Baie 

James et du Nord québécois (CBJNQ) afin de fournir 
des services publics aux Nunavimmiuts. Les secteurs 
dans lesquels l’ARK fournit actuellement des services 
sont les suivants :

•	 Assistance sur le plan technique aux villages nordiques 
dans divers domaines (ingénierie, aménagement du territoire, 
gestion municipale, etc.).

•	 Gestion aéroportuaire ainsi que gestion et entretien  
des infrastructures maritimes.

•	 Le développement régional, ainsi que le développement 
économique et commercial local.

•	 La police et la sécurité publique.

•	 La sécurité civile et la planification des opérations de recherche 
et sauvetage.

•	 L’assistance aux victimes de crimes et la réintégration  
des délinquants dans la communauté.

•	 La gestion de l’application des règlements municipaux.

•	 Le soutien à la chasse, à la pêche et au piégeage inuit, 
ainsi qu’à la conservation de la faune.

•	 Environnement, aménagement du territoire municipal et régional.

•	 Le développement et la gestion des parcs, ainsi que  
la planification des aires protégées.

•	 L’emploi, la formation et l’aide au revenu.

•	 Le développement et l’assistance des services de garde d’enfants.

•	 Le développement des infrastructures municipales  
et la surveillance de l’eau potable.

•	 L’accès à l’Internet.

•	 Les sports et loisirs.

Responsabilités et mandats

Les responsabilités de l’ARK en matière d’administration locale, de 
transport, de communications, de services de police, d’emploi et 
de formation de la main-d’œuvre sont établies par la Loi sur les 



ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓ (KRG) 
ᐱᖕᖑᑎᑕᐅᓯᒪᕗᖅ 1978-ᒥ ᒪᓕᑦᓱᓂ ᔦᒻᔅ 

ᐯᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᒃ ᑕᒃᕋᖓᓂ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᒥᒃ 
(JBNQA) ᑐᓂᔨᒍᒫᕐᑎᓗᒍ ᐃᓄᓕᒫᑦ 
ᐱᑦᔪᔭᐅᒍᑎᖏᓐᓂᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᓄᑦ. ᐱᓇᓱᐊᒉᑦ 
ᐅᓪᓗᒥᐅᑎᓪᓗᒍ KRG-ᑯᑦ ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᒋᓲᖏᑦ ᒪᑯᓂᖓ 
ᖃᓗᓯᕗᑦ :

•	 ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᑎᒍᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᐅᑏᑦ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥᐅᑦ ᓄᓇᓕᖏᓐᓂᒃ 
ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂ ᐱᓇᓱᐊᒐᕐᓂ (ᓴᓇᒻᒪᓕᕆᓂᖅ, ᓄᓇᐅᑉ 
ᐊᑐᕐᑕᐅᓂᑦᓴᖏᓐᓂᒃ ᐸᕐᓇᕈᑏᑦ, ᑲᕙᒫᐱᒻᒥᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᖅ, ᐊᓯᖏᓪᓗ) ;

•	 ᒥᕝᕕᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᒪᑭᑕᐅᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᖃᑭᓴᐅᑎᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓂᖅ ;

•	 ᐳᓖᓯᖃᕐᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᓕᒫᑦ ᓴᑑᒪᐅᑎᖏᑦ ;

•	 ᐃᓄᐃᑦ ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᓂᖓ, ᐊᒻᒪᓗ ᕿᓂᕆᐊᕐᓂᒥᒃ ᐱᐅᓕᑦᓯᓂᕐᒥᓗ 
ᐸᕐᓇᓯᒪᓂᖅ ;

•	 ᐱᓂᕐᓗᕈᑎᓄᑦ ᐋᓐᓂᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ 
ᐃᓚᐅᓕᒋᐊᑦᓯᐊᑎᑦᓯᓂᖅ ᐱᓂᕐᓗᓂᑯᓂᒃ ;

•	 ᐱᖁᔮᐲᑦ ᒪᓕᑦᑎᓯᒍᑕᐅᓂᖓᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᖅ ;

•	 ᐃᓄᐃᑦ ᐆᒪᔪᕐᓂᐊᓂᖏᓐᓂᒃ, ᐃᖃᓗᓐᓂᐊᓂᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᒥᑭᒋᐊᕐᓂᐊᓂᖏᓐᓂᒃ ᓴᐳᒻᒥᐅᑏᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᐆᒪᔪᓂᒃ ᓄᖑᑎᕆᑦᑌᓕᓂᖅ ;

•	 ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᖅ, ᑲᕙᒫᐱᓐᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᒫᒥ ᓄᓇᐅᑉ ᐊᑐᕐᑕᐅᓂᖓᓂᒃ 
ᐸᕐᓇᓯᒪᓂᖅ

•	 ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᖅ, ᐊᒻᒪᓗ 
ᓴᐳᒻᒥᒋᐊᓕᓐᓂᒃ ᓄᓇᓂᒃ ᐸᕐᓇᓂᖅ ;

•	 ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᓂᖅ, ᐱᒋᐅᕐᓴᓃᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑮᓇᐅᑦᔭᓴᕐᓂᑯᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᐅᑏᑦ ;

•	 ᐱᐊᕃᑦ ᐯᕆᔭᐅᓂᖓᑎᒍᑦ ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᑲᔪᕐᑐᓂᖅ ;

•	 ᑲᕙᒫᐱᓐᓂ ᓇᑉᐸᑎᕐᓯᒪᔪᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᒥᕐᑕᐅᔪᒥᒃ ᐃᒫᓂᒃ 
ᐸᐸᑦᓯᓂᖅ ;

•	 ᖃᕆᑕᐅᔦᑦ ᐱᑐᕝᕕᖓᓄᑦ ᐊᒻᒪᕈᑏᑦ ;

•	 ᐱᖕᖑᐊᓃᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓱᖃᑦᓯᐅᑏᑦ.

ᑲᒪᒍᑎᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑎᓕᔭᐅᒪᒍᑎᖏᑦ
KRG-ᑯᑦ ᑲᒪᒋᒋᐊᓕᖏᑦ ᐃᓕᖓᔪᑦᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐊᓪᓚᕕᓕᕆᐅᑎᓄᑦ, 
ᐃᖏᕐᕋᒍᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ, ᑐᓴᕈᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ, ᐳᓖᓯᖃᕐᓂᒧᑦ, ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᓂᒧᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᑦᑐᓴᓂᒃ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᒪᑭᑕᐅᓯᒪᕗᑦ ᐱᖁᔭᐅᑉ ᐱᑦᔪᑎᓕᐅᑉ 
ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ (ᑲᑎᕕᑉ 
ᐱᖁᔭᖓᑕ) ᐊᑖᒍ.ᑦ KRG-ᑯᑦ ᐊᓯᐊᒍᑦ ᑎᓕᔭᐅᒪᒍᑎᖏᑦ ᒪᑭᑕᐅᓯᒪᒻᒥᔪᑦ 
ᐱᖁᔭᒧᑦ ᐱᑦᔪᑎᓕᒻᒧᑦ ᐃᓗᐃᒃᑲᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᓂᕐᒥᒃ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ 
ᑲᕙᒪᖓᓂᒃ (ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᖅ) ᐊᒻᒪᓗ 60 ᐅᖓᑖᓃᑦᑐᓄᑦ 
ᒪᑐᒌᕐᓯᒪᔪᓂᒃ-ᑮᓇᐅᔭᓕᓐᓄᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᓄᑦ ᐃᓚᐅᕕᐅᔪᓄᑦ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᓄᑦ 
ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᓗ ᐱᑦᔪᔨᕕᖏᓐᓄᑦ. ᐅᑭᐅᑕᑐᒥ ᓄᓇᓖᑦ ᐊᒥᓱᐃᓂᒃ 
ᑎᓕᔨᓯᒪᐅᑎᓂᒃ ᑐᓂᔨᓯᒻᒪᒥᔪᑦ KRG-ᑯᓄᑦ.

ᒪᓕᑦᓱᓂ ᐱᖁᔭᒥᒃ ᐱᑦᔪᑎᓕᒻᒥᒃ ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᒥᒃ ᑲᕙᒫᐱᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᓪᓗᖃᕐᓂᒧᑦ, KRG ᑖᓐᓇᐅᕗᖅ ᑎᒥᐅᑦᓱᓂ ᐱᓇᓱᐊᕆᐊᓕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᖓᓅᓕᖓᔪᓂᒃ ᑲᑎᕕᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ ᐃᓚᐅᔪᒥ ᑯᐯᒃ-ᑕᕐᕋᖓᓂ 
ᐊᓪᓚᕕᓕᕆᕕᐅᑉ ᓄᓇᖓᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᑭᒡᒐᒪᕆᐅᕗᖅ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑲᕙᒪᖓᓄᑦ 
ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑕᐅᓂᖓᑕ ᑐᑭᐊᒍᑦ. ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐊᒥᓱᐃᖑᒻᒥᔪᑦ ᐱᑦᔪᑎᓪᓗᑯᓖᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑏᑦ ᒪᓕᑦᓱᒋᑦ, ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᑦ 
KRG-ᑯᑦ ᐱᑦᔪᔨᕕᖏᑦ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓲᖑᕗᑦ ᑎᓕᔭᐅᒪᒍᑎᓂᒃ ᐊᑦᑐᐊᔪᓂᒃ 
ᓄᓇᖁᑏᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑕᐅᓂᖓᑕ ᑮᓇᐅᔭᖃᐅᑎᖓᓄᑦ, ᐃᓄᒻᒪᕆᓐᓄᑦ, ᐊᕐᓇᓄᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓚᒌᓄᑦ, ᓴᓇᖕᖑᐊᓂᕐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓪᓚᓯᒪᔪᓕᐅᕐᓂᒧᑦ, ᐱᕈᕐᑐᓂᒃ-
ᓂᕿᓕᐅᕐᓂᒧᑦ, ᐃᓅᖃᑎᒌᑎᒍᑦ ᒪᑭᑕᐅᑎᖃᕐᓂᒧᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑭᓴᕐᑐᓂᕐᒧᑦ 
ᐊᔪᕐᓴᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᓐᓂ ᐃᓕᐊᕐᔫᓂᕐᒥᒃ.

KRG ᐱᒻᒪᕆᐅᓗᒻᒥᒃ ᐱᔭᑦᓴᖃᕐᒥᔪᖅ ᒪᓂᑎᕆᔨᐅᑦᓱᓂ ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᑎᒍᑦ 
ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᓂᕐᒥᒃ 14-ᓄᑦ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ ᐊᑦᑐᐊᑎᓪᓗᒍ 
ᐱᖁᔭᓕᕆᐅᑎᓂᒃ ᑲᒪᒍᑎᓄᑦ, ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᐅᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᕙᒫᐱᐅᑉ 
ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᖓᓄᑦ, ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᐅᑉ ᐊᑐᕐᑕᐅᓂᑦᓴᖏᓐᓂᒃ 
ᐸᕐᓇᓂᕐᒧᑦ , ᓴᓇᒻᒪᓕᕆᓂᕐᒧᑦ , ᐱᖕᖑᐊᓃᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓱᖃᑦᓯᐅᑏᑦ 
ᐃᓂᓪᓚᖓᓂᖏᓐᓄᑦ, ᐃᒥᕐᑕᐅᔪᑦᓴᒥᒃ ᐃᒪᖃᕐᑎᓯᓂᕐᒧᑦ, ᑭᓈᓂᕐᓗᑯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ, 
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᕐᖃᑕᑯᐃᑦ ᓇᑉᐸᑎᕐᓯᒪᔪᖁᑎᖏᓐᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᒪᑭᑕᑦᓯᓂᕐᒧᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᓱᓕ ᓄᓇᓕᒻᒥ ᐃᓄᐃᑦ – ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓱᕐᖃᔭᖕᖏᑐᑦ-
ᐅᓯᑲᑦᑕᐅᑎᖏᓐᓄᑦ ᐱᑦᔪᔨᓂᕐᒧᑦ.

ᐃᓂᓪᓚᖓᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᑐᑭᑖᑲᑦᑕᓂᖅ
KRG ᓯᕗᓕᕐᑕᐅᕗᖅ 17-ᓂᒃ ᐃᓄᓕᓐᓄᑦ ᑲᑎᒪᔨᓄᑦ ᐃᓐᓄᑐᕐᓯᔪᓄᑦ 
ᓂᕈᐊᕐᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᑲᕙᒫᐲᑦ ᑭᒡᒐᖏᓐᓂᒃ ᑎᓕᔭᐅᒪᔪᓂᒃ ᐊᑐᓂ 14-ᓂᒃ 
ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ, ᐃᑦᓯᕙᐅᑕᕐᒧᓗ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᑦᓯᕙᐅᑕᐅᑉ ᑐᖓᓕᖓᓄᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐊᖓᔪᕐᖄᒧᑦ ᓇᔅᑳᐱᒃᑯᑦ ᓄᓇᖃᕐᖄᓯᒪᔪᑦ ᓄᓇᖓᓂ ᑳᒍᐊᒍᐊᑦᓯᑲᒪᒃᒥ. 
ᑕᓪᓕᒪᓂᒃ-ᐃᓄᓖᑦ ᐳᕐᑐᓂᕐᓭᑦ ᑲᑎᒪᔩᑦ ᑎᓕᔭᐅᓲᑦ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐃᒻᒧᐊᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑖᒃᑯᓄᖓ ᑲᑎᒪᔨᓄᑦ, ᑲᑎᕕᐅᑉ ᐱᖁᔭᖓ ᒪᓕᑦᓱᒍ, ᐱᓇᓱᓐᓂᓕᒫᒥᓂᒃ 
ᐃᓕᖓᑎᑦᓯᒋᐊᖃᕐᑎᓗᒋᑦ KRG ᐊᐅᓚᑕᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓱᕐᖁᐃᕆᐊᖃᕐᑎᓗᒋᑦ 
ᑲᑎᒪᔩᑦ ᑐᑭᑖᖏᑦᑕ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᖃᑦᑕᓂᖓᓂᒃ.

KRG 12-ᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᓕᒃ, ᖃᓗᓗᒋᑦ KRPF-ᑯᑦ, ᐊᒻᒪᓗ 403-ᓂᒃ 
ᐱᓇᓱᑦᑎᖃᕐᓱᓂ. ᐅᖃᑦᓯᐊᓗᒍ, ᐃᓚᖏᑦ ᑎᒥᐅᑉ ᐊᑌᓐᓇᑐᒥᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᑦᑕ 
324-ᖑᔪᑦ (KRG-ᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᖏᕐᕋᖑᑎᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒻᒥ 
ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᓐᓂᓖᑦ ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᒪᔨᒻᒪᕇᑦ), 54 % ᐱᓇᓱᕝᕕᓖᑦ 
ᑰᔾᔪᐊᒥ ᐊᒻᒪᓗ 46 % ᐊᓯᖏᓐᓂ ᓄᓇᓕᓐᓂ, ᐊᒻᒪᓗ 70 % JBNQA-ᒧᑦ 
ᐃᓚᐅᔫᑦᓱᑎᒃ. ᑎᒥᐅᑉ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᓐᓂ 79-ᓂ KRPF-ᑯᑦ ᐊᑖᒍᑦ (ᐳᓖᓰᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐳᓖᓰᑦ ᐊᖓᔪᕐᖄᖏᑦ), 24 % ᑰᔾᔪᐊᒦᑦᑐᑦ (ᐊᓪᓚᕕᒻᒪᕆᖓᓂ ᐊᒻᒪᓗ 
ᓄᓇᓕᐅᑉ ᐸᕐᓇᓀᕐᓯᕕᖓᓂ) ᐊᒻᒪᓗ 76 % ᐊᓯᖏᓐᓃᓱᑎᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂ, ᐊᒻᒪᓗ 
ᑖᒃᑯᓇᓂ 4 % JBNQA-ᒧᑦ ᐃᓚᐅᔫᑎᓪᓗᒋᑦ.

ᓄᓇᕕᒃ / ᑲᑎᕕᐅᑉ ᓄᓇᖓ
ᓄᓇᕕᐅᑉ ᓄᓇᖓ ᐃᓚᖃᕐᖁᖅ 500 164 km2ᓂᒃ ᓄᓇᓂᒃ 55° ᖁᓛᓂ 
ᑯᐯᒃ ᑕᕐᕋᕙᓯᓐᓂᐹᖓᓂ. ᑕᒪᓐᓇ ᓄᓇ ᐃᓗᓕᓕᒃ 14-ᓂᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ 
ᑲᑎᓕᒫᕐᓱᒋᑦ ᐃᓄᓕᓐᓂᒃ 12,300 ᒥᑦᓵᓃᑦᑐᓂᒃ. ᑰᔾᔪᐊᖅ ᓄᓇᓕᓐᓂ 
ᐊᖏᓂᕐᐸᐅᔪᖅ, (2,800 ᐅᖓᑖᓄᑦ ᓄᓇᓯᒪᔪᖃᕐᓱᓂ) ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐅᐸᓗᒃ 
ᒥᑭᓂᕐᐸᐅᓱᓂ (200 ᐅᖓᑖᓄᐊᐱᒃ ᓄᓇᓯᒪᔪᖃᕐᓱᓂ). ᐃᓄᐃᑦ ᓄᐃᑕᑦᓯᕗᑦ 
ᐃᓄᓕᒫᑦᓯᐊᑦ 90 %-ᖏᑕ ᒥᑦᓵᓂ. ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓ ᖃᓗᓯᕗᖅ 
ᓄᓇᕕᐅᑉ ᓄᓇᖓᑕ ᐃᓘᓐᓇᑲᓴᖓᓂᒃ.

ᐊᕐᖁᑎᓂᒃ ᐱᑐᑦᓯᒪᐅᑎᖃᖕᖏᑐᖅ ᐊᑯᓐᓂᒥ ᑕᒪᑐᒪ ᓄᓇᐅᑉ ᓄᓇᓕᖏᓐᓄᑦ 
ᐅᕝᕙᓗᓘᓐᓃᑦ ᑯᐯᒃ ᓯᕿᓂᖓᓄᑦ. ᖃᖓᑦᑕᔫᒃᑯᑦ ᐃᖏᕐᕋᒍᑏᑦ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ 
ᐱᑐᑦᓯᒪᐅᑎᒍᑕᐅᕗᑦ ᐊᕐᕌᒍᓕᒫᖅ. ᐅᐱᕐᖔᖑᓕᕐᒪᑦ ᐅᒥᐊᕐᔪᐊᑯᑦ ᑎᑭᐅᑦᔨᒍᑏᑦ 
ᐱᖕᖏᕖᕈᑕᐅᓲᖑᕗᑦ ᐱᑕᖃᕆᐊᓕᓐᓂᒃ ᓱᔪᑦᑕᖏᑦᑐᓂᒃ ᓂᕿᑦᓴᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐱᑑᒪᔭᑦᓴᓂᒃ. ᓄᓇᓕᓐᓂ, ᐃᓄᐃᑦ ᐊᑐᕆᐊᓖᑦ ᓯᑭᑑᓂᒃ, ATV-ᓂᓪᓗ ᐊᒻᒪᓗ 
ᕿᐊᕐᖑᓕᓐᓂᒃ ᐅᒥᐊᓂᒃ ᐆᒪᔪᕐᓯᐅᓂᕐᒥᒃ, ᐃᖃᓗᓐᓂᐊᓂᕐᒥᓗ ᐊᒻᒪᓗ 
ᒥᑭᒋᐊᕐᓂᐊᓂᕐᒥᒃ ᐱᓇᓱᐊᕈᑎᒋᓗᒋᑦ. 
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Agreement) and more than 60 closed-envelope agreements with 
various federal and provincial government departments. The 
northern villages have also delegated a number of mandates to 
the KRG.

Pursuant to the Act respecting the Ministère des Affaires munici-
pales et de l’Habitation, the KRG is the body responsible for acting 
in regional development matters in the Kativik sector of the Nord-
du-Québec administrative region and the primary interlocutor of 
the Québec government regarding regional development. Pursuant 
to the Sivunirmut Agreement and several specific agreements, 
different KRG departments carry out mandates concerning the 
Territories Development Fund, elders, women and families, arts and 
literature, agro-food, the social economy, as well as the fight against 
poverty and social exclusion.

The KRG also has the important task of delivering technical assis-
tance to the 14 northern villages regarding legal affairs, manage-
ment and municipal accounting, the environment and land use 
planning, engineering, sports and recreational organization, drinking 
water, wastewater and waste infrastructure development and main-
tenance, as well as local public – and para-transit services.

Structure and Decision-Making

The KRG is led by a 17-member Council composed of elected muni-
cipal representatives appointed by each of the 14 northern villages, 
a Chairperson and a Vice-Chairperson and the chief of the Naskapi 
First Nation of Kawawachikamach. A five-member Executive 
Committee is appointed from among and by the Council and is 
headed by the Chairperson and the Vice-Chairperson who, pursuant 
to the Kativik Act, must devote all their time to the service of the 
KRG. The Executive Committee is responsible for the management 
of the affairs of the KRG and ensures that the decisions of 
the Council are carried out.

The KRG has 12  departments, including the KRPF, and 
403 employees. Specifically, among the organization’s 324 regular 
staff (KRG and Transportation Department unionized employees 
and managers), 54% are based in Kuujjuaq and 46% in the other 
communities, and 70% are JBNQA beneficiaries. Among the organi-
zation’s 79 KRPF staff (officers and senior officers), 24% are based 
in Kuujjuaq (headquarters and police detachment) and 76% in the 
other communities, and 4% are JBNQA beneficiaries.

Nunavik / Kativik Region

The Nunavik Region includes 500 164 km2 of territory north of 
the 55th parallel in Québec’s far north. The region consists of 
14 communities with a total population of roughly 12 300. Kuujjuaq 
is the largest community (with more than 2 800 residents) and 
Aupaluk the smallest (with slightly more than 200 residents). Inuit 
make approximately 90% of the population. The Kativik Regional 
Government encompasses most of the Nunavik Region.

There are no road links between the region’s communities or with 
southern Québec. Air transportation keeps the communities 
connected year-round. The summer sealift ensures the delivery of 
necessary non-perishable foods and supplies. Locally, Inuit depend 
on snowmobiles, ATVs and motor boats for hunting, fishing and 
trapping activities. 

villages nordiques et l’Administration régionale Kativik (Loi Kativik). 
Les autres mandats de l’ARK sont établis en vertu de l’entente sur 
le financement global de l’Administration régionale Kativik 
(Entente Sivunirmut) et plus de 60 ententes à huis clos avec divers 
services fédéraux et provinciaux. Les villages nordiques ont égale-
ment délégué un certain nombre de mandats à l’ARK.

En vertu de la Loi sur le ministère des Affaires municipales et 
de l’Habitation, l’ARK est l’organisme chargé d’agir en matière de 
développement régional dans le secteur Kativik de la région 
administrative du Nord-du-Québec ainsi que l’interlocuteur privi-
légié du gouvernement du Québec en matière de développement 
régional. Conformément à l’Entente Sivunirmut et à plusieurs 
accords spécifiques, différents services de l’ARK exécutent des 
mandats concernant le Fonds de développement des territoires, les 
aînés, les femmes et les familles, les arts et lettres, l’agroalimentaire, 
l’économie sociale, ainsi que la lutte contre la pauvreté et l’exclu-
sion sociale.

L’ARK a également la tâche importante de fournir une assistance 
technique aux 14 villages nordiques en ce qui concerne les affaires 
juridiques, la gestion et la comptabilité municipale, l’environnement 
et l’aménagement du territoire, l’ingénierie, l’organisation des sports 
et des loisirs, le développement et l’entretien des infrastructures 
d’eau potable, d’eaux usées et de déchets, ainsi que les services de 
transport adapté et collectif local.

Structure et prise de décision

L’ARK est dirigée par un conseil de 17 membres composé de repré-
sentants municipaux élus nommés par chacun des 14 villages 
nordiques, d’un président et d’un vice-président ainsi que du chef 
de la Première Nation naskapie de Kawawachikamach. Un comité 
exécutif de cinq membres est nommé dans et par le Conseil et est 
dirigé par le président et le vice-président qui, en vertu de la Loi 
Kativik, doivent consacrer tout leur temps au service de l’ARK. Le 
Comité exécutif est responsable de la gestion des affaires de l’ARK 
et veille à ce que les décisions du Conseil soient exécutées.

L’ARK compte 12 services, dont le CPRK, et 403 employés. Plus 
précisément, parmi les 324 employés réguliers de l’organisation 
(employés et gestionnaires syndiqués de l’ARK et du Service des 
transports), 54 % sont basés à Kuujjuaq et 46 % dans les autres 
communautés, et 70 % sont des bénéficiaires de la CBJNQ. Parmi 
les 79 employés du CPRK (officiers et officiers supérieurs) de l’orga-
nisation, 24 % sont basés à Kuujjuaq (quartier général et détache-
ment de police) et 76 % dans les autres communautés, et 4 % sont 
des bénéficiaires de la CBJNQ.

Nunavik/Région Kativik

La région du Nunavik comprend 500 164 km2 de territoire au nord 
du 55e parallèle, dans le Grand Nord du Québec. La région se 
compose de 14 communautés comptant une population totale 
d’environ 12 300 habitants. Kuujjuaq est la plus grande commu-
nauté (avec plus de 2 800 résidents) et Aupaluk, la plus petite (avec 
un peu plus de 200 résidents). Les Inuits représentent environ 90 % 
de la population. L’Administration régionale Kativik englobe la 
majeure partie de la région du Nunavik.

Il n’existe aucune liaison routière entre les communautés de la 
région ou avec le Sud du Québec. Le transport aérien permet aux 
communautés de rester connectées toute l’année. Le transport 
maritime d’été assure la livraison de denrées alimentaires non péris-
sables et de fournitures nécessaires. Sur le plan local, les Inuits 
dépendent des motoneiges, des VTT et des bateaux à moteur pour 
leurs activités de chasse, de pêche et de piégeage. 
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ᐃᑦᓯᕙᐅᑕᐅᑉ ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ

Message from the Chairperson

Mot de la présidente



This year was marked by several 
important events that shaped the 

challenges the KRG faced throughout 
the year and which drove our organization 
in pursuing a series of dynamic initiatives. 
I am honoured to have successfully 
completed the first year of my second 
consecutive mandate and I am thankful for 
the trust our elected representatives placed 
in me to continue our important work.

The KRG is a unique organization that was created 
under the James Bay and Northern Quebec 
Agreement. It delivers essential public services and 
programs in every Nunavik community in sectors 
such as transportation, policing, civil security, 
employment, labour training, income security, child-
care, economic and municipal infrastructure develop-
ment, renewable resources and land use planning. 
Working in a challenging environment with vast 
distances between the communities involves exten-
sive partnership with the northern villages, regional 
organizations, the provincial and federal govern-
ments, and local groups.

Social issues were at the heart of Nunavik’s concerns 
in 2019. The Public Inquiry Commission on relations 
between indigenous Peoples and certain public 
services in Québec known as the Viens Commission 
proposed several recommendations that were largely 
supported by the KRG. The report represents the 
cornerstone for a new beginning in the efforts needed 
to achieve a better understanding of Inuit people. In 
order to achieve that goal I have insisted on the need 
for the government to integrate Inuit values and 
traditions when drafting policies that affect Nunavik. 
Whether it affects the administration of justice, 
housing, the elderly, social needs or policing, Inuit 
tradition and values must be at the core of these 
policies as we move forward in addressing the needs 
of indigenous people.

Cette année a été marquée par plusieurs 
événements importants qui ont 

façonné les défis auxquels l’ARK a été 
confrontée tout au long de l’année et qui 
ont poussé notre organisation à poursuivre 
une série d’initiatives dynamiques. Je suis 
honorée d’avoir achevé avec succès la 
première année de mon deuxième mandat 
consécutif et je suis reconnaissante de 
la confiance que nos représentants élus 
m’ont accordée pour poursuivre notre 
important travail.

L’ARK est une organisation unique qui a été créée 
en vertu de la Convention de la Baie James et du 
Nord  québécois. Elle fournit des services et 
des programmes publics essentiels dans chaque 
communauté du Nunavik dans des secteurs tels que 
le transport, les services de police, la sécurité civile, 
l’emploi, la formation professionnelle, la sécurité du 
revenu, les services de garde d’enfants, le développe-
ment des infrastructures économiques et munici-
pales, les ressources renouvelables et l’aménagement 
du territoire. Travailler dans un environnement difficile 
avec de grandes distances entre les communautés 
nécessite un partenariat étendu avec les villages 
nordiques, les organisations régionales, les gouverne-
ments provinciaux et fédéraux et les groupes locaux.

Les questions sociales ont été au cœur des préoccu-
pations du Nunavik en 2019. La Commission d’en-
quête publique sur les relations entre les peuples 
autochtones et certains services publics au Québec, 
connue sous le nom de Commission Viens, a proposé 
plusieurs recommandations qui ont été largement 
soutenues par l’ARK. Le rapport représente la pierre 
angulaire d’un nouveau départ dans les efforts 
nécessaires pour parvenir à une meilleure compré-
hension du peuple inuit. Afin d’atteindre cet objectif, 
j’ai insisté sur la nécessité pour le gouvernement 
d’intégrer les valeurs et les traditions inuites lors de 
l’élaboration des politiques qui touchent le Nunavik. 
Qu’il s’agisse de l’administration de la justice, du 
logement, des personnes âgées, des besoins sociaux 
ou du maintien de l’ordre ; la tradition et les valeurs 
inuites doivent être au cœur de ces politiques à 
mesure que nous progressons pour répondre aux 
besoins des peuples autochtones.

Les femmes autochtones ont joué un rôle important 
dans le lancement de la Commission Viens et 
Saturviit, l’Association des femmes inuites du 
Nunavik, a été à l’avant-garde de la mobilisation 
communautaire. L’ARK est intervenue pour soutenir 
la création d’un centre inuit à Montréal afin d’appuyer 
Saturviit à aider les femmes inuites à trouver un 
endroit où rester lorsqu’elles arrivent dans la région 
métropolitaine du Québec. L’ARK est particulière-
ment fière du financement par le Service juridique de 
la production d’une vidéo percutante visant à sensi-
biliser les gens à la question de la violence conjugale 
dans le cadre du programme du Centre d’aide aux 

ᔨᐊᓂᕗ ᒧᓂᒃ,  
ᐊᖓᔪᕐᖄᖅ

Jennifer Munick, 
Chairperson 

Présidente
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ᑖᓐᓇ ᐊᕐᕌᒍᖅ ᑕᕐᓯᕕᐅᓚᐅᕐᑐᖅ 
ᐊᒥᓱᐃᓄᑦ ᐊᖏᔫᑎᓄᑦ 

ᓇᓪᓕᐅᑎᒍᑎᓄᑦ ᓴᓇᖃᑦᑕᑐᓄᑦ 
ᐊᔪᐃᓐᓇᕈᑎᑦᓴᓂᒃ KRG-ᑯᑦ 
ᓵᖕᖓᖃᑦᑕᕆᐊᓕᖏᓐᓂᒃ ᐊᕐᕌᒎᑉ 
ᐃᓗᓕᒫᖓᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᑫᓪᓗᐊᓯᖃᑦᑕᑐᓄᑦ 
ᑎᒥᑦᑎᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᓚᕿᑎᑦᓱᒍ 
ᑐᖓᓕᕇᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᔪᐹᓗᓐᓂᒃ 
ᓱᒋᐊᕈᑎᓂᒃ. ᐅᐱᒍᓱᒃᑯᖓ 
ᐊᓂᒎᑎᑦᓯᐊᕋᒪ ᐊᕐᕌᒍᒥᒃ ᓯᕗᓪᓕᐹᒥᒃ 
ᑕᒡᒐᓂ ᑎᓕᔭᐅᓯᒪᓂᕐᒪ 
ᑐᖓᓕᕆᓕᕐᑕᖓᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᓇᑯᕐᓴᐳᖓ 
ᐳᕿᐊᖕᖏᓂᕐᒥᒃ ᓂᕈᐊᕐᑕᐅᓯᒪᔪᑦ 
ᑭᒡᒐᑐᕐᑎᑕ ᙯᓯᒪᔭᖓᓐᓂᒃ 
ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᒋᐊᕐᓂᐊᓱᑕ ᐱᒻᒪᕆᐊᓗᓐᓂᒃ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᑎᓐᓂᒃ.

KRG ᐊᑦᔨᖃᕋᓂ ᑎᒥᐅᕗᖅ ᐱᖕᖑᑎᑕᐅᓯᒪᑦᓱᓂ ᔦᒻᔅ ᐯᒥ 
ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᒃ ᑕᕐᕋᖓᓂ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᐅᑉ ᐊᑖᒍᑦ. ᑐᓂᔨᕙᑦᑐᖅ 
ᐊᑐᓪᓗᑐᕆᐊᓕᓐᓂᒃ ᐃᓄᓕᒫᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᑲᔪᕐᑐᕈᑎᓂᒃ ᐊᑐᓂ ᓄᓇᓕᒻᒥ ᓄᓇᕕᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ 
ᐊᑦᑐᐊᑎᓪᓗᒋᑦ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓄᑦ ᐱᓇᓱᐊᒐᕐᓄᑦ ᐆᑦᑑᑎᒋᓗᒋᑦ 
ᐃᖏᕐᕋᒍᑎᓕᕆᓂᖅ, ᐳᓖᓯᖃᕐᓂᖅ, ᐃᓄᐃᑦ ᓴᑑᒪᐅᑎᖏᑦ, 
ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᓂᖅ, ᐱᓇᓱᑦᑐᓴᓂᒃ ᐱᒋᐅᕐᓭᓂᖅ, ᑮᓇᐅᑦᔭᓂᒃᑯᑦ 
ᐃᑲᔪᕐᓯᐅᑏᑦ, ᐱᐊᕃᑦ ᐯᕆᔭᐅᓂᖏᑦ, ᒪᑭᑕᐅᑏᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑲᕙᒫᐱᒻᒥ ᓇᑉᐸᑎᕐᓯᒪᔪᐃᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᖏᑦ, ᓄᐃᒋᐊᓪᓚᑕᕐᑐᑦ 
ᐱᕙᓪᓕᖁᑏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᐅᑉ ᐊᑐᕐᑕᐅᓂᖓᑕ ᐸᕐᓇᕈᑕᐅᓂᖓ. 
ᐱᓇᓱᑦᓱᓂ ᐊᔪᐃᓐᓇᕆᐊᖃᕐᓇᑐᒥ ᓄᓇᒥ ᓄᓇᓖᑦ 
ᐅᖓ ᓯ ᑕ ᕇ ᒻ ᒪ ᕆ ᐊ ᓘ ᑎ ᓪ ᓗ ᒋ ᑦ  ᐊ ᑐ ᕆ ᐊ ᖃ ᕐ ᓇ ᐳ ᖅ 
ᐃᑲᔪᕐᑎᒌᒻᒪᕆᐊᓗᓐᓂᒥᒃ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᓄᓇᓕᑦᑎᒍᑦ, 
ᓄᓇᓕᓕᒫᓪᓗ ᑎᒥᖁᑎᖏᑎᒍᑦ, ᑯᐯᒃᑯᑎᒍᓪᓗ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑎᒍᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐃᑲᔪᕐᑎᒌᑎᒍᑦ.

ᐃᓅᖃᑎᒌᑦ ᐃᓱᐃᓗᑕᖏᑦ ᑕᖏᕐᒥᐅᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᓄᓇᕕᐅᑉ 
ᐃᓱᒫᓗᓐᓇᑐᖁᑎᖏᓐᓄᑦ 2019 - ᒥ .  ᐃᓄᓕᒫᓂ ᒃ 
ᑐᑭᓯᓂᐊᕐᓂᒥᒃ ᑎᓕᔭᐅᒪᒍᑎᓖᑦ ᑲᒪᔪᑦ ᓄᓇᖃᕐᖄᓯᒪᔪᐃᑦ 
ᐃᓄᖏᑦᑕ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᓕᒫᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᕖᑦ ᐃᓚᖏᑦᑕ ᑯᐯᒻᒥ 
ᖃᓄᐃᓘᕈᑎᓂᖏᓐᓂᒃ ᑌᔭᐅᔪᑦ ᕕᐊᓐᔅ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓂᒃ 
(Viens Commission) ᑫᒥᑦᓯᒋᐊᕐᓯᒪᔪᑦ ᐊᒥᓱᐃᓂᒃ 
ᐋᕐᕿᒋᐊᖁᔨᒍᑎᓂᒃ ᐃᓘᓐᓇᒐᓚᖏᑦ ᓴᐳᑎᔭᐅᑎᓪᓗᒋᑦ 
KRG-ᒧᑦ. ᑌᒃᑯᐊ ᑐᓴᕐᑎᓯᒍᑏᑦ ᓄᐃᑦᓯᒍᑕᐅᕗᑦ ᐱᒋᐊᕐᕕᓴᒥᒃ 
ᓄᑖᒧᑦ ᐱᒋᐊᑦᓯᐊᓂᕐᒧ ᑦ ᐊᔪᐃᓐᓇᕈᑕᐅᒋᐊᓕᓐᓂᒃ 
ᐱᔭᖃᓚᖓᓗᓂ ᑐᑭᓯᒪ ᑦᓯᐊᓂ ᕐᓴᐅᓂ ᕐᒥ ᒃ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐃᓄᖁᑎᖏᓐᓂᒃ . ᑖᓐᓇ ᑐᕌᕈᒥᓇᕐᑐᖅ ᐱᔪᒪᒧ ᑦ , 
ᐊ ᔪ ᐃ ᓐ ᓇ ᓯ ᒪ ᕗ ᖓ  ᐊ ᔭ ᐅ ᕐ ᓱ ᖓ  ᑲ ᕙ ᒪ ᒃ ᑯ ᑦ 
ᐃᓚᐅᕐᑑᑎᖃᕆᐊᖃᕐᓂᖓᓐᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐱᓪᓚᕆᖁᑎᖏᓐᓂᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐱᐅᓯᑐᖃᖏᓐᓂᒃ ᒪᓕᒐᓕᐅᓕᕈᑎᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥᒃ 
ᓱ ᒻᒣᓚᖓᔪᓂᒃ . ᓱ ᒻᒣᓂᐊᕋᓗᐊ ᕐᐸ ᑦ ᐃᕐᖃᑐᐃᓂᐅᑉ 
ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖓᓂᒃ, ᐃᓪᓗᖃᕐᓂᒥᒃ, ᐃᓄᑐᖃᕐᓂᒃ, ᐃᓄᐃᑦ 
ᑭᖕᖒᒪᓇᕐᑐᖁᑎᖏᓐᓂᒃ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐳᓖᓯᖃᕐᓂᒥᒃ, ᐃᓄᐃᑦ 
ᐱᐅᓯᑐᖃᖓᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓪᓚᕆᐅᑎᑕᖏᑦ ᑕᖏᕐᒥᐅᑕᐅᒋᐅᖃᕐᖁᑦ 
ᑕᒪᒃᑯᓄᖓ ᒪᓕᒐᕐᓄᑦ ᓯᕗᒧᐊᕆᐊᓯᒍᑦᑕ ᓂᐳᕐᑎᓯᒋᐊᕐᓂᒧᑦ 
ᓄᓇᖃᕐᖄᓯᒪᔪᑦ ᐃᓄᖁᑎᖏᑦᑕ ᑭᖕᖒᒪᓇᕐᑐᖁᑎᖏᓐᓂᒃ.

ᓄᓇᖃᕐᖄᓯᒪᔪᐃᑦ ᐊᕐᓀᑦ ᐊᖏᔪᒥᒃ ᐊᑐᕐᓂᖃᓚᐅᔪᔪᑦ 
ᐱᒋᐊᕐᑎᓯᓂᕐᒧᑦ ᕕᐊᓐᔅ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓴᑐᕐᕖᑦ, 
ᐃᓄᐃᑦ ᐊᕐᓀᑦ ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᖓᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᓯᕗᓕᓚᐅᔪᑦᓱᓂ 
ᓄᓇᓕᓐᓂ ᓱᒋᐊᕐᑎᓯᒍᑎ ᓂᒃ. KRG-ᑯᑦ ᑲᒪᖃᑕᐅᓯᓚᐅᔪᔪᑦ 
ᓴᐳᑦᔨᒍᑎᖃᕐᓱᑎᒃ ᐱᖕᖑᐃᓂᕐᒥᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᑐᑦᑕᕕᖓᓂᒃ 
ᒪᓐᑐᔨᐊᓪᒥ ᐃᑲᔪᕐᑐᓴᐅᑎᓪᓗᒍ ᓴᑐᕐᕕᑯᓐᓂᒃ ᐃᓄᓐᓂᒃ 
ᐊᕐᓇᓂᒃ ᐃᑲᔪᕋᓱᓕᕐᐸᑕ ᕿᓂᕐᓂᖏᓐᓂ ᓇᔪᕋᑦᓴᒥᒃ 
ᑎᑭᓕᕈᑎᒃ ᑯᐯᒻᒥᐅᑦ ᐃᓪᓗᒐᓴᓕᖏᓐᓄᑦ. KRG ᐱᓗᐊᕐᑐᒥᒃ 
ᐱᔪᕆᐅᑎᖃᕐᖁᖅ ᐱᖁᔭᓕᕆᓂ ᕐᒧ ᑦ  ᐱ ᑦᔪᔨᕕᐅ ᑉ 
ᑮᓇᐅᔦᓚᐅᔪᓂᖓᓂᒃ ᓱᕙᓪᓕᓇᕐᑐᒪᕆᐊᓗᐃᑦ ᑕᑯᓐᓇᕋᓭᑦ 
ᓴᓇᔭᐅᓂᖓᓄᑦ ᐱᖕᖑᐃᒍᑕᐅᓚᐅᔪᔪᓄᑦ ᑲᖐᓱᓐᓂᒥᒃ 
ᑲᒪᒍᑕᐅᒋᐊᓕᒻᒥᒃ ᐁᑉᐸᕇᓂ ᐋᓐᓂᑎᕆᐅᑎᓂᐅᓲᒥᒃ 

ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒍ ᓴᐳᒻᒥᔩᑦ ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑎᖓᓄᑦ, ᐱᓂᕐᓗᕈᑎᓄᑦ 
ᐋᓐᓂᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᕕᖓᓄᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ. ᓱᓕᑎᐅᕗᖅ, 
ᑯᐯᒃᑯᑦ ᐃᕐᖃᑐᐃᓂᕐᒧᑦ ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᖓᑦ ᓲᓂᐊ ᓕᐱᐊᓪ 
ᑌᓯᓪᓗᕆᖃᑦᑕᓚᐅᔪᒋᐊᖓ ᓴᐳᒻᒥᔩᑦ ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑎᖓᓂᒃ 
ᑎᑭᓯᒪᓂᕐᒥᓂ ᐳᕕᕐᓂᑐᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᒃᔪᐊᒥ ᐅᖃᖃᑦᑕᓱᓂᓗ 
ᐋᕐᕿᑎᑦᓯᓛᕐᓂᒥᓂᒃ ᐊᒥᓱᐃᓂᒃ ᐊᑯᓂ ᑲᒪᒍᑕᐅᒋᐊᖃᕐᓯᒪᔪᓂᒃ 
ᐊᑦᑐᐊᔪᓂᒃ ᐃᕐᖃᑐᐃᓂᐅᑉ ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖓᓄᑦ ᓄᓇᕕᐅᑉ 
ᐃᓗᐊᓂ.

ᓄᓇᕕᐅᑉ ᐱᓇᓱᑦᑐᓴᖃᕐᓂᖓ ᓱᑲᑦᑐᒥᒃ ᐊᓯᑦᔨᐸᓪᓕᐊᕗᖅ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐊᖐᒃᒋᑎᑦᓯᓂᖅ ᐱᒋᐊᓪᓚᕕᖃᕐᓂᖓᓂᒃ ᓱᓕ 
KRG-ᑯᓄᑦ ᑯᒻᒪᓇᕐᓭᓇᕐᐳᖅ. ᐃᓱᒫᓘᑎᑦᑎᓂ ᐱᒻᒪᕆᐅᓂᖏᑦᑕ 
ᐃᓚᖓᑦ ᐱᑦᔪᑎᖃᕐᐸᑐᖅ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᑕᒫᓂ ᓄᓇᒥ 
ᐱᓇᓱᒐᕐᑖᕕᑦᓴᖃᕐᓂᒥᒃ. ᓄᓇᕕᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᒋᐊᖃᓕᕐᑐᖅ 
ᐊᑯᓂᐅᔪᒧᑦ ᓯᕗᓂᓕᐅᕐᓯᒪᔪᒥᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᑖᕐᐸᓕᐊᓂᐅᑉ 
ᐸᕐᓇᑕᐅᒪᒍᑎᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᒋᐊᖃᓕᕐᓱᓂ ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ 
ᐊᑐᕆᐊᓕᓐᓂᒃ ᑕᒪᓐᓇ ᑲᔪᓯᑎᓚᖓᓗᒍ. ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᑦ 
ᐱᔪᑦᓴᐅᕗᑦ ᐊᓯᐅᓂᐊᖕᖏᑐᓂᒃ, ᑮᓇᐅᑦᔭᓴᑦᓯᐊᓇᕐᑐᓂᒃ 
ᐱᓇᓱᒐ ᕐᓂ ᒃ ᐊ ᒻᒪᓗ ᓈᒻᒪᑐᓂ ᒃ ᐱᒋᐅ ᕐᓴᐅᑎᓂᒃ 
ᓂᐳᕐᑎᓯᒍᑎᑦᓴᒥᓂᒃ ᐅᐃᒪᓇᓕᕐᑐᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᓭᓐᓂᐊᕈᑎᓂᒃ 
ᑕᒪᑐᒪ ᓄᓇᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ. KRG ᓱᕐᖁᐃᕋᓱᐊᖏᓐᓇᓚᖓᔪᖅ 
ᓄᓇᕕᐅᑉ ᐱᔭᖃᕐᓂᖓᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ ᐊᑐᕆᐊᓕᓐᓂᒃ 
ᓴᐳᒻᒥᐅᑎᒋᓗᒋᑦ ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑕᐅᕙᑦᑐᓂᒃ ᐆᑦᑑᑎᒋᓗᒋᑦ 
ᓴᓇᔩᑦ ᑖᓐᓇ ᐱᕙᓪᓕᐊᒍᑕᐅᒻᒪᑦ ᓴᓇᓂᕐᒨᓕᖓᔪᓂᒃ 
ᐱᓇᓱᒐ ᕐᓂ ᒃ  ᐊ ᒻ ᒪᓗ ᑲᐅᑖᐱ ᒃ ᑯ ᑦ  ᐱᓇᓱᐊᒐᖓᑦ 
ᐃᓐᓄᑐᐃᒍᑕᐅᔪᖅ ᐱᓇᓱᒐᕐᓂᒃ ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᓂᐅᑉ ᑐᑭᐊᒍᑦ. 
ᐃᓄᐃᑦ ᐃᒻᒥᓂᕿᓗᑎᒃ-ᓈᒻᒪᕈᓐᓇᓂᖓᑦ ᐱᔭᑦᓴᐅᕗᖅ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᖃᕐᑎᑕᐅᑉᐸᑕ ᑭᓯᐊᓂ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᐸᑕ ᑭᓯᐊᓂ ᐱᒋᐅᕐᓂᐅᒍᑎᓂᒃ ᐊᑐᕆᐊᓕᓐᓂᒃ 
ᐃᓕᑦᓯᔪᖃᕐᓂᐊᕈᓂ ᓄᑖᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᒐᕐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐱᔪᖃᖃᑦᑕᓂᐊᕐᐸᑦ ᐊᑭᓕᕐᑐᐃᓯᐊᕐᑐᓂᒃ ᐱᓇᓱᒐᕐᓂᒃ.

ᓱᕐᖁᐃᑐᓕᐅᕐᓂᖅ ᑯᒻᒪᓇᑦᓭᓇᒻᒥᔪᖅ ᓄᓇᕕᐅᑉ ᐱᑕᖃᕐᓂᖓᓂᒃ 
ᐃᓘᓐᓀᓂᒃ ᓄᑖᖑᓕᕐᑐᓂ ᒃ ᓴᓇ ᕐᕈᑎᓂᒃ ᐊ ᒻᒪᓗ 
ᓇᑉᐸᑎᕐᓯᒪᔪᓂᒃ ᓱᕐᖁᐃᕈᑎᑦᓴᓂᒃ ᐱᕈᕐᐸᓕᐊᑦᓯᐊᓂᖓᓂᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᖃᑭᕙᓪᓕᐊᓂᖓᓂᒃ. ᑕᒪᓐᓇ ᐃᓚᖃᕐᖁᖅ ᐃᓕᔨᓂᕐᒥᒃ 
ᓱᑲᑦᑐᔭᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᓯᐊᕐᑐᓂᒃ ᖃᕆᑕᐅᔦᑦ 
ᐱᑐᕝᕕᖓᓄᑦ ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᓂᒃ. KRG-ᑯᑦ ᑲᔪᓯᖏᓐᓇᓚᐅᕐᑐᑦ 
ᐊᔭᐅᕐᓂᒥᓂᒃ ᐃᓕᔭᐅᖁᔨᑦᓱᑎᒃ ᑕᕆᐅᑉ ᐃᕐᖃᖓᑎᒎᕐᑐᒥᒃ 
ᐃᕙᓘᔭᒧᑦ -ᑕᑯᓐᓇᐅᑏᑦ ᐊᑦᓱᓈᖓᓂᒃ ᑕᓯᐅᔭᕐᔪᐊᒥ 
ᓱᑲᓯᑎᑦᓯᒍᒪᒧᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᕐᒥᒃ ᓱᑲᑦᑐᒥᒃ ᖃᕆᑕᐅᔦᑦ 
ᐱᑐᑦᓯᒪᐅᑎᕕᖓᓂᒃ . ᐊᖓᔪᕐᖃᐅᓂᕋᓂ, KRG-ᑯ ᑦ 
ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᑦ ᑐᕌᓯᓚᐅᔪᔪᑦ ᐃᓕᔨᓂᕐᒧᑦ ᐱᐅᔪᔭᓂᒃ 
ᐱ ᐅ ᒡ ᒍ ᑎ ᓂ ᒃ  2 0 2 1 - ᒥ  ᐱ ᔭᕇ ᕐ ᑐ ᓴ ᐅ ᑎ ᓪ ᓗ ᒋ ᑦ 
ᐱ ᑕ ᖃ ᕐ ᓂ ᐊ ᓕ ᕐ ᑎ ᓗ ᒍ  ᓱ ᑲ ᓐ ᓂ ᓴ ᓂ ᒃ  ᐊ ᒻ ᒪ ᓗ 

ᓄᓇᓕᓐᓅᓕᖓᔪᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᓪᓗᓕᕆᓂᕐᒨᓕᖓᔪᑦ ᒥᓂᔅᑕᖓ 
ᐋᓐᑎᕇ ᓚᕗᕆ ᐊᐃᑉᐸᓕᒃ ᑳᑎᕕᒃ 
ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ 
ᐊᖓᔪᕐᖄᖓᓂᒃ, ᔨᓂᕗ ᒪᓂᒃᒥᒃ,  
ᑰᒃᔪᐊᒧᑦ ᐃᓕᑕᕆᔭᒥᒃ ᐳᓛᕆᐊᕐᑎᓗᒍ.

Minister of Municipal Affairs 
and Housing Andrée Laforest 
with the Chairperson of the 
Kativik Regional Government, 
Jennifer Munick, during 
an official visit to Kuujjuaq.

Ministre des Affaires 
municipales et de l’Habitation, 
Andrée Laforest en compagnie 
de la présidente de l’Adminis-
tration régionale Kativik, 
Jennifer Munick, lors d’une 
visite officielle à Kuujjuaq.
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Indigenous women played an important role in initia-
ting the Viens Commission and Saturviit, the Inuit 
Women’s Association of Nunavik was at the forefront 
of community mobilization. The KRG stepped-in to 
support the creation of an Inuit centre in Montreal 
to assist Saturviit in helping Inuit women find a 
place to stay when arriving in Quebec’s metropolitan 
region. The KRG is particularly proud of the Legal 
Department’s funding of the production of a 
powerful video to create awareness on the issue of 
conjugal violence as part of the Sapummijiit program, 
the Crime Victims Assistance Center in Nunavik. In 
fact, the Quebec Justice Minister Sonia LeBel 
highlighted the Sapummijiit program during her visit 
in Puvirnituq and in Inukjuak while also promising to 
resolve several outstanding issues regarding the 
administration of justice in Nunavik.

Nunavik’s labour market is evolving rapidly and 
developing the full potential of our human resources 
remains a KRG priority. One of our main concerns 
has been to fully develop the region’s employment 
possibilities. Nunavik must develop a long-term stra-
tegic employment plan and obtain the funding 
needed to implement it. Nunavimmiut are entitled to 
secure, well-paying jobs and the proper training 
to fulfil the urgent job market needs in the region. 
The KRG will continue to ensure that Nunavik obtains 
the funding needed to support programs such as 
Sanajiit to develop construction jobs and the 
Kautaapikkut project to fill jobs in the mining sector. 
Inuit self-sufficiency can only be achieved if Inuit 
workers receive the training and develop the skills 
needed to learn new trades and obtain well-
paying jobs

It also remains a priority to ensure that Nunavik has 
all the modern tools and infrastructure to ensure its 
growth and prosperity. That includes the deployment 

victimes d’actes criminels Sapummijiit. En fait, la 
ministre de la Justice du Québec, Sonia LeBel, 
a souligné le programme Sapummijiit lors de sa visite 
à Puvirnituq et à Inukjuak, tout en promettant de 
résoudre plusieurs questions en suspens concernant 
l’administration de la justice au Nunavik.

Le marché du travail du Nunavik évolue rapidement 
et le développement du plein potentiel de nos 
ressources humaines demeure une priorité de l’ARK. 
L’une de nos principales préoccupations a été de 
développer pleinement les possibilités d’emploi de la 
région. Le Nunavik doit élaborer un plan stratégique 
d’emploi à long terme et obtenir le financement 
nécessaire à sa mise en œuvre. Les Nunavimmiuts 
ont droit à des emplois sûrs et bien rémunérés et à 
une formation adéquate pour répondre aux besoins 
urgents du marché du travail dans la région. L’ARK 
continuera de veiller à ce que le Nunavik obtienne le 
f inancement nécessai re  pour  soutenir  des 
programmes tels que Sanajiit, qui vise à créer 
des emplois dans le secteur de la construction, et le 
projet Kautaapikkut, qui vise à créer des emplois 
dans le secteur minier. Cette autonomie ne peut être 
atteinte que si les travailleurs inuits reçoivent la 
formation et acquièrent les compétences nécessaires 
pour apprendre de nouveaux métiers et obtenir des 
emplois bien rémunérés.

Il demeure également prioritaire de veiller à ce que le 
Nunavik dispose de tous les outils et infrastructures 
modernes pour assurer sa croissance et sa prospérité. 
Cela inclut le déploiement d’un service internet à haut 
débit et facilement accessible. L’ARK a continué à faire 
pression pour l’installation d’un câble sous-marin à 
fibre optique dans la baie d’Hudson afin d’accélérer le 
développement d’un réseau Internet à haut débit. Au 
cours de mon mandat, le personnel de l’ARK s’est fixé 
pour objectif d’installer une infrastructure performante 
d’ici 2021, avec un service Internet plus rapide et d’une 
plus grande capacité pour les utilisateurs résidentiels, 
commerciaux et gouvernementaux. La région a besoin 
de cette liaison sous-marine en fibre optique via la 
baie d’Hudson afin d’améliorer le service internet pour 
toutes les communautés.

Le projet de télécommunications est l’une des 
nombreuses initiatives d’infrastructure majeures qui 
façonnent le développement futur du Nunavik. Les 
aéroports demeurent également un élément fonda-
mental de notre subsistance économique et consti-
tuent l’épine dorsale de notre chaîne alimentaire, des 
approvisionnements essentiels et du transport entre 
les communautés ainsi que de notre connexion avec 
le Sud du Québec et le reste du Canada. L’ARK est 
responsable de la gestion, de l’entretien et de 
l’exploitation des 13 aéroports des communautés, 
appartenant au gouvernement du Québec au 
Nunavik. Le Nunavik n’a pas de routes pour relier ses 
14 communautés ; par conséquent, nous dépendons 
fortement de nos pistes d’atterrissage pour assurer la 
sécurité des atterrissages et des départs à nos 
aéroports. L’ARK a veillé à ce que les pistes, en parti-
culier dans nos principales communautés, soient 
correctement entretenues et à ce que nous offrions 

ᓯᐊᔭ ᐴᒃ, ᐋᔅᑐᕋᐃᓕᐊᒥ 
ᓄᓇᖃᕐᖄᓯᒪᔪᓅᓕᖓᔪᓄᑦ 
ᐃᓄᓕᒫᓅᓕᖓᔪᓄᑦ ᐱᒍᑦᔨᔨ 
ᐋᔅᑐᕋᐃᓕᐊ ᑲᕙᒪᖓᓄᑦ 
ᐳᓛᕆᐊᕐᓯᒪᔪᖅ ᑫᐋᔩ 
ᐊᓪᓚᕕᒻᒪᕆᖓᓂᒃ.

Sarah Burke, an Australian 
public servant on Indigenous 
affairs visiting the KRG  
Head Office.

Sarah Burke, une fonction-
naire australienne chargée 
des affaires autochtones en 
visite au siège social de l’ARK.  
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ᐊᖏᔪᓕᒐᕈᓐᓇᓂᕐᓴᓂᒃ ᖃᕆᑕᐅᔦᑦ ᐱᑐᕝᕕᖓᓄᑦ 
ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᓂᒃ ᐊᓂᕐᕋᓂ, ᑎᒥᐅᔪᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᕙᒪᒐᓚᓐᓂ 
ᐊᑐᕐᑎᓂᒃ. ᑕᒪᓐᓇ ᓄᓇ ᐱᒋᐊᖃᓪᓚᕆᑉᐳᖅ ᑖᑦᓱᒥᖓ ᑕᕆᐅᑉ 
ᐃᕐᖃᖓᑎᒍᑦ ᐃᕙᓘᔭᓄᑦ ᑕᑯᓐᓇᐅᑏᑦ ᐱᑐᒍᑎᖓᓂᒃ 
ᑕᓯᐅᔭᕐᔪᐊᑰᕐᑎᓗᒍ ᐊᓱᐃᓛ ᐱᐅᓯᒍᑕᐅᓂᐊᕐᒪᑦ ᖃᕆᑕᐅᔦᑦ 
ᐱᑐᕝᕕᖓᑕ ᐱᑦᔪᔨᒍᑕᐅᓂᖓᓄᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐃᓘᓐᓀᓂ.

ᐅᖓᓯᑦᑐᒧᑦ ᐅᖃᓕᒪᒍᑎᑦᓴᔦᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᕗᑦ ᐃᓚᐅᑐᐃᓐᓇᑐᖅ 
ᐊᒥᓱᐃᓄᑦ ᐱᒻᒪᐅᑎᓂᒃ ᐱᒋᐊᕐᑎᓯᒍᑎᓄᑦ ᐅᓪᓗᒥ 
ᓴᓇᓕᕐᑐᓄᑦ ᑭᖑᓂᕐᒥ ᓄᓇᕕᐅᑉ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᑦᓴᖓᓂᒃ. ᒥᕝᕖᑦ 
ᓱᓕ ᐃᓚᐅᒋᕗᑦ ᑐᖕᖓᕕᒻᒪᕆᐅᑦᓱᑎᒃ ᒪᑭᑕᐅᑎᖃᕐᓂᑎᓐᓄᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᒪᑭᓯᕆᔭᐅᕗᑦ ᓂᕿᑖᕐᑕᓂᑦᑎᓄᑦ, ᐱᓪᓗᑐᕆᐊᓕᓐᓂᒃ 
ᑎᑭᑕᐅᑦᑕᓂᑦᑎᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᖏᕐᕋᒍᑎᖃᕐᓂᑎᓐᓄᑦ ᓄᓇᓖᑦ 
ᐊᑯ ᓐᓂᖓᓂ ᐊ ᒻᒪᓗ ᐱᑐᒍᑎᖃ ᕐᓂᑎᓐᓄ ᑦ ᑯᐯ ᒃ 
ᓯᕿᓂᕙᓯᖓᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓯᖏᓐᓄᑦ ᑳᓇᑕᐅᑉ ᓄᓇᖏᓐᓄᑦ. 
KRG-ᑯᑦ ᑲᒪᔨᐅᕗᑦ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒥᒃ, ᒪᑭᑕᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᖏᕐᕋᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ 13-ᓂᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᖃᖓᑦᑕᔫᕐᓂᐊᕕᓐᓂᒃ 
ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᐱᖏᓐᓂᒃ ᓄᓇᕕᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ. ᓄᓇᕕᒃ 
ᐊ ᕐᖁᑎᖃᑦᔭᖏᑦᑐᖅ ᐱᑐ ᑦ ᓯᒪᐅᑎ ᑦᓴᓂ ᒃ 14 -ᓄ ᑦ 
ᓄᓇᓕᖁᑎᖏᓐᓄᑦ ; ᑌᒣᒻᒪᑦ, ᐊᑐᕆᐊᓕᒻᒪᕆᐊᓘᕗᒍᑦ 
ᒥᕝᕕᑎᓐᓂᒃ ᓱᕐᖁᐃᕈᑎᒋᓗᒋᑦ ᖃᓄᐃᒐᓂ ᑎᑭᑦᑕᓂᕐᒥᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐅᓚᑲᑦᑕᓂᕐᒥᒃ ᖃᖓᑦᑕᔫᕐᓂᐊᕕᑦᑎᓂ. KRG 
ᓱᕐᖁᐃᓯᒪᔪᖅ ᒥᕝᕖᑦ ᖃᖓᑦᑕᔫᓄᑦ , ᐱᓗᐊᕐᑐᒥᒃ 
ᓄᓇᓕᒻᒪᕆᖁᑎᑦᑎᓂ ᐱᑦᓯᐊᑕᐅᑦᓱᑎᒃ ᒪᑭᑕᑎᑕᐅᒋᐊᖏᓐᓂᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᒪᓂᒻᒥᑎᑦᓯᒋᐊᑦᑕ ᐱᕕᓕᒫᖓᓄᑦ ᐱᐅᓂᕐᐹᓂᒃ 
ᐃᓱᐊᖁᑎᓂᒃ ᐃᑭᒪᔨᐊᑦᑎᓄᑦ ᑖᒃᑯᓄᖓ ᑐᓂᔨᑦᓱᑕ ᐊᒻᒪᓗ 
ᓱᕐᖁᐃᑎᑦᓯᓱᑕ ᐊᑦᑕᓇᖕᖏᑐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓕᒪᓇᕐᑐᖃᖕᖏᑐᓂᒃ 
ᖃᖓᑦᑕᔫᕐᓂᐊᕕᖃᕐᓂᑎᓐᓂᒃ.

ᓄᓇᓕᕗᑦ ᓱᓕ ᐊᐳᐊᑦᓭᓇᕐᑐᑦ ᐊᖏᔫᑎᓄᑦ ᓇᑉᐸᑎᑦᓯᒪᔪᓂᒃ 
ᑭᖕᖒᒪᑦᓯᐅᑎᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ KRG ᓂᒫᓪᓚᕈᑎᖃᕐᓯᒪᑦᓱᓂ 
ᐃᑉᐱᒋᑦᓯᐊᓱᒋᑦ ᐸᕐᓇᓯᒪᔪᓂᒃ ᑲᒪᒍᑎᓂᒃ ᒪᓕᑐᐃᓐᓇᓱᓂ 
ᑐᕌᒐᕐᑎᒍᑦ ᐱᐅᓯᕆᒋᐊᓕᑦᑎᓂᒃ. ᓯᐊᕐᕆᔭᕐᕖᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᓄᓇᓖᑦ ᐱᖕᖑᐊᕕᖏᑦ ᐃᓚᐅᓯᒪᔪᑦ ᐱᓇᓱᐊᑦᓴᓄᑦ 
ᕿᒥᕐᕈᔭᐅᔪᓄᑦ. ᓱᕐᖁᐃᑎᑦᓯᓯᒪᔪᒍᑦ ᐊᒥᓲᓂᕐᓭᑦ ᐃᓪᓗᐃᑦ 
ᓴᓇᔭᐅᓂᖓᓂᒃ ᐊ ᒻᒪᓗ ᐊ ᕐᖁᑏᑦ ᐊᒥᓱᒋᐊᓪᓓ ᑦ 
ᕿᑦᓱᑎᒐᓕᐅᕐᑕᐅᓂᖓᓂᒃ, ᑕᒪᓐᓇ ᑕᖏᕐᒥᐅᑕᐅᖃᑦᑕᓚᐅᔪᒻᒪᑦ 
ᐊᒥᓱᐃᓄᑦ ᓄᓇᓖᑦ ᐊᖏᔪᕐᖄᖏᑦᑕ ᐱᔪᒪᐅᑎᖏᓐᓄᑦ. 
ᐱᕈᕐᐸᓕᐊᓂᑦᑎᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᓯᐊᕆᐊᖃᕐᖁᒍᑦ ᓯᕗᒧᑦ 
ᐊᓪᓗᕆᐊᕐᓂᑕᒫᑦ ᓱᕐᖁᐃᓯᐊᖃᑦᑕᓗᑕ ᓈᒻᒪᓯᐊᕐᑐᐃᑦ 
ᑲ ᕙ ᒫ ᐱ ᓐ ᓂ  ᓇ ᑉ ᐸ ᑎ ᕐ ᓯ ᒪ ᔪ ᐃ ᑦ  ᓄ ᐃ ᑕ ᓂᖓᓂ ᒃ 
ᓄ ᓇ ᓯ ᒪ ᔪ ᖁ ᑎ ᑦ ᑎ ᓄ ᑦ  ᑐ ᓂ ᔨ ᒍ ᑕ ᐅ ᒍ ᓐ ᓇ ᓗ ᑎ ᒃ 
ᐱᑦᔪᔭᐅᒍᑎᒋᒋᐊᓕᖏᓐᓂᒃ ᐆᑦᑑᑎᒋᓗᒍ ᖃᓄᐃᖕᖏᓯᐊᕐᑐᒥᒃ 
ᐃᒪᖃᑦᑎᑕᐅᓂᖅ. ᓄᑖᒥᒃ ᐃᒥᕐᑕᕕᒻᒥᒃ ᓴᓇᓚᐅᔪᔪᑦ ᑰᔾᔪᐊᒥ 
ᐊ ᒻᒪᓗ ᐊᓯᖏᑦ ᓇ ᑉᐸᑎ ᑦᓯᒪᔪᓂ ᒃ ᐱᓇᓱᐊᕈᑏᑦ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᒍᑕᐅᖏᓐᓇᓱᑎᒃ.

KRG-ᑯᑦ ᐊᒥᒐᖕᖏᑐᒥᒃ ᐱᓇᓱᐊᓚᐅᔪᔪᑦ ᓴᓇᒋᓪᓚᑖᓂᒃᑯᑦ 
ᐊᓕᐊᒋᔭᐹᓗᓐᓂᒃ ᐃᓅᓱᑦᑐᓄᑦ ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑎᑦᑎᓂᒃ 
ᓄᓇᓕᓐᓂ ᑐᕌᕐᑎᓗᒋᑦ ᐆᑦᑐᕋᐅᑎᒍᑎᓄᑦ ᓄᐃᑦᓯᒍᑕᐅᓛᕐᑐᓄᑦ 
ᓂᑲᓇᖕᖏᑐᓂᒃ ᐃᓕᒌᓂᒃ ᓄᓇᕕᒃ-ᑯᐯᒃᒥ ᐱᓕᐅᑎᖃᑕᐅᓛᕐᒪᑕ 
ᐊᕐᕌᒍ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᐅᑭᐅᒃᑯᑦ ᐱᖕᖑᐊᓂᒻᒪᕆᓐᓂ ᒍᐁᑦᕼᐅᐊᔅᒥ, 
ᔫᑳᓐ ᓄᓇᖓᓂ. ᐱᖕᖑᐊᑎᕗᑦ ᐃᓚᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥᐅᑦ 
ᑲᓇᓐᓇᖓᓂ ᐅᐱᕐᖔᑯᑦ ᐱᖕᖑᐊᓂᒻᒪᕆᓐᓄᑦ ᑰᔾᔪᐊᕌᐱᒻᒥ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐱᖓᓱᐃᓕᕐᕿᖓᔪᓂ ᐱᓇᓱᐊᕈᑕᐅᔪᓂ ᐅᖃᕐᑕᐅᔪᓂ 
ᐃᒫᒃ ᑎᒥᒥᒃ ᑐᑭᓯᒪᓂᖅ ᓄᓇᖃᕐᖄᓯᒪᔪᑦ ᓄᓇᓕᖏᓐᓂ 
ᑖᒃᑯᐊ ᐋᕐᕿᓯᒪᓪᓗᑯᑦᑎᓗᒋᑦ ᓄᓇᕕᐅᑉ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᕕᒻᒥ 
ᐃᓅᓱᑦᑐᐃᑦ ᑭᖕᖒᒪᑦᓯᐅᑎᖏᓐᓄᑦ. ᐱᔪᕆᐅᑎᖃᕆᐊᓪᓚᑐᖓ 
ᐱ ᑦᓯᐊᓯᒪᓂᖓᓂᒃ ᓯᕿᓂᖅ ᐱᓂᐊ ᕐᓂᖃᕈᑎᖓᑕ 
ᐊᓕᐊᓕᕐᑎᓯᒍᑕᐅᑦᓱᓂ ᐱᓯᑕᐅᓵᖕᖑᐊᑏᑦ ᓇᓪᓕᐅᓂᐊᐱᖏᓐᓂᒃ 
ᐃᓅᓱᑦᑐᓄᑦ ᓄᓇᓕᖁᑎᑦᑎᓂ ᐊᒥᓱᐃᓂ.

KRG-ᑯᑦ ᓱᓕ ᐃᑲᔪᕐᑐᓚᐅᔪᔪᑦ ᐃᓅᓱᑦᑐᐃᑦ ᐃᑲᔪᕐᑎᒌᖏᓐᓂᒃ 
ᐆᑦᑑᑎᒋᓗᒋᑦ ᖃᕐᔪᐃᑦ ᐃᓅᓱᑦᑐᐃᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ, ᑖᒃᑯᐊ 
ᐃᑲᔪᓲᖑᒻᒪᑕ ᐃᓅᓱᑦᑐᓂᒃ ᓂᒫᓪᓚᑎᑦᓯᓱᑎᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᓂᐱᖃᕐᑎᓯᑦᓱᑎᒃ ᓄᓇᓕᖏᑦᑕ ᐃᓗᐊᓂ. ᑕᒪᓐᓇᓭᓐᓇ 
ᐅᖃᕈᓐᓇᒥᔪᖅ ᐃᓄᒻᒪᕆᖁᑎᑦᑕ ᑭᖕᖒᒪᑦᓯᐅᑎᖏᓐᓂᒃ 
ᓂᐳᕐᑎᓯᓂᐅᑉ ᑐᑭᐊᒍᑦ. ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ ᐱᓪᓚᕆᑦᑐᐹᓗᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᓄᑖᓕᐅᕈᑕᐅᑦᓱᓂ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᔪᖅ ᓄᐃᑦᓴᕋᑕᓚᐅᔪᔪᖅ 
ᐃᓄᑐᖃᕐᓂᒃ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔩᑦ ᐱᓇᓱᒐᖏᑦ ᐱᖕᖑᑎᑕᐅᓕᕐᒪᑕ 
ᐃᓘᓐᓀᓂ 14-ᓂ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᓄᓇᓕᓐᓂ. ᐃᓄᑐᖃᕗᑦ 
ᐯᕆᑦᓯᔨᐅᕗᑦ ᕿᒻᒪᖁᓯᐊᑦᓴᑎᓐᓂᒃ, ᐃᓗᕐᖁᓯᑦᓴᔭᑦᑎᓂᓪᓗ 

ᐊᒻᒪᓗ ᐅᖃᐅᓯᑦᑎᓂᒃ. ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᓕᕈᑎᒃ ᐃᓄᒻᒪᕆᓐᓂᒃ 
ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᓄᑦ, ᐱᖕᖑᐃᒍᓐᓇᓂᐊᓕᕐᑐᑦ ᓱᒐᓚᑦᑎᓯᒍᑎᓂᒃ 
ᐱᕕᑖᕈᑎᒋᓂᐊᕐᑕᒥᓐᓂᒃ ᑐᓂᕐᕈᓯᕐᓂᒥᒃ ᖃᐅᔨᒪᐅᓯᕐᒥᓂᒃ 
ᐃᓄᓕᒫᓄᑦ ᓄᓇᓕᖏᑦᑕ ᐃᓗᐊᓂ.

KRG ᐱᕈᕐᐸᓕᐊᓯᒪᕗᖅ ᐅᓪᓗᒥᓂᑕᕐᑎᑐᑦ ᑎᒥᐅᓂᕐᒧᑦ 
ᐱᑕᖃᓕᕐᓱᓂᓗ ᐱᒋᐊᑐᔪᓂᒃ ᑭᖕᖒᒪᑦᓯᒍᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐱᕈᕐᐸᓕᐊᔪᒥᒃ ᑭᖒᒪᑦᓯᕕᐅᕗᖅ ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᖏᓐᓂᒃ. ᑕᒪᓐᓇ 
ᐅᐊᕈᑎᓕᒃ ᐱᑕᖃᕆᐊᖃᕐᓂᒥᒃ ᓈᒻᒪᑐᓂᒃ ᑐᓴᐅᒪᐅᑎᒍᑎᑎᒍᑦ 
ᓴᓇᕐᕈᑎᓂᒃ ᓈᒻᒪᑐᒥᒃ ᖃᐅᔨᒪᑎᑦᓯᖃᑦᑕᓚᖓᓗᓂ ᐃᓄᓕᒫᓂᒃ 
K R G - ᑯ ᑦ  ᐱ ᓇ ᓱ ᐊ ᕐ ᑕᖏ ᑕ  ᒥ ᑦ ᓵ ᓄ ᑦ  ᑕ ᒪ ᒃ ᑯ ᐊ 
ᐊᓯᑦᔨᐸᓪᓕᐊᓂᖏᓐᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᓱᓇᓂᒃ ᐱᑦᔪᔭᐅᒍᑎᓂᒃ 
ᐱᔪᓐᓇᓂᖓᑦᑕ ᒥᑦᓵᓄᑦ. ᑕᒪᓐᓇ ᐱᑦᔪᑎᒋᑦᓱᒍ KRG-ᑯᑦ 
ᓴᐳᑦᔨᓚᕆᓚᐅᔪᔪᑦ ᐃᓱᒪᑦᓴᓕᐅᕐᑏᑦ ᑎᒥᖓᑕ ᐋᕐᕿᑕᐅᔭᖓᓂᒃ 
ᐱᖕᖑᑕᐅᖁᔨᑦᓱᑎᒃ ᐃᓛᒃᑰᑐᒥᒃ ᑐᓴᐅᒪᒍᑎᓕᕆᓂᕐᒥᒃ 
ᐱᑦᔪᔨᕕᒻᒥᒃ. ᓱᓕᒋᐊᓪᓚᒃ, ᐊᒥᓱᖕᖑᐸᓪᓕᐊᒪᑕ ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ 
ᐊ ᒻ ᒪ ᓗ  ᐱ ᓇ ᓱ ᑦ ᑎ ᐅ ᔪ ᑦ  ᑭ ᖕᖒ ᒪ ᓇ ᕐ ᑐ ᖁ ᑎᖏ ᑦ 
ᐊᓯᑦᔨᐸᓪᓕᐊᒥᒻᒪᑕ, ᓂᒫᓪᓚᕈᑎᖃᓚᐅᔪᒻᒥᔪᒍᑦ ᐱᖕᖑᑎᑦᓯᓱᑕ 
ᐃᓛᒃᑰᑐᒥᒃ ᐃᓄᓐᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᖁᑎᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒻᒥᒃ 
ᓂᐳᕐᑎᓯᒍᑎᒋᑦᓱᒍ ᓄᑖᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᖃᕆᐊᖃᕐᓂᑎᒍᑦ 
ᑭᖕᖒᒪᓇᕐᓯᔪᓂᒃ.

KRG ᐸᕐᓇᕆᐊᖃᓕᕐᑐᖅ ᓵᖕᖓᓯᒍᑎᑦᓴᒥᓂᒃ ᐊᖏᔫᑎᓂᒃ 
ᐊᔪᐃᓐᓇᕆᐊᖃᕐᓇᑐᓂᒃ ᑭᖑᓂᕐᒥ ᙯᔪᓂᒃ. ᐱᑑᒪᒐᕐᓂᒃ 
ᐊᑐᕐᓂᓗᐊᓂᖅ ᐃᓚᐅᕗᖅ ᑕᒪᒃᑯᓄᖓ. ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᖃᕐᑎᓗᒋᑦ 
RCMP-ᑯᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᓐᑐᔨᐊᓪ ᓄᓇᓕᖓᑕ ᐳᓖᓯᖏᓐᓂᒃ, 
ᓴᐳᑦᔨᓚᐅᔪᔪᒍᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᐳᓖᓯᒃᑯᖏᓐᓂᒃ 
(KRPF) ᐱᓇᓱᐊᖃᑕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᑕᒪᒃᑯᓄᖓ ᐳᓖᓯᓄᑦ 
ᓄᕐᖄᓚᑎᑦᓯᒋᐊᕐᓂᐊᓱᑎᒃ ᐱᖁᔭᕐᑎᒍᑦ ᐊᑐᖁᔭᐅᖕᖏᑐᑦ 
ᐋᖓᔮᓐᓇᑐᐃᑦ ᓄᓇᓕᑦᑎᓄᑦ ᑎᑭᑦᑕᓂᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᑐᑦᑎᕆᓂᐊᕐᓱᑎᒃ ᐱᖁᔭᕐᑎᒍᑦ ᐊᑐᖁᔭᐅᖕᖏᑐᑦ 
ᐃᒥᐊᓗᒐᓓᑦ ᐃᕐᐸᑎᕈᑎᖏᓐᓂᒃ ᓄᓇᕕᐅᑉ ᐃᓗᓕᒫᖓᓄᑦ.

ᒫᓐᓇᐅᓂᖓᓂ, KRG ᕿᓄᐃᓵᒻᒪᕆᑦᓱᓂ ᐅᑕᕐᕿᐅᒐᕐᑐᖅ ᓄᑖᑉ 
ᐃᓱᐊᕐᓯᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᒪᒥᓴᕐᕕᖓᑕ ᓴᓇᔭᐅᓂᑦᓴᖓᓂᒃ. 
KRG-ᑯᑦ ᐃᓕᔨᓚᐅᔪᔪᑦ $1-ᒥᓕᐊᓂᒃ ᑐᕌᕐᑎᓗᒋᑦ ᓴᓇᓂᕐᒧᑦ 
ᓄᑖᒥᒃ ᒪᒥᓴᕐᕕᓴᒥᒃ ᐃᓕᖓᔪᒥᒃ ᑐᓂᔨᓂᕐᒧᑦ ᓈᒻᒪᓈᕐᓯᒪᔪᓂᒃ 
ᒪᒥᓴᕐᑎᓯᓂᒃᑯᑦ ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᓂᒃ . ᐊᒥᓱᑦ ᓄᓇᕕᐅᑉ 
ᐱᑦᔪᑎᑦᓴᖃᕈᑎᖏᑦ ᐃᓕᓯᒪᕗᑦ ᑕᒪᑐᒧᖓ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐱᕙᓪᓕᕈᑕᐅᖃᑦᑕᓯᓂᖓᓂᒃ ᑕᑯᑦᓴᐅᑎᒋᓛᕈᒪᓕᕐᓱᑕ.

ᓂᕆᐅᖕᖑᑎᑦᓱᑕ ᐅᑕᕐᕿᖏᓐᓈᑐᒍᑦ ᑕᑯᓚᖓᓂᑦᑎᓂᒃ ᐊᕐᕌᓂ 
ᓂᕈᐊ ᕐᓂᐅᓚᐅᔪᔪᖅ ᓄᑖᖑᓕ ᕐᒥᔪᓂ ᒃ ᑯᐯ ᒻ ᒥᐅ ᑦ 
ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᑦᑐᑦ (Coalition Avenir Québec – CAQ) 
ᑲᕙᒪᖓᓂ ᓯᕗᓕᕐᑎᖓᓂᓪᓗ ᕗᕌᓐᓱᐊ ᓕᑰ ᑭᖑᓂᖃᕐᓂᐊᒪᖔᑦ 

ᑫᐋᔩ ᐊᖓᔪᕐᖄᖓ, ᔨᓂᕗ ᒪᓂᒃ, 
ᑐᖕᖓᓱᑦᑎᓯᔪᖅ ᒥᓂᔅᑕᒥᒃ ᑲᒪᒋᔭᓕᒻᒥᒃ 
ᓄᓇᖃᕐᖄᓯᒪᔪᓅᓕᖓᔪᓂᒃ, ᓯᓪᕕ ᑕᒨᕐ.

KRG Chairperson Jennifer 
Munick greets the Minister 
Responsible for Indigenous 
Affairs, Sylvie D’Amours.

La présidente de l’ARK, Jennifer 
Munick, accueille la ministre 
des Affaires autochtones, 
Sylvie D’Amours.
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les meilleures installations possibles à nos passagers 
envers lesquels nous nous engageons et à ce que les 
aéroports soient sûrs et sécurisés.

Nos communautés continuent de faire face à d’impor-
tants besoins en matière d’infrastructures et l’ARK a 
répondu par des interventions soigneusement plani-
fiées et conformes à nos exigences budgétaires. Des 
arénas et des centres communautaires figuraient 
parmi les projets examinés. Nous avons veillé à ce 
que davantage de maisons soient construites et que 
davantage de routes soient pavées, ce qui était au 
cœur de plusieurs demandes des responsables locaux. 
Nous devons gérer notre croissance à chaque étape en 
veillant à ce que l’infrastructure municipale adéquate 
soit en place pour offrir à nos citoyens les services dont 
ils ont besoin, comme l’eau potable. Une nouvelle 
usine de traitement des eaux a été construite à 
Kuujjuaq et d’autres projets d’infrastructure conti-
nuent d’être développés.

L’ARK a consacré beaucoup d’efforts à la mise en 
place de nos populaires programmes pour les jeunes 
dans les communautés, en vue de préparer les essais 
pour former une solide Équipe NunavikQuébec qui 
participera aux Jeux d’hiver de l’Arctique l’an 
prochain à Whitehorse, au Yukon. Nos athlètes ont 
participé aux Jeux d’été de l’est de l’Arctique à 
Kuujjuarapik et aux trois projets intitulés Littératie 
physique chez les jeunes autochtones spécifique-
ment adaptés aux besoins des jeunes du Nunavik et 
du Nunavut. Je suis particulièrement fière du succès 
généré par le programme Cirqiniq, qui a suscité 
l’intérêt pour les événements de cirque chez les 
jeunes de plusieurs de nos communautés.

L’ARK a continué de soutenir le développement de 
groupes de jeunes comme le Conseil jeunesse 
de Qarjuit, qui contribuent à mobiliser les jeunes et à 
leur donner une voix dans leurs communautés. On 
peut dire la même chose de la satisfaction des besoins 
de nos aînés. Cette année, un projet ambitieux et 
novateur a enfin vu le jour avec la création de postes 
de coordinateurs des aînés dans les 14  villages 
nordiques. Nos aînés sont les gardiens de notre patri-
moine, de notre culture et de notre langue. Avec l’aide 
des coordinateurs des aînés, ils pourront créer les acti-
vités qui leur permettront de communiquer leurs 
connaissances à tous les membres de leur 
communauté.

L’ARK s’est transformé en une organisation moderne 
aux besoins complexes et aux demandes croissantes 
pour ses services. Cela implique de disposer des bons 
outils de communication pour informer correctement 
la population des projets de l’ARK au fur et à mesure 
de leur évolution et des services auxquels les 
communautés ont droit. C’est pourquoi l’ARK a 
fortement soutenu la recommandation du rapport 
d’un cabinet de conseil préconisant la création d’un 
Service des communications indépendant. En outre, 
compte tenu de l’augmentation du personnel et de 
l’évolution des besoins des employés, nous avons 
également décidé de créer un Service des ressources 
humaines afin de répondre à nos nouvelles exigences 
en matière de personnel.

of a high-speed and easily accessible internet service. 
The KRG has continued to press for the installation 
of an undersea fibre optic cable in the Hudson Bay in 
order to accelerate the development of a high-speed 
internet network. During my tenure, the KRG staff 
has set its sights on installing a high-performance 
infrastructure by 2021 with faster and greater capa-
city internet service for residential, business and 
government users. The region needs this undersea 
fibre-optic link via the Hudson Bay in order to 
improve the internet service to all the communities.

The telecommunications project is one of several 
major infrastructure initiatives that are shaping the 
future development of Nunavik. Airports also remain 
a fundamental part of our economic livelihood and 
are the backbone of our food chain, essential supplies 
and transportation between communities and our 
connection with southern Quebec and the rest of 
Canada. The KRG is responsible for the manage-
ment, maintenance and operation of the 13 commu-
nity airports owned by the Québec government in 
Nunavik. Nunavik has no roads to link its 14 commu-
nities; hence, we rely heavily on our airstrips to ensure 
the safe landing and departures at our airports. The 
KRG has ensured that runways, especially in our 
major communities are properly maintained and that 
we offer the best possible facilities to our passengers 
to whom we commit and ensure safe and 
secure airports.

Our communities continue to face major infrastruc-
ture needs and the KRG has responded with carefully 
planned interventions in keeping with our budgetary 
requirements. Arenas and community centres were 
among some of the projects examined. We ensured 
that more houses were built and that more roads 
were paved, which was at the heart of several 
demands from local officials. We need to manage our 
growth every step of the way by ensuring that the 
proper municipal infrastructure is in place to offer our 
citizens the services they need such as safe water. A 
new water plant was built in Kuujjuaq and other 
infrastructure projects continue to be developed.

The KRG placed a great deal of effort in building our 
popular youth programs in the communities with an 
eye on preparing for the try-outs to build a strong 
Team Nunavik-Québec to compete in next year’s 
Arctic Winter Games in Whitehorse, Yukon. Our 
athletes participated in the Eastern Arctic Summer 
Games in Kuujjuaraapik and in the three projects 
called Physical literacy with Indigenous Communities 
specifically tailored to the needs of Nunavik and 
Nunavut youths. I am particularly proud of the 
success generated by the Cirqiniq program in develo-
ping interest for circus events among the youth of 
several of our communities.

The KRG continued to support the development of 
youth groups such as the Qarjuit Youth Council, 
which help mobilize youth and give them a voice in 
their communities. The same can be said about 
meeting the needs of our elders. This year an ambi-
tious and innovative project finally saw the light of 
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ᐊᓯᑦᔨᕈᑎᓪᓚᕆᓐᓂᒃ ᖃᓄᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᑲᒪᒍᑕᐅᓲᖑᓂᖓᓄᑦ 
ᑯᐯᒃ ᓯᑎᒥ. ᕕᐊᓐᔅ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᓇᓗᓀᕐᓯᓯᒪᔪᑦ ᐊᒥᓱᐃᓂᒃ 
ᐱᓀᓗᑕᕐᓂᒃ ᐊᑦᑐᐊᔪᓂᒃ ᑎᒥᓕᒫᓂ ᑕᑯᒥᕐᕈᒋᔭᖃᕐᓂᒧᑦ 
ᓄ ᓇᖃ ᕐ ᖄ ᓯ ᒪ ᔪ ᑦ  ᐃᓄᖁᑎᖏ ᓐᓂ ᒃ .  ᑯ ᐯ ᒃ ᑯ ᓂ ᒃ 
ᐊᔪᐃᓐᓇᖏᓐᓇᑐᒍᑦ ᓱᒋᐊᓪᓚᕆᖁᑦᓱᒋᑦ ᐃᑲᔪᕐᑐᓗᑎᒃ ᑕᒪᒃᑯᐊ 
ᐱᓀᓗᑌᑦ ᐋᕐᕿᓱᕐᑕᐅᒐᓱᐊᕐᓂᖓᓂᒃ. ᒫᓐᓇᐅᓂᖓᓂ, KRG-ᑯᑦ 
ᐱ ᓇ ᓱ ᐊ ᖏ ᓐ ᓇ ᓚ ᖓ ᔪ ᑦ  ᑎ ᓕ ᔭ ᐅ ᒪ ᒍ ᑎ ᒥ ᓂ ᒃ 
ᐱᐅᓯᒋᐊᕆᔪᑦᓴᐅᓱᑎᒃ ᐱᑦᔪᔨᒍᑏᑦ ᑐᓂᔭᐅᓂᖓᓂᒃ 
ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᔪᓯᓚᖓᑦᓱᑎᒃ ᓴᓇᓂᕐᒥᒃ 
ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᖃᑦᓯᐊᓂᕐᓂᒃ ᑯᐯᒃᑯᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑳᓇᑕᒥᒃ 
ᐊᔪᐃᓐᓇᕈᑎᒥᓄᑦ ᐱᐅᓯᒋᐊᕆᓂᕐᒥᒃ ᓄᓇᓯᒪᔪᖁᑎᓕᒫᖏᑦᑕ 
ᐃᓅᓯᖏᓐᓂᒃ.

ᑖᒃᑯᐊ ᐅᖃᐅᓯᑦᓴᑲ ᐃᓱᓕᑎᒍᒪᓕᕐᖃᑲ ᑕᒐ ᓇᑯᕐᒦᓗᖓ 
KRG-ᑯᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐳᕐᑐᓂᕐᓴᓂᒃ ᑲᑎᒪᔨᓂᒃ, 
ᐊᒻᒪᓗ ᑎᒥᐅᑉ ᐃᓘᓐᓈᒍᑦ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᒻᒪᕆᖓᓂᒃ 
ᐱᓇᓱᑦᑎᓕᒫᑦᑎᓂᓪᓗ ᐊᑦᓱᕈᕐᓱᑎᒃ ᐱᓇᓱᐊᖃᑦᑕᓚᐅᓂᖓᓐᓄᑦ 
2019-ᓕᒫᒥ. ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᑦ ᐅᖃᐅᑎᑦᓯᐊᕈᒪᒻᒥᔭᒃᑲ KRG-ᑯᑦ 
ᐊᔪᐃᓐᓇᓗᑎᒃ ᐱᓇᓱᐊᕈᑦᔨᓂᐊᕐᓂᖏᓐᓂᒃ ᐃᓕᑦᓯᓂᒃ 
ᓴᐳᑦᔨᖃᑦᑕᓗᑎᓪᓗ ᑯᒻᒪᓲᑎᑦᓴᓯᓐᓂᒃ ᖃᖓᓕᒫᖅ ᓄᑖᓂᒃ 
ᐱᓇᓱᐊᕆᐊᖃᕐᓇᑐᓂᒃ ᓄᐃᔪᖃᓕᑐᐊᕐᐸᑦ.

ᔨᐊᓂᕙ ᒪᓂᒃ

ᐃᑦᓯᕙᐅᑕᖅ 
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L’ARK doit se préparer à affronter les importants 
défis qui l’attendent. La toxicomanie en fait partie. 
En collaboration avec la GRC et le Service de police 
de la Ville de Montréal, nous avons appuyé l’initiative 
du Corps de police régional Kativik (CPRK) visant à 
travailler avec ces corps policiers pour réduire le flux 
de drogues illégales dans nos communautés et pour 
démanteler la distribution illégale de produits alcoo-
lisés dans tout le Nunavik.

Entre-temps, l’ARK attend patiemment la construc-
tion du nouveau Centre de réadaptation régional 
Isuarsivik. L’ARK a contribué un million de dollars à la 
construction du nouveau centre destiné à fournir aux 
patients hospitalisés des services de réadaptation 
adaptés à la culture. De nombreuses ressources du 
Nunavik sont investies dans ce projet et nous 
voulons en voir les bénéfices rapidement.

Nous attendons toujours avec impatience de savoir 
si l’élection, l’année dernière, du nouveau gouverne-
ment provincial de la Coalition Avenir Québec (CAQ) 
et de son chef, le premier ministre François Legault, 
entraînera des changements importants dans la 
façon dont les Inuits sont traités à Québec. 
La Commission Viens a identifié plusieurs problèmes 
liés au racisme systémique envers les peuples 
autochtones. Nous continuons d’exhorter la province 
à prendre des mesures pour aider à résoudre ces 
problèmes. Entre-temps, l’ARK poursuivra son 
mandat d’améliorer la prestation des services aux 
Nunavimmiuts et continuera à établir des partena-
riats avec le Québec et le Canada dans ses efforts 
pour améliorer la vie de tous ses habitants.

Je voudrais conclure ce message en remerciant le 
Conseil de l’ARK et son comité exécutif, ainsi que 
le directeur général de l’organisation et tout notre 
personnel pour leur travail acharné tout au long de 
2019. Je tiens également à rassurer les Nunavimmiuts 
que l’ARK continuera à travailler avec diligence en 
votre nom et à défendre vos intérêts lorsque de 
nouveaux défis se présenteront.

Jennifer Munick

Présidente 

day when elders’ coordinators positions were created 
in all 14 Northern Villages. Our seniors are the guar-
dians of our heritage, culture and language. With the 
help of the elders’ coordinators, they will be able to 
create the activities that will allow them to share their 
knowledge with everyone in their communities.

The KRG has evolved into a modern organisation 
with complex needs and growing demands for its 
services. That includes having the right communica-
tion tools to properly inform the population of the 
KRG projects as they evolve and the services to 
which communities are entitled. This is why the KRG 
strongly supported the recommendation from a 
consulting firm’s report recommending the creation 
of a separate Communications department. 
Moreover, with a growing staff and changing 
employee needs, we also moved to create a separate 
Human Resources department in response to our 
new staffing requirements.

The KRG must prepare to confront the important 
challenges that lie ahead. Substance abuse is among 
them. In cooperation with the RCMP and the City of 
Montreal Police Service, we supported the Kativik 
Regional Police Force (KRPF) initiative at working 
with these police forces to reduce the flow of 
illegal drugs in our communities and to dismantle 
the  illegal distribution of alcohol products throu-
ghout Nunavik.

In the meantime, the KRG patiently awaits the 
construction of the new Isuarsivik Regional Recovery 
Centre. The KRG contributed $1-million towards 
the construction of the new centre aimed at delivering 
culturally appropriate inpatient rehabilitation services. 
Many of Nunavik’s resources are being put into this 
and we will want to see benefits soon from it.

We are still anxiously waiting whether the election 
last year of the new provincial Coalition Avenir 
Quebec (CAQ) government and its leader Premier 
François Legault will result in comprehensive changes 
in the way the Inuit are dealt with in Quebec City. The 
Viens Commission identified several problems 
related to systemic racism toward indigenous people. 
We continue to urge the province to take actions in 
helping to resolve these issues. In the meantime, the 
KRG will pursue its mandate of improving the deli-
very of services to Nunavimmiut and continue to 
build partnerships with Quebec and Canada in its 
efforts to improve the lives of all its residents.

I would like to conclude this message by thanking the 
KRG Council and its Executive Committee, as well as 
the organization’s Director General and all our staff 
for their hard work throughout 2019. I also want to 
reassure Nunavimmiut that the KRG will continue 
to work diligently on your behalf and defend your 
interests whenever new challenges arise.

Jennifer Munick

Chairperson 
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ᑐᓴᕋᑦᓴᓕᐊᖏᑦ ᑲᒪᔨᒻᒪᕆᐅᑉ

Message from the Director General

Mot du directeur général



Established in 1978 by virtue of the 
James Bay and Northern Québec 

Agreement (JBNQA) and the Act respecting 
Northern Villages and the Kativik Regional 
Government (Kativik Act), the KRG has 
grown into a modern, vibrant and dynamic 
organization. Over this period, Nunavik and 
its population has changed with the times 
and the KRG has steadily diversified its 
programs and services to meet the 
constantly changing needs. When it was 
founded just over 40 years ago, the KRG 
comprised two employees and the 
organization had expenditures of less than 
$100,000 per year. The KRG now employs 
over 400 staff and manages an annual 
budget of over $393-million. As Director 
General, I am proud to be a part of the KRG 
team as we continue to keep pace with the 
challenges before us and build a promising 
future for Nunavimmiut.

Appointed by the KRG Council, the Director General’s 
duties are stipulated in section 303 of the Kativik Act. 
Specifically, the Director General manages the KRG’s 
affairs, ensures plans and programs are carried out, 
exercises authority over the day-to-day work of KRG 
department directors and officers, and obtains, 
examines and presents to the Executive Committee 
projects prepared on matters requiring Executive 
Committee or Council approval.

As well, the Director General, supported by an 
Assistant, ensures departmental budgets comply 
with agreements signed with various governments 
and the orientations of the organization. He also 
ensures that KRG moneys are used in accordance 
with the organization’s budgets, ordinances and 
resolutions, and participates in discussions regarding 
the preparation of financial statements. In line with 

Créé en 1978 en vertu de la Convention 
de la Baie James et du Nord québécois 

(CBJNQ) et de la Loi sur les villages 
nordiques et l’Administration régionale 
Kativik (Loi Kativik), l’ARK est devenue 
une organisation moderne, vivante et 
dynamique. Au cours de cette période, 
le Nunavik et sa population ont évolué 
et l’ARK n’a cessé de diversifier ses 
programmes et services pour répondre 
aux besoins en constante évolution. 
Lorsqu’elle a été fondée il y a un peu plus 
de 40 ans, l’ARK comptait deux employés 
et l’organisation avait des dépenses 
inférieures à 100 000 $ par année. L’ARK 
emploie désormais plus de 400 personnes 
et gère un budget annuel de plus de 
393 millions de dollars. En tant que 
directeur général, je suis fier de faire partie 
de l’équipe de l’ARK alors que nous 
continuons à relever les défis qui nous 
attendent et à bâtir un avenir prometteur 
pour les Nunavimmiut.

Les fonctions du directeur général, nommé par le 
conseil de l’ARK, sont stipulées à l’article 303 de la Loi 
Kativik. Plus précisément, le directeur général gère les 
affaires de l’ARK, veille à l’exécution des plans et des 
programmes, exerce son autorité sur le travail quoti-
dien des directeurs et des agents des services de l’ARK 
et obtient, examine et présente au comité exécutif les 
projets préparés sur des questions nécessitant l’ap-
probation du comité exécutif ou du conseil.

De plus, le directeur général, appuyé par un adjoint, 
s’assure que les budgets ministériels respectent les 
ententes signées avec les différents gouvernements et 
les directives de l’organisation. Il s’assure également 
que les fonds de l’ARK sont utilisés conformément 
aux budgets, ordonnances et résolutions de l’organisa-
tion et participe aux discussions concernant la prépa-
ration des états financiers. Conformément à la Loi 
Kativik, toutes les communications entre le comité 
exécutif et le personnel de l’ARK passent par le bureau 
du directeur général. Enfin, le directeur général 
participe aux réunions du comité exécutif et du conseil 
et leur fournit des recommandations.

Des réunions individuelles et collectives régulières avec 
les cadres supérieurs assurent une communication 
claire, la cohésion des activités de l’ARK, ainsi que la 
coordination avec les organisations partenaires régio-
nales et les gouvernements fédéral et provincial. Le 
directeur général travaille également en étroite colla-
boration avec le nouveau Service des communications 
de l’ARK en ce qui concerne la couverture médiatique, 
les messages sur les médias sociaux ainsi que les 
communiqués et les annonces externes et internes.

ᒣᑯ ᑯᐊᑕ, 
ᑲᒪᔨᒻᒪᕆᒃ

Michael Gordon, 
Director General 

Directeur général
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ᓄᐃᑕᐅᓯᒪᑦᓱᓂ 1978-ᒥ ᒪᓕᑦᓱᒍ 
ᔦᒻᔅ ᐯᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᒃ ᑕᕐᕋᖓᓂ 

ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᖅ (JBNQA) ᐊᒻᒪᓗ 
ᐱᖁᔭᖅ ᐱᑦᔪᑎᓕᒃ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ 
ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ 
ᑲᕙᒪᖓᓂᒃ (ᑲᑎᕕᐅᑉ ᐱᖁᔭᖓ), KRG 
ᐱᕈᕐᓯᒪᓕᕐᑐᖅ ᐅᓕᒥᓂᑕᕐᑎᑐᑦ, 
ᐆᒻᒪᕆᑦᑑᓱᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓯᑎᐅᑦᓱᓂ 
ᑎᒥᐅᓂᕐᒧᑦ. ᐊᕐᕌᒍᐃᑦ 
ᐊᓂᒍᕐᐸᓕᐊᑎᓪᓗᒋᑦ, ᓄᓇᕕᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᓄᑦᑕᖏᑦ ᐊᓯᑦᔨᖃᑕᐅᖃᑦᑕᓯᒪᔪᑦ 
ᐊᑯᓂᐅᔪᕐᑎᒍᑦ ᓄᐃᕙᓪᓕᐊᔪᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
KRG ᑌᒪᖕᖓᑦ 
ᐊᒥᓱᖕᖑᐸᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓯᒪᑦᓱᓂ 
ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑎᒥᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᒥᓂᒃ ᓂᐳᕐᑎᓯᒍᑎᒋᒋᐊᕐᓱᒋᑦ 
ᐊᓯᑦᔨᐸᓪᓕᐊᖏᓐᓇᓕᒫᕐᑐᓂᒃ 
ᑭᖕᖒᒪᑦᓯᒍᑎᓂᒃ. ᑐᖕᖓᕕᓕᐅᕐᑕᐅᒍᑎᒥᓂ 
ᐊᕐᕌᒍᐃᑦ 40 ᐅᖓᑖᓄᐊᐱᐅᓕᕐᑐᖅ 
ᑌᑦᓱᒪᓂ, KRG-ᑯᑦ ᒪᕐᕈᐃᓈᓐᓂᒃ 
ᐱᓇᓱᑦᑎᖃᓚᐅᕐᓯᒪᔪᑦ ᑎᒥᖓᓗ 
ᑮᓇᐅᔦᔭᓚᐅᕐᓯᒪᑦᓱᓂ $100,000 ᐊᑖᓄᑦ 
ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ. KRG ᐅᓪᓗᒥ 400 ᐅᖓᑖᓂ 
ᐱᓇᓱᑦᑎᖃᓕᕐᑐᖅ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᐅᓕᕐᓱᓂ ᑮᓇᐅᔭᕐᑎᒍᑦ 
ᑐᕌᒐᕐᓂᒃ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ $393 ᒥᓕᐊᓐ 
ᐅᖓᑖᓅᕐᑐᓂᒃ. ᐃᓘᓐᓈᒍᑦ 
ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᐅᑦᓱᖓ, ᐱᔪᕆᓪᓗᑐᑦᓯᐊᐳᖓ 
ᐃᓚᐅᒋᐊᒥᒃ KRG-ᑯᑦ ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᖏᓐᓄᑦ 
ᐊᖑᒪᑦᓯᖏᓐᓇᓯᐊᕋᑦᑕ 
ᐱᓇᓱᐊᑦᓴᒪᕆᐊᓗᓐᓂᒃ ᓵᑦᑎᓅᕐᑕᐅᕙᑦᑐᓂᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᓴᓇᖏᓐᓇᓕᒫᕋᑦᑕ 
ᐱᕙᓪᓕᓇᕈᓇᑦᓯᐊᒥᒃ ᓯᕗᓂᑦᓴᒥᒃ 
ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᓕᒫᓄᑦ.

ᑎᒃᒍᐊᑕᐅᓲᖑᑎᓪᓗᒍ KRG ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ, ᑲᒪᔨᒻᒪᕆᒃ 
ᐱᓇᓱᐊᑦᓴᖏᑦ ᐅᖃᕐᑕᐅᓯᒪᕗᑦ ᑲᑎᕕᐅᑉ ᐱᖁᔭᖓᑕ 
ᐃᓚᖓᓂ 303-ᒥ. ᑌᓗᒋᑦ, ᐃᓘᓐᓈᒍᑦ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨ 
ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᐅᕗᖅ KRG-ᑯᑦ ᑲᒪᒍᑎᖏᓐᓂᒃ, ᓱᕐᖁᐃᑎᐅᑦᓱᓂᓗ 
ᐸ ᕐᓇ ᑕᐅᓯᒪᔪ ᑦ  ᐊ ᒻ ᒪᓗ ᐱᓂᐊ ᕐᓂᓴᓕᐊᖑᓯᒪᔪ ᑦ 
ᑲ ᔪ ᓯ ᑎ ᑕ ᐅ ᓂᖏ ᓐ ᓂ ᒃ ,  ᐊ ᖓ ᔪ ᕐ ᖃ ᐅ ᕕ ᖃ ᕐ ᓱ ᓂ ᓗ 
ᖃᐅᑕᒫᕐᓯᐅᑎᑎᒍᑦ ᐱᓇᓱᓐᓂᖏᓐᓂᒃ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔩᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐊᐅᓚᑦᓯᔩᑦ KRG-ᑯᑦ ᐱᑦᔪᔨᕕᖏᓐᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᑎᒍᓯᔨᐅᑦᓱᓂ, 
ᕿᒥᕐᕈᔨᐅᑦᓱᓂᓗ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᐃᑖᑎᕆᔨᐅᑦᓱᓂ ᐳᕐᑐᓂᕐᓴᓄᑦ 
ᑲᑎᒪᔨᓄᑦ ᐱᓇᓱᐊᑦᓴᓂᒃ ᐋᕐᕿᓱᕐᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᐊᑦᑐᐊᓱᑎᒃ 
ᓱᓇᑐᐃᓐᓇᓄᑦ ᐱᒍᑕᐅᒋᐊᓕᓐᓄᑦ ᐳᕐᑐᓂᕐᓭᑦ ᑲᑎᒪᔩᑦ 
ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᑲᑎᒪᔨᓕᒫᑦ ᐊᖏᕐᓂᖓᓂᒃ.

ᓱᓕᐅᒻᒥᔪᖅ, ᐃᓘᓐᓈᒍᑦ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨ, ᓴᐳᑦᔨᔨᖃᕐᓱᓂ 
ᐃᑲᔪᕐᑎᒥᒃ, ᓱᕐᖁᐃᑎᐅᒻᒥᔪᖅ ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᔪᑦ ᑐᕌᒐᖏᑦᑕ 
ᒪᓕᒍᑕᐅᓂᖓᓂᒃ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᓂᒃ ᐊᑎᓕᐅᕐᕕᐅᖃᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ 
ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓄᑦ ᑲᕙᒪᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑎᒥᐅᑉ ᑐᕌᕋᓱᐊᕐᑕᖏᓐᓂᒃ. 
ᓱᕐᖁᐃᕆᐊᖃᕐᒥᔪᖅ KRG ᑮᓇᐅᔭᖏᑦᑕ ᐊᑐᕐᑕᐅᓂᖓᓂᒃ 
ᒪᓕᒍᑕᐅᓗᑎᒃ ᑎᒥᐅᑉ ᑐᕌᒐᖏᓐᓂᒃ, ᒪᓕᒐᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑐᑭᑖᕈᑎᖏᓐᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓚᐅᓲᖑᑦᓱᓂ ᐅᖃᖃᑎᒌᒍᑎᓄᑦ 
ᐊ ᑦ ᑐᐊᔪᓄ ᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᐅᑏᑦ ᐅᖃ ᕐ ᑕᐅᒍᑎᖏᑦᑕ 
ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᑦᑎᑕᐅᓂᖓᓄᑦ. ᒪᓕᒍᑎᒋᑦᓱᒍ ᑲᑎᕕᐅᑉ 
ᐱᖁᔭᖓᓂᒃ, ᖃᓄᐃᓘᕈᑎᓕᒫᑦ ᐳᕐᑐᓂᕐᓭᑦ ᑲᑎᒪᔩᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
KRG-ᑯᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᑦᑕ ᐊᑯᓐᓂᖓᓂ ᐊᕐᖁᓵᓲᖑᕗᑦ 
ᐃᓘᓐᓈᒍᑦ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᐅᑉ ᐊᓪᓚᕕᖓᑎᒍᑦ. ᑭᖑᓪᓕᐹᖅ, 
ᐃᓘᓐᓈᒍᑦ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨ ᐃᓚᐅᓲᖑᕗᖅ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᓱᒪᓕᐅᕐᑎᐅᓲᖑᕗᖅ ᐳᕐᑐᓂᕐᓭᑦ ᑲᑎᒪᔩᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑎᒪᔩᑦ 
ᑲᑎᒪᓂᖏᓐᓂ.

ᐊᑯᓓᑦᑐᒥᒃ ᑲᑎᒪᑦᓯᖃᑦᑕᓂᖅ ᐊᑕᐅᓯᐅᓈᕐᑎᑐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐊᑕᖏᕐᑐᓂᒃ ᐳᕐᑐᓂᕐᓴᓂᒃ ᑲᒪᔨᒻᒪᕆᓐᓂᒃ ᓱᕐᖁᐃᕈᑕᐅᕗᖅ 
ᑐ ᑭ ᓯ ᐅ ᑎ ᑦ ᓯ ᐊ ᓗ ᓂ  ᐅ ᖃ ᐅ ᑦ ᔫ ᑎ ᓂ ᕐ ᒥ ᒃ , 
ᐊᑕᐅᑦᓯᑰᕈᑎᑦᓯᐊᓂᖏᓐᓂᓗ KRG-ᑯᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᓂᖏᑦᑕ, 
ᐊᒻᒪᓗ ᑐᑭᒧᐊᖃᑎᖃᑦᓯᐊᓂᕐᒥᒃ ᐊᓯᓂᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᓄᑦ 
ᑎᒥᐅᔪᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ ᑯᐯᒃᑯᓗ ᑲᕙᒪᖏᓐᓂᒃ. 
ᐃᓘᓐᓈᒍᑦ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨ ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᓪᓚᕆᒻᒥᔪᖅ 
ᐱᖕᖑᑎᑕᐅᕋᑖᒥᒃ ᑐᓴᐅᒪᒍᑎᓕᕆᓂᒃᑯᑦ ᐱᑦᔪᔨᕕᒻᒥᒃ 
ᐊᑦᑐᐊᓱᓂ ᑐᓴᕋᑦᓴᓂᐊᕐᑏᑦ ᑐᓴᕐᑎᓯᒍᑎᖏᓐᓄᑦ, ᐃᓅᖃᑎᒌᑦ 
ᑐᓴᐅᒪᐅᑎᒍᑎᖏᓐᓂ ᐅᖃᐅᓯᑦᓭᔭᕈᑎᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑎᒥᐅᑉ 
ᓯᓚᑖᓄᑦ ᐃᓗᐊᓄᓪᓗ ᐅᖃᕈᑎᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑐᓴᕐᑎᓯᒍᑎᓄᑦ.

KRG ᓱᓕ ᑲᑦᓱᙰᒍᑎᖃᖏᓐᓇᑐᖅ ᐱᐅᓯᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ 
ᖃᓄᐃᖕᖏᓯᐊᕐᓂᖓᓐᓂᒃ ᓄᓇᓯᒪᔪᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐊᕐᖁᑎᖃᕐᓱᓂ 
ᐊᑦᔨᒌ ᑦᑎᖏᑦᑐᒪᕆᐊᓗᓐᓂᒃ ᐱᑕᖃᓪᓚᕆᒋᐊᓕᓐᓂᒃ 
ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑎᓂᒃ ᒪᓂᒻᒥᑎᑦᓱᒋᑦ 
ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐃᓘᓐᓇᖏᓐᓂ. ᓱᓕᓗᓂ, KRG-ᑯᑦ ᑐᕌᒐᖏᑦᑕ 

ᑲᒪᔨᒻᒪᕆᒃ ᒣᑯ ᑯᐊᑕ ᐃᓚᖃᕐᓱᓂ 
ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑉ ᑲᕙᒪᖓᑕ 
ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔨᒻᒪᕆᖓᓂᒃ ᓴᖀᓐ ᓄᔦᒻ.

Director General Michael 
Gordon with KRG Treasurer 
Chahine Noujeim.

Le directeur général, Michael 
Gordon, en compagnie 
du trésorier de l’ARK, 
Chahine Noujeim. 
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the Kativik Act, all communications between the 
Executive Committee and KRG staff flow through 
the Director General’s office. Finally, the Director 
General participates and provides advice during 
Executive Committee and Council meetings.

Regular individual and group meetings with senior 
managers ensure clear communication, the cohesion 
of KRG activities, as well as coordination with regional 
partner organizations and the federal and provincial 
governments. The Director General also works closely 
with the newly created KRG Communications 
Department regarding media coverage, social media 
messaging as well as external and internal releases 
and announcements.

The KRG remains committed to improving the well-
being of the citizens of Nunavik through a wide-
range of essential services and programs offered to 
all the communities. In fact, more than half of the 
KRG budget covers the operational costs of job 
training, police services, and municipal programs.

Another major portion of the budget covers impor-
tant infrastructure programs such as municipal and 
airport projects, which affect the daily lives of all our 
residents. The recent renewal of the Pivalliutiit 
program allows for $1M in funding to each commu-
nity for community infrastructure projects. This 
program has been in place since 1999 and has been 
used to build or renovate sports facilities, youth 
houses, etc. Projects for drinkable water treatment 
plants such as the new one in Kuujjuaq were success-
fully brought into operation through the Isuruuttiit 
Program. As part of the KRG’s commitment to 
maintaining safe and secure airports, emergency 
tabletop exercises and actual exercises were 
conducted in several communities.

Other initiatives that help the day-to-day lives of our 
residents include the Cost of Living program, which 
reduces the price of consumer goods at the stores 
through a subsidy to offset the transport costs of all 
goods. These transport costs are essentially a tax on 
anything brought into our region from the South, for 
example food, appliances and hunting equipment.

With the support of our Treasurer, we completed 
negotiations with the Quebec government, reaching 
a new Cost of Living agreement that include the 
six  original measures: Elders Assistance, Airfare 
Reduction, Country Food Community Support to 
NV’s, Household Appliances and Harvesting 
Equipment, Food and Other Essentials along with 
Gasoline. The Quebec Government, represented by 
the Secrétariat aux affaires autochtones and the 
Ministry of Finance, believed in our arguments and 
after careful deliberation, were able to come to terms 
with us on the Agreement.

Once the agreement is signed, the KRG executives 
meet with the Makivik executives to jointly determine 
the measures of the program. The Quebec government 
approved and voted on the new six-year agreement 
from 2019 to 2025 for a total amount of $115,800,000 
versus the $45 million for the previous four-year agree-
ment. The Cost of Living program continues to be 
managed by the KRG for Nunavimmiut.

L’ARK reste déterminée à améliorer le bien-être des 
citoyens du Nunavik grâce à un large éventail de 
services et de programmes essentiels offerts à toutes 
les communautés. En fait, plus de la moitié du budget 
de l’ARK couvre les coûts opérationnels de la forma-
tion professionnelle, des services de police et des 
programmes municipaux.

Une autre partie importante du budget couvre d’im-
portants programmes d’infrastructure tels que les 
projets municipaux et aéroportuaires, qui affectent la 
vie quotidienne de tous nos résidents. Le récent 
renouvellement du programme Pivalliutiit prévoit un 
financement de 1 million de dollars pour chaque 
communauté pour la réalisation de projets d’infras-
tructure communautaire. Ce programme est en place 
depuis 1999 et a été utilisé pour construire ou rénover 
des installations sportives, des maisons de jeunes, etc. 
Des projets de stations de traitement d’eau potable, 
comme la nouvelle station de Kuujjuaq, ont été mis en 
service avec succès grâce au programme Isuruuttiit. 
Dans le cadre de l’engagement de l’ARK à maintenir 
des aéroports sûrs et sécurisés, des exercices d’ur-
gence sur table et des exercices réels ont été réalisés 
dans plusieurs communautés.

Parmi les autres initiatives qui aident la vie quoti-
dienne de nos résidents, citons le programme Coût de 
la vie, qui réduit le prix des biens de consommation 
dans les magasins grâce à une subvention destinée à 
compenser les coûts de transport de tous les biens. 
Ces coûts de transport sont essentiellement une taxe 
sur tout ce qui est apporté dans notre région depuis le 
Sud, notamment, la nourriture, les appareils ménagers 
et les équipements de chasse.

Avec l’appui de notre trésorier, nous avons terminé les 
négociations avec le gouvernement du Québec et 
conclu une nouvelle entente portant sur le coût de la 
vie qui comprend les six mesures initiales : L’aide aux 
personnes âgées, la réduction des tarifs aériens, le 
soutien communautaire aux VN, les appareils ména-
gers et équipements de récolte, la nourriture et autres 
produits de base, ainsi que l’essence. Le gouverne-
ment du Québec, représenté par le Secrétariat aux 
affaires autochtones et le ministère des Finances, a cru 
en nos arguments et, après de longues délibérations, a 
pu s’entendre avec nous sur l’entente.

Une fois l’accord signé, les dirigeants de l’ARK rencon-
treront les dirigeants de Makivik pour établir ensemble 
les modalités du programme. Le gouvernement du 
Québec a approuvé et voté la nouvelle entente de six 
ans, de 2019 à 2025, pour un montant total de 
115 800 000 $, contre 45 millions de dollars pour l’en-
tente précédente de quatre ans. Le programme Coût 
de la vie continue d’être géré par l’ARK pour 
les Nunavimmiut.

Dans un autre dossier important, l’ARK a réussi à faire 
pression sur la Régie de l’énergie du Québec pour 
obtenir les mêmes tarifs et conditions de base pour les 
consommateurs que ceux qui sont appliqués ailleurs 
dans la province. Parfois, nous nous rendons compte 
qu’étant une région isolée et éloignée des décideurs, 
nous devons rappeler à des groupes, comme la Régie 
de l’énergie du Québec, que notre réalité n’est pas tout 
à fait la même que celle du Sud.
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ᕿᑎ ᕐᖃᖏ ᓐᓂ ᒃ  ᐅᓄ ᕐ ᓂ ᓭ ᑦ  ᐊ ᑭᓕ ᕐ ᑐ ᐃ ᒍ ᑕ ᐅ ᕗ ᑦ 
ᐃᖏᕐᕋᑎᑦᓯᒍᑏᑦ ᑮᓇᐅᔭᕐᑑᑎᖏᓐᓂᒃ ᐃᓕᖓᔪᓂᒃ ᐱᓇᓱᒉᑦ 
ᐱᒋᐅᕐᓴᕈᑕᐅᓂᖓᓄᑦ, ᐳᓖᓯᒃᑯᑦ ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᖏᓐᓄᑦ, ᐊᒻᒪᓗ 
ᑲᕙᒫᐱᓐᓂ ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑎᓄᑦ.

ᐊᓯᐊ ᐊᖏᔫᑦᓱᓂ ᐃᓚᐅᔪᖅ ᑐᕌᒐᕐᓂ ᐊᑭᓕᕐᑐᐃᒍᑕᐅᕗᖅ 
ᐱᒻᒪᕆᐊᓗᓐᓂᒃ ᓇᑉᐸᑎᕐᓯᒪᔪᓕᐅᕐᓂᒥᒃ ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑎᓂᒃ 
ᐆᑦᑑᑎᒋᓗᒋᑦ ᑲᕙᒫᐱᓐᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᖓᑦᑕᔫᕐᓂᐊᕕᓐᓂ 
ᐱᓇ ᓱ ᐊ ᑦ ᓴ ᓂ ᒃ ,  ᓱ ᕐ ᕃ ᑲ ᑦ ᑕ ᑐ ᓂ ᒃ  ᖃ ᐅ ᑕ ᒫ ᑦ ᓯ ᐊ ᖅ 
ᓄ ᓇ ᓯ ᒪ ᔪ ᖁᑎᓕ ᒫ ᑦ ᑕ  ᐃ ᓅ ᓯᖏ ᓐ ᓂ ᒃ .  ᖃ ᒻ ᒥ ᑯ ᑦ 
ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕆᓂᐅᓚᐅᔪᔪᖅ ᐱᕙᓪᓕᐅᑏᑦ ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑎᖓᓂᒃ 
ᐱᕕᓕᐅᕐᓯᒪᔪᖅ $1-ᒥᓕᐊᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᕐᑖᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐊᑐᓂ 
ᓄᓇᓕᒻᒥᒃ ᐃᓕᖓᑎᓪᓗᒋᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᓇᑉᐸᑎᕐᓯᒪᔪᓂᒃ 
ᐱᓇᓱᐊᕈᑎᖏᓐᓄᑦ .  ᑕᒪᓐᓇ ᐱᓂᐊ ᕐᓂᖃᕈᑕᐅᔪᖅ 
ᐋᕐᕿᓯᒪᓕᕐᑐᖅ 1999-ᒥᓂᒃ ᐊᑐᕐᑕᐅᓯᒪᑦᓱᓂᓗ ᓴᓇᒍᑎᓄᑦ 
ᐅᕝᕙᓗᓘᓐᓃᑦ ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕆᐅᑎᓄᑦ ᐱᖕᖑᐊᓃᑦ 
ᓇᑉᐸᑎᕐᓯᒪᖁᑎᖏᓐᓂᒃ, ᐃᓅᓱᑦᑐᐃᓘᓐᓃᑦ ᐃᓗᖁᑎᖏᓐᓂᒃ, 
ᐊᓯᖏᓐᓂᓗ. ᐱᓇᓱᐊᑦᕈᑏᑦ ᐃᒪᑦᓯᐊᒥᒃ ᐃᒥᕐᑕᕕᓐᓂᒃ 
ᐆ ᑦ ᑑᑎᒋᓗᒍ ᓄᑖᖅ ᑰ ᔾ ᔪ ᐊ ᒦ ᑦ ᑐ ᖅ ᐱ ᑦ ᓯ ᐊ ᓱᑎ ᒃ 
ᐊᑐᓯᑎᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᐃᓱᕐᕉᑏᑦ ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑎᖓᑕ ᐃᓗᐊᒍᑦ. 
ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒍ KRG-ᑯᑦ ᑲᑦᓱᙰᒍᑎᖃᕐᓂᖓᓄᑦ ᒪᑭᑕᑦᓯᓂᕐᒥᒃ 
ᐊ ᑦ ᑕᓇ ᖕᖏᑐᓂ ᒃ  ᐊ ᒻ ᒪᓗ ᐃᓕᒪᓇ ᕐ ᑐᖃ ᖕᖏᑐᓂ ᒃ 
ᖃᖓᑦᑕᔫᕐᓂᐊᕕᓐᓂᒃ, ᐅᐃᒪᓇᕐᑐᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᓵᑉ ᖄᖓᓂ 
ᐃᙯᓕᓴᕈᑏᑦ ᐊᑐᕐᑕᐅᖃᑦᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐊᒥᓱᓂ.

ᐱᒋᐊᕈᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐊᓯᖏᑦ ᐃᑲᔪᕐᓱᑎᒃ ᖃᐅᑕᒫᕐᓯᐅᑎᑎᒍᑦ 
ᓄᓇᓯᒪᔪᖁᑎᑦᑕ ᐃᓅᓯᖏᓐᓂᒃ ᐃᓚᖃᕐᒥᔪᑦ ᐃᓅᓯᐅᑉ 
ᐊᑭᑐᓂᖓᓄᑦ ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑎᒥᒃ, ᐃᑯᓪᓚᑎᑦᓯᒍᑕᐅᔪᒥᒃ 
ᓂᐅᕕᐊᑦᓭᑦ ᐊᑭᖏᓐᓂᒃ ᐊᕐᖁᑎᖃᕐᓱᓂ ᐃᑲᔪᕐᓯᐅᑎᒥᒃ 
ᐱᐅᓕᓐᓂᐊᒐᓕᒫᑦ ᐅᓯᔭᐅᓂᖓᑕ ᐊᑭᖓ ᐃᑯᓪᓚᑎᑦᓱᒍ. 
ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐅᓯᔭᐅᓂᖏᑦᑕ ᐊᑭᖏᑦ ᑕᑯᑦᓱᒋᑦ ᑖᒃᓯᑐᐃᓐᓇᐅᕗᑦ 

ᓱᓇᓕᒫᒧᑦ ᓄᓇᑦᑎᓄᑦ ᐃᑎᕐᑕᐅᔪᒧᑦ ᓯᕿᓂᕐᒥᐅᑦ ᓄᓇᖏᓐᓂᒃ, 
ᐆᑦᑑᑎᒋᓗᒍ ᓂᕿᒧᑦ, ᐃᓪᓘᑉ ᐱᖁᑎᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᒪᙯᓯᐅᑎᓄᑦ.

ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔨᕗ ᑦ ᐃᑲᔪ ᕐᑎᓗᒍ ,  ᐱᔭᕇᓚᐅᔪᔪᒍ ᑦ 
ᐊᖏᖃᑎᖃᕋᓱᐊᕐᓂᒥᒃ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑲᕙᒪᖓᓂᒃ, ᐱᓚᕿᑦᓱᑕ 
ᓄᑖᒥᒃ ᐃᓅᓯᐅᑉ ᐊᑭᑐᓂᖓᓄᑦ ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑎᒥᒃ 
ᐃᓗᓕᖃᕐᑎᓗᒍ ᓯᕗᓪᓕᐹᖑᓯᒪᔪᓂᒃ ᐱᖓᓲᔪᕐᑐᓂᒃ 
ᐋᕐᕿᓯᒪᐅᑎᓂᒃ : ᐃᓄᑐᖃᕐᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᐅᑏᑦ, ᖃᖓᑦᑕᐅᑎᒥᒃ 
ᐊᑭᑭᓪᓕᑎᕆᐅᑏᑦ, ᓂᕿᑐᐃᓐᓇᓄᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᐅᑏᑦ 
NV-ᑯᑎᒍᑦ, ᐃᓪᓗᒥ ᐱᐅᓕᓐᓂᐊᒉᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓂᕿᑦᓴᓂᐊᕐᓂᒥᒃ 
ᐱᓇᓱᐊᕈᑏᑦ , ᓂᕿᓅᓕᖓᔪᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓯᖏᓐᓄᑦ 
ᐱᓪᓗᑐᕆᐊᓕᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᕐᓱᐊᓗᒻᒧᑦ. ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑲᕙᒪᖓ, 
ᑭᒡᒐᖃᕐᓱᓂ ᓄᓇᖃᕐᖄᓯᒪᔪᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᐊᓪᓚᕕᒻᒪᕆᖓᓂᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᒥᒃ, ᐅᑉᐱᕈᓱᓚᐅᔪᔪᖅ 
ᐅᖄᒍᑎᑦᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᑉᐱᒍᓱᑦᓯᐊᕋᓱᑦᓱᑎᒃ ᐃᓱᒪᓕᐅᕇᕋᒥᒃ, 
ᐅᕙᑦᑎᓂᒃ ᐋᕐᖀᖃᑎᖃᕈᓐᓇᓯᓚᐅᔪᕗᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᑦᓴᓂᒃ.

ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᖅ ᐊᑎᓕᐅᕐᑕᐅᑐᐊᕐᒪᑦ, KRG-ᑯᑦ ᑲᑎᓯᓲᑦ 
ᒪᑭᕝᕕᐅᑉ ᐳ ᕐᑐᓂᕐᓴᖏᓐᓂᒃ ᓇᓗᓀᕐᓯᖃᑎᒋᑦᓱᒋ ᑦ 
ᐋᕐᕿᓯᒪᓚᖓᔪᓂᒃ ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑎᐅᑉ ᐃᓗᐊᒍᑦ. ᑯᐯᒃᑯᑦ 
ᑲᕙᒪᖓ ᐊᖏᓚᐅᔪᔪᖅ ᓂᕈᐊᕈᑕᐅᑎᑦᓯᓱᓂᓗ ᓄᑖᒥᒃ 
ᐊᕐᕌᒍᓄᑦ-ᐱᖓᓲᔪᕐᑐᓄᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒥᒃ 2019-ᒥᒃ 
2025-ᒧᑦ ᑲᑎᓕᒫᕐᓱᒋᑦ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓗᒍ $115,800,000-ᓂᒃ 
ᐆᑦᑑᑎᒋᓗᒋᑦ $45 ᒥᓕᐊᓐᖑᓯᒪᔪᓄᑦ ᓯᕗᓪᓕᖓᓂ ᐊᕐᕌᒍᓄᑦ-
ᓯᑕᒪᓄᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒥ. ᐃᓅᓯᐅᑉ ᐊᑭᑐᓂᖓᓄᑦ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᖅ ᓱᓕ KRG-ᑯᑦ ᐊᐅᓚᖏᓐᓇᑕᖓᑦ 
ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᓂᒃ ᑭᒡᒐᑑᑎᒋᑦᓱᒍ.

ᑲᒪᔨᒻᒪᕆᒃ ᒣᑯ ᑯᐊᑕ ᓯᑦᑎᒻᐸᒥ 
ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑉ ᑲᕙᒪᖓᑕ 
ᑲᑎᒪᔩᑦ ᑲᑎᒪᓂᖓᑕ 
ᓄᕐᖃᖓᑫᓐᓇᓂᖏᓐᓂ.

The Director General  
Michael Gordon during a 
recess at the September KRG 
Regional Council.

Le Directeur général Michael 
Gordon durant une pause lors 
du Conseil régional de l’ARK 
en septembre. 
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In another important file, the KRG successfully lobbied 
the Quebec Energy Board to get the same basic 
consumer rates and conditions as are applied to 
consumers elsewhere in the Province. At times, we do 
find out that being an isolated region and being distant 
from the decision-makers that we have to remind 
groups, such as the Quebec Energy Board, that our 
reality is not quite the same as that of the South.

Nunavik needs the tools and programs to continue 
growing on an equal footing with other regions of 
Quebec. A significantly improved Cost of living 
program and equitable electricity rates are just some 
of the measures that were achieved. Last June in 
Kuujjuaq, during a meeting with the Minister of 
Municipal Affairs and Housing, Ms. Andrée Laforest, 
the KRG emphasized the need to achieve progress 
with several initiatives such as new police facilities 
and equipment, urgent municipal infrastructure 
projects and the need to tackle the more pressing 
social issues.

The delivery of internet services to Nunavimmiut 
remains a challenge. The needs of the population 
increase at a faster rate than the available capacity. 
Our daily lives depend more and more on a reliable 
and speedy internet. Plans are in place for Nunavik to 
receive high-speed connectivity and over the next 
couple of years to lay the foundation for fast internet 
for all the communities.

A first contract for the Eastern Arctic Undersea Fibre 
Optic Network (EAUFON) project was awarded this 
year. This involved the laying of the fibre optic cable 
along the Hudson coast from Chisasibi to Puvirnituq 
to improve internet service. The cost of the $125 million 
project is split evenly between the federal Connect to 
Innovate program and Québec’s Société du Plan Nord. 
This project aims at installing high-performance 
infrastructure with faster and greater capacity Internet 
service for residential, business and government users. 
This is a priority project for the region, one we expect 
to complete in the near future.

Le Nunavik a besoin d’outils et de programmes pour 
continuer à se développer sur un pied d’égalité avec 
les autres régions du Québec. Une amélioration signifi-
cative du programme Coût de la vie et des tarifs 
d’électricité équitables ne sont que quelques-unes des 
mesures qui ont été réalisées. En juin dernier, à 
Kuujjuaq, lors d’une rencontre avec la ministre des 
Affaires municipales et de l’Habitation, Mme Andrée 
Laforest, l’ARK a insisté sur la nécessité de faire 
progresser plusieurs initiatives telles que de nouvelles 
installations et de nouveaux équipements de police, 
des projets urgents d’infrastructure municipale ainsi 
que sur la nécessité de s’attaquer aux problèmes 
sociaux les plus urgents.

La prestation des services Internet aux Nunavimmiut 
demeure un défi. Les besoins de la population 
augmentent à un rythme plus rapide que la capacité 
disponible. Notre vie quotidienne dépend de plus en 
plus d’un Internet fiable et rapide. Des plans sont 
en place pour que le Nunavik bénéficie d’une connec-
tivité à haut débit et, au cours des deux prochaines 
années, pour poser les bases d’un Internet rapide pour 
toutes les communautés.

Un premier contrat pour le projet de réseau sous-
marin à fibre optique de l’Arctique oriental (EAUFON) 
a été attribué cette année. Il s’agit de la pose d’un 
câble à fibres optiques le long de la côte d’Hudson, de 
Chisasibi à Puvirnituq, afin d’améliorer le service 
Internet. Le coût du projet de 125 millions de dollars 
est réparti à parts égales entre le programme fédéral 
Brancher pour innover et la Société du Plan Nord du 
Québec. Ce projet vise à installer une infrastructure 
performante offrant un service Internet plus rapide et 
ayant une plus grande capacité pour les utilisateurs 
résidentiels, commerciaux et gouvernementaux. Il 
s’agit d’un projet prioritaire pour la région, que nous 
espérons achever dans un avenir rapproché.

En ce qui a trait à Internet, nous devons être réalistes 
dans nos attentes, car nous ne sommes pas à proxi-
mité des grandes villes qui ont les moyens d’offrir 
Internet à haut débit et à grande échelle. Les travaux 
visant à atteindre la capacité Internet à haute vitesse 
au Nunavik ne seront pas terminés avant un certain 
temps. À l’ARK, nous croyons fermement que les 
Nunavimmiut ont droit à un réseau Internet et un 
service de téléphonie cellulaire fiables, ceux-ci étant 
devenus des services essentiels dans le monde entier. 
Nous travaillons avec la Nation Crie d’Eeyou Istchee 
ainsi qu’avec le gouvernement du Nunavut pour 
trouver les solutions à long terme les plus rentables.

Parmi les secteurs économiques clés que l’ARK 
cherche à développer, le tourisme demeure une prio-
rité. L’Entente de partenariat sur le développement 
économique et communautaire au Nunavik qui a été 
signé il y a plus de 15 ans a donné lieu à la création de 
Parcs Nunavik. Des célébrations ont eu lieu cette 
année pour marquer cet anniversaire, soulignant 
l’importante contribution de Parcs Nunavik au déve-
loppement d’une industrie touristique au Nunavik. Le 
développement de ce moteur économique continue 

ᓄᓇᓕᓐᓅᓕᖓᔪᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᓪᓗᓕᕆᓂᕐᒨᓕᖓᔪᑦ ᒥᓂᔅᑕᖓ 
ᐋᓐᑎᕇ ᓚᕗᕆ ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐸᐃᒃᑯᑦ 
ᐅᖃᕐᕕᒪᕆᖓᓄᑦ ᐃᓚᐅᔪᖅ ᐅᖓᕙᒧᑦ 
ᑐᓂ ᓚᒨᑦ ᑰᒃᔪᐊᑉ ᐃᒥᕐᑕᕕᖓᓂ.

Quebec Minister of Municipal 
Affairs Andrée Laforest 
and Ungava MNA Denis 
Lamothe at the Kuujjuaq 
water treatment plant.

La ministre des Affaires 
municipales du Québec, Andrée 
Laforest et le député provincial, 
Denis Lamothe, en visite 
à l’usine de traitement 
des eaux de Kuujjuaq. 
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ᐊᓯᐊᒍᑦᑕᐅᖅ ᐱᒻᒪᕆᒻᒥᒃ ᑲᒪᒍᑎᒋᑦᓱᒍ, KRG-ᑯᑦ 
ᐱᓚᕿᑦᓱᑎᒃ ᐊᔪᐃᓐᓇᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ ᑯᐯᒃᒥ ᐃᑯᒪᐅᑎᖃᕐᓂᒧᑦ 
ᑲ ᑎ ᒪ ᔨ ᓂ ᒃ  ᐱᕕ ᒋ ᑦ ᓱ ᒋ ᑦ  ᐊ ᑦ ᔨ ᒥ ᒃ  ᐊ ᑐ ᕐ ᑎ ᓂ ᒃ 
ᐊᑭᓖᑎᑦᓯᒍᑎᖓᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓂᓪᓚᖓᒍᑎᓂᒃ ᐊᑦᔨᓂᒃ 
ᐊᑐᕐᑕᐅᑎᑕᖏᓐᓄᑦ ᐃᑯᒪᐅᑎᑐᕐᑐᓄᑦ ᐊᓯᓂ ᑯᐯᒃ ᓄᓇᖏᓐᓂ. 
ᐃᓚᖓᓂ, ᖃᐅᔨᔫᒥᓲᖑᕗᒍᑦ ᐃᒻᒥᒎᕐᑐᒥ ᓄᓇᒥᐅᖑᓂᖅ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐅᖓᓯᑦᓴᓂᖅ ᑐᑭᑖᕐᑎᓂᒃ ᐱᑦᔪᑎᒋᑦᓱᒋᑦ 
ᐃᕐᙯᑎᑦᓯᒋᐊᓪᓚᕆᐊᖃᕆᐊᒥᒃ ᓇᐅᓪᓗᑯᓂᒃ, ᐆᑦᑑᑎᒋᓗᒋᑦ 
ᑯᐯᒃᒥ ᐃᑯᒪᐅᑎᖃᕐᓂᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᓂᒃ, ᐱᐅᓯᓪᓚᕆᐅᑉ 
ᐅᕙᑦᑎᓄᑦ ᐊᑦᔨᓗᑑᖕᖏᓂᖓᓂᒃ ᓲᕐᓗ ᓯᕿᓂᒥᐅᑦ 
ᖃᐅᔨᒪᔭᖓᓄᑦ.

ᓄᓇᕕᒃ ᑭᖕᖒᒪᑦᓯᕗᖅ ᓴᓇᕐᕈᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑎᓂᒃ 
ᐱᕈᕐᐸᓕᐊᖏᓐᓇᓚᖓᒍᓂ ᐊᑭᒪᔪᓪᓗᓂ ᓄᓇᓂᒃ ᐊᓯᓂᒃ ᑯᐯᒃ 
ᐃᓗᐊᓂ. ᐱᐅᓯᒋᐊᕐᓯᒪᓪᓚᕆᑦᑐᑦ ᐃᓅᓯᐅᑉ ᐊᑭᑐᓂᖓᓄᑦ 
ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓪᓗᒌᖃᑕᐅᓂᕐᓭᑦ ᐃᑯᒣᑦ ᐊᑭᖏᑦ 
ᐃᓚᐅᑐᐃᓐᓇᐳᑦ ᐋᕐᕿᓯᒪᔪᓄᑦ ᐱᔭᐅᒍᓐᓇᓯᓚᐅᕐᑐᓄᑦ. 
ᔫᓂᐅᓚᐅᔪᔪᖅ ᑰᔾᔪᐊᒥ, ᑲᑎᒪᑦᓯᓱᑎᒃ ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᒥᒃ 
ᑲᕙᒫᐱᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓪᓗᖃᕐᓂᒧᑦ, ᒥᔅ ᐋᓐᑕᕇ ᓚᕗᕃ, 
KRG - ᑯ ᑦ  ᐅᖃᓪᓗᕆᓚᐅᔪᔪ ᑦ ᐱᔭᖃᕆᐊᖃ ᕐᓂᒥ ᒃ 
ᓯᕗᒧᐊᕐᓂᓚᕆᒻᒥᒃ ᐊᒥᓱᐃᓄᑦ ᐱᒋᐊᕐᑎᑕᐅᓯᒪᔪᓄᑦ 
ᐆᑦᑑᑎᒋᓗᒋᑦ ᐳᓖᓯᒃᑯᑦ ᓄᑖᓂᒃ ᓇᑉᐸᑎᕐᓯᒪᔪᓂᒃ 
ᐱᓇᓲᑎᓂᓪᓗ ᐱᑖᕆᐊᖃᕐᓂᖓ, ᐅᐃᒪᓇᓕᕐᑐᑦ ᑲᕙᒫᐱᓐᓂ 
ᓇ ᑉ ᐸ ᑎ ᕐ ᓯ ᒪ ᔪ ᐃ ᑦ  ᐱ ᒋ ᐊ ᖃ ᕐ ᓂ ᖏ ᑦ  ᐊ ᒻ ᒪ ᓗ 
ᑲᒪᒋᐊᓪᓚᕆᒋᐊᖃᕐᓂᖅ ᐃᓅᖃᑎᒌᓂ ᐃᓱᒫᓗᓐᓇᓗᐊᕐᓂᐹᓂᒃ 
ᐱᓀᓗᑕᕐᓂᒃ.

ᖃᕆᑕᐅᔦᑦ ᐱᑐᕝᕕᖓᓄᑦ ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᓂᒃ ᑐᓂᔨᓂᖅ 
ᓄᓇᕕ ᒻᒥᐅᓄ ᑦ ᓱᓕ ᐱᔭᕆᐊᑐᔫᕗᖅ .  ᐃᓄᓕᒫ ᑦ 
ᑭᖕᖒᒪᑦᓯᓂᖓᑦ ᐱᕈᕐᐸᓕᐊᔪᖅ ᓱᑲᓐᓂᓴᐅᑦᓱᓂ ᑕᒐᐅᔪᓂᒃ 
ᐊᑐᕈᓐᓇᑐᓂᒃ. ᖃᐅᑕᒫᑦ ᐃᓅᓯᑦᑎᓂ ᑌᒪᖕᖓᓕᒫᖅ 
ᑕᑎᖃᓕᕐᐸᓕᐊᕗᒍᑦ ᓂᑲᓇᖕᖏᑐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓱᑲᑦᑐᒥᒃ 
ᖃᕆᑕᐅᔦᑦ ᐱᑐᕝᕕᖓᓂᒃ. ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᓂᒃ ᐋᕐᕿᓯᒪᔪᖃᑦᓯᐊᑐᖅ 
ᓄᓇᕕᐅᑉ ᐱᒍᑎᒋᓛᕐᑕᖏᓐᓂᒃ ᓱᑲᑦᑐᔭᕐᑎᒍᑦ ᐱᑐᒍᓐᓇᓂᕐᒥᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐊᕐᕌᒍᐃᑦ ᒪᕐᕈᐃᑦ ᙯᔪᑦ ᐃᓗᐊᓂ ᐃᓕᔨᒍᒫᕐᑎᓗᒋᑦ 
ᑐᖕᖓᕕᒻᒥᒃ ᓱᑲᑦᑐᔭᒧᑦ ᖃᕆᑕᐅᔦᑦ ᐱᑐᕝᕕᖓᓄᑦ ᓄᓇᓖᑦ 
ᐃᓘᓐᓇᖏᓐᓂ.

ᓯᕗᓪᓕᐹᖅ ᐱᓇᓱᑦᑎᓯᒍᑎ ᐅᑭᐅᕐᑕᑑᑉ ᑲᓇᓐᓇᖓᓂ ᑕᕆᐅᑉ 
ᐃᖃᖓᑎᒍᑦ ᐃᕙᓘᔭᒧᑦ ᑕᑯᓐᓇᐅᑏᑦ ᐱᑐᑦᓯᒪᐅᑎᒍᑎᖓᑕ 
(EAUFON) ᐱᓇᓱᐊᑦᓴᖓᓂᒃ ᐁᑦᑑᑕᐅᓚᐅᔪᕗᖅ ᑕᒡᒐᓂ 
ᐊᕐᕌᒍᒥ. ᑕᒪᓐᓇ ᐃᓚᖃᓚᐅᔪᔪᖅ ᐃᕙᓘᔭᓄᑦ ᑕᑯᓐᓇᐅᑎᐅᑉ 
ᐊᑦᓱᓈᖓᑕ ᐃᓕᔭᐅᓂᖓᓂᒃ ᑕᓯᐅᔭᕐᔪᐊᑉ ᓯᓂᖓᓂ ᓯᓵᓯᐱᒥᒃ 
ᐱᒋᐊᕐᓱᒍ ᐳᕕᕐᓂᑐᒧᑦ ᑎᑭᑦᓱᒍ ᐱᐅᓯᒋᐊᕈᑕᐅᑎᓪᓗᒍ 
ᖃ ᕆ ᑕ ᐅ ᔦ ᑦ  ᐱ ᑐ ᕝ ᕕ ᖓ ᓄ ᑦ  ᐱ ᑦ ᔪ ᔨ ᒍ ᑎ ᓂ ᒃ . 
ᐊᑭᖓ $125-ᒥᓕᐊᓐᕌᕐᑐᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᖓᓂᖓᑕ ᐊᕕᒍᑕᐅᔪᖅ 
ᐊᑦᔨᒌᒥᒃ ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕐᑎᓯᒍᑎᖓᓄᑦ ᐱᑐᓐᓂᖅ 
ᓄᑖᔭᓕᐅᕐᓂᐊᓗᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᒃᑯ ᑦ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥᒃ 
ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᖓᑕ ᑯᐊᐳᕇᓴᖓᓄᑦ. ᑖᓐᓇ ᐱᓇᓱᐊᑦᓴᖅ 
ᑐᕌᕈᑕᐅᔪᖅ ᐃᓕᔨᓂᕐᒧᑦ ᐱᐅᔪᔭᐅᓂᕐᓴᓂᒃ ᓇᑉᐸᑎᕐᓯᒪᔪᓂᒃ 
ᐃᓚᖃᕐᑎᓗᒋᑦ ᓱᑲᓐᓂᓴᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᖏᔪᓕᒐᕈᓐᓇᓂᕐᓴᓂᒃ 
ᖃᕆᑕᐅᔦᑦ ᐱᑐᕝᕕᖓᑎᒍᑦ ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᓂᒃ ᐊᓂᕐᕋᒥᓂ, 
ᖃᑭᓴᕐᕕᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᕙᒪᓂ ᐊᑐ ᕐᑎᓄᑦ . ᑕᒪᓐᓇ 
ᑯᒻᒪᓇᕐᓂᐸᐅᖃᑕᐅᑦᓱᓂ ᐱᓇᓱᐊᑦᓴᕆᔭᐅᔪᖅ ᓄᓇᖁᑎᑦᑎᓄᑦ, 
ᐱᔭᕇᓛᕐᑐᕆᔭᕗᑦ ᐊᑯᓂᐅᓪᓗᐊᕈᓐᓀᑐᖅ ᓯᕗᓂᑦᑎᓂ.

ᖃᕆᑕᐅᔦᑦ ᐱᑐᕝᕕᖓ ᐱᑦᔪᑎᒋᓕᕈᑦᑎᒍ, ᒥᑦᓯᖃᑦᓯᐊᑐᓂᒃ 
ᓂᕆᐅᑦᑖᓂᖃᕆᐊᖃᕐᑐᒍᑦ ᖃᓂᑦᓴᔭᖏᓐᓇᑕ ᐃᓪᓗᒐᓴᓕᓐᓂᒃ, 
ᐅᓄᕐᓂᖏᑎᒍᑦ ᓈᒻᒪᑐᓂᒃ ᐃᓄᓕᓐᓂᒃ ᐊᑭᓖᒍᓐᓇᐅᑎᑦᓴᒥᓂᒃ 
ᐊᖏᔪᓕᒐᕐᑐᒥᒃ, ᓱᑲᑦᑐᔭᒥᒃ ᖃᕆᑕᐅᔦᑦ ᐱᑐᕝᕕᖓᓂᒃ. 
ᐱᔭᖃᕐᓂᖅ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᒥᒃ ᓱᑲᑦᑐᔭᓂᒃ ᖃᕆᑕᐅᔦᑦ 
ᐱᑐᕝᕕᖓᓂᒃ ᓄᓇᕕᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ ᐊᑯᓂᒐᓛᓚᖓᔪᖅ ᓱᓕ. 
KRG-ᑯᓂ, ᐅᑉᐱᓗᑐᕐᑐᒍᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᑦ ᐱᔪᑦᓴᐅᓂᖓᓂᒃ 
ᓂᑲᓇᖕᖏᑐᒥᒃ ᖃᕆᑕᐅᔦᑦ ᐱᑐᕝᕕᖓᑎᒍᑦ ᐱᑐᑦᓯᒪᐅᑎᒍᑎᒥᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐅᖓᓯᑦᑐᓄᑦ ᐅᖃᓕᒪᐅᑏᑦ ᐱᑦᔪᔨᒍᑕᐅᓂᖓᓂᒃ, 
ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐊᑐᕆᐊᖃᓪᓚᕆᓕᕐᓱᑎᒃ ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᖕᖑᓯᒪᓕᕐᒪᑕ 
ᓯᓚᕐᔪᐊᓕᒫᒥ. ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᕐᖁᒍᑦ ᑯᔩᓂᒃ ᐄᔪ ᐃᔅᑦᓰᒥ 
ᐊ ᒻ ᒪᓗ ᓄᓇᕗ ᑦ  ᑲ ᕙ ᒪᖓᓂ ᒃ  ᕿᓂᖃᑎᒋ ᑦ ᓱ ᒋ ᑦ 
ᐊᑭᑭᓐᓂᐸᐅᒐᔭᕐᑐᓂᒃ ᐊᑯᓂᐅᔪᕐᑎᒍᑦ ᐋᕐᕿᓯᒪᐅᑎᑦᓴᓂᒃ.

ᐃᓚᒋᔭᐅᑦᓱᓂ ᐊᑐᕐᖂᑕᕐᑐᓂᒃ ᒪᑭᑕᐅᑎᑦᓴᓂᒃ KRG-ᑯᑦ 
ᐱᕙ ᓪᓕᐊᒍᒪᐅᑎᖏᓐᓄ ᑦ ,  ᓂᐅ ᕐ ᕈ ᑐᓕᕆᓂᖅ ᓱᓕ 
ᑯᒻᒪᓇᕐᑐᖁᑕᐅᕗᖅ. ᐊᑐᕐᓱᒍ ᓴᓇᕐᕈᑎᒃ ᐱᖃᑎᒌᓐᓂᒧᑦ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᖅ ᐊᑎᓕᐅᕐᑕᐅᓯᒪᔪᖅ ᐊᕐᕌᒍᐃᑦ 15 
ᐅᖓᑖᓅᓕᕐᑐᖅ ᑌᑦᓱᒪᓂ, ᓄᓇᕕᐅᑉ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᖏᑦ 
ᑭᖑᓂᐊᒍᑦ ᐱᖕᖑᑎᑕᐅᓚᐅᕐᓯᒪᔪᑦ. ᓇᓪᓕᐅᓂᕐᓲᑎᖏᑦ 
ᐊᑑᑎᓚᐅᕐᑐᑦ ᐊᕐᕌᒍᒥ ᑕᔅᒐᓂ ᑕᕐᓯᑎᑦᓯᒍᑕᐅᑦᓱᑎᒃ 
ᐅ ᓪ ᓗ ᖓ ᓂ ᒃ ,  ᓄ ᐃ ᑦ ᓯ ᒍ ᑎ ᒋ ᑦ ᓱ ᒍ  ᐊ ᖏ ᔪ ᒥ ᒃ 
ᐃ ᑲ ᔪ ᕐ ᓯ ᐅ ᑕ ᐅ ᓯ ᒪ ᓕ ᕐ ᑐ ᒥ ᒃ  ᒥ ᕐ ᖑ ᐃ ᓯ ᕐ ᕕ ᓄ ᑦ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᒍᑕᐅᑦᓱᑎᒃ ᓂᐅᕐᕈᑐᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᓄᓇᕕᐅᑉ 
ᐃᓗᐊᓂ. ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓂᖅ ᑕᒪᑐᒥᖓ ᒪᑭᑕᐅᑎᑦᓭᑦ 
ᐊᐅᓚᐅᑎᖓᓂᒃ ᐊᖏᓕᕙᓪᓕᐊᖏᓐᓇᑐᖅ ᐱᖕᖑᑎᔪᖃᓛᕐᒪᑦ 
ᑕᓪᓕᒪᒋᓕᐅᑎᔪᒥᒃ ᒥᕐᖑᐃᓯᒃᕕᒥᒃ ᐊᑯᓂᐅᖕᖏᑐᖅ 
ᓯᕗᓂᑦᑎᓂ. ᑖᓐᓇ ᐱᓇᓱᐊᑦᓴᖅ ᐅᖃᕐᑕᐅᓱᓂ ᐃᓗᐃᓕᕐᒥᒃ 
ᓄᓇᖃᓛᕐᑐᖅ ᐃᕗᔨᕕᐅᑉ ᐊᒻᒪᓗ ᓴᓪᓗᐃᑦ ᐊᑯᓐᓂᖓᓂ 
ᐃᑭᕋᓴᕐᔪᐊᑉ ᓯᓂᖓᓂ.

ᒪ ᑭ ᑕ ᐅᑎᓂ ᒃ  ᐱᕙ ᓪᓕ ᐊᓂ ᖅ  ᓯ ᕗ ᒧ ᐊᕆᐊᖃ ᕐᖁ ᖅ 
ᐊᑕᐅᑦᓯᑰᖃᑎᖃᕐᓗᓂ ᐊᕙᑎᐅᑉ ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᓂᖓᓂᒃ. 
ᓄᐃᒋᐊᓪᓚᑕᕐᑐᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᖁᑎᓂᒃ, ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒥᒃ, ᓄᓇᓂᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐱᒋᐊᕐᓯᒪᓕᕐᑐᖅ 
ᐱᒻᒪᕆᒋᐊᕐᑐᒥᒃ ᓴᓃᑦ ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖓᑕ ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑎᑦᓴᖓᓂᒃ 
ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᓄᓇᓖᑦ ᐃᓚᒋᑦᓱᒋᑦ ᑐᕌᕐᑎᓗᒍ ᐅᑎᕐᑎᓯᓂᕐᒧᑦ 
ᐊ ᒻᒪᓗ ᐊᑐᕆᐊᓪᓚᑐᑦᓴᕈᐃᓂᕐᒧ ᑦ ᐊᑐᕇᕐᓯᒪᔪᓂᒃ 
ᑭᑭᐊᕕᓂᕐᓂᒃ. ᓴᓂᕐᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᖅ ᑎᑭᒋᐊᕕᑦᓯᐊᐳᖅ 
ᐱᒻᒪᕆᐅᑦᓱᓂ ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᒃᑯᑦ ᐃᓱᒫᓗᓐᓇᓂᕐᒧᑦ ᓄᓇᕕᐅᑉ 
ᐃᓗᐊᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᑖᓐᓇ ᐱᒋᐊᕐᑎᓯᒪᔭᕗᑦ ᐱᒍᑕᐅᓯᓚᖓᕗᖅ 
ᐱᕙᓪᓕᕈᑎᓂᒃ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ ᐊᕐᕌᒍᒥ ᙯᔪᒥ.

KRG-ᑯᑦ ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᑦᓭᓇᕐᑐᑦ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑲᕙᒪᖓᓂᒃ 
ᐊᒥᓱᐃᓕᕐᕿᖓᔪᓂᒃ ᑲᒪᒍᑎᖃᕐᓱᑎᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑌᒪᖕᖓᑦ 
ᐱᕙᓪᓕᕆᐊᕐᕕᓴᒥᒃ ᐱᑕᖃᖏᓐᓇᓲᖑᕗᖅ. ᐅᑭᐊᕋᑖᕐᑎᓗᒍ, 
ᕕᐊᓐᔅ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᖃᐅᔨᓚᐅᔪᔪᑦ ᓄᓇᖃᕐᖄᓯᒪᔪᐃᑦ 
ᐃᓄᖏᑦᑕ ᑲᒪᒋᔭᐅᓂᖓᑦ ᓂᐳᕐᑐᓯᒍᑕᐅᖕᖏᒋᐊᖓ 
ᑭᖕᖒᒪᒋᔭᖏᓐᓂᒃ ᐊᒥᓱᐃᓂ ᐱᓇᓱᐊᒐᕐᓂ ᐃᓄᓕᒫᓅᓕᖓᔪᓂ. 
KRG-ᑯᑦ ᐅᖃᓚᐅᔪᔪᑦ ᓇᑯᕐᓴᓂᕐᒥᓂᒃ ᑖᒃᑯᐊ ᑲᑎᒪᔩᑦ 
ᐊᖓᔪ ᕐᖄᒪᕆᖓᓄᑦ ,  ᐃ ᕐᖃᑐᐃᔨᒧ ᑦ ᔮ ᒃ ᕕᐊᓐ ᔅ 
ᐱᓇᓱᐊᓪᓚᕆᓐᓂᖓ ᐱᑦᔪᑎᒋᑦᓱᒍ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᕙᒪᒃᑯᓂᒃ 
ᑕᒐᑦᓴᐅᑎᒋᒃ ᐃᓕᑕᕐᓯᖁᔨᓯᓚᐅᔪᑦᓱᑎᒃ ᑐᓴᕐᑎᓯᒍᑎᖏᓐᓂᒃ 
ᐱᒋᐊᕐᕕᓴᓚᕆᐅᓂᖓᑎᒍᑦ ᓄᑖᒧᑦ ᐱᒋᐊᑦᓯᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ 
ᑲᒪᒋᔭᖃᕐᓂᖓᓐᓂᒃ ᐃᓄᓐᓂᒃ. KRG-ᑯᑦ ᐊᔪᐃᓐᓇᓚᐅᔪᔪᑦ 
ᐊᖓᔪ ᕐ ᖄ ᒪᕆ ᒃ  ᕗ ᕌ ᓐ ᓱ ᐊ  ᓕ ᑰ  ᓄᐃ ᑦ ᓯᖁ ᑦ ᓱ ᒍ 
ᐊᐅᓚᑦᔭᕈᑎᓪᓚᕆᓐᓂᒃ ᑕᑯᒍᑕᐅᓚᖓᔪᓂᒃ ᐊᓯᑦᔨᓂᕐᒥᒃ 
ᐃᓱᒪᒍᓯᖓᓂ ᐊ ᒻᒪᓗ ᐃᓗ ᕐᖁᓯᖓᓂ ᑲᕙᒪ ᒃ ᑯ ᑦ 
ᐃ ᓂ ᓪ ᓚ ᑎ ᕐ ᓯ ᒪ ᔭ ᖏ ᑦ ᑕ  ᐃ ᓗ ᐊ ᓂ  ᑲ ᒪ ᔪ ᓂ 
ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᔨᐅᓂᕐᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᓂᒃ ᐃᓄᖁᑎᑦᑎᓂᒃ. 
KRG-ᑯᑦ ᐊᔭᐅᓪᓚᕆᓚᐅᔪᔪᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᓂᒃ ᑲᒪᖁᑦᓱᒋᑦ 
142-ᓂᒃ ᐋᕐᕿᑕᐅᖁᔭᐅᔪᓂᒃ ᑐᓴᕐᑎᓯᒍᑏᑦ ᐃᓗᐊᓂ 
ᐃᓚᐅᑎᑦᓯᓱᑎᒃ ᑌᒃᑯᓂᖓ ᐃᕐᖃᑐᐃᔨᖃᕐᓂᒧᑦ ᐃᓕᖓᔪᓂᒃ 
ᐃᓱᒪᒍᑕᐅᒋᐊᓕᓐᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐱᓪᓚᕆᖁᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐱᐅᓯᑐᖃᖏᓐᓂ ᒃ .  KRG - ᑯ ᑦ  ᓴᐳ ᑦ ᔨᓚᕆᓚᐅᔪᔪ ᑦ 
ᐋ ᕐᕿᑕᐅᖁᔭᐅᔪᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᕆᐊᕈᑎᓂᒃ ᐃᓪᓗᓂᒃ 
ᑭᖕᖒᒪᑦᓯᓂᐅᑉ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᓂᖓᓄᑦ ᓄᓇᕕᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ, 
ᐊᑐᐃᓐᓇᓯᒍᓐᓇᓂᕐᓴᐅᓂᕐᒥᓗ ᑐᓵᔨᓄᑦ ᐱᑦᔪᔭᐅᒍᑎᓂᒃ 
ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ, ᐅᐊᕈᑎᒌᓪᓗᑎᓪᓗ ᓇᐅᑦᓯᑐᕋᓕᓐᓂᖏᓐᓂᒃ ᐳᓖᓰᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓖᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᑦᑕ ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᒨᑐᐃᓐᓇᕆᐊᓕᓐᓂᒃ 
ᐃᓄᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᓂᕐᓴᐅᖁᔨᒻᒥᓱᑎᒃ 
ᐃᓗᓯᓕᕆᓂᒃᑯ ᑦ ᐃᓄᓕᕆᓂᒃᑯᓗ ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᑎᒍᑦ 
ᑭᖕᖒᒪᑦᓯᐅᑎᖏᓐᓂᒃ ᐃᓄᑐᙯᑦ.

ᐱᒐᓱᐊᕐᒥᔪᒍᑦ ᐱᐅᓯᒋᐊᕈᑎᓂᒃ ᐃᕐᖃᑐᐃᔨᖃᕐᓂᐅᑉ 
ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖓᓄᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐃᓄᐃᕈᑎᖃᑦᑕᓚᐅᕐᑎᓗᒋᑦ 
ᐃᕐᖃᑐᐃᕕᐅᑉ ᐃᕐᖃᑐᕐᑎᖓᑕ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᖁᔭᓕᕆᔩᑦ 
ᐃ ᑲ ᔪ ᕐ ᑏ ᑦ  ᐊ ᓪ ᓚ ᕕ ᖏ ᑦ  ᑰ ᔾ ᔪ ᐊ ᒥ  ᐊ ᒻ ᒪ ᓗ 
ᐃᑭᓪᓕᑎᕆᓚᐅᕐᑎᓗᒋᑦ ᐊᓯᖏᓐᓂᒃ ᐱᖁᔭᓕᕆᓂᒃᑯᑦ 
ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᓂᒃ.

ᐅᓪᓗᒥᓂᑕᑦᓴᔦᑦ ᐃᓪᓗᐃᑦ ᐱᑕᖃᓪᓗᑐᕆᐊᖃᕐᓱᑎᒃ 
ᐅᐊᕈᑕᐅᒻᒥᔪᑦ ᐃᓅᓯᑦᑕ ᐱᐅᓂᖓᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑌᒣᒐᓗᐊᕐᒪᑦ 
ᐃᓪᓗᐃᑦ ᐃᑭᓗᐊᖏᓐᓇᐳᑦ 1,041-ᓄᑦ ᓄᓇᕕᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ. 
ᐃᓪᓗᓂᒃ ᓴᓇᒍᑏᑦ ᐊᑭᖏᑦ ᖁᒻᒧᐊᑐᐹᓘᓯᒪᓕᕐᑐᑦ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ 
ᐊᕐᕌᒍᓂ ᖃᒻᒥᖅ. ᐱᕙᓪᓕᕆᐊᕈᑏᑦ ᐊᓂᕐᕋᒥᒃ ᓇᒻᒥᓂᕐᑖᓂᕐᒥᒃ 
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When it comes to the internet, we have to be realistic 
with our expectations because we are not in proxi-
mity to major cities, which have the numbers to 
afford large scale, high-speed internet. The work on 
achieving high-speed internet capacity in Nunavik is 
still some time away. At the KRG, we strongly believe 
that Nunavimmiut are entitled to a reliable internet 
network and cellular phone service, these have 
become essential services worldwide. We are working 
with the Cree of Eeyou Istchee as well as the 
Government of Nunavut on finding the most cost-
effective long-term solutions.

Among the key economic sectors that the KRG is 
seeking to develop, tourism remains a priority. Under 
the Sanarrutik partnership agreement that was signed 
over 15 years ago, Nunavik Parks was subsequently 
created. Celebrations were held this year to mark the 
anniversary, underscoring the important contribution 
the park has made in the development of a tourism 
industry in Nunavik. The  development of this 
economic engine continues its expansion with the 
creation of a fifth park in the near future. The project 
called Iluiliq will be located between Ivujivik and 
Salluit on the Hudson Straight.

Economic development has to progress hand in 
hand with environmental protection. The Renewable 
Resources,  Environment,  Lands and Parks 
Department has undertaken an ambitious waste 
management program with the northern villages 
aimed at recovering used metals and recycling them. 
Waste management is on the cusp of becoming a 
major environmental issue in Nunavik and this initia-
tive will start reaping benefits for the communities in 
the coming year.

The KRG continues to work with the Québec 
Government on many fronts and there is always 
room for improvement. In the early Fall, the Viens 
Commission found that treatment of indigenous 
people failed to meet their needs in many areas of the 
public sector. The KRG expressed gratitude towards 
the President of the Commission, Honourable 
Jacques Viens for his diligent work and immediately 
called on the government to recognize the report as a 
cornerstone for a new beginning in its relations with 
Inuit. The KRG urged Quebec Premier François 
Legault to bring about concrete actions that will see a 
change in attitudes and culture within the govern-
ment structures responsible for funding services to 
our people. The KRG exhorted the government 
to address the 142 recommendations in the report 
including those on the justice system that must take 
into account Inuit values and traditions. The KRG 
strongly supported recommendations calling for 
improved financing of housing needs in Nunavik, 
greater accessibility to translation services in 
Inuktitut, mixed intervention patrols of police officers 
and community workers for vulnerable persons as 
well as calls for more funding for the health and 
social services needs of the elders.

We are also seeking improvements to the adminis-
tration of justice in Nunavik following the vacancies 
of the crown prosecutor and legal aid offices in 
Kuujjuaq as well as cutbacks in other legal services.

son expansion avec la création d’un cinquième parc 
dans un avenir proche. Le projet, appelé Iluiliq, sera 
situé entre Ivujivik et Salluit, sur le détroit d’Hudson.

Le développement économique doit progresser de 
pair avec la protection de l’environnement. Le Service 
des ressources renouvelables, de l’environnement, du 
territoire et des parcs a entrepris un ambitieux 
programme de gestion des déchets avec les villages 
nordiques, visant à récupérer les métaux usagés et à 
les recycler. La gestion des déchets est en voie de 
devenir un enjeu environnemental majeur au Nunavik 
et cette initiative commencera à porter ses fruits pour 
les communautés au cours de l’année à venir.

L’ARK continue de travailler avec le gouvernement du 
Québec sur plusieurs fronts et il nous est toujours 
possible de faire mieux. Au début de l’automne, la 
Commission Viens a constaté que le traitement des 
populations autochtones ne parvenait pas à répondre 
à leurs besoins dans de nombreux domaines du 
secteur public. L’ARK a exprimé sa gratitude envers le 
président de la Commission, l’Honorable Jacques 
Viens, pour son travail et a immédiatement demandé 
au gouvernement de reconnaître le rapport comme la 
pierre angulaire d’un nouveau départ dans ses rela-
tions avec les Inuits. L’ARK a exhorté le premier 
ministre du Québec, François Legault, à poser des 
gestes concrets afin de changer les attitudes et la 
culture au sein des structures gouvernementales 
responsables du financement des services à notre 
population. L’ARK a exhorté le gouvernement à 
donner suite aux 142 recommandations du rapport, y 
compris celles concernant le système de justice qui 
doit tenir compte des valeurs et des traditions inuites. 
L’ARK a fortement appuyé les recommandations 
demandant un meilleur financement des besoins en 
matière de logement au Nunavik, une plus grande 
accessibilité aux services de traduction en inuktitut, 
des patrouilles d’intervention mixtes composées de 
policiers et de travailleurs communautaires pour les 
personnes vulnérables, ainsi que des appels à un 
financement accru pour les besoins des aînés en 
matière de santé et de services sociaux.

Nous cherchons également à améliorer l’administra-
tion de la justice au Nunavik à la suite de la libération 
du poste de procureur de la Couronne et des bureaux 
d’aide juridique à Kuujjuaq, ainsi que des compres-
sions budgétaires dans d’autres services juridiques.

Le logement moderne est une autre composante 
essentielle de notre qualité de vie et pourtant, il 
manque encore 1 041 maisons au Nunavik. Les coûts 
de construction des logements ont augmenté de 
manière considérable dans le Nord ces dernières 
années. Des améliorations au Programme favorisant 
l’accession à la propriété et la rénovation résidentielle 
dans la région Kativik ont été introduites l’année 
dernière et ce programme, qui vise à favoriser un 
marché régional privé du logement, est devenu pour 
certains un moyen de sortir du marché du logement 
social. Un financement supplémentaire a été demandé 
pour répondre à la demande croissante d’une initiative 
qui a permis d’atténuer la pénurie de logements dans 
la région.
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ᐊ ᒻ ᒪᓗ ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕆᓂ ᕐ ᒥ ᒃ  ᐱᓂᐊ ᕐᓂᖃᕈᑎᒧ ᑦ 
ᓄᐃᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᐊᕐᕌᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑎ ᑖᓐᓇ, 
ᑐᕌᕐᓯᒪᔪᖅ ᐱᕈᕐᓭᓂᕐᒧᑦ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᓇᒻᒥᓂᕆᔭᐅᔪᓂᒃ 
ᐃᓪᓗᓂᒃ ᓂᐅᕐᕈᓯᓲᖑᓂᕐᒥᒃ . ᐊᕐᖁᑎᖕᖑᓯᒪᓕᕐᓱᓂ 
ᐃ ᓚ ᖏ ᓐ ᓄ ᑦ  ᐊ ᒧ ᒍ ᓐ ᓇ ᓯ ᒍ ᑕ ᐅ ᑦ ᓱ ᓂ  ᐃ ᓄ ᐃ ᑦ 
ᐃᓪᓗᖃᕐᑎᑕᐅᒍᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊᑐᕆᐊᓕᓐᓂᒃ. ᑮᓇᐅᔭᒋᐊᓪᓓᑦ 
ᑐᑦᓯᕌᖑᓯᒪᓕᕐᑐᑦ ᓂᐳᕐᑎᓯᒍᑎᑦᓴᐅᓱᑎᒃ ᐱᕈᕐᐸᓕᐊᔪᒥᒃ 
ᐱᔪᒪᓂᕐᒥᒃ ᐃᓕᖓᔪᒥᒃ ᑕᒪᑐᒧᖓ ᐱᒋᐊᕐᑎᑕᐅᓯᒪᔪᒧᑦ 
ᐃᑲᔪᕐᓯᖃᑕᐅᓯᒪᒻᒪᑦ ᐃᑯᓪᓚᐅᒥᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ 
ᐃᓪᓗᐃᓂᐊᓗᐊᕐᓂᖓᓂᒃ.

ᐃᓚ ᒋ ᐊ ᕈᑏ ᑦ  ᑮᓇᐅ ᔦ ᑦ  ᑲ ᕙ ᒪ ᑐᖃ ᒃ ᑯᓂ ᒃ  ᐱᔪ ᑦ 
ᐅᓄᕐᓯᒋᐊᕈᑕᐅᒍᓐᓇᓯᓚᐅᔪᔪᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓪᓗᓴᖏᓐᓂᒃ 
ᓴᓇᒍᑎᓄᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐱᖓᓲᔪᕐᑐᓂ : ᐃᓚᒋᐊᕈᑕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ 
6 4 - ᓄ ᑦ  ᐃ ᓪ ᓗᓄ ᑦ  ᐊ ᒡ ᒍ ᕈ ᑕ ᐅ ᓚ ᐅ ᔪ ᔪ ᓄ ᑦ  ᒣ ᒥ 
ᐱᖓᓱᐃᓕᕐᕿᖓᔪᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᖓᑕ ᐊᑖᒍᑦ (ᑯᐯᒃ-ᑳᓇᑕ-
ᓄ ᓇ ᕕ ᒃ ) ,  5 4 - ᓂ ᒃ  ᐃ ᓪ ᓗ ᓂ ᒃ  ᓯ ᑉ ᑎ ᒻ ᐱ ᕆ ᒥ 
ᐊᒡᒍᑎᑦᓯᓕᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᒃᔪᐊᒧᑦ, ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᒧᑦ, 
ᐳᕕᕐᓂᑐᒧᑦ, ᓴᓪᓗᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᒥᐅᔭᒧᑦ ᑲᑎᑦᓱᒋᑦ 118-ᓂᒃ 
ᐃᓪᓗᓕᐅᕐᑎᓗᒋᑦ 2019-ᒥ. ᓱᓕᒋᐊᓪᓚᒃ, ᓇᑯᓚᐅᔪᒻᒥᔪᖅ 
ᑐᓴᕐᑎᑕᐅᒐᑦᑕ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓪᓗᖏᓐᓂᒃ ᐊᓂᑎᑦᓯᓂᖅ 
ᐸᕐᓇᕈᑕᐅᓯᒪᔪᖅ SHQ-ᑯᓄᑦ ᐅᑭᐊᖑᓕᕐᐸᑦ ᐊᑐᕈᒫᕐᑎᓗᒍ 
ᐅᖓᕐᕙᕆᐊᕐᑕᐅᒋᐊᖓ ᐊᕐᕌᒍᓛᕐᑐᒧᑦ ᓯᐊᕉᖕᖏᓂᕐᐹᖓᑎᒍᑦ.

ᑫ ᓪ ᓗ ᑐ ᕐ ᓂ ᖅ  ᑲ ᒪ ᒋ ᔭ ᐅ ᑦ ᓯ ᐊ ᓂᖏ ᓐ ᓂ ᒃ  ᐊ ᒻ ᒪ ᓗ 
ᖃᓄᐃᖕᖏᓯᐊᕐᓂᖏᓐᓂᒃ ᐃᓄᑐᖃᑦᑕ ᑯᒻᒪᓲᑕᐅᖏᓐᓇᑐᖅ 
KRG-ᒧᑦ. ᐱᔭᕇᓚᐅᔪᔪᒍᑦ ᐊᑦᔨᐅᖏᑦᑐᒥᒃ ᐊᕐᕌᒍᓂ-ᑕᓪᓕᒪᓂ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒥᒃ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑲᕙᒪᖓᑎᒍᑦ ᐊᑐᕋᑦᓴᐅᑎᓪᓗᒍ 
ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐱᓇᓱᐊᑦᓴᓄᑦ ᐱᐅᓯᒋᐊᕈᑕᐅᓚᖓᔪᓄᑦ 
ᐃᓅᕕᒋᓗᒋᑦ ᖃᓄᐃᓕᖓᔪᒦᓐᓂᖏᓐᓄᑦ ᐃᓄᑐᙯᑦ . 
ᐅᓪᓗᒥᐅᔪᖅ ᐊᒻᒪᓗ 2023 ᐊᕐᕌᒍᖓᑕ ᐊᑯᓐᓂᖓᓂ, 
KRG-ᑯᑦ ᐱᑎᑕᐅᓛᕐᑐᑦ ᑲᑎᓕᒫᕐᓱᒋᑦ $827 ,670 
ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ $164,534-ᓂᒃ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ ᐊᕐᕌᒍᓂ ᑕᓪᓕᒪᓂ 
ᑐᕌᕐᑎᓗᒋᑦ ᐃᓄᑐᙯᑦ ᐱᓇᓱᐊᑦᓴᖏᓐᓄᑦ ᓴᐳᑦᔨᔪᓄᑦ 
ᐃᓄᑐᖃᕐᓂᒃ. ᐃᓚᒋᐊᓪᓚᖏᑦ ᑲᑎᓕᒫᕐᓱᒋᑦ $397,350-
ᖑ ᒻ ᒥ ᔪ ᑦ  ᐊ ᕐ ᕌ ᒍ ᐃ ᑦ  ᑕ ᓪ ᓕ ᒪ ᑦ  ᐃ ᓗ ᐊ ᓂ 
ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᒍᑕᐅᓚᖓᒻᒥᔪᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐃᓄᑐᙯᑦ 
ᑲᑎᒪᔨᖏᑦᑕ ᐱᓇᓱᓐᓂᖏᓐᓂᒃ. ᑖᒃᑯᐊ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᒍᑏᑦ 
ᐃᓚᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᑲᑐᑦᔨᒍᑕᐅᑦᓱᓂ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᒧᑦ KRG-ᒧᑦ, 
ᑯᔩᒃᑯᑦ ᓄᓇᕐᔪᐊᖓᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᔦᒻᔅ ᐯ ᓄᓇᖓᓂ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ 
ᑲᕙᒪᖓᓄᑦ ᑐᕌᕐᓂᐊᑎᓪᓗᒋᑦ ᐱᓇᓱᐊᑦᓴᓄᑦ ᐱᕙᓪᓕᑎᑦᓯᔪᓄᑦ 
ᐃᓄᑐᖃᕐᓂᒃ ᓄᐊᑦ-ᑐ-ᑯᐯᒃ ᓄᓇᖓᓂ. KRG ᐃᑲᔪᕐᑎᓗᒍ, 
ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᓄᓇᓖᑦ ᐱᓚᖓᔪᑦ ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ ᐃᓕᖓᔪᓂᒃ 
ᐊᒥᓱᐃᒐᓚᓐᓄᑦ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓄᑦ ᓄᓇᓕᒻᒥ ᐱᓇᓱᐊᕈᑎᑦᓴᓄᑦ 
ᐱᐅᓯᐅᒥᒍᑕᐅᓂᐊᕐᑎᓗᒋᑦ ᐃᓅᕕᖏᑦᑕ ᖃᓄᐃᓐᓂᖏᓐᓄᑦ 
ᐃᓄ ᑐᖃ ᐅᓕ ᕐ ᑐ ᑦ  ᐃ ᑲ ᔪ ᕐ ᓯ ᒥ ᓗ ᒋ ᑦ  ᐃᓅᕕᖏ ᑦ ᑕ 
ᖃᓄᐃᓐᓂᖓᑎᒍᑦ ᐊᓂᕐᕋᒥᓂ, ᐃᑲᔪᕐᓗᑎᓪᓗ ᐊᑭᓂᐊᕐᓂᒥᒃ 
ᐃᓄᑐᙯᑦ ᓱᒃᑯᔨᐊᖑᓂᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓴᐳᑦᔨᒍᑎᒋᓗᒋᑦ 
ᓂᑲᓇᕐᓂᐹᓂᒃ ᐃᓄᑐᖃᑦᑎᓂᒃ. ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐱᒋᐊᕈᑕᐅᔪᑦ 
ᖁᓛᒍᑦ, ᐱᒋᐊᕐᑎᓯᓚᐅᔪᒻᒥᔪᒍᑦ ᓄᑖᒥᒃ ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑎᒥᒃ 
ᐃᓄᑐᖃᕐᓄᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᑖᕐᑎᓯᑦᓱᑕ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᓂᒃ. 
ᑖᓐᓇ ᐱᓇᓱᐊᑦᓴᖅ $2.6 ᒥᓕᐊᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᖃᕆᐊᖃᕐᒥᔪᖅ, 
ᑖᒃᑯᐊᓗ ᐱᖓᓱᐃᓕᓗᒋᑦ ᒪᕐᕈᑕᖏᑦ ᐱᓚᐅᔪᑦᓱᒋᑦ ᑯᐯᒃᑯᑦ 
ᑲᕙᒪᖓᓂᒃ.

ᐱᒻᒪᕆᐅᒻᒥᔪᖅ ᓄᐃᑦᓯᓯᐊᕐᑐᖃᕈᓂ ᐊᒥᓱᓂᒃ ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᓂᒧᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᓄᑦ ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑎᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᒻᒥᔪᓂᒃ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐱᕙᓪᓕᕆᐊᕐᑎᓯᑎᓂᖓᓂᒃ ᐱᒋᐅᕐᓂᐅᒍᑎᒥᓂᒃ 
ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐱᒋᐊᕐᑎᓚᕿᑦᓱᒋᑦ ᐱᓇᓱᒐᒻᒫᒥᓂᒃ ᓄᓇᕕᐅᑉ 
ᐱᓇᓱᕝᕕᓴᖃᕐᓂᖓᑕ ᐃᓗᐊᒍᑦ. ᓯᑉᑎᒻᐱᕆᒥ, KRG-ᑯᑦ 
ᐱᓇᓱᐊᓯᓚᐅᔪᔪᑦ 10-ᓂ ᐊᕐᕌᒍᓂ ᓯᕗᓂᖃᕈᑎᑦᓭᑦ 
ᐸ ᕐ ᓇ ᑕ ᐅ ᒪ ᒍᑎᖓᓂ ᒃ  ᓄᓇᕕ ᒻ ᒥ ᐱᓇᓱᒐᖃ ᕐᓂᒥ ᒃ 
ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᖃᕐᓂᐅᑉ ᑐᑭᐊᒍᑦ. ᑕᒪᓐᓇ ᑐᕌᖓᔪᖅ ᓇᓗᓀᕐᓯᓂᕐᒧᑦ 
ᐱᐅᓂᕐᐹᓂᒃ ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓂᒫᓪᓚᕈᑎᑦᓴᓂᒃ 
ᐊᑐᕆᐊᖃᕐᓂᐊᑐᓂᒃ ᓂᐳᕐᑎᓯᓚᖓᓗᓂ ᒪᑭᑕᔭᓪᓗᐊᓂᒃ 
ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᓂᑯᑦ ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ ᐱᒐᓱᐊᕐᑕᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑐᕌᕐᑕᖏᓐᓂᒃ, ᒪᓂᔨᒋᐊᖃᕐᒪᑕ ᐃᓕᑦᑎᓯᒪᑦᓯᐊᑐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᓂᒫᓪᓚᕈᐊᕐᑐᓂᒃ ᐱᓇᓱᒐᓕᕆᓂᒃᑯᑦ ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᓂᒃ 
ᐊᓯᑦᔨᐸᓪᓕᐊᔪᓄᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᓴᓄᑦ ᓱᕐᖁᐃᓚᖓᓗᒍ 
ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᓚᕆᐅᓂᕐᒧᑦ ᓯᕗᒧᐊᕐᓂᖓᓐᓂᒃ.

K R G - ᑯ ᑦ  ᐱ ᓇ ᓱ ᐊ ᓚ ᐅ ᔪ ᔪ ᑦ  ᑐ ᕌ ᕐ ᑕ ᒥ ᓐ ᓂ ᒃ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᒐᓱᐊᕐᓱᑎᒃ ᐱᒃᑲᑐᖕᖏᑐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᒻᒥᓂᕿᒍᓐᓇᓯᐊᕐᑐᓂᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐱᓇᓱᑦᑎᓴᓂᒃ. ᑕᒪᓐᓇ 
ᐃᓚᖓᑎᒍᑦ ᐱᔭᐅᓯᒪᔪᖅ ᐊᑐᕐᓱᓂ ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᕕᓐᓂ 
ᐱᓕᓂᖕᖑᓭᓂᐅᑉ ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑎᖓᓂᒃ, ᑖᓐᓇ ᐱᕕᓕᐅᕐᑎᓗᒍ 
ᐊᒥᓲᓂᕐᓴᓂᒃ ᐃᓄᓐᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᑖᖃᑦᑕᓂᕐᒥᒃ ᕌᒡᓚᓐ 
ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᕕᒻᒥ. ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑏᑦ ᐊᓯᖏᑦ ᐃᓚᖃᓚᐅᔪᔪᑦ 
ᓴᓇᔩᑦ ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑎᖓᓂᒃ ᐃᓕᖓᔪᒥᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥ 
ᐱᓕᓂᖕᖑᓴᕐᑐᓄᑦ ᐊ ᒻᒪᓗ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖃᓕᕐᑐᓄᑦ 
ᐃᓪᓗᓕᐅᕐᑎᓄᑦ, ᐅᕝᕙᓗᓐᓃᑦ ᓄᓇᕕᒃ ᐱᒋᐅᕐᓴᕕᒻᒥᒃ 
ᐃᓄᒃᔪᐊᒥ ᒪᓂᔨᓚᐅᔪᔪᒥᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᓂᒃ ᓴᓇᔨᐅᓂᒃᑯᑦ 
ᐱᓇᓱᐊᒐᕐᓂᒃ ᐅᕝᕙᓗᓐᓃᑦ ᐱᔪᓐᓇᖁᖓ ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑎᖓᓂᒃ 
ᐱ ᕕ ᖃ ᕐ ᑎ ᓯ ᓚ ᐅ ᔪ ᔪ ᒥ ᒃ  ᐃ ᓅ ᓱ ᑦ ᑐ ᐃ ᑦ  ᐃ ᓄ ᐃ ᑦ 
ᐱᒋᐅᕐᓂᐅᒍᑎᒥᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᖓᓐᓂᒃ ᐊᑐ ᕐᓱᑎᒃ 
ᐱᓕᓂᖕᖑᓴᕐᓂᒥᒃ ᐱᓇᓱᓪᓚᕆᑦᓱᓂ ᐱᓇᓱᕝᕕᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ 
ᐃᓚᖓᑎᒍᑦ ᑮᓇᐅᔭᕐᑖᕈᑕᐅᓚᐅᔪᔪᒥᒃ ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ 
ᐱᒋᐅᕐᓂᐅᒍᑎᓄᑦ ᐱᑐᓐᓂᒥᒃ ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑎᖓᓄᑦ. $8 
ᒥᓕᐊᓐ ᒥᑦᓵᓃᑦᑐᑦ ᐊᒡᒍᑐᓚᐅᔪᔪᑦ ᐊᕙᑎᑦ ᑕᓪᓕᒪᑦ ᐅᖓᑖᓄᑦ 
ᐱᓇᓱᐊᑦᓴᓄᑦ ᑐᕌᕐᑐᓄᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᓂᒃ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂ 
ᐱᓇᓱᐊᒐᕐᓂ, ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᓂᐅᕐᕈᑐᓕᕆᓂᖅ, 
ᐃᒐᓕᓐᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᐸᔪᕋᕐᑎᓄᑦ ᐃᒐᔨᐅᓂᖅ, ᐱᓇᓲᑎᕐᓚᓂᒃ 
ᐊᖁᑎᐅᓂᖅ, ᐱᐊᕃᑦ ᐯᕆᔭᐅᕕᖏᓐᓂ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᓂᖅ, 
ᓴᓇᔨᐅᓂᕐᒥᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᐅᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑦᑐᑦ 
ᑲ ᕙ ᒫᐱ ᒻ ᒥ  ᐱᓇ ᓱ ᒉ ᑦ .  ᐱ ᐊ ᕋ ᕐ ᓂ ᒃ  ᐯᕆ ᑦ ᓯ ᕖ ᑦ 
ᐱᓚᐅᔪᔪᑦ $1 ,590 ,000 -ᒋᐊᓪᓚᓂᒃ ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ 

ᑲᒪᔨᒻᒪᕆᒃ ᒣᑯ ᑯᐊᑕ 
ᐁᑦᑑᑎᑖᕐᑎᓯᕗᖅ ᓇᑯᕐᒦᒍᑎᐅᔪᒥᒃ 
ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᐅᔪᒧᑦ ᑲᒪᒋᔭᓕᒻᒥᒃ 
ᐃᓄᑐᙯᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᓕᑕᕆᔭᐅᒪᖕᖏᑲᓗᐊᕐᓱᑎᒃ 
ᐯᕆᑦᓯᓲᓄ, ᒫᑯᕆᑦ ᐸᓓ.

Director General Michael 
Gordon presents a souvenir 
as a token of appreciation 
to the Minister Responsible 
for Seniors and Informal 
Caregivers, Marguerite Blais. 

Le directeur général, Michael 
Gordon, présente un souvenir 
en guise d’appréciation 
à la ministre responsable 
des Aînés et des Proches 
aidants, Marguerite Blais. 
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Modern housing is another essential component of 
our quality of life and yet there remains a shortage 
of 1,041 houses in Nunavik. Housing construction 
costs have risen significantly in the north in 
recent years. Improvements to the Home Ownership 
and Renovation Program were introduced last year and 
this program, which is intended to foster a private 
regional housing market, has become an avenue for 
some to get out of the social housing market. 
Additional funding has been requested to meet the 
growing demand for an initiative that has contributed 
to alleviating the region’s housing shortage.

Additional funding from the federal government has 
allowed for an increase in the construction of social 
housing units in six communities: in addition to the 
64 units allocated in May under the Tripartite 
Agreement (Quebec-Canada-Nunavik), 54 units were 
allocated in September to Kangiqsualujjuaq, 
Kangiqsujuaq, Kuujjuaraapik, Puvirnituq, Salluit and 
Umiujaq for a total of 118 social housing units in 2019. 
Moreover, it was welcome news that the social 
housing evictions planned by the SHQ (Société d’ha-
bitation du Québec) for the fall were postponed at 
least until next year.

Promoting the safekeeping and well-being of our 
elders continues to be a priority for the KRG. We fina-
lized a special five-year agreement with the 
Government of Québec to support community 
projects aimed at improving the living conditions of 
seniors. Between now and 2023 the KRG will receive 
a total of $827,670 or $165,534 per year for five years 
for Elders projects in support of seniors. An addi-
tional total of $397,350 for five years will fund the 
work of the Nunavik Elders Committee. The funding 
was part of a joint initiative for the KRG, the Cree 
Nation and the James Bay regional Government for 
projects benefitting seniors in the Nord-du-Québec 
region. With the help of the KRG, Northern Villages 
will obtain funding for several types of community 
projects that will enhance the living conditions of the 
elderly while contributing to improve the living condi-
tions in their homes, help fight against elders’ abuse 
and support our more vulnerable seniors. In addition 
to these initiatives, we also launched a new program 
for the elders with the hiring of local coordinators. 
The project requires $2.6 million in funding, two-
thirds of which came from the Quebec government.

It is also important to highlight the numerous employ-
ment and training programs that have supported Inuit 
to improve their skills or start their careers in the 
Nunavik workforce. In September, the KRG began 
developing a 10-year strategic plan for Nunavik’s 
employment services sector. The goal is to identify 
the best programs and actions needed to fulfil the 
Sustainable Employment’s objectives and orienta-
tions, which is to offer adapted and responsive 
employment services to an evolving labour market to 
ensure the professional development of Nunavimmiut.

The KRG pursued its goal of developing a skilled and 
autonomous local workforce. This was done in part 
with the Mining Apprenticeship Program, which 
allowed for more hiring of Inuit at Raglan Mine. Other 

Un financement supplémentaire du gouvernement 
fédéral a permis d’augmenter la construction de loge-
ments sociaux dans six communautés : en plus des 
64 unités attribuées en mai dans le cadre de l’entente 
tripartite (Québec–Canada–Nunavik), 54 unités ont été 
attribuées en septembre à Kangiqsualujjuaq, 
Kuujjuarapik, Puvirnituq, Salluit et Umiujaq pour un 
total de 118 logements sociaux en 2019. De plus, le 
report des expulsions des logements sociaux prévues 
par la SHQ pour l’automne, au moins jusqu’à l’année 
prochaine, a été une bonne nouvelle.

La promotion de la sécurité et du bien-être de nos 
aînés demeure une priorité pour l’ARK. Nous avons 
finalisé une entente spéciale de cinq ans avec le 
gouvernement du Québec pour soutenir des projets 
communautaires visant à améliorer les conditions de 
vie des personnes âgées. D’ici à 2023, l’ARK recevra un 
total de 827 670 $, soit 165 534 $ par année pendant 
cinq ans, pour des projets de soutien aux aînés. Un 
montant supplémentaire de 397 350 $ pour cinq ans 
financera le travail du Comité des aînés du Nunavik. Ce 
financement s’inscrit dans le cadre d’une initiative 
conjointe de l’ARK, de la Première Nation Crie et du 
gouvernement régional de la Baie James pour des 
projets destinés aux aînés de la région du Nord-du-
Québec. Avec l’aide de l’ARK, les villages nordiques 
obtiendront des fonds pour plusieurs types de projets 
communautaires qui amélioreront les conditions de 
vie des personnes âgées tout en contribuant à 
améliorer les conditions de vie à domicile, à lutter 
contre les mauvais traitements envers les personnes 
âgées et à soutenir nos aînés plus vulnérables. En plus 
de ces initiatives, nous avons également lancé un 
nouveau programme pour les aînés avec l’embauche 
de coordinateurs locaux. Le projet nécessite un finan-
cement de 2,6 millions de dollars, dont les deux tiers 
proviennent du gouvernement du Québec.

Il est également important de souligner les nombreux 
programmes d’emploi et de formation qui ont aidé les 
Inuits à améliorer leurs compétences ou à commencer 
leur carrière sur le marché du travail du Nunavik. En 
septembre, l’ARK a commencé à élaborer un plan stra-
tégique de dix ans pour le secteur des services d’em-
plois du Nunavik. Le but est d’identifier les meilleurs 
programmes et actions nécessaires pour remplir les 
objectifs et orientations du Service de l’emploi durable, 
qui est d’offrir des services d’emplois adaptés et réactifs 
à un marché du travail en évolution pour assurer le 
développement professionnel des Nunavimmiut.

L’ARK a poursuivi son objectif de développer une 
main-d’œuvre locale qualifiée et autonome. Cela s’est 
fait en partie grâce au programme L’Essentiel des 
mines, qui a permis d’embaucher davantage d’Inuits à 
la mine Raglan. Parmi les autres programmes, citons le 
projet Sanajiit pour les apprentis et les compagnons de 
la construction du Nunavik, ou le centre de formation 
Nunavimmi Pigiursavik à Inukjuak qui offrait des cours 
sur les métiers de la construction ou le programme 
Pijunnaqunga qui permettait aux jeunes inuits de 
développer leurs compétences grâce à une expérience 
pratique en milieu de travail, financé en partie par le 
programme Connexion compétences du gouverne-
ment fédéral.
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ᑮᓇᐅᔭᕐᑖᑎᑦᓯᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐊᕐᕌᒍᓂ ᖁᓕᓂ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᓄᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᒋᐊᓪᓚᓂᐊᕐᒪᑕ ᑕᒪᑐᒨᓇ 
ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᓂᒃ ᓄᓇᕕᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ. ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑎ ᐊᓯᐊ, 
ᐃᕕᕐᑎᕕᒃ, ᓱᕐᖁᐃᕈᑕᐅᓲᖑᒻᒥᔪᖅ ᐃᓱᒪᓕᐅᕐᑎᖃᕐᓂᒥᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᒋᐅᕐᓂᐅᓂᕐᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᓂᒃ ᐃᓄᓐᓄᑦ 
ᒪᓐᑐᔨᐊᓪ ᐃᓪᓗᒐᓴᓕᖏᑦᑕ ᒥᑦᓵᓂᒥᐅᓄᑦ. ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑕᐅᔪᖅ 
ᑖᓐᓇ ᐱᑦᓯᐊᐳᖅ ᐃᒫᒃ 275 ᒥᑦᓵᓃᑦᑐᑦ ᐃᓚᐅᒍᒪᓯᒪᔪᑦ 
ᐃᕕᕐᑎᕕᒃᑯᑎᒍᑦ ᐃᓚᖏᑦ 56 ᐅᑎᖃᑦᑕᓯᒪᒻᒪᑕ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᒻᒧᑦ ᐊᑐᓯᑦᓱᑎᓪᓘᓃᑦ ᖃᓄᒐᓚᒃ ᐱᒋᐅᕐᓴᕈᑎᓂᒃ. 
160 ᐅᖓᑖᓃᑦᑐᑦ ᐃᓚᖏᑦ ᐱᓇᓱᒐᕐᒥᒃ ᓇᕝᕚᓴᕋᑕᕐᓯᒪᔪᑦ. 
KRG ᐱᔪᕆᐅᑎᖃᕐᒥᔪᖅ ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᒻᒦᖏᓐᓈᓂᐅᑉ 
ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᒍᑎᖓᓂᒃ ᐅᖃᕐᑕᐅᔪᒥᒃ ᓂᕕᐊᕐᓯᐊᑦ ᑎᒥᖓᑦ 
(G i r l s I n c . ) . ᑖ ᑦᓱᒪ ᓯᑕᒪᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᕈᓯᕐᓂᒃ 
ᐱᓂᐊ ᕐ ᓂᖃᕈᑎᖓ ᐃᓚᖃᓚᐅᔪ ᔪ ᖅ ᐅᖄᒍᑎᓂ ᒃ 
ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂᒃ ᐆᑦᑑᑎᒋᓗᒋᑦ ᐃᒻᒥᓂᒃ -ᐱᐅᒋᓂᖅ, 
ᓵᓚᕐᖄᖃᕐᑎᓯᑦᑌᓕᓂᖅ, ᐃᓱᕐᕆᓇᕐᑐᑦ ᐃᓅᒍᓰᑦ, ᑎᒥᒃᑯᑦ 
ᓱᒃᑯᔨᐊᖃᕈᑏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᒻᒥᓂᐊᕐᑎᓯᑦᑌᓕᓂᖅ. ᑕᒪᓐᓇ 
ᐱᓇᓱᐊᑦᓴᖅ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓚᐅᔪᔪᖅ ᐊᑕᐅᑦᓯᑰᕐᑎᓗᒋᑦ ᓄᓇᓖᑦ 
ᐳᕕᕐᓂᑐᒥ, ᐃᓄᒃᔪᐊᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᒥᐅᔭᒥ ᑲᑎᓕᒫᕐᓱᒋᑦ 90 
ᐅᖓᑖᓄᑦ ᓂᕕᐊᕐᓯᐊᑦ ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ. ᑖᒃᑯᐊ ᓂᕕᐊᕐᓯᐊᑦ 
ᐱᕕᑖᖃᑦᑕᓚᐅᔪᔪᑦ ᑲᑎᓯᑫᓐᓇᖃᑦᑕᓂᕐᒥᒃ ᐃᓄᑐᖃᕐᓂᒃ 
ᓈᓚᑦᓱᑎᒃ ᐅᓂᒃᑳᓴᖏᓐᓂᒃ, ᐃᓕᓐᓂᐊᓱᑎᓪᓗ ᐱᐅᓯᑐᖃᕐᑎᑐᑦ 
ᐃᒐᐅᓯᕐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓚᐅᑦᓴᒪᕆᖃᑦᑕᓱᑎᒃ ᐱᐅᓯᑐᖃᕐᑎᑐᑦ 
ᒪᙯᑦᑐᓄᑦ. ᐱᒻᒪᕆᐅᒻᒥᔪᖅ ᑌᒫᑦᓭᓇᖅ ᓄᐃᒋᐊᑦᓯᐊᒥᓗᒍ 
ᐃᓱᒪ : ᐱᒋᐊᕐᑎᑕᐅᓯᒪᔪᖅ ᑫᓪᓗᐊᕈᑕᐅᑦᓱᓂ ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᒻᒥ 
ᓴᐱᓕᕐᑌᓕᓂᕐᒥᒃ ᐃᓅᓱᑦᑐᖁᑎᑦᑎᒍᑦ ᐊᑐᕐᓱᓂ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂᒃ 
ᐱᓇᓱᐊᑦᓴᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑕᑯᑦᓴᐅᓂᕐᒥᒃ ᐊᔭᐅᕐᑐᕈᑎᓂᒃ.

ᐊᓯᐊᑦᑕᐅᖅ ᐃᓚᐅᓪᓚᕆᐊᓗᑦᑐᖅ ᓄᓇᓕᒻᒥ ᐃᓅᓯᕐᒧᑦ 
ᐱᑦᔪᑎᖃᕆᕗᖅ ᓄᓇᓕᑦᑎᓂᒃ ᐊᑦᑕᓇᕐᑎᑦᓯᑌᓕᓂᕐᒥᒃ. 
ᐃᓄᓕᒫᑦ ᓴᑑᒪᐅᑎᖏᓐᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᓯᕗᓕᖏᓐᓇᓚᐅᔪᔪᖅ 
ᕿᑎᕐᓯᐸᐅᖏᓐᓇᓱᓂᓗ ᖃᓄᓕᒫᖅ ᐊ ᑦᑐᐊᔪ ᕐᑎᒍ ᑦ 
ᐊᑦᑕᓇᖕᖏᓂᕐᒧᑦ ᓄᓇᓖᑦ ᐃᓗᐊᓂ. ᖃᒻᒥᐅᓂᕐᓴᖅ, ᑖᓐᓇ 
ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᓂᒫᓪᓚᕈᑎᖃᓚᐅᔪᔪᖅ ᓴᓇᒋᐊᖃᕐᓂᒥᒃ 
ᖃᓂᑕᕇᓐᓂᓴᐅᓗᑎᒃ ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᓐᓂᖏᓐᓂᒃ ᐳᓖᓯᒃᑯᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓖᑦ ᐱᑦᔪᔭᖏᑦᑕ. ᑌᒣᑦᑐᓂᒃ ᐃᓱᒪᒍᑏᑦ 
ᓂᓪᓕᕈᑕᐅᖃᑦᑕᓚᐅᔪᔪᑦ ᐃᑯᓪᓚᖏᑦᑐᒥᒃ ᐳᓖᓯᓂᒃ 
ᐊᒥᒐᕐᓴᕉᑕᕆᑎᓪᓗᒋᑦ. ᐊᒥᓱᐃᓂᒃ ᓂᒫᓪᓚᕈᑎᖃᖃᑦᑕᓚᐅᔪᔪᖅ. 
KRPF-ᑯᑦ ᐱᒋᐊᕐᑎᓯᓚᐅᔪᔪᑦ ᐃᓗᕐᖁᓯᕐᒥᒃ ᑲᖐᓱᒐᓱᒋᐊᒥᒃ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᓂᒃ ᑐᕌ ᕐᑎᓗᒋᑦ ᓄᑖᓄᑦ ᐳᓖᓯ ᒃᑯ ᑦ 
ᐱᓇᓱᑦᑎᑖᖏᓐᓄᑦ ᐃᑲᔪᕐᓂᐊᓱᒋᑦ ᐃᑉᐱᒍᓱᓐᓂᓴᐅᓕᕐᑎᓗᒋᑦ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓗᕐᖁᓯᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓪᓚᕆᐅᑎᑦᓯᒍᑎᖏᓐᓂᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐱᕙᓪᓕᓚᕿᓂᐊᕐᒪᑕ ᐳᓖᓯᒃᑯᑦ ᑲᒪᒋᐊᕐᑐᓂᖏᑦ 
ᓄᓇᓖᑦ ᐃᓗᐊᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᑲᔪᕐᓂᐊᒪᑕ ᐱᓇᓱᑦᑎᑖᕋᓕᓐᓂᒥᒃ 
ᐊᑐᓂ ᐃᑉᐱᒍᓱᒍᓇᐅᓂᕐᓴᓂᒃ ᓲᓱᑦᓴᓂᕐᓴᐅᓗᑎᓪᓗ ᐃᓄᓐᓂᒃ 
ᑭᒡᒐᑐᕐᑕᒥᓐᓂᒃ. KRPF-ᑯᑦ ᐳᓖᓯᖏᑦ ᐱᕕᓕᒫᒥᓄᑦ 
ᐳᓛᕆᐊᕋᓱᐊᕐᐸᓕᕐᑐᑦ ᑭᓇᐅᒻᒪᖔᕐᒥᓗ ᐅᖃᕆᐊᕐᑐᕋᓱᐊᕐᐸᓱᑎᒃ 
ᓯᕗᓕᕐᑎᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᓄᓪᓗ ᑎᑭᑦᓴᑐᐊᕋᒥᒃ ᓄᓇᓕᒻᒧᑦ 
ᓄᑖᖑᓕᕐᒥᔪᒧᑦ. KRPF-ᑯᑦ ᓵᖃᑦᑕᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ SQ-ᑯᓄᑦ 
ᐊᑌᓐᓇᓂᐊᖕᖏᑐᒥ ᒃ ᐃᑲᔪ ᕐᑎᒋᒍᒪ ᑦ ᓱᒋ ᑦ ᐊ ᒻᒪᓗ 
ᑕ ᑯ ᓐ ᓇ ᕋ ᓱ ᓯ ᓚ ᐅ ᔪ ᑦ ᓱ ᑎ ᒃ  ᐋ ᓐ ᑎ ᐊᕆ ᔫ  ᓄᓇᖓᓂ 
ᐱᓇᓱᑦᑎᓴᕐᓯᐅᕕᒋᑦᓱᒍ ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒍ ᑲᑐᑦᔨᓗᓂ 
ᐊ ᔪ ᐃ ᓐ ᓇ ᕆ ᐊ ᕐ ᓂ ᒧ ᑦ  ᐃ ᑯ ᓪ ᓚ ᐅ ᒥ ᑎ ᑦ ᓯ ᓂ ᕐ ᒥ ᒃ 
ᐳᓖᓯᖃᖕᖏᓗᐊᕐᓂᒥᒃ ᓄᓇᕕᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ.

ᒪᐃᑯ ᑯᐊᑕ ᐅᖄᖃᑎᓕᒃ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᕐᔪᐊᒥ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᔨᒥᒃ 
ᔨᕌᕐ ᑐHᐊᐃᒻᒥᒃ, ᐃᓅᓯᓕᕆᓂᐅᑉ 
ᐱᓇᓱᕝᕕᖓ, ᓚᕚᓪ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᕐᔪᐊᖓ.

Michael Gordon in discussion 
with Professor Gérard 
Duhaime, Department 
of Sociology, Laval University.

Michael Gordon discute avec 
Gérard Duhaime, professeur, 
Département de sociologie, 
Université Laval.
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programs included the Sanajiit project for Nunavik 
apprentices and journeymen construction workers, or 
the Nunavimmi Pigiursavik Training Centre in 
Inukjuak that offered courses on construction trades 
or the Pijunnaqunga program that allowed young 
Inuit to develop their skills through hands-on expe-
rience in the workplace funded partially by the federal 
government Skills Link program.

Approximately $8 million were allocated for over a 
hundred projects targeting workers in a variety of 
sectors, including arctic tourism, cafeteria and cate-
ring cooks, heavy-equipment operators, childcare 
educators, construction workers and various catego-
ries of municipal employees. The Childcare Centres 
received an extra $1,590,000 in federal funds as part 
of a 10-year agreement to further develop the 
services in Nunavik. Another program, Ivirtivik, 
ensures counselling and employability services to 
Inuit living in the Montreal urban area. This program 
is successful in that approximately 275 participants 
registered with Ivirtivik and 56 of them returned to 
school or undertook some form of training. Over 160 
eventually found employment. The KRG is also 
proud of the stay-in-school project called Girls Inc. 
The four-week program included topics such as self-
esteem, anti-bullying, healthy lifestyles, physical 
abuse and suicide prevention. The project took place 
simultaneously in the communities of Puvirnituq, 
Inukjuak and Umiujaq with a total of 90 girls partici-
pating. The girls also had the opportunity to connect 
with elders, listen to their stories, learn traditional 
cooking and even take part in traditional hunting 
trips. It is equally important to underline Esuma; an 
initiative to promote school perseverance among our 
youth through a variety of projects and visibi-
lity campaigns.

Another major aspect of community life has to do 
with keeping our communities safe. The Public 
Security Department has remained front and centre 
in all aspects related to safety in the villages. More 
recently, the Department responded to a need for 
building closer ties between the police and the 
communities they serve. The concerns were raised 
against a backdrop of an acute police shortage that 
had to be resolved. Several actions were taken. The 
KRPF initiated cultural awareness courses for new 
police recruits to help them gain greater awareness of 
Inuit culture and values in order to improve police 
interventions in the communities and help recruit 
individuals who appear more sensitive and respectful 
of the people they serve. The KRPF officers make 
every effort to visit and introduce themselves to the 
Mayor and Councillors as soon as they arrive to a new 
community. The KRPF also turned to the SQ for 
temporary assistance and looked to the province of 
Ontario to recruit candidates as part of a concerted 
effort to alleviate the shortage of police officers 
in Nunavik.

In March, a five-year funding agreement retroactive to 
2018 was reached with the federal and provincial 
governments to not only hire more officers, increase 
training and upgrade equipment but also to moder-
nize the police service. The trilateral agreement 
(Quebec-Ottawa-KRG) totalled $115,251,760. The five-
year bilateral agreement with the Québec government 
retroactive to 2018 totalled $30,991,848. The renewed 

Environ 8 millions de dollars ont été alloués à plus 
d’une centaine de projets visant les travailleurs de 
divers secteurs, notamment le tourisme arctique, les 
cuisiniers de cafétéria et de restauration, les opérateurs 
d’équipement lourd, les éducateurs en garderie, les 
travailleurs de la construction et diverses catégories 
d’employés municipaux. Les Services de garde à l’en-
fance ont reçu un montant supplémentaire de 
1 590 000 $ en fonds fédéraux dans le cadre d’une 
entente de 10 ans visant à développer davantage les 
services au Nunavik. Un autre programme, Ivirtivik, 
assure des services de conseil et d’employabilité aux 
Inuits vivant dans la zone urbaine de Montréal. Ce 
programme est une réussite dans la mesure où environ 
275 participants se sont inscrits à Ivirtivik et 56 d’entre 
eux sont retournés à l’école ou ont entrepris une 
formation quelconque. Plus de 160 ont éventuelle-
ment trouvé un emploi. L’ARK est également fière du 
projet de maintien à l’école appelé Girls Inc. Ce 
programme de quatre semaines aborde des sujets tels 
que l’estime de soi, la lutte contre l’intimidation, les 
modes de vie sains, la violence physique et la préven-
tion du suicide. Le projet s’est déroulé simultanément 
dans les communautés de Puvirnituq, Inukjuak et 
Umiujaq avec un total de 90 filles participantes. Les 
filles ont également eu l’occasion d’entrer en contact 
avec les aînés, d’écouter leurs histoires, d’apprendre la 
cuisine traditionnelle et même de prendre part à des 
parties de chasse traditionnelles. Il est également 
important de souligner ESUMA, une initiative visant à 
promouvoir la persévérance scolaire chez nos jeunes 
par divers projets et campagnes de visibilité.

Un autre aspect important de la vie communautaire 
consiste à assurer la sécurité de nos communautés. Le 
Service de la sécurité publique est resté en première 
ligne dans tous les aspects liés à la sécurité dans les 
villages. Plus récemment, le service a répondu à la 
nécessité d’établir des liens plus étroits entre la police 
et les communautés qu’elle sert. Ces préoccupations 
ont été soulevées dans un contexte de pénurie aiguë 
de policiers qu’il fallait résoudre. Plusieurs mesures ont 
été prises. Le CPRK a initié des cours de sensibilisation 
culturelle à l’intention des nouvelles recrues de la 
police pour les aider à mieux connaître la culture et les 
valeurs inuites afin d’améliorer les interventions de la 
police dans les communautés et de recruter des 
personnes qui semblent plus sensibles et respec-
tueuses des personnes qu’elles servent. Les agents du 
CPRK font tout leur possible pour rendre visite et se 
présenter au maire et aux conseillers dès leur arrivée 
dans une nouvelle communauté. Le CPRK s’est égale-
ment adressé à la SQ pour obtenir une aide temporaire 
et s’est tourné vers la province de l’Ontario pour 
recruter des candidats dans le cadre d’un effort 
concerté visant à atténuer la pénurie de policiers 
au Nunavik.

En mars, un accord de financement quinquennal 
rétroactif à 2018 a été conclu avec les gouvernements 
fédéral et provincial pour non seulement embaucher 
plus d’agents, augmenter la formation et améliorer 
l’équipement, mais aussi pour moderniser le service de 
police. L’entente trilatérale (Québec-Ottawa-ARK) 
totalise 115 251 760 $. L’entente bilatérale quinquen-
nale avec le gouvernement du Québec, rétroactive à 
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ᒫᑦᔨᒥ, ᐊᕐᕌᒍᓄᑦ-ᑕᓪᓕᒪᓄᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎ ᐅᑎᕆᐊᕐᑐᖅ 
2018-ᒧᑦ ᐱᔭᐅᓚᐅᔪᔪᖅ ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ ᑯᐯᒃᑯᓗ ᑲᕙᒪᒃᑯᖏᑦ 
ᐃᓚᒋᑦᓱᒋᑦ ᐃᓕᖓᑐᐃᓐᓇᑎᓐᓇᒍ ᐱᓇᓱᑦᑎᑖᕐᓂᒧᑦ 
ᐊᒥᓲᓂᕐᓴᓂᒃ ᐳᓖᓯᓂᒃ, ᐱᓕᐅᒥᑎᑦᓯᓂᕐᒧᓗ ᐱᒋᐅᕐᓴᕈᑎᓂᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᓇᓲᑎᓂᒃ ᑭᓯᐊᓂᓕ 
ᐅᓪᓗᒥᓂᑕᕐᒧᑦ ᑎᑭᑎᑦᓯᒍᑕᐅᓂᐊᕐᒥᑎᓪᓗᒍ ᐃᓘᓐᓈᒍᑦ ᐳᓖᓰᑦ 
ᐱᑦᔪᔨᓂᖓᓂᒃ. ᐱᖓᓱᐃᓕᕐᕿᖓᔪᓄᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᖅ 
(ᑯᐯᒃ-ᐋᑐᒑ-KRG) ᑲᑎᓕᒫᕐᓱᒋᑦ $115,251,760-ᓂᒃ 
ᑮᓇᐅᔭᖃᓚᐅᔪᔪᖅ. ᐊᕐᕌᒍᓄᑦ ᑕᓪᓕᒪᓄᑦ ᒪᕐᕈᐃᓕᕐᕿᖓᔪᓄᑦ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᖅ ᑯᐯᒃᑯ ᑦ ᑲᕙᒪᖓ ᐃᓚᒋᑦᓱᒍ ᐅᑎᕆᐊᕐᑐᖅ 
2 0 1 8 - ᒧ ᑦ  ᑲᑎᓕ ᒫ ᕐ ᓱ ᒋ ᑦ  3 0 , 9 9 1 , 8 4 8 - ᓂ ᒃ 
ᑮᓇᐅᔭᖃᓚᐅᔪᔪᖅ. ᓄᑖᖑᓕᕐᒥᔪᑦ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᒍᑏᑦ 
ᐃᑲᔪᕐᓯᓚᐅᔪᔪᑦ ᒪᑭᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐅᓪᓗᒥᓂᑕᐅᓂᕐᓴᓂᒃ ᐳᓖᓯᓂᒃ 
ᓄᑖᓂᒃ ᐊᕕᑦᑐᓯᒪᐅᑎᓕᐅᕐᓱᒋᑦ ᐆᑦᑑᑎᒋᓗᒍ ᐱᓗᑲᓐᓂᒍᑎᓄᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᑭᓪᓕᓯᓂᐊᕐᓂᒧᑦ ᑐᕌᖓᑐᐃᓐᓇᑐᓂᒃ. ᓄᑖᖅ 
ᐱᖃᑎᒌᖕᖑᕈᑎ ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ RCMP-ᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᒪ ᓐ ᑐ ᔨ ᐊ ᓪ ᒥ  ᐳ ᓖ ᓰ ᑦ  ᐱ ᑦ ᔪ ᔨ ᕕᖓ ᑦ  ( S P VM ) 
ᐱᖕᖑᑎᑕᐅᓚᐅᔪᔪᖅ ᑐᕌᖓᑎᓪᓗᒍ ᐊᑭᓂᐊᕐᓂᒧᑦ ᐱᖁᔭᓄᑦ 
ᐱᔭᐅᖁᔭᐅᖕᖏᑐᓂᒃ ᐋᖓᔮᓐᓇᑐᓂᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᑯᓪᓚᑎᑦᓯᓯᒍᑕᐅᓗᓂ ᐱᖁᔭᑎᒍᑦ ᐱᔭᐅᖁᓇᖕᖕᑐᑦ ᐱᑑᒪᒉᑦ 
ᐃᑎᕐᑕᐅᓂᖓᓂᒃ ᐃᕐᐸᑎᓐᓂᐊᓗᒋᑦ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ. ᑕᓐᓇ 
ᐱᖃᑎᒌᓐᓂᖅ ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᓱᓂ ᑳᓇᑕᒥ ᐊᓪᓚᑕᕐᕕᒧᑦ 
ᐃᑲᔪᕐᓯᓚᐅᔪᔪᖅ ᓄᕐᖃᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ $1.8 ᒥᓕᐊᓂᒃ ᐊᑭᓕᓐᓂᒃ 
ᐱᖁᔭᑎᒍᑦ ᐱᔭᐅᖁᔭᐅᖕᖏᑐᑦ ᐃᒥᐊᓗᐃᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐋᖓᔮᓐᓇᑐᐃᑦ ᑎᑭᐅᕐᖃᓂᖓᓂᒃ ᓄᓇᕕᒻᒧᑦ.

ᒪ ᓕ ᑦ ᓱᓂ ᑯᐯ ᒃ ᑯ ᑦ  ᑲ ᕙ ᒪᖓᑕ ᑎᓕᔨ ᒍᑎᖓᓂ ᒃ 
ᐊᑐᓕᕐᑎᑕᐅᓯᒪᔪᒥᒃ 2019-ᒥ, ᐃᓄᐃᑦ ᓴᑑᒪᐅᑎᖏᓐᓂᒃ 
ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᒪᑭᑦᓯᒋᐊᖃᓛᓯᔪᖅ ᑲᕙᒫᐱᒻᒥ ᐅᐃᒪᓇᕐᑐᓄᑦ 
ᓂ ᒫ ᓪ ᓚ ᕈ ᑎ ᓂ ᒃ  ᐱ ᓇ ᓱ ᖃ ᑎ ᒌ ᓂ ᒃ .  K R G - ᑯ ᑦ 
ᒪᑭᑦᓯᒋᐊᓪᓚᕆᓚᖓᔪᑦ ᐅᐃᒪᓇᕐᑐᖃᓕᕐᐸᑦ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᒥᒃ 
ᐃᓘ ᓐᓇᖏ ᑦ  ᐅ ᑭ ᐅ ᕐ ᑕ ᑐ ᒥ  ᓄᓇᓖ ᑦ  ᐃᓚᒋᓗᒋ ᑦ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᒍᑎᒋᓗᒍ ᖃᕆᑕᐅᔭᒨᕐᖃᓯᒪᔪᒥᒃ ᐊᑦᔨᒥᒃ ᑕᒪᑐᒪ 
ᓄᓇᐅᑉ ᐅᐃᒪᓇᕐᑐᖃᓕᕐᐸᑦ ᐋᕐᕿᓯᒪᐅᑎᖏᓐᓄᑦ ᐊᑐᕆᐊᓕᓐᓄᑦ 
ᑲᒪᒍᑎᒋᓗᒋᑦ ᖃᓄᐃᑦᑐᑐᐃᓐᓇᒥᒃ ᐅᐃᒪᓇᕐᑐᒥᒃ ᓄᓇᓖᑦ 
ᑲᒪᒋᒋᐊᖃᓯᒍᓐᓇᑕᖓᓂᒃ.

ᓇᑯᕐᓴᕆᕗᖓ ᑕᑯᑎᑦᓯᒋᐊᒥᒃ ᐱᒋᐅᕐᑐᖅ 5-ᓂ ᐊᕐᕌᒍᓂ 
ᐊᑕᖏᕐᑐᓂᒃ ᐊᖏᖃᑎᖃᕈᑎ ᐊᑎᓕᐅᕐᕕᐅᓚᐅᔪᒋᐊᖓᓂᒃ 
ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐳᓖᓰᑦ ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᖓᓄᑦ ᓱᕐᖁᐃᑎᑦᓯᒍᑕᐅᑦᓱᓂ 
ᐊᓯᑦᔨᑕᖕᖏᓂᕐᒥᒃ ᐅᓪᓗᒥ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᑎᒍᑦ ᐱᕕᑖᕐᑎᓯᑦᓱᓂ 
ᐊᓐᓀᖏᒍᑎᑦᓴᓂᒃ ᐊᑯᓂᐊᓗᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᐅᓕᕐᑐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐱᔭᕐᓂᓯᐅᒥᑎᑦᓯᓱᓂ ᓄᑖᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᑖᕐᓂᒥᒃ. ᑕᒪᓐᓇ 

ᓯᕗᓪᓕᐸᐅᕗᖅ KRPF-ᑯᑦ ᐱᔪᓐᓇᓯᒍᑎᒋᔭᖓᓂ ᐊᑕᖏᕐᑐᓄᑦ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒥᒃ ᐳᓖᓯᖏᓐᓄᑦ ᐃᓕᖓᑦᓱᓂ ᐊᑯᓂᕆᓂᕐᓴᒥᒃ 
ᐊᕐᕌᒎᓐᓂᒃ ᒪᕐᕈᐃᓈᓐᓂᒃ.

KRG -ᑯ ᑦ ᐋ ᕐᕿᒋᐊ ᕐᑎᓯᒋᐊᖃᓚᐅᔪᔪᑦ ᐊᓪᓚᕕᒻᒥ 
ᐃᓂᓪᓚᑎᕐᓯᒪᓂᕐᒥᓂᒃ ᓂᐳᕐᑎᓯᒍᓐᓇᓂᐊᕋᒥᒃ ᐅᓪᓗᒥᐅᓕᕐᑐᖅ 
ᐊᑦᓱᕉᑎᒋᖃᑦᑕᕆᐊᓕᓐᓂᒃ. ᓄᑖᒥᒃ ᑐᓴᐅᒪᒍᑎᓕᕆᓂᕐᒥᒃ 
ᐱᑦᔪᔨᕕᒻᒥᒃ ᓄᐃᑕᐅᔪᖃᓚᐅᔪᔪᖅ ᐃᑲᔪᕐᓂᐊᑎᓪᓗᒍ 
ᓄᑖᖕᖑᐃᒋᐊ ᕐᓂᒥ ᒃ ᐃᓅᖃᑎᒌ ᑦ ᑐᓴᕈᑎᖏᑎᒍ ᑦ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᓂᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᕆᑕᐅᔭᓄᑦ ᒪᑐᐃᖕᖔᕕᐅᑉ 
ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᑕᐅᓂᖓᓂᒃ ᓱᕐᖁᐃᕈᑎᒋᓗᒋᑦ ᐃᓄᓕᒫᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ 
ᖃᐅᔨᒪᒋᐊᓪᓚᓂᖓᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᓕᒫᓂᒃ ᐊᑐᕈᓐᓇᑕᒥᓂᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐱᖃᑦᑕᕆᐊᓕᒻᒥᓂᒃ. ᐊᕕᑦᑎᓯᒋᐊᖃᓚᐅᔪᒻᒥᔪᒍᑦ 
ᐱᓇᓱᑦᑎᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᑦᑎᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᕐᒥᒃ 
ᐱᑦᔪᔨᕕᒻᒥᒃ ᓂᒫᓪᓚᕈᑕᐅᑎᓪᓗᒍ ᐊᓯᑦᔨᐸᓪᓕᐊᔪᓄᑦ 
ᐱᓇᓱᕝᕕᐅᑉ ᐊᕙᑎᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᑦᑎᓂᒃ 
ᑭᖕᖒᒪᑦᓯᒍᑎᓄᑦ ᑎᒥᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ.

ᓄ ᕐᖃᐅᑎᒋᓗᒋ ᑦ ,  ᐅᐱᒋᔭᖃᕐᓂᕋᓂ ᒃ ᐅᖃᕈᒪᕗᖓ 
ᑲᑦᓱᙰᒍᑎᖃᕐᓂᖓᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᑦᓯᐊᑐᒻᒪᕆᐊᓘᑦᓱᑎᒃ 
ᐱᑦᔪᔨᖃᑦᑕᓂᖓᓐᓂᒃ ᒪᓂᔭᐅᔪᒥᒃ ᖃᐅᑕᒫᑦ KRG-ᑯᑦ 
ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᓐᓄᑕ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ, ᐅᐃᒍᐃᑎᑐᓪᓗ ᐊᒻᒪᓗ 
ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑦ. ᑖᒃᑯᐊ ᐱᒐᓱᐊᕈᒪᓂᖓ ᐊᒻᒪᓗ ᓴᖑᑦᑕᖏᓐᓂᖓ 
ᐱᑕᖃᖕᖏᐸᑦ , KRG -ᑯ ᑦ ᐱᔪᓐᓇᓂᐅᔭᕋᔭᖕᖏᓚᑦ 
ᐱᔪᓐᓇᓯᓲᓕᒫᒥᓂᒃ.

ᓇᑯᕐᒦᕈᒪᒻᒥᔪᖓ ᑲᕙᒫᐲᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓂᒃ ᑎᓕᔭᐅᓯᒪᔪᓂᒃ 
KRG-ᒧᑦ ᐊᑦᓱᕈᕐᓱᑎᒃ ᐱᓇᓱᐊᓲᖑᓂᖓᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑭᐱᑦᑕᖏᓐᓂᖓᓄᑦ. ᓱᓕᔪᒥᒃ ᑲᑐᑦᔨᓗᑕ ᑲᔪᓯᒍᓐᓇᕈᒪᕗᖓ 
ᐱᔭᖃᖃᑦᑕᓂᕐᒥᒃ ᐊᖏᔪᒥᒃ ᓂᕆᐅᑦᑖᓂᕐᒥᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥ 
ᓄᓇᓯᒪᔪᑦ ᐅᕙᑦᑎᓄᑦ ᙯᓯᒪᔭᖓᓐᓂᒃ.

ᓇᑯᕐᒦᒃ ! ᑲᔪᓯᐅᒐᑦᓯᐊᑕ !

ᒣᑯᓪ ᑯᐊᑕ

ᑲᒪᔨᒻᒪᕆᒃ 
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funding helped establish a more modern police force 
with new divisions such as the crime and investigation 
unit. A new partnership with the RCMP and the 
Montreal Police Service (SPVM) was created aimed at 
fighting illegal drugs in Nunavik and reduce the flow of 
illegal substances from being distributed in the region. 
The partnership with the assistance of Canada Post 
helped stop $1.8 million worth of illegal alcohol and 
drugs from arriving in Nunavik.

In compliance with a Quebec government decree 
adopted in 2019, the Civil Security section of the 
Public Security Department will be required to esta-
blish a municipal emergency response team as 
required by it. The KRG is committed to establishing 
an emergency plan with all of the Northern Villages 
by developing a digital format of the region’s emer-
gency measures needed to handle any emergency 
that the communities may face.

I am pleased to point out as well that an historic 5-year 
collective agreement was signed with the Nunavik 
Police Association ensuring stability in the current 
workforce by allowing the retention of long-standing 
employees and facilitating the recruitment of new 
ones. This is the first time that the KRPF has success-
fully negotiated a collective agreement with its police 
officers that applies for more than two years.

The KRG needed to adjust its administrative struc-
ture in order to meet today’s challenges. A new 
Communications department was created to help 
modernize its social media efforts as well as website 
coordination in order to ensure that the population of 
Nunavik know more about all the services they are 
entitled to and that they should receive. We also had 
to separate our Human Resources department 
from the Finance department in response to the 
changing work environment and hiring needs in 
the organization.

By way of conclusion, I would like to express my 
appreciation for the dedication and the high level of 
service delivered every day by the KRG staff in 
Inuktitut, French and English. Without their commit-
ment and resolve, it would be impossible for the KRG 
to achieve all that it does.

I would also like to thank the municipal councillors 
appointed to the KRG Council for their hard work and 
diligence. I sincerely hope that together we can 
continue to succeed in achieving the high expecta-
tions the citizens of Nunavik have placed in us.

Nakurmiik, kajusiugatsiata!

Michael Gordon

Director General 

2018, totalise 30 991 848 $. Le renouvellement du 
financement a permis de mettre en place une force de 
police plus moderne avec de nouvelles divisions telles 
que l’unité de criminalité et d’investigation. Un 
nouveau partenariat avec la GRC et le Service de police 
de la Ville de Montréal (SPVM) a été créé afin de lutter 
contre les drogues illégales au Nunavik et de réduire le 
flux de substances illégales distribuées dans la région. 
Le partenariat avec l’aide de Postes Canada a permis 
d’empêcher l’arrivée au Nunavik d’alcool et de drogues 
illicites d’une valeur de 1,8 million de dollars.

Conformément à un décret du gouvernement du 
Québec adopté en 2019, la section de la sécurité civile 
du Service de la sécurité publique devra mettre sur 
pied une équipe d’intervention d’urgence municipale. 
L’ARK s’est engagée à établir un plan d’urgence avec 
tous les villages nordiques en développant un format 
numérique des mesures d’urgence de la région néces-
saires pour faire face à toute urgence à laquelle les 
communautés pourraient être confrontées.

Je suis également heureux de souligner qu’une 
convention collective historique de cinq ans a été 
signée avec l’Association des policiers et policières de 
Nunavik, ce qui assure la stabilité de la main-d’œuvre 
actuelle en permettant de conserver les employés 
de  longue date et en facilitant le recrutement de 
nouveaux employés. C’est la première fois que le 
CPRK a réussi à négocier avec ses policiers une 
convention collective qui s’applique pendant plus 
de deux ans.

L’ARK devait adapter sa structure administrative afin 
de relever les défis d’aujourd’hui. Un nouveau Service 
des communications a été créé pour aider à moder-
niser ses efforts en matière de médias sociaux ainsi 
que la coordination du site Web afin de s’assurer que 
la population du Nunavik en sache davantage sur tous 
les services auxquels elle a droit et qu’elle devrait rece-
voir. Nous avons également dû scinder notre Service 
des ressources humaines du Service financier en raison 
de l’évolution de l’environnement de travail et des 
besoins en matière de recrutement au sein de 
l’organisation.

En guise de conclusion, j’aimerais exprimer mon 
appréciation pour le dévouement et la qualité des 
services offerts chaque jour par le personnel de l’ARK 
en inuktitut, en français et en anglais. Sans leur enga-
gement et leur détermination, il serait impossible pour 
l’ARK d’accomplir tout ce qu’il fait.

Je tiens également à remercier les conseillers munici-
paux nommés au conseil de l’ARK pour leur travail 
acharné et leur diligence. J’espère sincèrement qu’en-
semble nous pourrons continuer à réussir à répondre 
aux attentes élevées que les citoyens du Nunavik ont 
placées en nous.

Nakurmiik, kajusiugatsiata !

Michael Gordon

Directeur général 
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ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑮᓇᐅᔭᖃᐅᑎᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ

Finance and Treasury Department

Service des Finances et de la Trésorerie



The Finance and Treasury Department 
carries out activities in three distinct 

areas in order to support the other KRG 
departments, as well as the organization’s 
Council and Executive Committee. Funding 
for the Department’s activities is drawn 
from administration fees charged by the 
KRG under agreements with both levels 
of government, including the Agreement 
concerning Block Funding for the Kativik 
Regional Government (Sivunirmut 
Agreement).

Treasury

The duties of the Treasurer, who is appointed by the 
KRG Council, are stipulated in sections  308 
through 314 of the Act respecting Northern Villages 
and the Kativik Regional Government. Specifically, 
the Treasurer directs the treasury of the KRG, collec-
ting all moneys payable to the KRG and, subject to all 
other legal provisions, depositing them in the legally 
constituted bank, financial services cooperative or 
trust company designated by the Council until they 
may be employed for the purposes for which they were 
levied or received, or until disposed of by the Council.

Within 30 days of the end of the KRG fiscal year, the 
Treasurer prepares audited financial statements in 
collaboration with an independent auditing firm. For 
these purposes and in cooperation with the Director 
General, the department directors and the Executive 
Committee, the Treasurer establishes and submits to 
the Council before the start of each fiscal year an 
annual budget. Throughout the year, he regularly 
follows up on the organization’s financial situation, 
analyses all aspects and financial impacts of agree-
ments with the governments, prepares strategic advice 
and reports to the Council, the Executive Committee, 
the Director General and the department directors.

ᓴᐃᓐ ᓄᔨᒻ,  
ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔨ

Chahine Noujeim, 
Treasurer 
Trésorier

Le Service des Finances et de la Trésorerie 
mène des activités dans trois domaines 

distincts afin de soutenir les autres services 
de l’ARK ainsi que le conseil et le comité 
exécutif de l’organisation. Le financement 
de la plupart des activités du service 
provient des frais d’administration perçus 
par l’ARK en vertu d’ententes avec les deux 
ordres de gouvernement, dont l’Entente sur 
le financement global de l’Administration 
régionale Kativik (Entente Sivunirmut).

Trésorerie

Les fonctions du trésorier, nommé par le conseil de 
l’ARK, sont stipulées aux articles 308 à 314 de la Loi 
sur les villages nordiques et l’Administration régio-
nale Kativik. Plus précisément, le trésorier dirige la 
trésorerie de l’ARK en collectant toutes les sommes 
d’argent payables à l’ARK, sous réserve de toutes les 
autres dispositions légales, en les déposant dans 
la banque, la coopérative de services financiers ou la 
société fiduciaire légalement constituée désignée par 
le Conseil jusqu’à ce qu’elles puissent être employées 
aux fins pour lesquelles elles ont été prélevées ou 
reçues, ou jusqu’à ce que le Conseil en dispose.

Dans les 30 jours suivant la fin de l’exercice financier 
de l’ARK, le trésorier prépare des états financiers véri-
fiés en collaboration avec un cabinet de vérification 
indépendant. À ces fins et en collaboration avec 
le directeur général, les directeurs de service et le 
comité exécutif, le trésorier établit et soumet au 
conseil, avant le début de chaque exercice, un budget 
annuel. Tout au long de l’année, il assure un suivi 
régulier de la situation financière de l’organisation, 
analyse tous les aspects et les impacts financiers 
des accords avec les gouvernements, prépare des 
conseils stratégiques et des rapports au conseil, au 
comité exécutif, au directeur général et aux directeurs 
de service.

Cette année, le trésorier a travaillé en étroite collabo-
ration avec le bureau du directeur général et de 
certains directeurs de service afin de finaliser 
de nouveaux accords à long terme qui amélioreront 
les services rendus à la population. À cet égard, une 
nouvelle entente de 6 ans pour la réduction du coût 
de la vie au Nunavik a été signée avec le Secrétariat 
aux affaires autochtones et une nouvelle entente de 
5 ans sur la prestation de services policiers dans la 
région Kativik 2018-2023 a été signée avec Sécurité 
publique Canada et le ministère de la Sécurité 
publique du Québec, entre autres. En outre, l’aug-
mentation du financement du mandat de sécurité 
civile de l’Entente Sivunirmut a été discutée avec les 
parties concernées et sera incluse dans l’amende-
ment 13 dudit accord.

En termes de revenus, une analyse comparative 
entre 2018 et 2019 montre une augmentation des 
revenus d’exploitation provenant de sources locales 
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ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑮᓇᐅᔭᖃᐅᑎᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ 

ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓲᖑᕗᖅ ᐱᓇᓱᐊᕐᓂᒥᓂᒃ 
ᐱᖓᓱᐃᓕᕐᕿᖓᔪᓂ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᓗᕆᑦᑐᓂ 
ᑲᒪᒍᑎᓂ ᓴᐳᒻᒥᓂᐊᕋᒥᒃ ᐊᓯᖏᓐᓂᒃ 
KRG-ᑯᑦ ᐱᑦᔪᔨᕕᖏᓐᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᑎᒥᐅᑉ 
ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐳᕐᑐᓂᕐᓴᓂᒃ 
ᑲᑎᒪᔨᓂᒃ. ᑮᓇᐅᔦᑦ ᑐᕌᖓᔪᑦ ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᓂᖏᓐᓄᑦ ᐊᒧᓲᖑᕗᑦ 
ᐊᓪᓚᕕᓕᕆᐅᑎᓄᑦ ᐊᑭᓖᑎᑦᓯᒍᑎᓂᒃ 
KRG-ᑯᑦ ᐊᑭᓕᕐᑕᐅᑎᓲᖏᓐᓂᒃ ᐊᑐᕐᓱᓂ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᓂᒃ ᑕᒣᓐᓂ ᑲᕙᒫᓐᓂ 
ᐳᕐᑐᓕᕇᓐᓂ, ᐃᓚᖃᕐᑎᓗᒋᑦ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᒥᒃ ᐱᑦᔪᑎᓕᒻᒥᒃ ᐃᓗᐃᒃᑲᓂᒃ 
ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᓂᕐᒥᒃ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ 
ᑲᕙᒪᖓᓂᒃ (ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᖅ).

ᑮᓇᐅᔭᖃᐅᑎ
ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔨᐅᑉ ᐱᓇᓱᐊᑦᓴᖏᑦ, ᑖᓐᓇᓗ ᑎᒡᒍᐊᑕᐅᓲᖑᑦᓱᓂ 
KRG-ᑯᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ, ᐅᖃᕐᑕᐅᓯᒪᕗᑦ ᑲᑎᕕᐅᑉ 
ᐱᖁᔭᖓᑕ ᐃᓚᖏᓐᓂ 308-ᒥᒃ ᐱᒋᐊᕐᓱᒍ 314 ᐊᓂᒍᕐᓱᒍ 
ᐱᖁᔭᒥ ᐱᑦᔪᑎᓕᒻᒥ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑎᕕᒃ 
ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᓂᒃ. ᐅᖃᑦᓯᐊᓗᒋᑦ, ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔨ 

ᓴᖑᐊᑦᓯᔨᐅᕗᖅ ᑮᓇᐅᔭᖃᐅᑎᓂᒃ KRG-ᑯᑦ, ᓄᐊᑦᓯᔨᐅᑦᓱᓂ 
ᑮᓇᐅᔭᓕᒫᓂᒃ ᐃᑎᕆᐊᓕᓐᓂᒃ KRG-ᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ, ᒪᓕᓪᓗᓂ 
ᐊᓯᓕᒫᖏᓐᓂᒃ ᐱᖁᔦᑦ ᐋᕐᕿᓯᒪᔭᖏᓐᓂᒃ, ᑐᕐᖁᐊᑎᕆᔨᐅᑦᓱᓂ 
ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ ᐱᖁᔭᕐᑎᒍᑦ ᑕᖏᕐᑖᑎᑕᐅᓯᒪᔪᒧᑦ ᑮᓇᐅᔭᒃᑯᕕᒻᒧᑦ, 
ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᒃᑯᑦ ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᓂᒃ ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᕝᕕᒧᑦ 
ᐅ ᕝ ᕙᓘ ᓐᓃ ᑦ  ᐸ ᐸ ᑦ ᓯ ᔨ ᐅ ᑦ ᓱᓂ ᑎᒥᒧ ᑦ  ᑲᑎᒪᔩ ᑦ 
ᓇᓗᓀᕐᓯᒪᔭᖓᓄᑦ ᐊᑐᕐᑕᐅᒍᓐᓇᓯᖕᖏᓂᖏᓐᓂ ᐱᑦᔪᑎᓄᑦ 
ᐊᑭᓕᕆᐊᖃᕈᑎᕕᓂᖏᓐᓄᑦ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᑎᒍᒍᑎᕕᓂᖏᓐᓄᑦ, 
ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐊᑐᕐᑎᑕᐅᖕᖏᓂᓕᒫᖏᓐᓂ ᑲᑎᒪᔨᓄᑦ.

ᐅᓪᓗᐃᑦ 30 ᓈᖕᖏᓂᖏᓐᓂ ᐱᒋᐊᕐᓱᒍ KRG-ᑯᑦ 
ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᒃᑯᑦ ᐊᕐᕌᒍᖓᑕ ᐃᓱᐊᓂᒃ, ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔩ 
ᐊ ᑐᐃ ᓐᓇ ᕈᐃ ᓲᖒᕗᖅ ᑕ ᒻ ᒪ ᓯ ᒪ ᔪ ᕐ ᓯ ᐅ ᑕ ᐅ ᓯ ᒪ ᔪᓂ ᒃ 
ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᐅᑏᑦ ᐅᖃᕈᑎᖏᓐᓂᒃ ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᕐᓱᓂ 
ᐃᒻᒥᓂᕿᔪᑦ ᑕᒻᒪᓯᒪᔪᕐᓯᐅᑏᑦ ᑎᑭᒥᖓᓐᓂᒃ. ᑖᒃᑯᐊ 
ᐱᑦᔪᑎᒋᑦᓱᒋᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᑲᔪᕐᑎᒌᖃᑎᖃᕐᓱᓂ ᐃᓘᓐᓈᒍᑦ 
ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᒥᒃ, ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᔪᑦ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐳᕐᑐᓂᕐᓴᓂᒃ ᑲᑎᒪᔨᓂᒃ, ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔨ ᒪᑭᑦᓯᓲᖑᕗᖅ 
ᓄᐃᑦᓯᓱᓂᓗ ᑲᑎᒪᔩᑦ ᓯᕗᕌᓄᑦ ᐊᑐᓂ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᐅᑉ 
ᐊᕐᕌᒍᖓᑕ ᓯᕗᓂᖓᓂ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ ᑐᕌᒐᑦᓴᓂᒃ. ᐊᕐᕌᒎᑉ 
ᐃᓗᓕᒫᖓᓂ, ᑲᒪᖏᓐᓇᓲᖅ ᑎᒥᐅᑉ ᑮᓇᐅᔭᕐᑎᒍᑦ 
ᖃᓄᐃᓕᖓᓂᖓᓂᒃ, ᑐᑭᓯᓂᐊᕐᓱᓂ ᐃᓘᓐᓇᓕᒫᖏᓐᓂᒃ 
ᐅᐊᕈᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᓱᒻᒪᕈᑎᓂᒃ 
ᓄ ᐃ ᑕ ᐅ ᔪ ᓂ ᒃ  ᐊ ᖏ ᖃ ᑎ ᖃ ᕈ ᑎ ᓄ ᑦ  ᑲ ᕙ ᒪ ᓂ ᒃ , 
ᐋᕐᕿᓱᐃᓲᖑᑦᓱᓂᓗ ᓯᕗᓂᖃᕈᑎᓕᓐᓂᒃ ᐃᓱᒪᓕᐅᕐᓂᒍᑎᓂᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᑐᓴᕐᑎᓯᔨᐅᑦᓱᓂ ᑲᑎᒪᔨᓂᒃ, ᐳᕐᑐᓂᕐᓴᓂᒃ ᑲᑎᒪᔨᓂᒃ, 
ᐃᓘᓐᓈᒍᑦ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᔪᑦ 
ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᖏᓐᓂᒃ.

ᑮᓇᐅᔦᕈᑏᑦ ᓱᓇᓐᓂᐊᓂᖅ ᒪᓕᑦᓱᒍ  |  EXPENSES BY ACTIVITY  |  DÉPENSES PAR ACTIVITÉ

ᐊᑕᐅᓯᐅᓕᑦᓱᒋᑦ 
Consolidated 

Consolidées ($)

ᑎᒥᒥ ᓅᑦᑐᑦ 
Internal transfers 

Transferts à l’interne ($)

ᑲᑎᓐᓂᖏᑦ 
Total ($)

ᐊᐅᓚᑕᐅᔪᑦ  |  Operations  |  Exploitation

ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᒃᑯᑦ ᐱᑦᔪᔨᒍᑏᑦ | Financial services  |  Services financiers 3 834 313 (704 866) 3 129 447

ᐃᓄᓐᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᓕᕆᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑏᑦ | Human resources and training  | 
Ressources humaines et formation

2 287 726 (358 381) 1 929 345

ᑮᓇᐅᔭᖃᐅᑎ, ᑭᓯᓕᓃᑦ, ᐊᓯᖏᓪᓗ | Treasury, statistics, etc.  |  Trésorerie, statistiques, etc. 385 872 - 385 872

ᓂᕈᐊᕐᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐃᓚᐅᔪᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑭᒡᒐᒪᕇᑦ | Elected members and officers | 
Membres élus et dirigeants

4 044 374 (1 057 420) 2 986 954

ᑲᑎᓐᓂᖏᑦ | Total 8 431 618

ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑏᑦ  |  Programs  |  Programmes

ᐃᓅᓯᐅᑉ ᐊᑭᑐᓂᖓᑕ ᐃᑯᓪᓚᒍᑎᖏᑦ | Cost-of-living reduction  | 
Mesures de réduction du coût de la vie

15 970 690 (400 000) 15 570 690

ᓴᓇᕐᕈᑎᒃ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᖅ | Sanarrutik Agreement  |  Entente Sanarrutik 7 864 392 (477 102) 7 387 290

ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᒃ | Parnasimautik (75 000) - (75 000)

ᑲᑎᓐᓂᖏᑦ | Total 22 882 980

ᑮᓇᐅᔭᖃᕈᑎᖏᑦ  |  Financing  |  Financement

ᐊᑯᓂ-ᐊᑐᕐᑐᓂᒃ ᐊᑭᓕᑦᓴᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᒍᑏᑦ ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑎᖓ | Long-term debt financing program  | 
Programme de financement de la dette à long terme

5 267 542 - 5 267 542

ᑲᑎᓐᓂᖏᑦ | Total 5 267 542

ᓱᓇᒥᑦᑐᑦ ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ ᖃᐅᔨᒪᒍᑏᑦ ᑲᒪᒋᔭᓖᑦ ᐃᓘᓐᓇᖏᓐᓂᒃ KRG-ᑯᑦ ᐱᓇᓱᓐᓂᓕᒫᖏᓐᓂᒃ ᓄᐃᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᑕᒻᒪᓯᒪᔪᕐᓯᐅᑕᐅᓯᒪᔪᓂ ᑎᒥᐅᑉ 
ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᐅᑎᓂᒃ ᐅᖃᕈᑎᖏᓐᓂ.

Complete financial data on all KRG activities is presented in the organization’s audited financial statements.

Les données financières complètes sur toutes les activités de l’ARK sont présentées dans les états financiers vérifiés de l’Administration.
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This year, the Treasurer worked closely with 
the Director General’s office and certain department 
Directors, to finalize new long-term agreements that 
will enhance the services rendered to the population. 
In this regard, a new 6-year agreement for reducing 
the cost of living in Nunavik has been signed with the 
Secrétariat aux affaires autochtones and a new 
5-year Agreement on the Provision of Policing 
Services in the Kativik region 2018-2023 was signed 
with Public Safety Canada and the Ministère de la 
sécurité publique du Québec among others. 
Furthermore, the funding increase of the civil security 
mandate of the Sivunirmut agreement has been 
discussed with the concerned parties and will be 
included in amendment 13 of said agreement.

In terms of revenue, a comparative analysis 
between 2018 and 2019 shows an increase in opera-
ting revenue from local sources and from contribu-
tions totalling $18,225,390 from the federal and 
provincial governments. For its part, investment 
revenue, made up largely of long-term bond issues, 
increased by $29,705,704.

In 2019, the KRG contracted $63,420,637 in long-
term financing through the issuance of municipal 
bonds on the money market and long-term loans 
from financial institutions, specifically $31,661,637 in 
renewals and $31,759,000 in new financing. Overall, 
long-term debt for the organization and for 
the northern villages increased by $8,555,390, less 
the long-term loans reimbursed during the financial 
year. It should be noted that the reimbursement of 

et de contributions totalisant 18 225 390 $ des 
gouvernements fédéral et provincial. Pour leur part, 
les revenus d’investissement, constitués en grande 
partie d’émissions d’obligations à long terme, ont 
augmenté de 29 705 704 $.

En 2019, l’ARK a contracté 63 420 637 $ de finance-
ment à long terme par l’émission d’obligations munici-
pales sur le marché monétaire et des prêts à long 
terme auprès d’institutions financières, plus précisé-
ment, de 31 661 637 $ de renouvellements et 31 759 000 $ 
de nouveaux financements. Globalement, la dette à long 
terme de l’organisme et des villages nordiques a 
augmenté de 8 555 390 $, moins les prêts à long terme 
remboursés au cours de l’exercice. Il convient de noter 
que le remboursement de la dette à long terme est 
presque entièrement couvert par des ententes de 
financement gouvernementaux. Ces obligations repré-
sentent une option sûre pour les investisseurs, car elles 
sont garanties par les deux niveaux de gouvernement. 
Le financement permet à l’ARK et aux villages 
nordiques de répondre aux besoins essentiels liés aux 
infrastructures et aux équipements pour l’approvision-
nement en eau potable, le traitement des eaux usées 
ainsi qu’aux routes.

L’état consolidé du 31 décembre 2019 montre que la 
situation financière de l’ARK reste solide ; l’excédent 
cumulé de l’organisation est de 18 240 492 $. 
L’excédent est constitué de fonds pour des mandats 
déjà en cours et qui seront achevés au cours des 
prochaines années, ainsi que de fonds pour de 
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ᐊᕐᕌᒍᒥ ᑕᒡᒐᓂ, ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔨ ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᓚᐅᔪᔪᖅ 
ᐃᓘᓐᓈᒍᑦ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᐅᑉ ᐊᓪᓚᕕᖓᓂᒃ ᐃᓚᖏᓐᓂᓗ 
ᐱᑦᔪᔨᕖᑦ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᖏᓐᓂᒃ, ᐱᔭᕇᖃᑎᒋᑦᓱᒋᑦ ᓄᑖᓂᒃ 
ᐊᑯᓂ-ᐊᑐᓚᖓᔪᓂᒃ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᓂᒃ ᐱᐅᓯᒋᐊᕈᑕᐅᓚᖓᔪᓂᒃ 
ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᓄᑦ ᐃᓄᓐᓄᑦ ᑐᓂᔪᓄᑦ. ᑕᒪᑐᒪ ᑐᑭᐊᒍᑦ, ᓄᑖᖅ 
6-ᓂ ᐊᕐᕌᒍᓂ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᖅ ᐃᑯᓪᓚᑎᑦᓯᒍᑕᐅᓚᖓᔪᖅ 
ᐃᓅᓯᐅᑉ ᐊᑭᑐᓂᖓᓂᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐊᑎᓕᐅᕐᑕᐅᓯᒪᓕᕐᑐᖅ 
ᓄᓇᖃᕐᖄᓯᒪᔪᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᓪᓚᕕᒻᒪᕆᒃ ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒍ ᐊᒻᒪᓗ 
ᓄᑖᖅ 5-ᓂ ᐊᕐᕌᒍᓂ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᖅ ᐱᑦᔪᑎᓕᒃ ᐳᓖᓰᑦ 
ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᖏᓐᓂᒃ ᓄᐃᑕᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᑲᑎᕕᐅᑉ ᓄᓇᖓᓂ 
ᐊᑎᓕᐅᕐᑕᐅᓯᒪᓕᕐᒥᓱᓂ ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᓄᓕᒫᑦ 
ᐊᑦᑕᓇᖕᖏᓂᖓᑦ ᑳᓇᑕ ᐊᒻᒪᓗ ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᒃ ᐃᓄᓕᒫᑦ 
ᓴᑑᒪᐅᑐᖏᓐᓄᑦ ᑯᐯᒻᒥ ᐊᓯᖏᑦ ᐱᑕᖃᕐᒥᑎᓪᓗᒋᑦ. 
ᓱᓕᒋᐊᓚᒃ, ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᒍᑕᐅᔪᑦ ᐅᓄᕐᓯᐅᒥᓂᖏᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
ᓴᑑᒪᐅᑎᖏᑎᒍᑦ ᑎᓕᔭᐅᒪᒍᑎᒧᑦ ᐃᓕᖓᔪᑦ ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᒥ ᐅᖄᒍᑕᐅᓯᒪᓕᕐᒥᔪᑦ ᐊᑦᑐᐊᔨᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᓚᐅᓛᓕᕐᓱᑎᒃ ᐋᕐᕿᒋᐊᑦᓯᐊᕈᑎᒥ 13-ᒥ ᑌᑫᓂ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᒥ.

ᑮᓇᐅᔦᑦ ᐃᑎᕐᑐᑦ ᐱᑦᔪᑎᒋᓗᒋᑦ, ᐆᑦᑑᑎᒌᑦᑎᓱᒋᑦ ᑕᑯᑦᓱᓂ 
2018 ᐊᒻᒪᓗ 2019 ᐊᕐᕌᒍᖏᓐᓂᒃ ᓄᐃᑦᓯᔪᖅ 
ᑮᓇᐅᔭᕐᑖᕈᑏᑦ ᐱᓕᐅᒥᓯᒪᓂᖓᓂᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᓕᐅᕐᙯᒍᑎᓂᒃ ᑲᑎᑦᓱᑎᒃ $18,225,390-ᓄᑦ ᐱᔪᓄᑦ 
ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑲᕙᒪᖏᓐᓂᒃ. ᐃᓛᒃᑯᑕᐅᖅ, 
ᑐᖕᖓᕖᕈᑎᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᕐᑖᕈᑏᑦ, ᐱᓗᐊᕐᑐᒥᒃ ᓄᐃᑕᐅᔪᑦ 
ᐊᑯᓂᕆᔪᓄᑦ ᑐᖕᖓᕖᕐᓯᒪᐅᑎᓂᒃ ᐊᓂᑦᓯᒍᑎᓄᑦ , 
ᐱᓕᐅᒥᓐᓂᒥᔪᑦ $29,705,704-ᓄᑦ.

2 0 1 9  ᐃ ᓗ ᐊ ᓂ ,  K R G - ᑯ ᑦ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᑎᑦᓯᓯᒪᔪᑦ $63,420,637-ᓂᒃ ᐊᑯᓂ-ᐊᑐᓚᖓᔪᓂᒃ 
ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᒍᑎᓂᒃ ᓄᐃᑎᓪᓗᒋᑦ ᐊᓂᑦᓯᒍᑎᓂᒃ ᑲᕙᒫᐲᑦ 
ᐊᑦᓱᖏᕐᓯᒍᑎᖏᓐᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᒥᒃ ᓂᐅᕐᕈᓯᕐᕕᒥ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐊᑯᓂ-ᐊᑐᓚᖓᔪᓂᒃ ᐊᑭᓕᑦᓴᑖᕈᑎᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᖃᐅᑎᓂᒃ 
ᑎ ᒥ ᓂ ᒃ ,  ᐅ ᖃ ᕐ ᓯ ᐊ ᓗ ᒋ ᑦ  $ 3 1 , 6 6 1 , 6 3 7 - ᖏ ᑦ 
ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕈᑕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐊᒻᒪᓗ $31,759,0000 ᓄᑖᓂᒃ 
ᑮᓇᐅᔭᖃᕈᑕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ. ᐃᓘᓐᓈᒍᑦ, ᐊᑯᓂ-ᐊᑐᓚᖓᔪᑦ 
ᐊᑭᓕᑦᓭᑦ ᑎᒥᖁᑎᑦᑎᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ 
ᐱᓕᐅᒥᓯᒪᔪᑦ $8,555,390-ᓄᑦ, ᐲᕐᓯᕕᒋᓗᒋᑦ ᐊᑯᓂ-ᐊᑐᕐᑐᑦ 
ᐊᑭᓕᑦᓭᑦ ᐅᑎᕐᑎᑕᐅᒍᑎᖏᓐᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᐅᑉ ᐊᕐᕌᒍᖓᑕ 
ᐃᓗᐊᓂ. ᐅᖃᑦᓯᐊᑐᑦᓴᐅᕗᖅ ᐅᑎᕐᑎᓯᒍᑏᑦ ᐊᑯᓂ-ᐊᑐᕐᑐᓂᒃ 
ᐊᑭᓕᑦᓴᓂᒃ ᐃᓘᓐᓇᑲᓴᑦᓯᐊᑎᒃ ᐊᑭᓕᕐᑕᐅᓲᖑᒋᐊᖏᓐᓂᒃ 
ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᐅᑎᓂᒃ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᖏᓐᓄᑦ. 
ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐊᑦᓱᖏᕐᓯᒪᑎᑦᓯᒍᑏᑦ ᓄᐃᑦᓯᒍᑕᐅᕗᑦ ᓂᑲᓇᖕᖏᑐᒥᒃ 
ᓂᕈᐊᕋᑦᓴᒥᒃ ᑐᖕᖓᕖᔭᕐᑎᓄᑦ ᐱᖕᖏᕖᕐᑎᑕᐅᓯᒪᒻᒪᑕ 
ᑕᒣᓐᓄᑦ ᐳᕐᑐᓕᕇᓄᑦ ᑲᕙᒪᓄᑦ. ᑌᒫᒃ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᒍᑏᑦ 
KRG-ᑯᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᐱᕕᖃᕐᑎᓯᕗᑦ 
ᓂᒫᓪᓚᕈᑎᖃᕈᓐᓇᓂᕐᒥᒃ ᐱᓪᓗᑐᕆᐊᓕᓐᓂᒃ ᑭᖕᖒᒪᑦᓯᒍᑎᓂᒃ 
ᐊᑦᑐᐊᔪᓂᒃ ᓇᑉᐸᑎᕐᓯᒪᔪᓄᑦ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐱᓇᓲᑎᓄᑦ 
ᐃᓕᖓᔪᓄᑦ ᐃᒥᕐᑕᐅᔪᒥᒃ ᐃᒪᖃᕐᑎᓯᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑭᓈᓂᕐᓗᑯᒥᒃ ᑲᑭᐊᑦᓯᓕᑎᕆᓂᕐᒧᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᐊᕐᖁᑎᓄᑦ.

ᐊᑕᐅᓯᐅᓕᖓᔪᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᐅᑎᓂᒃ ᐅᖃᕈᑏᑦ ᑎᓯᒻᐱᕆ 
31, 2019-ᒥ, ᓄᐃᑦᓯᔪᑦ KRG-ᑯᑦ ᑮᓇᐅᔭᕐᑎᒍᑦ 
ᖃᓄᐃᓕᖓᓂᖓᑕ ᓱᓕ ᓂᑲᓇᖕᖏᓂᖓᓂᒃ ; ᑎᒥᒥ ᓄᐊᓯᒪᔪᑦ 
ᐊᑐᖕᖏᓗᐊᕈᑕᐅᓕᓃᑦ $18,240,492-ᖑᕗᑦ. ᑖᒃᑯᐊ 
ᐊᑐᖕᖏᓗᐊᕈᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᓄᐃᑕᒍᑎᓖᑦ ᑎᓕᔭᐅᒪᒍᑎᓂᒃ 
ᑲᔪᓯᓕᕇᕐᓱᑎᒃ ᐱᔭᕇᓚᑐᐃᓐᓇᑐᓂᒃ ᐊᕐᕌᒍᓂ ᐊᒥᓲᖕᖏᑐᓂ 
ᙯᔪᓂ, ᐊᒻᒪᓗ ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ ᐃᓕᖓᔪᓂᒃ ᓄᑖᓄᑦ 
ᑎᓕᔭᐅᒪᒍᑎᓄᑦ ᓱᓕ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᕋᑕᖕᖏᑐᓄᑦ. 2019 
ᐃᓱᐊᓂ, ᑮᓇᐅᔦᑦ ᐱᐅᓕᒪᔪᐃᑦ ᑲᑎᓚᐅᔪᔪᑦ $50.7 
ᒥᓕᐊᓄᑦ, ᒪᑯᓂᖓ ᐃᓚᖃᕐᓱᑎᒃ : $5.1 ᒥᓕᐊᓐ ᒪᓕᒍᑎᑦᓭᑦ 
ᓇᐅᓪᓗᑯᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᐅᑎᓄᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᓂᒃ 
ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ ᓴᓂᕐᕙᕆᐊᖃᕐᑎᓯᔪᓂᒃ, ᐆᑦᑑᑎᒋᓗᒋᑦ, ᒪᓕᓪᓗᓂ 
ᐱᓇᓲᑎᕐᓓᑦ ᐊ ᒻᒪᓗ ᓄᓇᒃᑰᔫ ᑦ ᑕᐅ ᕐᓯᒍᑎᖏᑦᑕ 
ᐊᑭᖏᓐᓂᒃ. $14.9 ᒥᓕᐊᓐ ᑐᕌᕐᑐᑦ KRG ᐃᓪᓗᖏᓐᓂᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓪᓗᔪᐊᖏᓐᓂᒃ ᓴᓇᒋᐊᑦᓯᐊᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐱᐅᓯᒋᐊᕆᓂᕐᒧᑦ. $7.6  ᒥᓕᐊᓐ ᑐᕌᕐᑐᑦ ᒪᑭᑕᐅᑎᓂᒃ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᒍᑎᒥᒃ ᐱᓇᓱᐊᕈᑎᓄᑦ ᓄᐃᑕᐅᒍᑎᖏᑦ I ᐊᒻᒪᓗ II 
ᐊᑖᒍᑦ ᒪᑭᒋᐊᕈᑏᑦ ᑮᓇᐅᔭᖃᐅᑎᖓᑕ. $16.9  ᒥᓕᐊᓐ 
ᑐᕌᕐᑐᑦ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᐱᐊᕃᑦ ᐯᕆᕕᖏᓐᓂᒃ ᓴᓇᒋᐊᑦᓯᐊᓂᕐᒧᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐱᒻᒪᕆᑦᑐᒥᒃ ᐱᐅᓯᒋᐊᕐᑎᓯᒍᑎᓄᑦ.

ᓱᓕᐅᒻᒥᔪᖅ, ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᖅ ᐱᑦᔪᑎᓕᒃ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᓂᕐᒥᒃ 
ᐋᕐᕿᓯᒪᐅᑎᓂᒃ ᐃᑯᓪᓚᑎᑦᓯᔪᓂᒃ ᐃᓅᓯᐅᑉ ᐊᑭᑐᓂᖓᓂᒃ 
ᓄᓇᕕᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ ᐊᑎᓕᐅᕐᕕᐅᓯᒪᔪᑦ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑲᕙᒪᖓᓄᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ KRG-ᒧᑦ , ᒪᑭᕝᕕᑯᑦ ᐱᒋᐊᕐᑎᓯᔨᐅᑦᓱᑎᒃ 
ᐃᓚᐅᒻᒥᑎᓪᓗᒋᑦ, ᐱᕕᓕᐅᕐᓯᒪᒻᒥᔪᑦ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ 
ᐊᑭᓖᓂᖓᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ ᑐᕌᕐᑎᓗᒋᑦ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ 
ᐋᕐᕿᓯᒪᐅᑎᑦᓴᖏᓐᓄᑦ ᐃᑯᓪᓚᑎᑦᓯᒍᒫᕐᓂᐊᑐᓄᑦ ᐃᓅᓯᐅᑉ 
ᐊᑭᑐᓂᖓᓂᒃ. ᑮᓇᐅᔦᑦ ᑖᑦᓱᒪ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᐅᑉ ᐊᑖᒎᕐᑐᑦ 
ᓯᕗᓂᖃᕈᑕᐅᔪᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᒐᓱᐊᕐᓂᒥᒃ ᑕᒫᓂ ᓄᓇᒥ 
ᐃᓱ ᕐᕆᐅᑎᖃᖕᖏᓂ ᕐ ᐹᓂ ᒃ  ᓄᓇᓯᒪᔪᓂ ᒃ  ᐊ ᒻ ᒪᓗ 
ᑫᓪᓗᐊᕈᑕᐅᒋᐊᕐᓱᑎᒃ ᐃᓱᕐᕆᓯᐊᕐᓇᑐᒥᒃ ᐃᓅᓯᖃᓲᖑᓂᕐᒥᒃ 
ᐃᓱᒪᒍᑕᐅᑎᓪᓗᒍ ᐃᓄᐃᑦ ᐱᐅᓯᑐᖃᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᓗᕐᖁᓯᖓᓂᒃ. ᐅᖃᑫᓐᓇᒥᒻᒪᑦ ᓯᕗᓪᓕᒥᒃ ᑕᒡᒐᓂ, 
ᐊᑯᓂ-ᐊᑐᓚᖓᔪᖅ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᖅ (2019-2025) 
ᐊᑎᓕᐅᕐᕕᐅᓚᐅᔪᔪᖅ 2019-ᒥ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ 
ᑲᕙᒪᖓᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᖃᕐᖄᓯᒪᔪᓕᕆᔩᑦ ᐊᓪᓚᕕᒻᒪᕆᖓᓄᑦ 
(ᑯᐯᒃ) ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓗᒍ $115.8 ᒥᓕᐊᓂᒃ.

ᑮᓇᐅᔭᖃᐅᑎᓗ ᐊᒻᒪᓗ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐊᓪᓚᕕᒃ 
ᐊᐅᓚᑦᓯᕗᑦ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ ᑮᓇᐅᔭᕐᑖᕈᑎᓂᒃ ᐊᑐᕐᓱᑎᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥ 
ᐃ ᓅ ᓯ ᐅ ᑉ - ᐊ ᑭ ᑐ ᓂᖓ ᓂ ᒃ  ᐃ ᑯ ᓪ ᓚ ᑎ ᑦ ᓯ ᒍ ᑎ ᓂ ᒃ . 
ᐅᖃᑦᓯᐊᓂᕐᓴᕆᓗᒍ, ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑎᒥᒃ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨ 
ᓱᕐᖁᐃᑎᐅᔪᖅ ᐊᑐᕐᑐᓴᓕᐊᖑᔪᑦ ᒪᓕᒉᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑐᑭᒧᐊᒍᑏᑦ 
ᒪᓕᑦᑕᐅᓂᖓᓂᒃ, ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐊᓪᓚᕕᒻᒥ ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ 
ᑲᒪᕙᑦᑎᓗᒋᑦ ᑐᑦᓯᕋᐅᑎᓕᒫᓂᒃ. ᐱᖓᓲᔪᕐᑐᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ 
ᐃᓅᓯᐅᑉ-ᐊᑭᑐᓂᖓᓂᒃ ᐃᑯᓪᓚᑎᑦᓯᒍᑏᑦ ᒪᑯᐊᖑᕗᑦ 
ᐃ ᓄ ᑐ ᖃ ᕐ ᓂ ᒃ  ᐃ ᑲ ᔪ ᕐ ᓯ ᐅ ᑏ ᑦ ,  ᖃᖓ ᑦ ᑕ ᐅ ᑎ ᓂ ᒃ 
ᐊᑭᑭᓪᓕᑎᕆᐅᑏᑦ, ᓂᕿᑐᐃᓐᓇᓄᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᓴᐳᒻᒥᐅᑏᑦ, 
ᐃᓪᓗᐃᑦ ᐱᐅᒡᒍᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᙯᓯᐅᑎᓂᒃ 
ᐱᐅᓕᓐᓂᐊᒐᕐᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᐅᑏᑦ, ᓂᕿᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓯᐊᒍᑦ 
ᐱᓪᓗᑐᕆᐊᓕᓐᓄᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᐅᑏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᕐᓱᐊᓗᓯᒍᑎᓂᒃ 
ᐃᑲᔪᕐᓯᐅᑏᑦ . ᐱᐅᓯᒋᐊᕐᑎᓯᕈᑏᑦ ᐃᓘᓐᓇᖏᓐᓄᑦ 
ᐋ ᕐᕿᓯᒪᐅᑎᓄᑦ ᓄᐃᑕᐅᓚᐅᔪᔪ ᑦ ᐊᑯᓂ - ᐊ ᑐ ᕐ ᑐ ᑦ 
ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᒍᑏᑦ ᐊᖏᕐᑕᐅᓯᒪᓕᒪᑕ , ᐊᓱᐃᓛᒃ 
ᐱᒍᑎᑖᕐᑎᓯᒋᐊᓪᓚᓱᑎᒃ ᐃᓱᕐᕆᐅᑎᖃᖕᖏᓂᕐᐹᓂᒃ 
ᐱᕙᓪᓕᕈᓐᓇᓯᑎᑦᓱᒋᑦ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐊᒥᓲᓂᕐᓴᑕᖏᓐᓂᒃ.

ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᖅ
ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐊᓪᓚᕕᒃ ᑲᒪᓲᖑᕗᖅ ᐊᓪᓚᖁᑎᖃᕐᓱᓂᓗ 
ᐃᓘᓐᓇᖏᓐᓂᒃ KRG-ᑯᑦ ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ ᑕᐅᕐᓯᐅᑎᓂᓕᒫᖏᓐᓂᒃ, 
ᐊᒻᒪᓗ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔨᒥᒃ ᑐᓴᕐᑎᓯᓲᖑᕗᖅ ᑕᒪᒃᑯᐊ 
ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᑦ ᒥᑦᓵᓄᑦ. ᑖᓐᓇ ᐊᓪᓚᕕᒃ ᑲᒪᔨᐅᕗᖅ 
ᐊᓂᐊᑎᕆᓂᕐᒥᒃ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᐅᑎᓂᒃ ᖃᐅᔨᒪᒍᑎᓂᒃ, ᑎᒥᐅᑉ 
ᐃᓗᐊᒍᑦ ᐊᐅᓚᑦᓯᒍᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᐅᑏᑦ 
ᐅᖃᕈᑎᖏᓐᓂᒃ ᑕᒻᒪᓯᒪᔪᕐᓯᐅᓂᕐᒥᒃ, ᑕᒪᓐᓇᓗ ᐅᐊᕈᑎᖃᕐᓱᓂ 

  <  31Finance and Treasury Department | Service des Finances et de la Trésorerie 
ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑮᓇᐅᔭᖃᐅᑎᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ



the long-term debt is almost entirely covered by 
government funding agreements. These bonds 
represent a secure option for investors because they 
are guaranteed by both levels of government. 
Financing allows the KRG and the northern villages 
to respond to essential needs related to infrastruc-
ture and equipment for drinking water supply and 
wastewater treatment, as well as roads.

The consolidated statement on December 31, 2019, 
shows that the KRG financial position continues to 
be solid; the organization’s accumulated surplus is 
$18,240,492. The surplus is made up of moneys for 
mandates that are already underway and will be 
completed over the next few years, as well as moneys 
for new mandates that remain to be implemented. 
At the end of  2019, financial reserves totalled 
$50.7 million, including:

•	 $5.1 million to comply with specific funding 
agreements that require amounts to be set aside, 
for example, according to heavy equipment and 
vehicle fleet replacement values.

•	 $14.9 million for KRG housing and building 
repairs and reconditioning work.

•	 $7.6 million for economic development projects 
under phases I and II of the Makigiarutiit Fund.

•	 $16.9 million for regional childcare centre repairs 
and major upgrading work.

As well, the Agreement on the Financing of Measures 
to Reduce the Cost of Living in Nunavik signed by 
the Québec government and the KRG, with the 
Makivik Corporation as an intervening party, provides 
for the payment of funding by the Québec govern-
ment for regional measures to reduce the cost of 
living. The funding under the Agreement is intended 
to target assistance to the region’s most disadvan-
taged residents and to promote healthy lifestyles 
that take into account Inuit traditions and culture. As 
indicated earlier in this section, a long-term agree-
ment (2019-2025) was signed in 2019 between the 
Kativik Regional Government and the Secrétariat aux 
Affaires Autochtones (Québec) for an amount of 
$115.8 million.

The Treasury along with the Finance Section admi-
nisters annual funding through the Nunavik Cost-of-
Living Reduction Measures. More specifically, a 
program coordinator ensures that the prescribed 
policies and procedures are followed, while Finance 
Section staff process all claims. The six Nunavik 
Cost-of-Living Reduction Measures are Elders’ 
Assistance, the Airfare Reduction Program, 
the Country Food Community Support Program, the 
Household Appliance and Harvesting Equipment 
Program, the Food and Other Essentials Program, 
and the Gasoline Program. Improvements in all the 
measures were introduced after the long-term 
funding had been approved, thus giving more oppor-
tunities to the most disadvantaged to benefit from 
most of them.

nouveaux mandats qu’il reste à mettre en œuvre. 
À la fin de 2019, les réserves financières s’élevaient à 
50,7 millions de dollars, dont :

•	 5,1 millions de dollars pour se conformer à 
des ententes de financement spécifiques qui 
exigent que des montants soient mis de côté, 
par exemple, en fonction des valeurs de 
remplacement du parc d’équipement lourd 
et de véhicules.

•	 14,9 millions de dollars pour les travaux 
de réparation et de remise en état des logements 
et des bâtiments de l’ARK.

•	 7,6 millions de dollars pour des projets  
de développement économique dans le cadre 
des phases I et II du Fonds Makigiarutiit.

•	 16,9 millions de dollars pour les réparations 
et les travaux d’amélioration majeurs aux centres 
régionaux de Services de garde à l’enfance.

De plus, l’Entente sur le financement des mesures 
visant à réduire le coût de la vie au Nunavik, signée 
par le gouvernement du Québec et l’ARK, avec la 
Société Makivik comme partie intervenante, prévoit 
le versement de fonds par le gouvernement du 
Québec pour les mesures régionales visant à réduire 
le coût de la vie. Le financement prévu par l’entente 
vise à cibler l’aide aux résidents les plus défavorisés 
de la région et à promouvoir des modes de vie sains 
qui tiennent compte de la culture et des traditions 
inuites. Comme indiqué précédemment dans cette 
section, une entente à long terme (2019-2025) a été 
signée en 2019 entre l’Administration régionale 
Kativik et le Secrétariat aux Affaires Autochtones 
(Québec) pour un montant de 115,8  millions 
de dollars.

La Trésorerie, de concert avec la Section des services 
financiers, administre le financement annuel par des 
mesures de réduction du coût de la vie au Nunavik. 
Plus précisément, un coordinateur de programme 
veille à ce que les politiques et les procédures pres-
crites soient respectées, tandis que le personnel de la 
Section des services financiers traite toutes les 
demandes. Les six mesures de réduction du coût de 
la vie au Nunavik sont : l’Aide financière destinée aux 
aînés, le Programme de réduction des tarifs aériens, 
le Programme de soutien à l’approvisionnement en 
aliments traditionnels dans les communautés, 
le Programme visant les électroménagers et les équi-
pements utilisés pour l’exploitation de subsistance, le 
Programme visant les aliments et les produits de 
première nécessité et le Programme visant l’essence. 
Des améliorations ont été apportées à toutes les 
mesures après l’approbation du financement à long 
terme, ce qui a permis aux personnes les plus défa-
vorisées de bénéficier de la plupart d’entre elles.
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ᑮᓇᐅᔭᒥᒃ ᑕᐅᕐᓯᐅᑎᓂᓕᒫᓂᒃ ᑲᖐᓱᓐᓂᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑐᓴᕐᑎᓯᒍᑎᓕᐅᕐᓂᒥᒃ (ᐆᑦᑑᑎᒋᓗᒋᑦ ᑐᕌᒐᕐᓂᒃ ᒪᓕᖕᖏᒍᑎᓂᒃ 
ᑐ ᓴ ᕈᑏ ᑦ  ᐃᓕᖓᔪ ᑦ  ᒪᓕ ᑦ ᑐ ᓂ ᕐ ᒧ ᑦ  ᐱ ᑦ ᔪ ᔨᕖ ᑦ 
ᖃᓄᐃᓘᕐᓂᖏᓐᓂᒃ ᑐᕌᒉᑦ ᑕᑯᑦᓱᒋᑦ). ᑕᒪᓐᓇ ᑐᕌᕐᓱᒍ, 
ᐊᓪᓚᕕᒃ ᐊᑐᓕᕐᐸᓕᐊᑐᐃᓐᓇᑐᖅ ᐋᕐᕿᓱᕐᓯᒪᓪᓗᑯᓐᓂᓴᓂᒃ 
ᐃᑯᒪᐅᒻᒨᑐᓄᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᐅᑎᓂᒃ ᐱᑕᖃᕆᐊᖃᕐᓇᒥᔪᓂᒃ 
ᓯ ᕗ ᒧ ᐊ ᕐ ᓯ ᒪᓂ ᕐ ᓴᓂ ᒃ  ᐱ ᒋ ᐅ ᕐ ᓂ ᐅ ᒍᑎᓂ ᒃ  ᐊ ᒻ ᒪᓗ 
ᐊᖏᓂᕐᓴᐅᑎᑦᓯᔪᒥᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᓂᒃ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᒋᐊᖃᕐᓂᒥᒃ. 
ᐅᓐᓂᓯᐅᕈᑎᑦᓭᑦ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᑕᒡᒐᓂ ᐊᓪᓚᕕᒻᒥ 
ᒥᑦᓵᓄᑦ ᐊᕐᕌᒍᒥ ᑕᒡᒐᓂ ᐃᓚᖃᓚᐅᔪᔪᑦ ᒪᑯᓂᖓ :
•	 KRG-ᑯᑦ ᑮᓇᐅᑦᔭᕈᑎᓄᑦ ᐱᑦᔪᔨᓂᖓᑕ ᓅᑕᐅᓂᓪᓚᕆᖓ 

ᑕᒡᒍᖓ ᐱᑦᔪᔨᕕᒻᒧᑦ.

•	 ᑲᔪᓯᓕᕐᑎᓯᓂᖅ ᓄᑖᒥᒃ ᑮᓇᐅᑦᔭᕈᑎᓂᒃ ᐋᕐᕿᓱᐃᒍᑎᒥᒃ 
ᓂᒫᓪᓗᐊᕈᐊᕐᓂᓴᒥᒃ KRG-ᑯᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᒃᑯᑦ 
ᑭᖕᖒᒪᓇᕐᑐᖁᑎᖏᓐᓄᑦ.

•	 ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᓂᖅ ᑐᓂᓚᐅᔪᔪᖅ ᑮᓇᐅᔭᖃᐅᑎᒧᑦ 
ᐱᑦᔪᑎᖃᕐᓱᓂ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᕐᒥᒃ ᓄᑖᓂᒃ ᖃᕆᑕᐅᔭᒃᑯᑦ 
ᑐᕌᒐᓕᐅᕈᑎᓂᒃ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᑦᓴᐅᑎᒋᓛᓕᕐᑐᓂᒃ.

•	 ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᑦᑎᕆᓂᖅ ᓄᑕᐅᓯᓕᕆᐊᕐᓯᒪᔪᒥᒃ ᓂᐅᕕᕈᑏᑦ 
ᒪᓕᒐᖓᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᑎᒌᖃᑎᖃᕐᓱᓂ KRG-ᑯᑦ 
ᐊᓪᓚᕕᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᖓᓂᒃ ᓱᑲᓐᓂᓴᓕᐊᕆᑦᓱᒋᑦ 
ᐱᑖᕐᓂᒨᓕᖓᔪᑦ ᐱᐅᓯᖏᑦ ᑎᒥᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ.

ᒪᓕᓪᓗᒍ ᐃᓚᖓ 2.5 ᐱᖁᑎᒌᓐᓂᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᒥ 
ᐱ ᑦ ᔪᑎᓕ ᒻ ᒥ  ᒪ ᑭ ᑕ ᐅᑎᓂ ᒃ  ᐊ ᒻ ᒪᓗ ᓄᓇᓕ ᓐᓂ ᒃ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᓄᓇᕕᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ (ᓴᓇᕐᕈᑎᒃ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᖅ), KRG-ᑯᑦ ᓄᐃᑦᓯᓲᖒᕗᑦ ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ 
ᑐᕌᖓᔪᓂᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᑭᑕᐅᑎᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᕈᑎᓄᑦ. 
ᑕᒪᓐᓇ ᐱᑦᔪᑎᒋᑦᓱᒍ , ᑖᓐᓇ ᐊᓪᓚᕕᒃ 2019-ᒥ 
ᓱ ᕐ ᖁᐃᓚᐅᔪ ᔪ ᖅ  ᐊ ᑭᓕᐅᑏ ᑦ  ᐅ ᐸᓘᒪ ᒍ ᑕ ᐅ ᒐᑎ ᒃ 
ᐊᑭᓕᕐᑕᐅᖃᑦᑕᓂᖓᓂᒃ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓄᑦ ᐱᓇᓱᐊᑦᓴᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᓂᓄᑦ. ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐊᖏᕐᑕᐅᖃᑦᑕᓚᐅᔪᔪᑦ ᓇᓪᓕᖏᓐᓄᑦ 
KRG-ᑯᑦ ᑲᑎᒪᔨᓕᒫᖏᓐᓄᑦ ᐅᕝᕙᓗᓘᓐᓃᑦ ᐳᕐᑐᓂᕐᓴᓄᑦ 
ᑲᑎᒪᔨᓄᑦ. ᐃᓚᖃᓚᐅᔪᔪᑦ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ 
ᐃᓗᕐᖁᓯᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᖕᖑᐊᓂᕐᓂᒃ ᐊᑑᑎᒍᑎᓂᒃ ᓄᓇᓖᑦ 
ᐋᕐᕿᓱᕐᑕᖏᓐᓂᒃ (ᑌᓗᒋᑦ ᐃᕙᒃᑲᒃ ᕿᒧᑦᓯᑯᑦ ᓱᑲᓕᐅᑎᓂᖅ, 
ᐊᕐᐱᒃ ᔮᒻ ᑐᓴᕐᓂᔮᕈᑎᓄᑦ ᐱᖕᖑᐊᓂᒻᒪᕆᒃ ᑰᔾᔪᐊᒥ, 
ᐸᐅᕐᖓᖅ ᐱᖕᖑᐊᓂᒻᒪᕆᒃ ᑰᔾᔪᐊᕌᐱᒻᒥ, ᑌᕕᑎᑐᑦ 
ᐅᑉᐱᓂᕐᒧᑦ ᐱᖕᖑᐊᓂᒻᒪᕆᒃ ᓴᓪᓗᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᖃᓗᑉᐱᒃ 
ᐱᖕᖑᐊᓂᒻᒪᕆᒃ ᑲᖏᕐᓱᒥ, ᖄᑭᓕᐅᑎᓂᖅ ᓴᓪᓗᓂ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐅᑉᐱᓂᕐᒧᑦ ᐱᖕᖑᐊᓂᒻᒪᕆᒃ ᐊᐅᐸᓗᒻᒥ, ᐊᒻᒪᓗ ᓱᓕ 
ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐃᓗ ᕐᖁᓯᓕᕆᓂ ᕐ ᒧ ᑦ  ᑲᑎᒪᔨᐊᐱᓐᓂ ᒃ 
ᐱᓇᓱᐊᕈᑎᖓᑦ ᐊᕙᑕᖅ ᐱᐅᓯᑐᖃᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᓯᕗᓂᑦᓴᕗᑦ ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑎᖓ ᑲᑎᕕᒃ ᐃᓕᓴᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒥ, 
ᐃᓓᓐᓈᐱᖏᑦ ᑌᑦᓱᒋᑦ. ᖃᐅᔨᒪᒍᑎᑖᕈᒪᒍᑦᓯ ᒪᑭᑕᐅᑎᓂᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ 
ᐃᓕᖓᔪᓂᒃ ᐱᓇᓱᒐᕐᓂᒃ ᓄᐃᑦᓯᒐᓱᐊᕐᓂᒧᑦ ᓴᓇᕐᕈᑎᒃ 
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Finance

The Finance Section processes and keeps a record of 
all KRG accounting transactions, and reports on these 
activities to the Treasurer. The Section is responsible 
for the dissemination of financial information, internal 
controls and financial statement audits, which includes 
monitoring transactions and preparing reports (such as 
budget variance reports for tracking department 
results against budgets). To this end, the Section 
employs more and more specialized electronic 
accounting systems that require advanced skills and 
make staff training an important objective. Noteworthy 
activities of the Section this year included:

•	 KRG payroll services officially transferred 
to the Department.

•	 Implementation of a new payroll system that 
is more responsive to KRG accounting needs.

•	 Support provided to the Treasury for the 
development of new budgeting software 
to be implemented soon.

•	 Preparation of an updated purchasing policy 
in cooperation with the KRG Administration 
Department to streamline procurement 
processes within the organization.

Pursuant to Section 2.5 of the Partnership Agreement 
on Economic and Community Development in 
Nunavik (Sanarrutik Agreement), the KRG provides 
funding for community and economic projects. For 
this purpose, the Section ensured in  2019 that 
payments were made in a timely manner for various 
projects and activities. These were approved by 
either the KRG Council or the Executive Committee. 
They included various regional cultural and sporting 
events organized by the communities (namely the 
Ivakkak dogsled race, the Aqpik Jam Music Festival in 
Kuujjuaq, the Wildberry Festival in Kuujjuaraapik, the 
Blueberry Festival in Umiujaq, the Taivitituut Gospel 
Music Festival in Salluit, the Arctic Char Music 
Festival in Kangirsuk, the Hockey Tournament in 
Salluit and the Gospel Festival in Aupaluk), as well as 
the local cultural committee project of the Avataq 
Cultural Institute and the Sivunitsavut program by 
the Kativik Ilisarniliriniq, to name but a few. For 
information on the Economic and Community 
Development Fund for job creation under the anar-
rutik Agreement, refer to the section of this annual 
report on the Sustainable Employment Department.

Selected Finance Section staff participated in a 
leadership training workshop organized by the 
Saturviit Inuit Women’s Association of Nunavik. 
Other staff members are enrolled in the accounting 
training program offered by the Kativik Ilisarniliriniq 
leading to a diploma of vocational studies. The 
Finance Section also hosted two work placements: 
one in cooperation with the Pijunnaqunga internship 
program and the other for a post-secondary student 
in Accounting Studies.

Finances

La Section des services financiers traite et conserve un 
registre de toutes les transactions comptables de 
l’ARK, et rend compte de ces activités au trésorier. La 
Section est responsable de la diffusion des informa-
tions financières, des contrôles internes et des 
vérifications des états financiers, ce qui inclut le suivi 
des transactions et la préparation de rapports (tels que 
les rapports sur les écarts budgétaires pour le suivi des 
résultats du Service par rapport aux budgets). À cette 
fin, la Section utilise des systèmes comptables électro-
niques de plus en plus spécialisés qui exigent des 
compétences avancées et font de la formation du 
personnel un objectif important. Parmi les activités 
notables de la section cette année, citons :

•	 Les Services de la paie de l’ARK sont 
officiellement transférés au Service  
des Finances et de la Trésorerie.

•	 La mise en œuvre d’un nouveau système 
de paie qui répond mieux aux besoins 
comptables de l’ARK.

•	 Le soutien apporté à la Trésorerie pour 
le développement d’un nouveau logiciel 
de planification budgétaire qui sera mis  
en œuvre prochainement.

•	 La préparation d’une politique d’achat actualisée 
en coopération avec le Service de l’administration 
de l’ARK afin de rationaliser les processus 
d’achat au sein de l’organisation.

Conformément à l’article 2.5 de l’Entente de parte-
nariat sur le développement économique et commu-
nautaire au Nunavik (Entente Sanarrutik), l’ARK 
finance des projets communautaires et écono-
miques. À cette fin, la Section a veillé en 2019 à ce 
que les paiements soient effectués en temps voulu 
pour divers projets et activités. Celles-ci ont été 
approuvées soit par le Conseil de l’ARK, soit par le 
Comité administratif de l’ARK. Il s’agissait de divers 
événements culturels et sportifs régionaux organisés 
par les communautés (notamment la course de 
traîneaux à chiens d’Ivakkak, le festival de musique 
Aqpik Jam à Kuujjuaq, le festival Wildberry à 
Kuujjuarapik, le festival Blueberry à Umiujaq, le 
festival de musique Gospel Taivitituut à Salluit, 
le festival de musique Arctic Char à Kangirsuk, le 
tournoi de hockey à Salluit et le festival Gospel à 
Aupaluk), ainsi que le projet de comité culturel local 
de l’Institut culturel Avataq et le programme 
Sivunitsavut de l’Ilisarniliriniq Kativik, pour n’en citer 
que quelques-uns. Pour des renseignements sur le 
Fonds de développement économique et commu-
nautaire destiné à la création d’emplois dans le cadre 
de l’Entente Sanarrutik, veuillez vous référer à la 
section du présent rapport annuel consacrée au 
Service de l’emploi durable.

Certains membres du personnel de la Section des 
services financiers ont participé à un atelier de forma-
tion au leadership organisé par Saturviit, l’Association 
des femmes inuites du Nunavik. D’autres membres 
du personnel sont inscrits au programme de forma-
tion en comptabilité offert par Kativik Ilisarniliriniq, 
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ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᐅᑉ ᐊᑖᓂ, ᑕᑯᓗᓯ ᑖᒃᑯᐊ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᕐᓯᐅᑎᓂᒃ 
ᑐᓴᕈᑏᑦ ᐃᓚᖓᓂᒃ ᐊᑦᑐᐊᔪᒥ ᒃ ᒪᑭᑕᔭᓪᓗᐊᓂᒃ 
ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᓂᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒻᒧᑦ.

ᓇᓪᓕᑳᕐᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐊᓪᓚᕕᐅᑉ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᑦ 
ᐃᓚᐅᕕᖃᓚᐅᔪᔪᑦ ᓯᕗᓕᕐᓂᒥ ᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᓂᒃ 
ᐋ ᕐᕿᓱ ᕐᑕᐅᓯᒪᑎᓪᓗᒋᑦ ᓴᑐ ᕐᕖᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐊ ᕐᓀᑦ 
ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᖓᓄᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ. ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᐊᓯᖏᑦ ᐃᓚᐅᒻᒥᔪᑦ 
ᑮᓇᐅᔭ ᕐᑑᑎᓕᕆᐅᑎᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᒧᑦ ᑲᑎᕕᒃ 
ᐃᓕᓴᕐᓂᓕᕆᓂᐅᑉ ᓄᐃᑕᑎᑕᖓᓄᑦ ᑐᕌᕈᑎᒋᑦᓱᒍ 
ᐃᓕᑦᓯᒍᑎᑖ ᕐᓂᒧᑦ ᐱᓇᓱᒐ ᕐᒥ ᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᒥᒃ . 
ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐊᓪᓚᕕᒃ ᓇᔪᕐᑕᐅᓚᐅᔪᒻᒥᔪᖅ ᒪᕐᕉᓄᒃ 
ᐱᓇᓱᕝᕕᒧᑦ ᐃᓕᔨᒍᑏᓐᓄᑦ : ᐊᑕᐅᓯᖅ ᐱᓇᓱᓚᖓᑎᓪᓗᒍ 
ᐱᒍᓐᓇᖁᖓ ᐱᓕᓂᖕᖑᓭᓂᕐᒥᒃ ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑎᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐊᑕᐅᓯᖅ ᐱᑦᔪᑎᖃᕐᑎᓗᒍ ᐳᕐᑐᓂᕐᓭᑦ ᑐᖔᒍᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᑐᒥᒃ 
ᑮᓇᐅᔭᕐᑑᑎᓕᕆᐅᑎᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᓱᓂ.

ᐱᓇᓱᑦᑎᓕᕆᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑏᑦ
ᓂᐳᕐᑎᓯᒍᑎᒋᑦᓱᒋᑦ ᐊᑑᑎᒥᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑎᓕᔭᐅᒪᒍᑎᒥᓂᒃ, 
ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᒪᑭᑕᑦᓯᕗᖅ 25-ᓂᒃ ᐱᓇᓱᒐᕐᓂᒃ, ᐅᖃᕐᓗᒋᑦ 
5 -ᓂ ᒃ ᑮᓇᐅᔭᖃᐅᑎᒥᒃ ᐊᓪᓚᕕᒻᒥ ᐊᒻᒪᓗ 20 
ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂ ᕐᒥ ᒃ  ᐊ ᓪᓚᕕ ᒻᒥ .  ᑖ ᓐᓇ ᐱᔪᔨᕕ ᒃ 
ᐱ ᓇ ᓱ ᐊ ᕐ ᑕ ᐅ ᑎ ᑦ ᓯ ᓲᖒ ᒻ ᒥ ᔪ ᖅ  ᐃ ᓚ ᓪ ᓗ ᑯᖏ ᓐ ᓂ ᒃ 
ᑮᓇᐅᔭᕐᑑᑎᓕᕆᓂᒃᑯᑦ ᐱᓇᓱᒋᐊᓕᓐᓂᒃ ᓯᓚᕐᕿᑎᓄᑦ 
ᐃᓱᒪᓕᐅᕐᑎᓄᑦ.

ᑐᕌᕐᑕᐅᔪᑦ 2020-ᒥ
ᐊᕐᕌᒍᒥ ᙯᔪᒥ, ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ ᑐᕌᕐᑕᖏᑦ ᐃᓚᖃᓛᕐᑐᑦ 
ᒪᑯᓂᖓ :

ᑮᓇᐅᔭᖃᐅᑎ
•	 ᓱᕐᖁᐃᓂᖅ ᑐᕌᒐᕐᓂᒃ ᐅᖑᒪᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ 

ᐸᐸᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᖃᕐᓂᖓᓂᒃ ᒪᓕᒍᑕᐅᑎᓪᓗᒍ 
ᐱᖁᔭᕐᑎᒍᑦ ᑭᖕᖒᒪᒋᔭᐅᔪᓂᒃ.

•	 ᑲᔪᓯᓕᕐᑎᓯᓂᖅ ᓇᓪᓕᐅᑎᓕᐅᒥᔭᕐᑐᓂᒃ 
ᑲᑎᒪᑦᓯᓂᓪᓚᕆᓐᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᕖᑦ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᖏᓐᓂᒃ 
ᕿᒥᕐᕈᖃᑎᒋᓗᒋᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᐅᑎᑎᒍᑦ ᖃᐅᔨᒪᔭᑦᓴᓂᒃ 
ᓄᐃᓯᒪᔪᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᖃᐅᓯᑦᓭᔭᕐᕕᒋᖃᑦᑕᓗᒋᑦ 
ᑕᓯᐅᕐᓯᒋᐊᕐᒥᓗᒋᓪᓗ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᓄᕐᑑᖃᑦᑕᓗᒋᑦ ᑐᕌᒉᑦ 
ᐱᓪᓗᑯᑦᑐᓕᕆᓂᖏᑦ ᐱᑦᔪᑕᐅᓕᕐᐸᑕ.

ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᕕᒃ
•	 ᓄᐃᑦᓯᓂᖅ ᐱᑦᔪᔨᕕᓐᓂᒃ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᓄᑦ ᐱᓇᓱᐊᕈᓰᒃ 

ᒪᕐᕉᒃ ᑕᒫᑦ ᑐᓴᕐᑎᓯᒍᑎᓂᒃ ᐱᑦᔪᑎᖃᕐᑎᓗᒋᑦ 
ᐱᓇᓱᓐᓇᐅᑉ ᐅᖓᑖᓄᑦ ᐱᓇᓱᑦᑐᑦ ᐊᑭᖏᓐᓂᒃ, 
ᐊᓯᖏᓐᓂᓗ.

•	 ᐃᒻᒥᓃᕐᑐᓕᐅᕐᓂᖅ ᑮᓇᐅᔭᒃᑯᕕᒃᑰᑐᑦ 
ᑲᓱᕐᑐᓕᐊᖑᓂᖓᓂᒃ KRG-ᑯᑦ ᑮᓇᐅᔭᒃᑯᕕᖓᓂ 
ᐃᑯᓪᓚᑎᑦᓯᒍᑎᒋᓗᒍ ᐊᒡᒐᒧᑦ ᐱᓇᓱᒋᐊᖃᕐᓂᒥᒃ. 
ᓱᓕᒋᐊᓪᓚᒃ, ᑎᑭᐅᑎᓂᖅ ᐃᑭᓐᓂᐹᖓᓄᑦ 40 %-ᖏᓐᓄᑦ 
ᑎᑭᓭᕕᓐᓂᒃ ᐊᑭᓕᐅᑏᑦ ᐃᑯᒪᐅᒻᒨᑐᒧᑦ ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ 
ᐊᐅᓪᓚᑎᑦᓯᒍᑎᒧᑦ. 
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menant à un diplôme d’études professionnelles. La 
Section des services financiers a également accueilli 
deux stages : l’un en coopération avec le programme 
de stages de Pijunnaqunga et l’autre pour un étudiant 
de niveau postsecondaire en études comptables.

Personnel et formation

Pour s’acquitter de ses rôles et responsabilités, le 
Service maintient 25 postes, plus précisément 5 dans 
la Section de la Trésorerie et 20 dans la Section des 
services financiers. Le Service confie également 
certaines tâches comptables à des consul-
tants externes.

Objectifs pour 2020

Au cours de l’année à venir, les objectifs du Service 
seront les suivants :

Trésorerie
•	 Assurer un contrôle budgétaire et une 

ordonnance de suivi conformes aux exigences 
légales.

•	 Mettre en place des réunions formelles 
périodiques avec les directeurs du Service pour 
examiner les informations financières produites 
et fournir un retour d’information tout en leur 
donnant davantage de conseils et d’informations 
pratiques sur les aspects techniques du budget.

Finances
•	 Fournir aux directeurs du Service un rapport 

de paie bihebdomadaire concernant le coût 
des heures supplémentaires, etc.

•	 Automatiser le rapprochement bancaire du 
compte en banque de l’ARK pour réduire le 
travail manuel. En outre, atteindre au moins 
40 % du paiement aux fournisseurs par transfert 
électronique de fonds. 

Personnel and Training

To fulfil its roles and responsibilities, the Department 
maintains 25 positions, specifically 5 in the Treasury 
Section and 20  in the Finance Section. The 
Department also contracts certain accounting tasks 
to outside consultants.

Objectives for 2020

In the coming year, the objectives of the Department 
will include:

Treasury
•	 Ensure a budgetary control and monitoring 

ordinance in compliance with legal requirements.

•	 Implement periodical formal meetings with 
department directors to review financial 
information produced and provide feedback 
while giving them more guidance and How-To 
information on budget technicalities.

Finance
•	 Provide to department directors a bi-weekly 

payroll report concerning overtime attendance 
cost etc.

•	 Automate the bank reconciliation of KRG bank 
account to limit manual work. In addition, reach 
at least 40-per cent the payment of suppliers 
by electronic money transfer. 
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ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᐅᑎᓂᒃ ᐅᖃᕈᑏᑦ
Financial Statements

États financiers

ᐊᑕᐅᓯᖕᖑᑎᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐅᖃᕈᑏᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᒃᑯᑦ ᖃᓄᐃᓕᖓᓂᕐᒥᒃ
Consolidated Statement of Financial Position
État consolidé de la situation financière
ᑎᓯᒻᐱᕆ 31, 2019  |  December 31, 2019  |  Le 31 décembre 2019

ᑮᓇᐅᔭᕐᑎᒍᑦ ᐱᖁᑏᑦ FINANCIAL ASSETS ACTIFS FINANCIERS 2019 ($) 2018 ($)

ᑮᓇᐅᔭᑐᐃᓐᓇᖅ Cash Liquidités 48 147 042 2 382 450

ᕿᑐᕐᖏᐅᑐᓂᒃ ᑐᕐᖁᐊᑎᕆᐅᑏᑦ, ᓈᒻᒪᓯᔪᑦ 
2019-ᒥ, ᕿᑐᕐᖏᐅᓂᖏᑦ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᑦ 
ᐱᒋᐊᕐᓱᒍ 1.28 %-ᒥᒃ ᑎᑭᑦᓱᒍ 2.41 %-ᒧᑦ

Term deposits, maturing in 2019,  
bearing interest at rates varying from 
1.28 % to 2.41 %

Dépôts à terme, venant à échéance  
en 2019 et produisant des intérêts  
allant de 1,28 % à 2,41 % 

14 616 938 14 426 891

ᐃᓕᔨᒍᑏᑦ ᐃᑎᕆᐊᓖᑦ Contributions receivable Cotisations à recevoir 12 544 009 23 311 976

ᐊᓪᓚᐲᖃᕈᑏᑦ ᐃᑎᕆᐊᓖᑦ Accounts receivable Comptes débiteurs 7 256 570 8 796 024

ᑐᖕᖓᕖᕈᑏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑭᓕᑦᓭᑦ ᐃᑎᕆᐊᓖᑦ Investments and loans receivable Placements et prêts en cours 8 384 127 8 858 467

ᐊᑯᓂ-ᐊᑐᕐᑐᑦ ᐃᓕᐅᕐᙯᒍᑏᑦ ᓴᑐᕆᐊᓖᑦ 
ᐊᑭᓖᒍᑎᑦᓴᐅᓗᑎᒃ ᐊᑭᓂ-ᐊᑐᕐᑐᓂᒃ ᐊᑭᓕᕐᓴᓂᒃ

Long-term contributions to be recovered 
for repaying the long term debt

Cotisations à long terme à récupérer pour 
le remboursement de la dette à long terme

201 650 355 191 949 066

292 599 041 249 724 874

ᐊᑭᓕᕆᐊᓖᑦ LIABILITIES PASSIF 2019 ($) 2018 ($)

ᑮᓇᐅᔭᒃᑯᕕᒻᒥ ᖄᖏᐅᑎᒍᑏᑦ Bank overdraft Le découvert bancaire - -

ᐊᓪᓚᐲᑦ ᐊᑭᓕᑦᓭᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᕿᑐᕐᖏᐅᑐᑦ 
ᐊᑭᓕᕆᐊᓖᑦ Accounts payable and accrued charges Comptes créditeurs et charges à payer 20 418 308 27 003 207

ᐅᖓᕐᕙᕆᐊᕐᓯᒪᔪᑦ ᑮᓇᐅᔭᕐᑑᕈᑏᑦ Deferred revenue Revenus différés 12 052 904 4 666 692

ᐊᑯᓂ-ᐊᑐᕐᑐᓂᒃ ᐊᑭᓕᕐᓴᖃᕈᑏᑦ Long-term debt Dette à long terme 213 886 654 205 331 264

ᐊᒥᐊᒃᑯᐃᑦ ᑕᒐᐅᔪᑦ ᒪᑐᒪᔪᓂ ᐱᖁᑎᒻᒪᕆᓐᓂᒃ 
ᐱᓇᓱᐊᕈᑎᓂ ᑎᒍᒥᐊᕐᑕᐅᔪᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ 
ᑲᕙᒪᖓᓄᑦ ᑭᒡᒐᑐᕐᑎᓗᒍ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ

Balances available under closed 
capital projects held by the Kativik 
Regional Government on behalf of 
the Northern Villages

Soldes disponibles dans le cadre des 
projets de capitalisation clôturés, détenus 
par l’Administration régionale Kativik pour 
le compte des villages nordiques.

94 292 94 292

246 452 158 237 095 455

ᐊᒥᒃᑯᐃᑦ ᑮᓇᐅᔭᕐᑎᒍᑦ ᐱᖁᑏᑦ 
(ᐊᒥᐊᒃᑯᐃᑦ ᖄᖏᐅᑎᒍᑏᑦ) Net Financial Assets (Net Debt) Actifs financiers nets (dette nette) 46 146 883 12 629 419

ᑮᓇᐅᔭᐅᖕᖏᑐᑦ ᐱᖁᑏᑦ NON-FINANCIAL ASSETS ACTIFS NON FINANCIERS 2019 ($) 2018 ($)

ᐱᐅᓕᓐᓂᐊᒐᒻᒪᕇᑦ ᐱᖁᑏᑦ Capital assets Immobilisations 178 996 369 162 470 059

ᐊᓯᖏᑦ ᑮᓇᐅᔭᐅᖕᖏᑐᑦ ᐱᖁᑏᑦ – 
ᐊᑭᓕᕇᕐᓯᒪᔪᑦ ᑮᓇᐅᔭᕐᑑᑏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓱᓇᑐᐃᓐᓀᑦ 
ᐱᐅᓕᓐᓂᐊᒉᑦ

 Other non-financial assets – Prepaid 
expenses and inventories

Autre actif non financier – Charges payées 
d’avance et stocks 

1 782 797 1 322 073

180 779 166 163 792 132

ᐊᑐᖕᖏᓗᐊᕐᓂᑯᐃᑦ ᓄᐊᒪᔪᑦ ACCUMULATED SURPLUS EXCÉDENT CUMULÉ 2019 ($) 2018 ($)

ᓄᐅᓯᒪᔪᑦ ᐊᐅᓚᒍᑎᓅᓕᖓᔪᑦ ᐊᑐᖕᖏᓂᑯᐃᑦ 
(ᖄᖏᐅᑎᒍᑏᑦ) Accumulated operating surplus (deficit) Excédent (déficit) d’exploitation cumulé 18 240 492 17 285 167

ᑮᓇᐅᔦᑦ ᓴᓂᕐᕙᓯᒪᔪᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑮᓇᐅᔦᑦ ᖁᒥᐅᑏᑦ Financial reserves and reserved funds Réserves financières et fonds réservés 33 541 361 1 190 056

51 781 853 18 475 223

ᐊᒥᐊᒃᑯᖅ ᑐᖕᖓᕖᕈᑎ ᐊᑯᓂ-ᐊᑐᓚᖓᔪᓄᑦ 
ᐱᖁᑎᓄᑦ Net investment in long-term assets 

Investissement net dans les actifs 
à long terme

175 144 196 157 946 328

226 926 049 176 421 551
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ᐊᑕᐅᓯᓕᑎᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐅᖃᕈᑏᑦ ᐊᑐᖕᖏᓗᐊᕐᓂᑯᓂᒃ (ᖄᖏᐅᑎᒍᑎᓂᒃ) ᐊᕐᕌᒍᒧᑦ ᐃᓕᖓᔪᓂᒃ
Consolidated Statement of Surplus (Deficit) for the Year
État consolidé de l’excédent (déficit) pour l’exercice
ᐊᕐᕌᒍᖓ ᐃᓱᓕᔪᖅ ᑎᓯᒻᐱᕆ 31, 2018  |  Year ended December 31, 2019  |   Exercice clos le 31 décembre 2019

ᑮᓇᐅᔦᑦ ᐃᑎᕐᑐᑦ  |  REVENUE  |  REVENU

ᑮᓇᐅᔦᕐᑐᑦ ᓄᓇᖁᑎᐅᑉ 
ᐃᓗᐊᓂᒃ

REVENUE FROM  
LOCAL SOURCES

REVENUS DE SOURCES 
LOCALES

ᑐᕌᒉᑦ 
BUDGET  
2019 ($)

ᐊᑑᑎᓪᓚᕆᑦᑐᑦ 
ACTUAL 

CHIFFRES RÉELS 
2019 ($)

ᐊᑑᑎᓪᓚᕆᑦᑐᑦ 
ACTUAL 

CHIFFRES RÉELS 
2018 ($)

ᒪᑭᕝᕕᒃ Makivik Corporation Société Makivik 1 815 250 1 654 609 1 535 901

ᐊᑦᑕᑐᕈᑏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓪᓗᓂᒃ ᐊᑭᓖᒍᑏᑦ Rental and housing charges Loyers et frais de logement 1 665 898 1 828 136 1 540 127

ᐱᑦᔪᔨᓂᕐᒧᑦ ᐊᑭᓖᑎᑦᓯᒍᑏᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐱᓇᓲᑎᓂᒃ ᓂᐅᕐᕈᓯᕈᑏᑦ

Service charges and sales  
of equipment

Frais de service et vente 
d’équipements

331 045 283 610 335 812

ᑎᒥᒥ ᓴᖑᐊᑦᓯᔨᐅᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᐅᓂᕐᒧᑦ ᐊᑭᓖᑎᑦᓯᒍᑏᑦ

Internal supervision and 
management fees

Frais de supervision  
et de gestion à l’interne

2 010 000 2 326 158 711 460

ᒥᑲᑦᑕᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᖓᑦᑕᔫᕐᓂᐊᕕᐅᑉ 
ᐃᓪᓗᔪᐊᖓᓄᑦ ᐊᑭᓖᑎᑦᓯᒍᑏᑦ

Landing and airport terminal 
building fees

Frais d’atterrissage et de 
construction d’aérogares

1 385 000 1 496 269 1 407 593

ᕿᑐᕐᖏᐅᕈᑏᑦ Interest Intérêt 674 250 1 215 783 922 326

ᖃᕆᑕᐅᔭᓄᑦ ᐱᑐᕝᕕᒧᑦ ᑐᓴᐅᒪᒍᑏᑦ Internet communications Internet et communications 7 550 000 7 829 453 6 942 627

ᒪᒥᐅᑎᒍᑏᑦ Settlement Entente - - -

ᓴᑐᕐᑎᓯᓂᖅ ᓄᐊᓯᒪᔪᓂᒃ 
ᐊᑐᖕᖏᓗᐊᕐᓂᑯᓂᒃ ᐱᐊᕋᕐᓂᒃ 
ᐯᕆᑦᓯᕕᓐᓄᑦ ᒫᑦᔨ 31-ᒥ ᐱᒋᐊᕐᓱᒍ

Recuperation of accumulated 
surplus of Child Care Centres 
as of March 31

Récupération de l’excédent 
accumulé des centres de Services 
de garde à l’enfance au 31 mars

1 266 144 1 266 144 1 103 063

ᐊᓯᖏᑦ Other Autres 1 250 177 379 979 620 845

17 947 764 18 280 141 15 119 754

ᑮᓇᐅᔦᑦ ᐃᑎᕐᑐᑦ 
ᐃᓕᔨᒍᑎᓂᒃ

REVENUE FROM 
CONTRIBUTIONS 

REVENUS DES 
CONTRIBUTIONS

ᑯᐯᒃᑯᑦ ᐃᓕᔨᒍᑎᖏᑦ Provincial contributions Contributions provinciales 148 823 495 143 807 016 127 754 055

ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ ᐃᓕᔨᒍᑎᖏᑦ Federal contributions Contributions fédérales 39 967 758 32 216 673 32 019 689

ᐊᓯᖏᑦ Others Autres 1 520 400 378 173 1 563 115

190 311 653 176 401 862 161 336 859

ᑮᓇᐅᔦᑦ ᐃᑎᕐᑐᑦ 
ᑐᖕᖓᕖᕈᑎᓂᒃ

REVENUE FROM 
INVESTMENTS 

REVENUS DES 
INVESTISSEMENTS

ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᒃ ᑲᕙᒫᐱᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᓪᓗᖃᕐᓂᒧᑦ – ᐊᑯᓂ-ᐊᑐᕐᑐᑦ ᐊᑭᓕᑦᓭᑦ MAMH – Long-term debt MAMH – dette à long terme – 31 759 000 12 519 888

ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᒃ ᑲᕙᒫᐱᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᓪᓗᖃᕐᓂᒧᑦ MAMH MAMH – 246 452 85 351

ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᒃ ᐃᖏᕐᕋᒍᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ MTQ MTQ – 59 964 71 739

ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᒃ ᐃᓄᓕᒫᑦ ᓴᑑᒪᐅᑎᖏᓐᓄᑦ MSP MSP – 3 205 15 568

ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᒃ ᐃᓗᕐᖁᓯᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑐᓴᕈᑎᖃᕐᓂᒧᑦ MCC MCC – - -

ᓇᕐᐸᑎᕐᓯᒪᔪᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᓂᕐᒧᑦ 
ᑯᐊᐳᕇᓴᓐ – TECQ – ᐱᓂᐊᕐᓂᖓ

Société de financement des 
infrastructures – TECQ Program

Société de financement des 
infrastructures – Programme TECQ

– 533 026 3 158 439

ᓄᑖᑦᓴᔭᓕᐅᕐᓂᖅ, ᐃᓱᒪᑕᕐᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ 
ᒪᑭᑕᐅᑎᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᖅ ᑳᓇᑕ

Innovation, Science and Economic 
Development Canada

Innovation, Sciences et 
Développement économique Canada

– 4 592 019 –

ᒪᑭᕝᕕᒃ Makivik Corporation Société Makivik – 350 000 –

ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᓄᓇᓕᒃ ᑰᔾᔪᐊᕌᐱᒻᒥ Northern Village of Kuujjuaraapik Village nordique de Kuujjuarapik – (5 438) 49 375

ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᓄᓇᓕᒃ ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᒃᔪᐊᒥ Northern Village of Kangiqsualujjuaq Village nordique de Kangiqsualujjuaq – 80 000 –

ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᓄᓇᓕᒃ ᐃᓄᒃᔪᐊᒥ Northern Village of Inukjuak Village nordique d’Inukjuak – - –

ᑰᔾᔪᐊᒥ ᐋᖕᓕᑲᓐ ᑐᑦᓯᐊᕕᒃ Kuujjuaq Anglican Church Église anglicane de Kuujjuaq – 3 205 239 651

ᐃᓗᕐᖁᓯᓕᕆᓂᖅ ᑳᓇᑕ Patrimoine Canada Patrimoine Canada – - –

ᓄᓇᖃᕐᖄᓯᒪᔪᓕᕆᔩᑦ ᐊᓪᓚᕕᒻᒪᕆᖓ Secrétariat aux Affaires 
Autochtones

Secrétariat aux Affaires 
Autochtones

– - 211 439

ᑕᕐᕋᒥ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᒧᑦ ᑯᐊᐳᕇᓴᓐ Société Plan Nord Société Plan Nord - 10 500 000 2 000 000

ᖃᕐᖃᓕᒃ ᓄᓇᒥᒃ ᑎᒍᒥᐊᕐᑏᑦ 
ᑯᐊᐳᕇᓴᖓ ᓴᓪᓗᓂ

Qaqqalik Landholding Corporation 
of Salluit

Corporation foncière Qaqqalik  
de Salluit

- - –

ᐊᓯᖏᑦ Other Autres – 25 000 90 011

 
208 259 417

48 147 165 
242 829 168

18 441 461  
194 898 074 
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ᑮᓇᐅᔦᕈᑏᑦ  |   EXPENDITURES   |  DÉPENSES

ᑐᕌᒉᑦ 
BUDGET  
2019 ($)

ᐊᑑᑎᓪᓚᕆᑦᑐᑦ 
ACTUAL 

CHIFFRES RÉELS 
2019 ($)

ᐊᑑᑎᓪᓚᕆᑦᑐᑦ 
ACTUAL 

CHIFFRES RÉELS 
2018 ($)

ᑲᕙᒫᐱᓕᕆᓂᖅ Municipal affairs Affaires municipales 11 635 200 10 860 957 10 594 403

ᐃᓘᓐᓈᒍᑦ ᐊᓪᓚᕕᓕᕆᓂᖅ General administration Administration générale 13 961 236 12 111 428 12 074 631

ᐃᓄᓕᒫᑦ ᓴᑑᒪᐅᑎᖏᑦ Public security Sécurité publique 24 241 415 20 748 930 20 615 532

ᐃᖏᕐᕋᒍᑎᓕᕆᓂᖅ Transportation Transports 17 331 467 18 117 971 16 081 006

ᐃᓄᓐᓂᒃ ᓴᐳᒻᒥᓂᕐᒥᒃ ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑎ 
ᐃᓕᖓᔪᖅ ᐆᒪᔪᕐᓂᐊᓂᕐᒥᒃ, 
ᐃᖃᓗᓐᓂᐊᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᒥᑭᒋᐊᕐᓂᐊᓂᕐᒥᒃ ᐱᓇᓱᐊᕈᑎᓄᑦ

Inuit Hunting, Fishing and Trapping 
Support Program 

Programme de soutien aux Inuits 
pour les activités de chasse, 
de pêche et de piégeage

11 757 399 9 675 192 9 624 619

ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᓐᓂ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓂᖅ Regional and local development 

Service du développement 
régional et local

8 326 754 3 980 746 3 694 148

ᒪᑭᑕᔭᓪᓗᐊᓂᒃ ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᓂᖅ Sustainable employment Emploi durable 29 082 458 21 850 746 19 898 745

ᐃᓪᓗᔪᐊᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓪᓗᐃᑦ 
ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖓᑦ Building and housing operations 

Exploitation en matière  
de construction et d’habitation

9 641 903  9 477 781 8 477 513

ᓱᖃᑦᓯᐅᑏᑦ Recreation Loisirs 1 892 210 1 503 385 1 762 956

ᐱᐊᕃᑦ ᐯᕆᔭᐅᓂᖓᓂᒃ ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑏᑦ Child Care Programs Programmes de garde à l’enfance 24 602 206 21 582 509 24 921 937

ᓄᐃᒋᐊᓪᓚᑕᕐᑐᑦ ᐱᕙᓪᓕᖁᑎᑦᓭᑦ Renewable resources Ressources renouvelables 14 115 684 12 413 299 10 222 645

ᐊᓯᐊᒍᑦ ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑏᑦ Other Programs Autres programmes 34 239 964 31 182 107 28 300 561

ᐱᖁᑎᒻᒪᕇᑦ ᐱᐅᓕᓐᓂᐊᒉᑦ ᓅᑕᐅᔪᑦ 
ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ

Capital assets transferred to the 
Northern Villages

Immobilisations transférées 
aux villages nordiques

- 4 276 790 14 846 621

ᓄᑕᐅᖕᖏᓕᕙᓪᓕᐊᓂᖅ ᐱᖁᑎᒻᒪᕆᓐᓄᑦ 
ᐱᐅᓕᓐᓂᐊᒐᕐᓄᑦ Amortization of capital assets 

Amortissement des 
immobilisations 

- 14 542 823 17 214 904

200 827 896 192 324 664 198 330 221

ᐊᑐᖕᖏᓂᑯᐃᑦ (ᖄᖏᐅᑎᒍᑏᑦ) ᐊᕐᕌᒍᒥ SURPLUS (DEFICIT)  
FOR THE YEAR 

EXCÉDENT (DÉFICIT)  
DE L’EXERCICE

7 431 521 50 504 504 (3 432 147)
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ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᐊᑐᖏᓗᐊᕈᑏᑦ (ᖄᖏᐅᑎᒍᑏᑦ) ᐊᕐᕌᒍᒥ – ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐱᑦᔪᑎᑐᐊᓕᒃ
Operating Surplus (Deficit) for the Year – for Fiscal Purposes
Excédent (déficit) d’exploitation pour l’exercice – à des fins budgétaires
ᐊᕐᕌᒍ ᐃᓱᓕᔪᖅ ᑎᓯᒻᐱᕆ 31, 2019  |  Year ended December 31, 2019  |  Exercice clos le 31 décembre 2019

ᑐᕌᒉᑦ 
BUDGET  
2019 ($)

ᐊᑑᑎᓪᓚᕆᑦᑐᑦ 
ACTUAL 

CHIFFRES RÉELS 
2019 ($)

ᐊᑑᑎᓪᓚᕆᑦᑐᑦ 
ACTUAL 

CHIFFRES RÉELS 
2018 ($)

ᐊᑐᖕᖏᓗᐊᕈᑏᑦ (ᖄᖏᐅᑎᒍᑏᑦ) 
ᐊᕐᕌᒍᒥ 
ᑐᖕᖓᕖᕈᑎᓂᒃ ᐃᑎᕐᑐᑦ

SURPLUS (DEFICIT) FOR THE YEAR

Investment revenues

EXCÉDENT (DÉFICIT) DE L’EXERCICE

Revenus de placement

7 431 521 50 504 504

(48 147 165)

(3 432 147)

(18 441 461)

- (48 147 165) (18 441 461)

ᑲᓱᕐᑎᓯᒍᑏᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᕐᒥᒃ 
ᐱᑦᔪᑎᑐᐊᓖᑦ

RECONCILIATION 
FOR FISCAL PURPOSES

RAPPROCHEMENT 
À DES FINS FISCALES

ᐱᐅᓕᓐᓂᐊᒉᑦ ᐱᖁᑏᑦ CAPITAL ASSETS IMMOBILISATIONS
ᓄᑕᐅᖕᖏᓕᕙᓪᓕᐊᓂᖅ ᐱᐅᓕᓐᓂᐊᒐᕐᓄᑦ 
ᐱᖁᑎᓄᑦ

Amortization of Capital Assets Amortissement des immobilisations - 14 542 823 17 214 904

ᐱᐅᓕᓐᓂᐊᒉᑦ ᐱᖁᑏᑦ ᓅᑕᐅᔪᑦ 
ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ

Capital Assets transferred 
to Northern Villages

Immobilisations transférées  
aux villages nordiques

- 4 276 790 14 846 621

- 18 819 613 32 061 525

ᐊᑭᓕᑦᓭᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᕿᑐᕐᖏᐅᑫᓐᓇᑐᑦᓴᓂᒃ 
ᓴᓂᕐᕓᒍᑏᑦ

LOANS AND TERM 
DEPOSITS

PRÊTS ET DÉPÔTS  
À TERME

ᐱᐅᓕᓐᓂᐊᒐᕐᓄᑦ ᐊᑭᓕᑦᓭᕈᑏᑦ – 
ᐊᑭᓕᑦᓭᑦ ᐃᑎᕆᐊᓖᑦ

Capital repayment –  
Loans receivable

Remboursement du capital –  
prêts à recevoir

970 000 1 278 443 1 057 632

ᐃᒻᒪᖃᐅᑎ (ᓴᑐᕈᑎ) ᐃᓕᖓᔪᖅ 
ᕿᑐᕐᖏᐊᓄᑦ ᐊᑭᓕᑦᓴᓄᑦ ᐃᑎᕆᐊᓕᓐᓄᑦ

Provision (recovery) for interest 
on Loans receivable

Provision (recouvrement) pour 
les intérêts sur les prêts à recevoir

- (4 541) 20 134

ᐃᒻᒪᖃᐅᑎ (ᓴᑐᕈᑎ) ᖁᓚᕐᓇᓯᔪᓄᑦ 
ᐊᑭᓕᑦᓴᓄᑦ

Provision (recovery)  
for doubtful loans

Provision (recouvrement) 
pour créances douteuses

- (682 215) 1 073 692

ᖁᔭᓈᕈᑏᑦ ᖁᓚᕐᓇᑐᓂᒃ ᐊᑭᓕᑦᓴᓂᒃ Write-off of doubtful loans Radiation des créances douteuses - - 54 437

970 000 591 687 2 205 895

ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᒍᑏᑦ FINANCING FINANCEMENT
ᐅᑎᕐᑎᓯᒍᑏᑦ ᐊᑯᓂ-ᐊᑐᕐᑐᓂ ᐊᑭᓕᑦᓴᓂᒃ Reimbursement of long-term debt Remboursement de la dette à long terme (23 203 609) (23 203 610) (22 978 073)
MAMH – ᓄᓇᓖᑦ ᑲᕙᒫᐱᖏᑦᑕ 
ᐊᑯᓃᕐᑐᓭᑦ ᐊᑭᓕᕋᑦᓴᖏᑦ 

MAMH – Northern Villages 
Long-term debt

MAMH – dette à long terme  
des villages nordiques 

13 680 200 13 680 201 13 411 721

MAMH – ᑫᐋᔩ ᐊᑯᓃᕐᑐᓭᑦ ᐊᑭᓕᕋᑦᓴᖏᑦ MAMH – KRG Long-term debt MAMH – dette à long terme de l’ARK 20 999 20 999 20 379
ᑯᐯᒃᑯᑦ ᐃᖏᕐᕋᔪᓕᕆᔨᖏᑦ 
- ᐊᑯᓃᕐᑐᒥᒃ ᐊᑭᓕᑦᓭᑦ

MTQ – Long-term debt MTQ – dette à long terme 4 334 200 4 334 200 4 787 100

ᐃᓄᓕᒫᓂᒃ ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᒦᑎᑦᓯᑌᓕᓂᐅᑉ 
ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᖓ - ᐃᓪᓗᖁᑏᑦ (ᑮᓇᐅᔦᑦ 
ᐅᑎᕐᑎᑕᐅᒍᑎᖏᑦ - ᐱᐅᒃᑯᑎᒻᒪᕇᑦ)

MSP – Infrastructure 
(bonds repayment – capital)

MSP – infrastructures (remboursement 
des obligations – capital) 

933 500 933 500 907 200

SAA – ᐊᑯᓃᕐᑐᓭᑦ ᐊᑭᓕᕋᑦᓭᑦ SAA – Long-term debt SAA – dette à long terme 1 108 133 1 108 133 821 871
MEES – ᐊᑯᓃᕐᑐᓭᑦ ᐊᑭᓕᕋᑦᓭᑦ MEES – Long-term debt MEES – dette à long terme 1 980 677 1 980 677 1 926 901

(1 145 900) (1 145 900) (1 102 901)

ᐊᒧᓯᒍᑕᐅᓯᒪᔪᑦ APPROPRIATIONS APPROPRIATIONS
ᑐᖕᖓᕖᕈᑎᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᕐᓃᑦ – ᐱᑖᕈᑏᑦ 
ᐱᐅᓕᓐᓂᐊᒐᒻᒪᕆᓐᓂᒃ

Investing activities – Acquisition 
of capital assets

Activités d’investissement — 
Acquisition d’immobilisations

(2 320 735) (2 828 115) (1 978 664)

ᑐᖕᖓᕖᕈᑎᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᕐᓃᑦ – ᑐᖕᖓᕖᕈᑏᑦ 
ᐊᑭᓕᑦᓴᓄᑦ ᐃᑎᕆᐊᓕᓐᓄᑦ

Investing activities – Investments  
in loans receivable

Activités d’investissement — 
Investissements dans des prêts à recevoir

(2 917 605) (117 347) (1 539 221)

ᑐᖕᖓᕖᕈᑎᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᕐᓃᑦ – 
ᐃᓕᔨᒍᑏᑦ ᐱᖁᑎᒻᒪᕆᓐᓂᒃ 
ᐱᓇᓱᐊᕈᑎᓄᑦ

Investing activities – Contribution  
to Capital Projects

Activités d’investissement — 
Contribution aux projets 
d’immobilisations

(2 022 000) (1 404 581) (2 482 710)

ᑐᖕᖓᕖᕈᑎᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᕐᓃᑦ – 
ᐃᓕᔨᒍᑏᑦ ᑐᖕᖓᕖᕈᑎᓂᒃ ᐱᔪᑦ

Investing activities – Contribution 
from Investment

Activités d’investissement — 
Contribution des investissements

ᑮᓇᐅᔦᑦ ᓴᓂᕐᕙᓯᒪᔪᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑮᓇᐅᔦᑦ 
ᖁᒥᐅᑏᑦ

Financial reserves and reserved funds Réserves financières et fonds réservés (13 173 055) (15 317 371) (935 839)

ᐊᒧᔪᑦ ᓄᐊᒪᔪᓂᒃ ᐊᑐᕐᖏᓗᐊᕐᓂᑯᓂᒃ – 
ᐊᕐᕌᒎᑉ ᐱᒋᐊᕐᓂᖓᓂ

Appropriation from accumulated 
surplus – Beginning of year

Appropriation de l’excédent 
accumulé — Début de l’exercice

17 285 167 -

(3 148 228) (19 667 414) (6 936 434)

(3 324 128) (1 402 014) 26 228 085

ᐊᑐᖕᖏᓗᐊᕐᓂᑯᐃᑦ (ᖄᖏᐅᑎᒍᑏᑦ) 
ᐊᕐᕌᒍᒥ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᐅᑎᓂᒃ 
ᐱᑦᔪᑎᑐᐊᓕᒃ

SURPLUS (DEFICIT) FOR THE YEAR 
FOR FISCAL PURPOSES

EXCÉDENT (DÉFICIT) 
D’EXPLOITATION POUR L’EXERCICE, 
À DES FINS BUDGÉTAIRES

4 107 393 955 325 4 354 477
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ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᕐᑖᑦ
Federal Funding
Financement fédéral

ᐊᓯᐊᒍᑦ ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ ᐃᓕᔨᒍᑎᖏᑦ
Other Federal Contributions
Autres cotisations fédérales

$95 871 
0,05 % ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐃᖃᓗᓐᓂᐊᕕᓐᓂᒃ 

ᐊᒻᒪᓗ ᐃᒪᕐᐱᓂᒃ ᑳᓇᑕ (DFO)
Department of Fisheries  
and Oceans Canada (DFO)
Ministère des Pêches et  
des Océans du Canada (MPO)

$480 000  
0,27 %

ᐃᖏᕐᕋᒍᑎᓕᕆᓂᖅ ᑳᓇᑕ
Transport Canada
Transport Canada

$660 170 
0,37 %

ᐃᓗᓯᕐᓱᓂᖅ ᑳᓇᑕ
Health Canada
Santé Canada

$913 832 
0,52 %

ᓄᓇᖃᕐᖄᓯᒪᔪᓕᕆᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥᐅᓕᕆᓂᖅ ᑳᓇᑕ
Aboriginal Affairs and  
Northern Affairs Canada
Affaires autochtones et du Nord 
Canada (AANC)

$1 253 496 
0,71 %

ᐃᓄᓕᒫᑦ ᐊᑦᑕᓀᓐᓂᖓᑦ ᑳᓇᑕ
Public Safety Canada
Sécurité publique Canada

$11 703 651 
6,63 %

ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓅᖃᑎᒌᑦ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᖓᑦ ᑳᓇᑕ (ESDC)
Employment and Social 
Development Canada
Emploi et Développement  
social Canada (EDSC)

$17 109 653 
9,70 %

ᑯᐯᒻᒥᒃ ᑮᓇᐅᔭᕐᑖᑦ
Provincial funding
Financement provincial

$143 807 016

ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᕐᑖᑦ
Federal funding
Financement fédéral

$32 216 673

ᐊᓯᖏᑦ
Others
Autres

$18 658 314

ᑲᑎᑦᑐᑦ ᐊᐅᓚᒍᑎᑦᓴᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᕐᑖᕈᑏᑦ  |  Total Operating Revenue  |  Total des recettes d'exploitation $194 682 003 
ᑲᑎᑦᑐᑦ ᓇᑉᐸᑎᕐᓯᒪᔪᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᕐᑖᕈᑏᑦ  |  Total Infrastructure Revenue  |  Total des revenus d’infrastructure $48 147 165 

ᑮᓇᐅᔭᕐᑖᑦ ᐱᕕᖏᑦ
Sources of Revenue
Sources des recettes
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ᑯᐯᒃᑯᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᕐᑖᑦ
Provincial Funding
Financement provincial

ᐊᓯᐊᒍᑦ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᐃᓕᔨᒍᑎᖏᑦ
Other provincial contributions
Autres contributions

$384 982 
0,22 %

ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᒃ ᐊᑯᓂᕆᓂᐊᕐᑐᓂᒃ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᒍᑎᖃᕐᓂᒧᑦ, ᐊᕙᑎᒧᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑭᓂᐊᓂᕐᒧᑦ ᓯᓚᐅᑉ 
ᐊᓯᑦᔨᐸᓪᓕᐊᓂᖓᓂᒃ
MELCC

$1 615 849 
0,92 %

ᑯᐯᒻᒥ 
ᐃᓪᓗᓕᕆᔩᑦ 
ᑎᒥᖓ
SHQ

$195 250 
0,11 %

ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᒃ ᐃᓗᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᓕᕆᓂᒃᑯᑦ 
ᐱᑦᔪᔨᓂᕐᒧᑦ
MSSS

$289 685 
0,16 %

ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐳᕐᑐᓂᕐᓴᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᕐᒧᑦ
MESS

$746 353 
0,42 %

ᑕᕐᕋᒥ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᐅᑉ ᑎᒥᖓ
Société du Plan Nord

$1 154 426 
0,65 %

ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᒃ 
ᐃᕐᖃᑐᐃᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ
Ministère de la Justice

$1 071 239 
0,61 %

ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓕᕆᔩᑦ-ᑯᐯᒃ
Emploi-Québec

$2 889 388 
1,64 %

ᓴᓇᕐᕈᑎᐅᑉ ᐋᕐᕿᒋᐊᕈᑎᖓ #3
Sanarrutik Amendment #3
Amendement #3  
de l’Entente Sanarrutik

$814 445 
0,46 %

ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᒃ 
ᐃᖏᕐᕋᒍᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ
MTQ

$1 819 717 
1,03 %

ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᒃ ᐃᓚᒌᓕᕆᓂᕐᒧᑦ
MFA

$134 756 
0,08 %ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᒃ 

ᓇᐹᕐᑐᓕᓐᓄᑦ, ᐆᒪᔪᓄᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓄᑦ
MFFP

$490 947 
0,28 %

ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᒃ 
ᑲᕙᒫᐱᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓪᓗᖃᕐᓂᒧᑦ
MAMH

$4 187 399 
2,37 %

ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᒃ 
ᐃᑯᒪᐅᑎᖃᕐᓂᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐊᕕᑎᒥ ᐱᕙᓪᓕᖁᑎᓄᑦ
MERN

$8 943 855 
5,07 %

ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᒃ ᐃᓄᓕᒫᑦ 
ᓴᑑᒪᐅᑎᖏᓐᓄᑦ
MSP

$15 870 591 
9,00 %

ᓄᓇᖃᕐᖄᓯᒪᔪᓕᕆᔩᑦ ᐊᓪᓚᕕᒻᒪᕆᖓᑦ
SAA

$103 198 134 
58,50 %
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ᐊᓪᓚᕕᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ

Administration Department

Service de l’administration



The Administration Department provides 
support and a variety of services to 

every KRG department, as well as to the 
organization’s Council and Executive 
Committee. The Department’s activities are 
divided into four sections:

•	 Asset management.

•	 Procurement and travel.

•	 Information technology.

•	 Tamaani Internet.

Funding for most of the Department’s activities is 
drawn from administration fees charged by the KRG 
under agreements with both levels of government, 
including the Agreement concerning Block Funding 
for the Kativik Regional Government (Sivunirmut 
Agreement). The annual operating costs of Tamaani 
Internet are covered through the sale of broadband 
Internet services to corporate and residential 
subscribers.

Asset Management

The Asset Management Section is responsible for the 
day-to-day operations of KRG buildings, controlling 
the inventories, as well as the maintenance of vehi-
cles of the KRG and the KRPF throughout the region. 
The Section also oversees the arrival of supplies to all 
KRG offices and facilities in the communities.

The Operations section coordinated the distribution 
of the safety clothing for about 100 employees – 
a contract was awarded for the provision in2019.

Procurement and Travel

Under the direction of the Procurement and Travel 
Section, the KRG purchased almost $39 million 
worth of goods and services in 2019 for all of the 
organization’s activities and projects combined. 
The negotiations and logistics for these purchases 

Le Service de l’administration fournit un 
soutien et une variété de prestations à 

chaque service de l’ARK, ainsi qu’au Conseil 
et au Comité exécutif de l’organisation. 
Les activités du service sont divisées en 
quatre sections :

•	 Gestion des biens.

•	 Approvisionnement et déplacements.

•	 Technologie de l’information.

•	 Tamaani Internet.

Le financement de la plupart des activités du service 
provient des frais d’administration perçus par l’ARK en 
vertu d’ententes avec les deux ordres de gouvernement, 
dont l’Entente sur le financement global de l’Adminis-
tration régionale Kativik (Entente Sivunirmut). Les 
coûts d’exploitation annuels de Tamaani Internet sont 
couverts par la vente de Services Internet à large bande 
aux entreprises et aux particuliers.

Gestion des biens

La section de gestion des biens est responsable du 
fonctionnement quotidien des bâtiments de l’ARK, 
du contrôle des inventaires, ainsi que de l’entretien 
des véhicules de l’ARK et de la CPRK dans toute la 
région. La section supervise également l’arrivée des 
provisions dans tous les bureaux et installations de 
l’ARK dans les communautés.

La section du fonctionnement a coordonné la distri-
bution des vêtements de sécurité pour une centaine 
d’employés – un contrat a été attribué pour la fourni-
ture en 2019.

Approvisionnement  
et déplacements

Sous la direction de la section Approvisionnement et 
déplacements, l’ARK a acheté près de 39 millions de 
dollars de biens et de services en 2019 pour 
l’ensemble des activités et des projets de l’Adminis-
tration. Les négociations et la logistique de ces achats 
sont fondées sur des procédures établies conformé-
ment à la Loi sur les villages nordiques et l’Adminis-
tration régionale Kativik et à d’autres lois connexes. 
À cette fin, la section a lancé 41 appels d’offres 
publics et 69 appels d’offres sur invitation en coopé-
ration avec le Service juridique, sociojudiciaire et de la 
gestion municipale de l’ARK et d’autres services, 
le  cas échéant. Il a également traité près de 
7900 mandats pour des billets d’avion, des locations 
de voitures et l’hébergement pour le personnel et les 
consultants. Ces activités ont généré des revenus 
importants pour les entreprises régionales, notam-
ment plus de 5,2 millions de dollars pour Air Inuit, 
4,5  millions de dollars pour First Air, près de 
1,2 million de dollars pour les hôtels de la FCNQ et 
675 000 $ pour plusieurs corporations foncières 
et hôtels privés.

ᑎᐊᕈ ᑳᒻᑕᓐ, 
ᑐᑭᒧᐊᕐᑎᓯᔨᒃ

Daryl Combden, 
Director 

Directeur
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ᐊᓪᓚᕕᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ 
ᓄᐃᑕᑦᓯᕗᖅ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ 

ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᓂᒃ ᐊᑐᓂᓕᒫᖅ 
KRG ᐱᑦᔪᔨᕕᖏᓐᓄᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᑎᒥᐅᑉ 
ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐳᕐᑐᓂᕐᓴᓄᑦ 
ᑲᑎᒪᔨᓄᑦ. ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ ᐱᓇᓱᐊᕐᓂᖏᑦ 
ᐊᕕᑦᑐᓯᒪᔪᑦ ᓯᑕᒣᓕᕐᕿᖓᔪᓄᑦ 
ᐊᓪᓚᕕᓐᓄᑦ :

•	 ᐱᖁᑎᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᖅ.

•	 ᐱᖁᑎᓯᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐅᓪᓚᑲᑦᑕᓂᖅ.

•	 ᖃᕆᑕᐅᔭᒐᓚᓐᓂᒃ ᐱᓇᓲᑎᓕᕆᓂᖅ.

•	 ᑕᒫᓂ ᖃᕆᑕᐅᔦᑦ ᐱᑐᕝᕕᖓᑦ.

ᑮᓇᐅᔭᖃᕈᑏᑦ ᐊᒥᓲᓂᕐᓴᓄᑦ ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ ᐱᓇᓱᐊᒐᖏᓐᓄᑦ 
ᐊᒧᓲᖑᕗᑦ ᐊᓪᓚᕕᓕᕆᐅᑎᓄᑦ ᐊᑭᓖᑎᑦᓯᒍᑎᓂᒃ KRG-ᑯᑦ 
ᐊᑭᓕᕐᑕᐅᑎᓲᖏᓐᓂᒃ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑏᑦ ᑕᒣᓐᓂ ᑲᕙᒫᓐᓂ 
ᐊᑖᒍᑦ, ᐃᓚᖃᕐᑎᓗᒋᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒥᒃ ᐱᑦᔪᑎᓕᒻᒥᒃ 
ᐃᓗᐃᒃᑲᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᓂᕐᒥᒃ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ 
ᑲᕙᒪᖓᓂᒃ (ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᖅ). ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ ᑕᒫᓂ 
ᖃᕆᑕᐅᔦᑦ ᐱᑐᕝᕕᖓᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᐅᑉ ᐊᑭᖓ ᐊᑭᓕᕐᑐᑕᐅᔪᖅ 
ᐊᑐᕐᓱᓂ ᓂᐅᕐᕈᓯᕐᓂᒥᒃ ᖃᕆᑕᐅᔦᑦ ᐱᑐᕝᕕᖓᑎᒍᑦ ᑐᓴᕈᑎᐅᑉ 
ᐊᑐᕐᑕᐅᒍᑎᖓᓂᒃ ᑎᒥᐅᔪᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓂᕐᕋᒥ ᐊᑐᕐᑎᓄᑦ.

ᐱᖁᑎᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᖅ
ᐱᖁᑎᓂ ᒃ  ᐊᐅᓚ ᑦ ᓯ ᔩ ᑦ  ᐊ ᓪᓚᕕᖓ ᑲᒪᔨᐅᕗᖅ 
ᖃᐅᑕᒫ ᕐᓯᐅᑎᑎᒍᑦ ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖏᓐᓂᒃ KRG - ᑯ ᑦ 
ᐃᓪᓗᔪᐊᖏᑦᑕ, ᐸᐸᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᓱᓇᑐᐃᓐᓇᖏᓐᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ 
ᒪᑭᑕᑦᓯᓂᕐᒥᒃ KRG ᐊᒻᒪᓗ KRPF ᓄᓇᒃᑰᔫᖏᓐᓂᒃ 
ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ. ᑖᓐᓇ ᐊᓪᓚᕕᒃ ᑲᒪᔨᐅᒻᒥᔪᖅ ᑎᑭᓵᖑᓯᒪᔪᓕᒫᑦ 
ᑎᑭᓐᓂᖓᓂᒃ ᐃᓘᓐᓀᓄᑦ KRG-ᑯᑦ ᐊᓪᓚᕕᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᓱᐊᖁᑎᖏᓐᓄᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ.

ᐱᖁᑎᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᔩᑦ ᐊᓪᓚᕕᖓ ᑐᑭᒧᐊᑎᓯᓚᐅᔪᔪᖅ 
ᐃᕐᐸᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐊᑦᑕᓇᕇᒃᑯᑎᓂᒃ ᐊᓐᓄᕌᓂᒃ 100 
ᒥᑦᓵᓃᑦᑐᓄᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᓄᑦ – ᐱᓇᓱᐊᕐᑎᓯᒍᑎ ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ 
ᓄᐃᑦᓯᒍᑎᓂᒃ 2019-ᒥ ᐊᑐᓚᐅᔪᔪᖅ.

ᐱᖁᑎᓯᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐊᐅᓪᓚᑲᑦᑕᓂᖅ
ᐱᖁᑎᓯᒍᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐅᓪᓚᑲᑦᑕᐅᑎᓂᒃ ᐊᓪᓚᕕᒃ 
ᓴᖑᐊᑦᓯᑎᓪᓗᒍ , KRG - ᑯ ᑦ ᓂᐅᕕᓚᐅᔪᔪ ᑦ $39 
ᒥᓕᐊᓐᑲᓴᑦᓯᐊᓂᒃ ᐊᑭᓕᓐᓂᒃ ᐱᖁᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐱᑦᔪᔨᐅᑎᓂᒃ 2019-ᒥ ᐊᑐᕐᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᓘᓐᓇᖏᓐᓄᑦ 
ᑎᒥᐅᑉ ᐱᓇᓱᓐᓂᓕᒫᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᐊᑦᓴᖁᑎᖏᓐᓄᑦ 
ᑲᑎᑦᓱᒋᑦ. ᐊᖏᖃᑦᑕᐅᑎᒍᑏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑐᕐᑕᐅᒋᐊᓖᑦ 
ᑕᒪᒃᑯᓄᖓ ᓂᐅᕕᐊᓄᑦ ᑐᖕᖓᕕᖃᓲᑦ ᐱᕐᕈᓯᕐᓂᒃ 
ᒪᑭᑎᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᒪᓕᑦᓱᓂ ᐱᖁᔭᒥᒃ ᐱᑦᔪᑎᓕᒻᒥᒃ 
ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ 
ᑲᕙᒪᖓᓂᒃ ᐊᓯᖏᓐᓂᓗ ᐊᑦᑐᐊᒥᔪᓂᒃ ᐱᖁᔭᓂᒃ. ᑕᒪᓐᓇ 
ᑐᕌᕐᓱᒍ, ᑖᓐᓇ ᐊᓪᓚᕕᒃ ᐊᓂᑦᓯᓚᐅᔪᔪᖅ 41-ᓂᒃ 
ᐃᓄᓕᒫᓅᓕᖓᔪᓂᒃ ᐊᑭᑭᓕᐅᑎᖁᔨᒍᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 69-ᓂᒃ 
ᐃᓚᐅᖁᔭᒥᓂᒃ ᐊᑭᑭᓕᐅᑎᖁᔨᒍᑎᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᑎᖃᕐᓱᓂ 

ᑮᓇᐅᔦᕈᑏᑦ ᓱᓇᓐᓂᐊᓂᖅ ᒪᓕᑦᓱᒍ |  EXPENSES BY ACTIVITY  |  DÉPENSES PAR ACTIVITÉ

ᐊᑕᐅᓯᐅᓕᑦᓱᒋᑦ 
Consolidated 

Consolidées ($)

ᑎᒥᒥ ᓅᑦᑐᑦ 
Internal transfers 

Transferts à l’interne ($)

ᑲᑎᓐᓂᖏᑦ 
Total ($)

ᐊᐅᓚᑕᐅᔪᑦ  |  Operations  |  Fonctionnement

ᐊᓪᓚᕕᓕᕆᓂᖅ | Administration  |  Administration 3 483 968 (517 684) 2 966 284

ᑕᒫᓂ ᖃᕆᑕᐅᔭᓄᑦ ᐱᑐᕝᕕᒃ | Tamaani Internet  |  Tamaani Internet 7 089 375 (691 568) 6 397 807

ᑐᓴᐅᒪᒍᑎᓕᕆᓂᖅ* | Communications*  |  Communications* 997 144 (240 794) 756 350

ᐱᖁᑎᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᖅ | Asset Management  |  Gestion des biens 14 667 439 (5 189 658) 9 477 781

ᖃᕆᑕᐅᔭᒐᓓᑦ ᐱᓇᓲᑏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓇᑉᐸᑎᕐᓯᒪᔪᖁᑎᖏᑦ | Information technology and infrastructure  |   
Technologie de l’information et infrastructure

1 803 741 (380 065) 1 423 676

ᑲᑎᓐᓂᖏᑦ | Total 21 021 898

ᓇᑉᐸᑎᕐᓯᒪᔪᑦ  |  Infrastructure

ᐃᓪᓗᔪᐊᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓪᓗᐃᑦ | Buildings and housing  |  Immeubles et logements - - 990 491

ᖃᕆᑕᐅᔦᑦ ᐱᑐᕝᕕᖓᓄᑦ ᐱᑦᔪᔨᒍᑏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᕆᑕᐅᔭᒐᓓᑦ ᐱᓇᓲᑏᑦ | Internet services  
and information technology  |  Services Internet et technologie de l’information

- - 4 526 254

ᐊᓯᖏᑦ | Other capital assets  |  Autres biens actifs - - 99 144

ᑲᑎᓐᓂᖏᑦ | Total 5 615 889

ᓱᓇᒥᑦᑐᑦ ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ ᖃᐅᔨᒪᒍᑏᑦ ᑲᒪᒋᔭᓖᑦ ᐃᓘᓐᓇᖏᓐᓂᒃ KRG-ᑯᑦ ᐱᓇᓱᓐᓂᓕᒫᖏᓐᓂᒃ ᓄᐃᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᑕᒻᒪᓯᒪᔪᕐᓯᐅᑕᐅᓯᒪᔪᓂ ᑎᒥᐅᑉ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᐅᑎᓂᒃ 
ᐅᖃᕈᑎᖏᓐᓂ.
Complete financial data on all KRG activities is presented in the organization’s audited financial statements.

Les données financières complètes sur toutes les activités de l’ARK sont présentées dans les états financiers vérifiés de l’Administration.

*	� ᑐᓴᐅᒪᒍᑎᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐊᓪᓚᕕᒃ ᐃᒻᒥᒎᕐᓱᓂ ᐊᓪᓚᕕᖕᖑᓚᐅᔪᔪᖅ 2019-ᒥ. ᑌᒣᒐᓗᐊᕐᑎᓗᒍ, ᑐᓴᐅᒪᒍᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑐᕌᒉᑦ ᑌᑲᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ ᐃᓚᐅᖏᓐᓇᓚᐅᕐᑐᑦ ᐊᓪᓚᕕᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ ᑐᕌᒐᖏᓐᓄᑦ.
*	� Communications section became a separate department in 2019. However, the Communications budget for that year remained a part of the Administration Department budget.

*	� Le Service des communications est devenu un département distinct en 2019. Toutefois, le budget des communications pour cette année-là a continué à faire partie du budget 
du Service de l’administration.
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are based on procedures established in accordance 
with the Act respecting Northern Villages and the 
Kativik Regional Government and other related 
legislation. To this end, the Section issued 41 public 
calls for tender and 69 calls for tender by invitation in 
cooperation with the KRG Legal, Socio-Judicial and 
Municipal Management Department and other 
departments as applicable. It also processed close to 
7900 warrants for airfare, car rentals and lodging for 
staff and consultants. These activities generated 
significant revenue for regional businesses, specifi-
cally over $5.2 million for Air Inuit, $4.5 million for 
First Air, almost $1.2 million for FCNQ (Fédération 
des coopératives du Nouveau-Québec) hotels, and 
$675 thousand for various landholding corporations 
and privately owned hotels.

The section supports the purchase of heavy equip-
ment and vehicles as well as municipal infrastructure 
type projects for the 14 Northern villages by the 
Municipal Public Works department (MPW).

In 2019, the section gave a presentation to the 
Municipal Managers to provide them information on 
best practices of procurement and the claims process 
against suppliers;

During the sealift season, the KRG shipped almost 
3400 cubic metres of cargo with a total weight of 
over 760 tons.

The Department prioritizes obtaining goods and 
services from local and regional businesses to further 
stimulate economic development and job creation 
when possible. Tight deadlines and challenging logis-
tics are standard elements faced with the execution 
of the Procurement and Travel Section’s activities.

Information Technology

The growth of KRG activities is continuing to generate 
increased demand for internal telecommunications 
and information technology support. The Information 
Technology Section all KRG and KRPF employees, 
maintains more than 45 virtual servers within 14 hard-
ware servers, and ensures the smooth operation of 
more than 620 networking devices. KRG mail servers 
distribute over 759,000 messages and filters out 
almost 300,000 spam email. In 2019, continued 
growth in user numbers and activity reached a new 
plateau peaking at 550 active KRG users across all of 
the 14 communities.

Information technology infrastructure is protected by 
firewalls and anti-virus systems, which are regu-
larly updated.

In considering the need for enhanced security, the 
firewalls (devices that handle all the traffic used by 
the KRPF to access data in a secure manner and 
ensure confidentiality and data protection used 
by the KRPF were replaced in 2019.

Another project realized in 2019 was the develop-
ment of internal databases for the Legal, Socio-
Judicial and Municipal Department and the external 

La section soutient l’achat d’équipements et de véhi-
cules lourds ainsi que des projets de type infrastruc-
ture municipale pour les 14 villages nordiques par le 
Service des travaux publics municipaux (TPM).

En 2019, la section a donné une conférence aux 
gestionnaires municipaux pour leur fournir des 
renseignements sur les meilleures pratiques en 
matière d’approvisionnement et déplacements et sur 
le processus de réclamation auprès des fournisseurs.

Pendant la saison de desserte maritime, l’ARK a 
expédié près de 3 400 mètres cubes de marchan-
dises d’un poids total de plus de 760 tonnes.

Le service donne la priorité à l’obtention des biens et 
des services auprès des entreprises locales et régio-
nales afin de stimuler davantage le développement 
économique et la création d’emplois lorsque cela est 
possible. Des délais serrés et une logistique difficile 
sont les éléments habituels lors de l’exécution des 
activités de la section Approvisionnement et 
déplacements.

Technologie de l’information

La croissance des activités de l’ARK continue de 
générer une demande accrue de soutien interne en 
matière de télécommunications et de technologies 
de l’information. La section des technologies de l’in-
formation soutient tous les employés de l’ARK et du 
CPRK, de plus, elle maintient plus de 45 serveurs 
virtuels au sein de 14 serveurs matériels et assure le 
bon fonctionnement de plus de 620 appareils de 
réseau. Les serveurs de messagerie de l’ARK distri-
buent plus de 759 000 messages et filtrent près de 
300 000 pourriels. En 2019, la croissance continue 
du nombre d’utilisateurs et de l’activité a atteint un 
nouveau plateau culminant à 550 utilisateurs actifs 
de l’ARK sur l’ensemble des 14 communautés.

L’infrastructure informatique est protégée par des 
pare-feu et des systèmes antivirus qui sont régulière-
ment mis à jour.

Compte tenu de la nécessité de renforcer la sécurité, 
les pare-feu (les dispositifs qui gèrent l’ensemble du 
trafic utilisé par le CPRK pour accéder aux données 
de manière sécurisée et assurer la confidentialité et la 
protection des données) utilisés par le CPRK ont été 
remplacés en 2019.

Un autre projet réalisé en 2019 a été le développe-
ment de bases de données internes pour le Service 
juridique, sociojudiciaire et de la gestion municipale 
et le site Web externe ainsi qu’une mise à jour du site 
Intranet pour le Service des communications. De 
plus, la section des technologies de l’information a 
aidé la section des Parcs Nunavik de l’ARK à répondre 
aux besoins de son site Web.
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ᐱᖁᔭᓕᕆᓂᕐᒥᒃ, ᐃᓄᐃᑦ-ᐃᕐᖃᑐᐃᕕᑎᒎᕐᓂᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑲᕙᒫᐱᒻᒥᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒻᒥᒃ ᐊᓯᖏᓐᓂᓗ 
ᐱᑦᔪᔨᕕᓐᓂᒃ ᐃᓚᐅᔪᑦᓴᐅᓕᑐᐊᕐᒪᑕ. ᐋᕐᕿᓱᐃᖃᑦᑕᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ 
7900-ᑲᓴᓐᓂᒃ ᐱᒍᑎᓂᒃ ᖃᖓᑦᑕᐅᑎᓂᒃ, ᓄᓇᒃᑰᔫᒥᒃ 
ᐊᑐᕈᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑐᔪᕐᒥᐅᒍᑎᓂᒃ ᐊᑐᕐᑕᐅᔪᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᓄᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓱᒪᓕᐅᕐᑎᓄᑦ . ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᖏᑦ 
ᓴᓇᖃᑦᑕᓚᐅᔪᔪᑦ ᐊᒥᒐᖕᖏᑐᑲᓪᓚᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᕐᑖᕈᑎᓂᒃ 
ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᖃᑭᓴᐅᑎᓄᑦ, ᐅᖃᑦᓯᐊᓗᓂ $5.2 ᒥᓕᐊᓐ 
ᐅᖓᑖᓄᑦ ᐊᑐᕐᓱᒋᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᖃᖓᑦᑕᔫᖏᓐᓄᑦ, $4.5 ᒥᓕᐊᓐ 
ᕗᔅᑎᐊᒃᑯᓄᑦ, $1.2 ᒥᓕᐊᓐᑲᓵᑦ ᐃᓚᒌᓴᒃᑯᑦ ᓯᓂᑦᑕᕕᖏᓐᓄᑦ, 
ᐊᒻᒪᓗ $675 ᑕᐅᓴᓐᑏᑦ ᐃᑎᕐᑎᒥᑦᓱᒋᑦ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓄᑦ 
ᓄᓇᒥᒃ ᑎᒍᒥᐊᕐᑎᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓇᒻᒥᓂᐅᑦᓱᑎᒃ ᓯᓂᑦᑕᕕᓐᓄᑦ.

ᑖᓐᓇ ᐊᓪᓚᕕᒃ ᐃᑲᔪᓲᖅ ᐱᓇᓲᑎᕐᓓᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᒃᑰᔫᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᑲᕙᒫᐲᑦ ᓇᑉᐸᑎᕐᓯᒪᔪᖁᑎᖏᑦ 14-ᓂ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ 
ᓄᓇᓕᓐᓂ ᓂᐅᕕᕈᑕᐅᓕᕐᒪᑕ ᑲᕙᒫᐱᓐᓂ ᐃᓄᓕᒫᓅᓕᖓᔪᑦ 
ᐱᑦᔪᔭᐅᒍᑎᖏᓐᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒧᑦ (MPW).

2019-ᒥ, ᑖᓐᓇ ᐊᓪᓚᕕᒃ ᒥᓇᕆᐊᕐᑐᓯᒪᓚᐅᔪᔪᖅ ᑲᕙᒫᐱᓐᓂᒃ 
ᑲᒪᔨᒻᒪᕆᓐᓄᑦ ᖃᐅᔨᒪᐅᑎᑖᕐᑎᓱᒋᑦ ᐱᐅᓂᕐᐹᓂᒃ ᐱᐅᓯᕐᓂᒃ 
ᐱᖁᑎ ᓯᓂ ᐅ ᑉ  ᑐ ᑭ ᐊ ᒍ ᑦ  ᐊ ᒻ ᒪ ᓗ  ᑎ ᑭ ᓭ ᕕ ᓐ ᓂ ᒃ 
ᐅᑎᕐᑎᓯᕕᐅᒍᒪᐅᑎᓂᒃ ᑐᑦᓯᕋᕐᓂᐅᑉ ᑐᑭᐊᒍᑦ.

ᐅᒥᐊᕐᔪᐊᖃᕐᓇᑎᓪᓗᒍ, KRG-ᑯᑦ ᐊᐅᓪᓚᑎᑦᓯᓚᐅᔪᔪᑦ 3400-
ᑲᓴᓐᓂᒃ ᓯᒃᑭᑕᐅᓈᕐᑎᑐᓂᒃ ᓱᕐᖄᑎᕈᑎᓂᒃ (m3) ᐅᓯᓂᒍᑎᓂᒃ 
ᑲᑎᑦᓱᒋᑦ ᐅᖁᒣᓂᖃᕐᑎᓗᒋᑦ 760 ᑕᓐᔅ ᐅᖓᑖᓄᑦ.

ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᓯᕗᓪᓕᐅᔨᓲᖑᕗᖅ ᐱᖁᑎᓯᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐱᑦᔪᔭᐅᒍᑎᑖᕐᓂᒥᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ 
ᑎᒥᐅᔪᓂᒃ ᓱᓕᒋᐊᓪᓚᒃ ᐆᒻᒪᓴᕈᑕᐅᑎᑦᓱᒍ ᒪᑭᑕᐅᑏᑦ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᖓᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᒉᑦ ᓄᐃᑕᐅᖃᑦᑕᓂᖓᓄᑦ 
ᑕᒪᓐᓇ ᐱᕕᖃᑐᐊᕐᒪᑦ. ᐊᑯᓂᐅᖕᖏᑐᐊᐱᒃ ᐱᕕᑦᓴᖃᕐᐸᓂᖅ 
ᐊ ᒻᒪᓗ ᐱᔭᕆᐊᑐᔪᓂ ᒃ ᐋ ᕐᕿᓱᐃᖃᑦᑕᕆᐊᖃᕐᓂᖅ 

ᐱᐅᓯᑐᐃᓐᓇᐅᓱᓂ ᖃᐅᑕᒫᕐᓯᐅᑕᐅᔪᖅ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᒐᓱᑦᓱᓂ 
ᐱᖁᑎᓯᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐅᓚᑲᑦᑕᐅᑎᓂᒃ ᐊᓪᓚᕕᐅᑉ 
ᐱᓇᓱᐊᑦᓴᖏᓐᓂᒃ.

ᖃᕆᑕᐅᔭᒐᓓᑦ ᐱᓇᓲᑏᑦ
KRG-ᑯᑦ ᐱᓇᓱᓐᓂᖓᑕ ᐱᕈᕐᐸᓕᐊᓂᖓ ᓴᓇᖏᓐᓇᓕᒫᕐᑐᖅ 
ᐱᔪᒪᓕᕐᐸᓕᐊᓂᕐᒥᒃ ᑎᒥᐅᑉ ᐃᓗᐊᒍᑦ ᐅᖓᓯᑦᑐᒧᑦ 
ᐊᒻᒪᑲᑦᑕᐅᑎᒍᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᕆᑕᐅᔭᒐᓓᑦ ᐱᓇᓲᑎᖏᓐᓄᑦ 
ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᒍᒪᓂᕐᒥᒃ. ᖃᕆᑕᐅᔭᓂᒃ ᐱᓇᓲᑎᓂᒃ ᐊᓪᓚᕕᒃ 
ᐃᑲᔪᓲᖑᕗᖅ ᐃᓘᓐᓇᖏᓐᓂᒃ KRG-ᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ KRPF-ᑯᑦ 
ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᓐᓂᒃ, ᒪᑭᑕᑦᓯᔨᐅᑦᓱᓂᓗ 45 ᐅᖓᑖᓂ 
ᖃᕆᑕᐅᔭᓄ ᑦ  ᒪᓂᑎᕆᐅᑎᖕᖑᐊᓂ ᒃ  1 4 -ᖑᔪ ᑦ 
ᒪᓂᑎᕆᐅᑎᓪᓚᕇᑦ ᐃᓗᐊᒍᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᓱᕐᖁᐃᑎᐅᑦᓱᓂ 
ᐃᖏᕐᕋᓯᐊᕐᓂᖏᓐᓂᒃ 620 ᐅᖓᑖᓃᑦᑐᑦ ᐱᑐᑦᓯᒪᐅᑎᒍᑎᒐᓓᑦ 
ᐃᓱᐊᖁᑎᖏᑦᑕ. KRG-ᑯᑦ ᐊᓪᓚᑖᓂᒃ ᒪᓂᑎᕆᐅᑎᖏᑦ 
ᐃᕐᐸᑎᕆᓲᖑᕗᑦ 759,000 ᐅᖓᑖᓃᑦᑐᓂᒃ ᐅᖃᐅᓯᑦᓭᕈᑎᓂᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᓴᓂᓲᖑᕗᑦ 300,000-ᑲᓴᑦᓯᐊᓂᒃ ᖃᕆᑕᐅᔭᒃᑯᑦ 
ᐊᒥᓱᓅᕐᑎᓱᒋᑦ ᐊᓪᓚᑖᕐᑎᓯᒍᑎᖕᖑᐊᓂᒃ (ᐄᒣᓪᑯᑦ). 2019-ᒥ, 
ᐱᕈᕐᐸᓕᐊᔪᑦ ᐊᑐᕐᑏᑦ ᐅᓄᕐᓂᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓱᓇᓐᓂᐊᓂᖏᑦ 
ᑎᑭᐅᑎᓚᐅᔪᔪᑦ ᑎᑭᓚᐅᕐᓯᒪᖕᖏᑕᒥᓄᑦ ᖁᕝᕙᓯᓐᓂᒧᑦ 
550-ᓂᒃ ᑲᔪᓯᔪᓂᒃ ᐊᑐᕐᑎᖃᓕᕐᑎᓗᒍ ᐃᓘᓐᓀᓂ 14-ᓂ 
ᓄᓇᓕᓐᓂ.

ᖃᕆᑕᐅᔦᑦ ᐱᓇᓲᑎᖏᓐᓄᑦ ᓇᑉᐸᑎᕐᓯᒪᔪᐃᑦ ᓴᐳᒻᒥᐅᑎᖃᕐᖁᑦ 
ᐃᑎᓯᖏᓐᓇᑕᐅᒌᒃᑯᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᓂᒪᓯᕐᑖᕇᒃᑯᑎᓂᒃ, 
ᑕᒪᒃᑯᐊᓗ ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕐᑕᐅᖏᓐᓇᓲᖑᕗᑦ.

ᐃᓱᒪᑦᓱᓂ ᐱᐅᔪᒋᐊᓪᓚᒥᒃ ᐊᑦᑕᓀᑦᑑᒍᑎᖃᕐᓂᒥᒃ, ᑕᒪᒃᑯᐊ 
ᐃᑎᓯᖏᓐᓇᑕᐅᒌᒃᑯᑏᑦ (ᐱᓇᓲᑏᑦ ᐊᕐᖁᓵᕐᑐᓕᒫᓂᒃ ᑲᒪᔪᑦ 
ᐊᑐᕐᑕᐅᓲᑦ KRPF-ᑯᓄᑦ ᐊᒻᒪᕈᑎᒋᑦᓱᒋᑦ ᑕᑯᐃᓐᓇᑕᐅᓂᐊᕋᑎᒃ 
ᐊ ᒻ ᒪᓗ ᓱ ᕐᖁᐃᕈᑎᒋ ᑦ ᓱᒋ ᑦ  ᐊᓂᐊᑎᕆᖕᖏᓂ ᕐᒥ ᒃ 
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website as well as an update of the Intranet site for 
the Communications Department. In addition, the 
Information Technology Section assisted the KRG 
Nunavik Parks section (RRELP) on its website needs.

Tamaani Internet

Launched in 2004, Tamaani Internet is an important 
service offered by the KRG, providing internet access 
to almost 3000 residences of the 14 communities, 
and more than 300 local businesses and organizations.

In 2019, Tamaani continued working on its phase-5 
fibre-optic project that was initiated in 2018. 
Engineering surveys were completed for the Fibre to 
the Home (FTTH) component to determine the total 
length of cable needed per community, as well as 
establishing any local area networks required. In 
addition, new telecommunications shelters in which 
the FTTH equipment will be located were installed.

Also in 2019, a contract was awarded for the purchase, 
installation and final testing of the undersea fibre optic 
cable between X and Y. In parallel, analysis of the 
potential options (microwave or terrestrial fibre) for 
the link between Kuujjuaq and Shefferville is ongoing 
and a winter survey by snowmobile was carried out in 
early April for route planning purposes.

Tamaani Internet remains committed to improving 
internet service to Nunavimmiut and to working with 
its Federal and Provincial government partners in 
reducing the digital divide that exists between the 
north and the south.

Personnel

To fulfil its roles and responsibilities, the Department 
comprises 57  full time positions, plus 26  local 
Community Agents for Tamaani Internet and 
seasonal workers.

Tamaani Internet

Lancé en 2004, Tamaani Internet est un service 
important offert par l’ARK qui fournit un accès Internet 
à près de 3 000 résidences des 14 communautés et à 
plus de 300 entreprises et organisations locales.

En 2019, Tamaani a continué à travailler sur son 
projet de fibre optique phase-5, initié en 2018. Des 
études techniques ont été réalisées pour le compo-
sant Fibre to the Home (FTTH) pour déterminer la 
longueur totale de câble nécessaire par communauté, 
ainsi que pour établir les réseaux locaux requis. En 
outre, de nouveaux abris de télécommunications 
dans lesquels seront placés les équipements FTTH 
ont été installés.

Toujours en 2019, un contrat a été attribué pour 
l’achat, l’installation et les essais finaux du câble 
sous-marin à fibre optique entre X et Y. En parallèle, 
l’analyse des options potentielles (micro-ondes ou 
fibre terrestre) pour la liaison entre Kuujjuaq et 
Shefferville est en cours et une enquête hivernale en 
motoneige a été réalisée début avril à des fins de 
planification de l’itinéraire.

Tamaani Internet reste déterminé à améliorer le 
service Internet pour les Nunavimmiuts et à travailler 
avec ses partenaires des gouvernements fédéral et 
provincial pour réduire la fracture numérique qui 
existe entre le Nord et le Sud.

Personnel

Pour remplir ses rôles et responsabilités, le service 
comprend 57 postes à temps plein, plus 26 agents 
communautaires locaux pour l’Internet Tamaani et 
des travailleurs saisonniers.
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ᓇᐅᑐᐃᓐᓇᓅᓕᖓᖕᖏᑐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᐅᔨᒪᒍᑎᓂᒃ 
ᓴᐳᒻᒥᒍᒋᑦᓱᒋᑦ) ᐊᑐᕐᑕᐅᕙᑦᑐᑦ KRPF-ᑯᓂ ᑕᐅᕐᓯᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ 
2019-ᒥ.

ᐊᓯᐊᑦᑕᐅᖅ ᐱᓇᓱᐊᑦᓴᖅ ᐱᔭᕇᓚᐅᔪᒻᒥᔪᖅ 2019-ᒥ 
ᐱᑦᔪᑎᖃᓚᐅᔪᔪᖅ ᖃᐅᔨᒪᔭᑦᓴᑯᕕᓕᐅᕐᓂᒥᒃ ᐃᓕᖓᔪᒥᒃ 
ᐱᖁᔭᓕᕆᓂᕐᒥᒃ, ᐃᓄᐃᑦ-ᐃᕐᖃᑐᐃᕕᑎᒎᕐᓂᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑲᕙᒫᐱᓐᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒻᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑎᒥᐅᑉ 
ᓯᓚ ᑖᓄ ᑦ  ᖃᕆᑕᐅ ᔭᓄ ᑦ  ᐅ ᒃ ᑯᐃᕕ ᒻ ᒧ ᑦ  ᐊ ᒻ ᒪᓗ 
ᓄ ᑖ ᖕᖑᕆ ᐊ ᓚ ᐅ ᔪ ᒻ ᒥ ᓱ ᑎ ᒃ  ᑎ ᒥ ᐅ ᑉ  ᐃ ᓗ ᐊ ᒍ ᑦ 
ᐱᑐᑦᓯᒪᐅᑎᒍᑎᓂᒃ ᑐᓴᐅᒪᒍᑎᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐊᓪᓚᕕᒃ 
ᐱᑦᔪᔨᑦᓱᒍ. ᓱᓕᐅᒻᒥᔪᖅ, ᖃᕆᑕᐅᔭᓂᒃ ᐱᓇᓲᑎᓂᒃ ᐊᓪᓚᕕᒃ 
ᐃᑲᔪᓚᐅᔪᒻᒥᔪᖅ KRG-ᑯᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓂᒃ 
ᐱᑦᔪᔨᕕᖓᓂᒃ (RRELP) ᖃᕆᑕᐅᔭᓄᑦ ᐅᒃᑯᖔᕐᕕᒥᓄᑦ 
ᑭᖕᖒᒪᒋᔭᖏᑦ ᐱᑦᔪᑎᒋᑦᓱᒋᑦ.

ᑕᒫᓂ ᖃᕆᑕᐅᔦᑦ ᐱᑐᕝᕕᖓᑦ
ᐃᖏᑉᕋᓯᓚᐅᕐᓯᒪᔪᖅ 2004-ᒥ, ᑕᒫᓂ ᖃᕆᑕᐅᔭᓄᑦ ᐱᑐᕝᕕᒃ 
ᐊᑐᕐᑐᒪᕆᐅᑦᓱᓂ ᐱᑦᔪᔨᒍᑕᐅᕗᖅ KRG-ᑯᓄᑦ, ᐱᑕᖃᕐᑎᓯᑦᓱᓂ 
ᖃᕆᑕᐅᔦᑦ ᐱᑐᕝᕕᖓᓄᑦ ᐊᒻᒪᕈᓐᓇᓂᕐᒥᒃ 3000-ᑲᓴᓐᓄᑦ 
ᐃᓪᓗᓄᑦ 14-ᓂ ᓄᓇᓕᓐᓂ, ᐊᒻᒪᓗ 300 ᐅᖓᑖᓃᑦᑐᓄᑦ 
ᓄᓇᓕᓐᓂ ᖃᑭᓴᕐᑎᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑎᒥᐅᔪᓄᑦ.

2019-ᒥ, ᑕᒫᓂᒃᑯᑦ ᐱᓇᓱᖏᓐᓇᓚᐅᕐᑐᑦ ᐊᓪᓗᕆᐊᕐᓂᖓᓂᒃ 
5 -ᒥ ᒃ ᐃᕙᓘᔭᓄᑦ - ᑕᑯ ᓐᓇᐅᑎᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᕈᑎᒥᓂ 
ᐱᒋᐊᓚᐅᔪᔪᒥ 2018-ᖑᑎᓪᓗᒍ, ᓴᓇᒻᒪᓂᓕᐅᕈᑎᑦᓭᑦ 
ᖃᐅᔨᓴᐅᑏᑦ ᐱᔭᕇᓚᐅᔪᔪᑦ ᐃᕙᓘᔭᒥᒃ ᐊᓂᕐᕋᒧᑦ 
ᐃᑎᕐᓯᓂᐅᑉ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᓂᖓᑕ (FTTH) ᐃᓗᐊᒍᑦ 
ᓇᓗᓀ ᕐ ᓯ ᒍ ᑕ ᐅ ᑦ ᓱᑎ ᒃ  ᐊ ᑦ ᓱ ᓈᖓᑕ ᑲᑎᓕᒫ ᕐ ᓗ ᒍ 
ᑕᑭᓂᓪᓚᕆᖓᓂᒃ ᐊᑐᕆᐊᖃᓛᕐᑐᒥᒃ ᐊᑐᓂ ᓄᓇᓕᒻᒧᑦ, 
ᐊᒻᒪᓗᑦᑕᐅᖅ ᒪᑭᑎᕆᐅᑕᐅᑦᓱᑎᒃ ᓇᐅᒐᓚᓐᓂᒃ ᓄᓇᓕᐅᑉ 
ᖃᓂᑕᖓᓂ ᐱᑐᑦᓯᒪᕕᖃᕆᐊᖃᕐᒪᖔᑦ. ᓱᓕᒋᐊᓪᓚᒃ, ᓄᑖᑦ 
ᐅᖓᓯᑦᑐᒧᑦ ᐅᖃᓕᒪᒍᑏᑦ ᐃᓪᓗᖁᑎᖏᑦ FTTH-ᓂᒃ 
ᐃᑎᕐᓯᕕᐅᓛᕐᑐᑦ ᐃᓕᔭᐅᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ.

ᓱᓕ 2019 - ᒥ ,  ᐱᓇᓱᐊ ᕐᑎᓯᒍᑎ ᑐᓂᓚᐅᔪᔪᖅ 
ᐱᑦᔪᑎᖃᕐᑎᓗᒍ ᓂᐅᕕᕐᓂᒥᒃ, ᐃᓕᔨᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᓱᓪᓕᐹᖓᓂ ᐆᑦᑐᕋᕐᓂᒥᒃ ᑕᕆᐅᑉ ᐃᕐᖃᖓᑎᒍᑦ ᐃᕙᓘᔭᐅᑉ 
ᐊᑦᓱᓈᖓᓂᒃ ᐊᑯᓐᓂᒥ ×-ᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ y-ᒧᑦ. ᐊᑕᐅᑦᓯᑯᑦ, 
ᕿᒥᕐᕈᓂᖅ ᓇᓪᓕᑳᕋᑦᓴᐅᒍᓇᕐᓂᒃ (microwave-ᓄᑦ 
ᐅᕝᕙᓗᓘᓐᓃᑦ ᓄᓇᒃᑰᑐᓂᒃ ᐃᕙᓘᔭᓂᒃ) ᑲᓱᕈᑎᑦᓴᐅᓗᑎᒃ 
ᑰᔾᔪᐊᑉ ᐊᒻᒪᓗ ᓯᕗᕕᐅᑉ ᐊᑯᓐᓂᖓᓂ ᑲᔪᓯᒻᒥᔪᖅ ᓱᓕ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐅᑭᐅᒃᑯᑦ ᑕᑯᓭᓂᖃᓚᐅᔪᑦᓱᓂ ᓯᑭᑑᒃᑯᑦ ᐁᕆᓕ 
ᐱᒋᐊᕋᑖᕐᑎᓗᒍ ᓇᐅᒃᑰᕋᔭᕐᓂᖓᓂᒃ ᐸᕐᓇᕈᑎᒋᑦᓱᒍ.

ᑕᒫᓂ ᖃᕆᑕᐅᔦᑦ ᐱᑐᕝᕕᖓ ᑲᑦᓱᙰᒍᑎᖃᑦᓭᓇᕐᑐᖅ 
ᐱᐅᓯᒋᐊᕆᓂᕐᒥᒃ ᐱᑐᕝᕕᑎᒍᑦ ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᓂᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᓂᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᖃᕐᓂᒥᓂᒃ ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᒃᑯᑦ 
ᑲᕙᒪᖓᑕ ᐃᓗᐊᓂ ᐱᖃᑎᒥᓂᒃ ᐃᑯᓪᓚᑎᑦᓯᒐᓱᐊᕐᓗᓂ 
ᖃᕆᑕᐅᔭᓕᕆᓂᒃᑯᑦ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᓂᕐᒥᒃ ᓄᐃᑕᔪᒥᒃ ᐅᑭᐅᕐᑕᑑᑉ 
ᐊᒻᒪᓗ ᓯᕿᓂᕐᒥᐅᑦ ᓄᓇᖏᑦᑕ ᐊᑯᓐᓂᖓᓂ.

ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ
ᓂᐳᕐᑎᓯᒍᑎᒋᑦᓱᒋᑦ ᐊᑑᑎᒥᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᒪᒋᒋᐊᓕᒻᒥᓂᒃ, 
ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᓄᐃᑕᑦᓯᔪᖅ 57-ᓂᒃ ᐃᓗᐃᑦᑐᒥᒃ-
ᐱᓇᓱᒐᐅᑦᓱᑎᒃ ᐃᓂᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ 26-ᓂᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᑲᒪᔨᓂᒃ 
ᑕᒫᓂ ᖃᕆᑕᐅᔦᑦ ᐱᑐᕝᕕᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᕐᕌᒎᑉ ᐃᓓᓐᓇᖓᓂ 
ᐱᓇᓱᑦᑎᓂᒃ.

ᑐᕌᕐᑕᐅᔪᑦ 2020-ᒥ
ᐊᕐᕌᒍᒥ ᙯᔪᒥ, ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ ᑐᕌᕐᑕᖏᑦ ᐃᓚᖃᓚᖓᔪᑦ 
ᒪᑯᓂᖓ :
•	 ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕆᓂᖅ ᐱᖁᑎᓯᓂᐅᑉ ᒪᓕᒐᖓᓂᒃ KRG-ᑯᓂ 

ᐊᒻᒪᓗ ᖃᐅᔨᒪᑎᓚᖓᓗᒋᑦ ᑲᑎᓯᖃᑦᑕᓂᖅ ᐱᓇᓱᑦᑎᓂᒃ 
ᒪᓕᓪᓗᓂ ᓄᐃᑕᐅᔪᓂᒃ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ 
ᐱᖁᔭᖏᓐᓂᒃ ᑕᒪᑐᒪ ᐅᖃᕐᑕᐅᓂᖓᑎᑐᑦ ᐱᖁᔭᓂ 105 
ᐊᒻᒪᓗ 108.

•	 ᑲᔪᓯᓕᕐᑎᓯᓂᖅ ᐃᒻᒥᓂᕐᓱᑐᒥᒃ ᐱᕐᕈᓯᖃᕈᑎᒥᒃ 
ᐃᓕᖓᔪᒥᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᓯᐊᕐᓂᒧᑦ KRG-ᑯᑦ ᐱᖁᑎᖏᓐᓂᒃ.

•	 IT-ᓂᒃ ᐊᓪᓚᕕᒃ ᐱᓇᓱᐊᕐᐳᖅ ᐃᒻᒥᒎᕐᑐᓕᐅᕐᓂᒥᒃ 
ᐃᓘᓐᓇᖏᓐᓂᒃ KRG-ᑯᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᒃᑯᑦ 
ᐱᑦᔪᔨᐅᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊᑕᐅᓯᕐᒦᓂᐊᕐᑎᓗᒋᑦ ᑕᒪᑐᒧᖓᑐᐊᖅ 
ᐃᓕᖓᔪᒥ ᓇᑉᐸᑎᕐᓯᒪᔪᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᑐᑦᓯᒪᐅᑎᕕᒻᒥ 
ᑕᒪᓐᓇ ᐱᕙᓪᓕᕆᐊᕈᑕᐅᑎᓪᓗᒍ ᐊᑦᑕᓇᕐᓯᓂᐅᔭᖕᖏᓂᕐᒧᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᖃᐅᔨᒪᒍᑎᓂᒃ ᐊᐅᓪᓚᑎᑦᓯᓂᐅᑉ ᓱᑲᓐᓂᖓᓄᑦ ;

•	 ᑲᔪᓯᓕᕐᑎᓯᓂᖅ ᓄᑖᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᒋᐊᓖᑦ 
ᑎᓕᔨᒍᑕᐅᓂᖓᑕ ᐱᕐᕈᓯᖓᓂᒃ ᑕᒫᓂ ᖃᕆᑕᐅᔦᑦ 
ᐱᑐᕝᕕᖓᑕ ᐃᓗᐊᓂ ᐱᐅᓯᒋᐊᕈᑎᑦᓴᐅᑎᓪᓗᒍ 
ᓂᐅᕕᕐᑐᑦ ᑲᒪᒋᐅᑎᖃᑕᐅᓂᖓᓄᑦ ᐱᕕᑖᕈᑕᐅᓗᓂ 
ᒪᑭᑕᑦᓯᓭᓐᓇᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᐅᔨᒋᐊᒍᓐᓇᓂᕐᒥᒃ 
ᐱᑦᔪᔨᒍᑕᐅᓕᓃᑦ ᐊᓪᓚᖏᓐᓂᒃ, ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕆᓂᕐᒥᓗ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐋᕐᕿᓱᐃᓂᕐᒥᒃ ᐱᓀᓗᑕᖃᕐᒪᑦ ᑎᓕᔨᒍᑎᓂᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᒪᑭᑕᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐱᖁᑎᓕᕆᔩᑦ 
ᖃᐅᔨᒪᔭᑦᓴᑯᕕᖏᓐᓂᒃ. 
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Objectives for 2020

In the coming year, the objectives of the Department 
will include:

•	 Update procurement policy for the KRG and hold 
information sessions with employees in line with 
the introduction of provincial legislation as 
outlined in Bills 105 and 108;

•	 Implement an automated system for the sound 
management of KRG inventories;

•	 The IT section is working on segregating all KRG 
financial services into a single dedicated 
infrastructure and network to improve security 
and data transfer rates ;

•	 Implement a new work order ticketing system 
within Tamaani Internet to improve customer 
relations by providing the ability to maintain and 
follow up on service records, update and manage 
trouble tickets and maintain inventory 
management databases. 

Objectifs pour 2020

Au cours de l’année à venir, les objectifs du service 
seront les suivants :

•	 Mettre à jour la politique d’approvisionnement 
de l’ARK et tenir des séances d’information avec 
les employés, et ce, conformément à 
l’introduction de la législation provinciale décrite 
dans les projets de loi 105 et 108 ;

•	 Mettre en œuvre un système automatisé pour 
une bonne gestion des inventaires de l’ARK ;

•	 La section informatique travaille à la séparation 
de tous les services financiers de l’ARK au sein 
d’une infrastructure et d’un réseau uniques afin 
d’améliorer la sécurité et les taux de transfert 
de  données ;

•	 Mettre en œuvre un nouveau système 
de billetterie pour les bons de travail au sein 
de Tamaani Internet afin d’améliorer les relations 
avec la clientèle en offrant la possibilité de 
maintenir et de suivre les dossiers de service, 
de mettre à jour et de gérer les billets d’anomalie 
et de maintenir les bases de données de gestion 
de l’inventaire. 
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ᑐᓴᐅᒪᒍᑎᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ

Communications Department

Service des communications



In 2019, following a communications 
audit, the KRG endorsed an ambitious 

project by proceeding with the creation 
of a resolution creating a distinct 
Communication Department and a 
progressive communication strategy. 
Until now, the communications were 
a section under the responsibility of 
the Administration Department. An 
essential tool for any organization is an 
effective communication strategy in 
order to promote the values, goals and 
objective that contribute to establishing 
its credibility. The Department’s objectives 
are threefold: increase awareness and 
understanding of the KRG’s role and 
mandate for residents of Nunavik; 
increase the use and participation of 
Nunavik residents in KRG programs and 
services while promoting opportunities 
for working in the organisation; 
underline the achievements of the KRG 
while improving the organisation’s 
perception throughout Nunavik.

The Communication Department coordinates the 
flow and quality of information both externally and 
within the KRG. It works in close cooperation with 
the office of the Director General and the various 
departments to organize public relations and 
communications activities as well as facilitate media 
coverage of noteworthy KRG activities, services and 
prog rams. In doing so, the Department targets the 
key audiences it seeks to reach whether it be benefi-
ciaries, elders or youths of Nunavik, the mayors and 
staff of Northern Villages or KRG employees. The 
Department also ensures a direct channel of 

En 2019, suite à un audit des 
communications, l’ARK a entériné 

un projet ambitieux en procédant à adopter 
la résolution de créer un Service des 
communications séparé et une stratégie 
de communication progressive. Jusqu’à 
présent, les communications étaient une 
section sous la responsabilité du Service 
de l’administration. Un outil essentiel 
pour toute organisation est une stratégie de 
communication efficace afin de promouvoir 
les valeurs, les buts et les objectifs qui 
contribuent à établir sa crédibilité. Les trois 
objectifs du Service sont : accroître la 
sensibilisation et la compréhension du rôle 
et du mandat de l’ARK pour les habitants 
du Nunavik ; accroître l’utilisation et la 
participation des habitants du Nunavik aux 
programmes et services de l’ARK tout en 
favorisant les possibilités de travail au sein 
de l’organisation ; souligner les réalisations 
de l’ARK tout en améliorant la perception 
de l’organisation dans tout le Nunavik.

Le Service des communications coordonne le flux et 
la qualité de l’information à l’extérieur et à l’intérieur 
de l’ARK. Il travaille en étroite collaboration avec le 
bureau du directeur général et les différents services 
pour organiser les activités de relations publiques et 
de communications et faciliter la couverture média-
tique des activités, services et programmes impor-
tants de l’ARK. Ce faisant, le Service cible les groupes 
clés qu’il cherche à atteindre : qu’il s’agisse des béné-
ficiaires, des aînés ou des jeunes du Nunavik, des 
maires, du personnel des villages nordiques ou 
des employés de l’ARK. Le Service assure également 
une voie de communication directe avec les autres 
organismes régionaux, les gouvernements fédéral et 
provincial et les autres résidents du Québec et du 
reste du Canada.

Alors que le Service des communications a entrepris 
d’atteindre ses objectifs, l’année 2019 a été essentiel-
lement consacrée à la refonte des services de 
communication externe, notamment les relations 
avec les médias, la coordination du site Web et la 
sensibilisation de la communauté. L’amélioration du 
service de communication interne était également 
une priorité. L’engagement de l’ARK envers les 
Nunavimmiut serait son principal axe de communi-
cation et le thème central de toutes les campagnes 
de communication de l’ARK.

Campagnes de communication

Au cours de l’année 2019, le Service a contribué à 
l’organisation de plusieurs campagnes d’information 
importantes. Parmi les plus importantes, mention-
nons le Programme coût de la vie, qui est sans doute 

 ᕆᐊᓪ ᓯᑲᐃᓐ, 
ᑐᑭᒧᐊᕐᑎᓯᔨᒃ

Rhéal Séguin, 
Director 

Directeur
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2019-ᒥ, ᑐᓴᐅᒪᒍᑎᓕᕆᓂᖅ 
ᐃᓱᐃᓗᑕᕐᓯᐅᑕᐅᓚᐅᕐᑎᓗᒍ, KRG-ᑯᑦ 

ᐊᖏᓚᐅᔪᔪᑦ ᐱᓪᓚᕆᒋᐊᕐᑐᒥᒃ 
ᐱᓇᓱᐊᑦᓴᒥᒃ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓱᓂ ᑐᑭᑖᕈᑎᒥᒃ 
ᐱᖕᖑᑎᑦᓯᔪᒥᒃ ᐃᒻᒥᒎᕐᑐᒥᒃ 
ᑐᓴᐅᒪᒍᑎᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒻᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᓯᕗᒧᐊᕐᓯᒪᓂᕐᓴᒥᒃ ᑐᓴᐅᒪᒍᑎᓕᕆᓂᐅᑉ 
ᐃᓱᒪᓕᐅᕐᓯᒪᐅᑎᖓᓂᒃ. ᑕᒡᒍᖓ 
ᑎᑭᑦᓱᒍ, ᑐᓴᐅᒪᒍᑎᓕᕆᓂᖅ 
ᑲᒪᒋᔭᐅᖃᑦᑕᓚᐅᔪᔪᖅ ᐊᓪᓚᕕᓕᕆᓂᕐᒥᒃ 
ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ ᐊᑖᒍᑦ. ᓴᓇᕐᕈᑎᓪᓚᕆᐅᑦᓱᓂ 
ᐱᑕᖃᓪᓗᑐᕆᐊᓕᒃ ᓇᐅᑐᐃᓐᓇᒧᑦ ᑎᒥᒧᑦ 
ᑕᒪᓐᓇᐅᕗᖅ ᓱᕙᓪᓕᓇᕐᑐᒥᒃ 
ᑐᓴᐅᒪᒍᑎᓕᕆᓂᐅᑉ 
ᐃᓱᒪᓕᐅᕐᓯᒪᒍᑕᐅᓂᖓ 
ᑫᓪᓗᐊᕈᓐᓇᓚᖓᓗᓂ 
ᐱᓪᓚᕆᐅᑎᑦᓯᒍᑎᓂᒃ, ᑐᕌᕐᑕᐅᔪᓂᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᔪᓂᒃ 
ᐃᑲᔪᕐᓯᓚᖓᔪᓂᒃ ᒪᑭᑦᓯᓂᒃᑯᑦ 
ᓲᓱᒋᓇᕐᓂᖓᓂᒃ. ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ ᑐᕌᕐᑕᖏᑦ 
ᐱᖓᓱᐃᓕᖓᕗᑦ : ᐱᓕᐅᒥᑎᑦᓯᓂᖅ 
ᑲᖐᓱᓐᓂᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑐᑭᓯᒪᓂᕐᒥᒃ 
KRG-ᑯᑦ ᐊᑑᑎᖓᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑎᓕᔭᐅᒪᒍᑎᖓᓐᓂᒃ ᓄᓇᓯᒪᔪᕐᑎᒍᑦ 
ᓄᓇᕕᒻᒥ ; ᐱᓕᐅᒥᑎᑦᓯᓂᖅ ᓄᓇᕕᒻᒥ 
ᓄᓇᓯᒪᔪᑦ ᐊᑐᕐᓂᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᓚᐅᕕᖃᕐᓂᖓᓂᒃ KRG-ᑯᑦ 
ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑎᖏᓐᓂᒃ ᑫᓪᓗᐊᖏᓐᓇᒥᓗᓂ 
ᑎᒥᖓᑕ ᐃᓗᐊᓂ ᐱᓇᓱᒐᕐᑖᖑᒍᓐᓇᑐᓂᒃ ; 
ᓄᐃᑦᓯᓗᕆᓐᓂᖅ KRG-ᑯᑦ 
ᐱᓯᒪᓕᕐᑕᖏᓐᓂᒃ ᓱᓕ 
ᐱᐅᓯᒋᐊᕐᑎᓯᒻᒥᓗᓂ ᑎᒥᐅᑉ 
ᑕᐅᑐᑦᑕᐅᒍᓯᖓᓂᒃ ᓄᓇᕕᐅᑉ 
ᐃᓗᓕᒫᖓᓂ.

ᑐᓴᐅᒪᒍᑎᓕᕆᓂᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᕗᖅ ᖃᐅᔨᒪᔭᑦᓭᑦ 
ᐃᖏᕐᕋᓂᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᐅᓂᖓᓂᒃ ᑕᒪᖏᑎᒍᑦ ᑎᒥᐅᑉ 
ᓯᓚᑖᒍᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓗᐊᒍᑦ. ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᓪᓚᕆᑦᑐᖅ ᐃᓘᓐᓈᒍᑦ 
ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᐅᑉ ᐊᓪᓚᕕᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂᒃ 
ᐱ ᑦ ᔪ ᔨ ᕕ ᓐ ᓂ ᒃ  ᐋ ᕐ ᕿ ᓱᐃᖃᑎᒋ ᑦ ᓱ ᒋ ᑦ  ᐃᓄ ᓐ ᓂ ᒃ 
ᑲᒪᒋᐅᑎᖃᕈᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑐᓴᐅᒪᒍᑎᑦᓭᑦ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᓂᖓᓂᒃ 
ᐊᒻᒪᓗᑦᑕᐅᖅ ᐃᓱᕐᕆᐅᑕᐅᒻᒥᓱᓂ ᑐᓴᕋᑦᓴᓂᐊᕐᑏᑦ 
ᑲᒪᓇᓱᓐᓂᖓᓄᑦ ᐃᑉᐱᒋᔭᑦᓴᐅᓂᕐᐹᓂᒃ KRG -ᑯ ᑦ 
ᐱᓇ ᓱ ᐊ ᕐ ᑕᖏ ᓐᓂ ᒃ ,  ᐱ ᑦ ᔪ ᔨ ᒍᑎᖏ ᓐᓂ ᒃ  ᐊ ᒻ ᒪ ᓗ 
ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑎᖏᓐᓂᒃ. ᑌᒣᓘᕐᓂᒥᓂ, ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ 
ᑐᕌᓲᖅ ᑐᓴᖁᓗᐊᖕᖑᐊᑕᒥᓄᑦ ᓇᓪᓕᐊᖑᑦᓴᓂᐊᕐᐸᑕ 
ᐃᓚᐅᔪᐃᑦ, ᐃᓄᑐᙯᑦ, ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐃᓅᓱᑦᑐᐃᑦ ᓄᓇᕕᐅᑉ 
ᐃᓗᐊᓂ, ᓯᕗᓕᕐᑏᓘᓐᓃᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ 
ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐅᕝᕙᓗᓘᓐᓃᑦ KRG-ᑯᓄᑦ ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ. ᑕᓐᓇ 
ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᓱᕐᖁᐃᕆᐊᓕᒃ ᑐᕃᓐᓇᑐᒥᒃ ᐊᒻᒪᕈᓐᓇᓂᕐᒥᒃ 
ᐊᓯᓄᑦ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᑎᒥᐅᔪᓄᑦ, ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑲᕙᒪᖓᓄᑦ ᐊᓯᖏᓐᓄᓗ ᓄᓇᓯᒪᔪᓄᑦ ᑯᐯᒻᒥ 
ᐊᒻᒪᓗ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᓄᓇᖏᓐᓂ.

ᑐᓴᐅᒪᒍᑎᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐱᒋᐊᓕᑌᓐᓇᑎᓪᓗᒍ 
ᑐᕌᕐᑕᒥᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᕐᓂᒥᒃ, 2019 ᐊᕐᕌᒍᖓ ᑐᕌᖓᓗᐊᓚᐅᕐᑐᖅ 
ᐋᕐᕿᒋᐊᕆᓂᕐᒧᑦ ᑎᒥᐅᑉ ᓯᓚᑖᓄᑦ ᑐᓴᐅᒪᒍᑎᓄᑦ 
ᐱᑦᔪᔨᓂᕐᒥᒃ ᑕᒪᓐᓇ ᐃᓚᖃᕐᑎᓗᒍ ᑐᓴᕋᑦᓴᓂᐊᕐᑎᓕᕆᓂᕐᒥᒃ, 
ᖃᕆᑕᐅᔭᓄᑦ ᐅᒃᑯᐃᕕᐅᑉ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᑕᐅᓂᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᕈᑎᓂᒃ. ᐱᐅᓯᒋᐊᕈᑏᑦ ᑎᒥᐅᑉ ᐃᓗᐊᒍᑦ 
ᑐᓴᐅᒪᒍᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑯᒻᒪᓲᑕᐅᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ. KRG-ᑯᑦ 
ᓯ ᕗ ᓂ ᖃ ᕈ ᑎᖓ  ᓄ ᓇ ᕕ ᒻ ᒥ ᐅ ᓄ ᑦ  ᑕ ᒪ ᓐ ᓇ ᐅ ᔪ ᖅ 
ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᒻᒪᕆᖃᕐᓂᖅ ᑐᓴᐅᒪᒍᑎᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᑖᓐᓇᓗ 
ᕿᑎᕐᓯᐸᐅᒐᔭᕐᓱᓂ ᐃᓘᓐᓀᓄᑦ KRG-ᑯᑦ ᑐᓴᕐᑕᐅᒋᐊᓕᓐᓂᒃ 
ᐱᓇᓱᐊᕈᑎᖏᓐᓄᑦ.

ᑐᓴᕐᑕᐅᒋᐊᓕᓐᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᕈᑏᑦ
2019 ᐃᓗᐊᓂ, ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᖃᑦᑕᓚᐅᔪᔪᖅ 
ᐃᓂᓪᓚᑎᕐᓂᒥᒃ ᐊᒥᓱᐃᓂᒃ ᐱᒻᒪᕆᐅᑎᓂᒃ ᑐᓴᕐᑕᐅᒋᐊᓖᑦ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᒍᑎᖏᓐᓂᒃ. ᐱᓪᓚᕆᓐᓂᐹᑦ ᐃᓚᖃᓚᐅᔪᔪᑦ 
ᐃᓅᓯᐅᑉ ᐊᑭᑐᓂᖓᓄᑦ ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑎᐅᑉ ᒥᑦᓵᓄᑦ 
ᑐᓴᐅᒪᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ, ᑖᓐᓇᓗ ᐱᒻᒪᕆᐅᓂᕐᐸᐅᒍᓇᐅᕗᖅ 
ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑎᓂ KRG-ᑯᑦ ᐊᐅᓚᑕᖏᓐᓂ ᐊᑦᑐᓲᖑᒐᒥ 
ᖃᐅᑕ ᒫ ᑦ  ᐃᓅᓯᖏᓐᓄ ᑦ  ᐊ ᒻ ᒪᓗ ᑮᓇᐅᔭ ᕐᑎ ᒍ ᑦ 
ᖃᓄᐃᖕᖏᒍᑎᑦᓴᖏᓐᓄᑦ ᓄᓇᓯᒪᔪᓕᒫᑦᓯᐊᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ. 
ᑕᒪᑐᒪ ᑐᓴᐅᒪᓇᕐᑎᑕᐅᓂᖓ ᐱᒋᐊᒪᓚᐅᔪᔪᖅ ᐅᐱᕐᖓᓴᒃᑯᑦ 
ᑎᑭᐅᑎᕋᑕᕐᓱᓂ ᐅᑭᐊᑦᓴᒧᑦ ᓱᕐᖁᐃᕋᓱᒃᑯᐊᓗᑦᑎᓗᒋᑦ 
ᐃᓄᓕᒫᑦ ᑐᑭᓯᒪᑦᓯᐊᓂᖓᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᑕᐅᒍᑎᒋᒍᓐᓇᑕᒥᓐᓂᒃ 
ᓄᑖᓄᑦ ᐋᕐᕿᓯᒪᒍᑎᓄᑦ ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑎᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ.
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communication with other regional organisations, the 
federal and provincial governments and other resi-
dents of Quebec and the rest of Canada.

As the Communication Department set out to 
achieve its objectives, 2019 was essentially devoted 
to revamping external communication services inclu-
ding media relations,  website coordination 
and community outreach. Improvements to internal 
communication services was also a priority. KRG’s 
commitment to Nunavimmiut would be its main axis 
of communication and the central theme of all KRG 
communication campaigns.

Communication Campaigns

During 2019, the Department contributed to the 
organization of several important information 
campaigns. Among the more significant was the Cost 
of Living Program, which is arguably one of the most 
important program managed by the KRG because it 
impacts the daily lives and financial well-being of 
every resident in Nunavik. The campaign which 
began in the spring stretched into the fall to make 
sure everyone understood the benefits from the new 
measures under the Program.

The Department provided support for the launching 
of  the Legal  Socio-Judic ia l  and Munic ipal 
Management Department’s powerful video on 
victims of criminal acts in close cooperation with the 
Crime Victims Assistance Centre (Sapummijiit). 
The video was presented to the Quebec Minister of 
Justice Sonia LeBel during her visit to the region in 
April. Quebec government officials were made aware 
of the specific nature of the violence against women 
in Nunavik and the difficulties victims of criminal acts 
face in Nunavik.

The Department undertook several other information 
campaigns. It provided support to the Civil Security’s 
Fire Prevention campaign, which in collaboration 
with the Kativik Municipal Housing Board helped 
launch six videos on our website and Facebook page. 
Assistance was also given to Civil Security’s promo-
tion of water safety measures. The Department also 
helped the Kativik Regional Police Force in its 
campaign to explain the deployment of SQ officers in 
certain communities to offset the shortage of police 
officers. A more challenging initiative involved the 
public awareness campaign to explain the cut-off 
dates for Tamaani clients who failed to pay their 
internet invoices. At the same time, it assisted with 
the Recreation Department’s promotion of the Arctic 
Winter Games regional trials in preparation of the 
March 2020 Games in Whitehorse, Yukon.

The Department also worked on the production of 
v ideos  and rad io  announcements  for  the 
Transportation Department’s “On the Right Path” 
campaign promoting the use of helmets and safety 
measures when riding ATV’s or snowmobiles. It also 
participated in promoting the 15th anniversary of 
Nunavik Parks.

l’un des programmes les plus importants gérés par 
l’ARK puisqu’il a une incidence sur la vie quotidienne 
et le bien-être financier de tous les habitants du 
Nunavik. La campagne, qui a débuté au printemps, 
s’est prolongée jusqu’à l’automne pour s’assurer que 
chacun comprenne les avantages sociaux des 
nouvelles mesures du programme.

Le Service a apporté son soutien au lancement de la 
vidéo percutante du Service juridique, sociojudiciaire 
et de la gestion municipale sur les victimes d’actes 
criminels, en étroite collaboration avec le Centre 
d’aide aux victimes d’actes criminels Sapummijiit. La 
vidéo a été présentée à la ministre de la Justice du 
Québec, Sonia LeBel, lors de sa visite dans la région 
en avril. Les représentants du gouvernement du 
Québec ont été sensibilisés à la nature spécifique de 
la violence faite aux femmes au Nunavik et aux diffi-
cultés auxquelles sont confrontées les victimes 
d’actes criminels au Nunavik.

Le Service a entrepris plusieurs autres campagnes 
d’information. Il a apporté son soutien à la campagne 
de prévention des incendies de la Sécurité publique, 
qui, en collaboration avec l’Office municipal d’habita-
tion Kativik, a permis de diffuser six vidéos sur notre 
site Web et notre page Facebook. Une aide a égale-
ment été apportée à la promotion des mesures de 
sécurité aquatique par la Sécurité civile. Le Service a 
également aidé le Corps de police régional Kativik 
dans sa campagne visant à expliquer le déploiement 
d’agents de la SQ dans certaines communautés pour 
compenser la pénurie de policiers. Une initiative plus 
difficile a consisté en une campagne de sensibilisa-
tion du public pour expliquer les dates limites pour 
les clients de Tamaani qui n’ont pas payé leurs 
factures Internet. En même temps, il a aidé le Service 
des loisirs à promouvoir les essais régionaux des Jeux 
d’hiver de l’Arctique en vue des Jeux de mars 2020 à 
Whitehorse, au Yukon.

Le Service a également travaillé à la production de 
vidéos et d’annonces radio pour la campagne Sur la 
bonne voie du Service des transports, qui vise à 
promouvoir le port du casque et les mesures de 
sécurité lors de la conduite de VTT ou de motoneiges. 
Il a également participé à la promotion du 15e anni-
versaire de Parcs Nunavik.

Médias sociaux et sites Web

Les moyens de communication les plus importants 
au Nunavik sont les médias sociaux, principalement 
les pages Facebook, et les stations de radio FM 
locales. Jusqu’à présent, l’ARK n’était pas très 
présent sur les médias sociaux et n’utilisait que 
sporadiquement les stations de radio FM. Le nouveau 
Service des communications a adopté une approche 
différente. Une page Facebook de l’ARK a été créée 
pendant l’été et est rapidement devenue un outil 
important pour diffuser des vidéos, transmettre des 
messages et capturer la nature unique de plusieurs 
de nos activités. Notre page Facebook est rapide-
ment devenue très visible sur les médias sociaux et 
l’un des principaux moyens de promouvoir les 
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ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᓄᐃᑦᓯᓚᐅᔪᔪᖅ ᐃᑲᔪᕐᓯᐅᑎᓂᒃ 
ᐱᒋ ᐊ ᕐᑎ ᓯᑎ ᓪᓗᒋ ᑦ  ᐱᖁᔭᓕᕆᓂ ᕐ ᒥ ᒃ ,  ᐃᓄᐃ ᑦ 
ᐃᕐᖃᑐᐃᕕᑎᒎᕐᓂᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᕙᒫᐱᓐᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒥᒃ 
ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ ᑕᑯᓐᓇᕋᑦᓴᓕᐊᖓᓂᒃ ᓱᒻᒪᓇᕐᑐᒪᕆᐊᓘᑦᓱᓂ 
ᐊ ᑦ ᑐ ᐊ ᔪ ᒥ ᒃ  ᐱᓂ ᕐ ᓗ ᕈᑎᓄ ᑦ  ᐋ ᓐ ᓂ ᑕ ᐅ ᓯ ᒪ ᔪ ᓄ ᑦ 
ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᓪᓚᕆᑦᓱᓂ ᐱᓂᕐᓗᕈᑎᓄᑦ ᐋᓐᓂᑕᐅᓯᒪᔪᑦ 
ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᕕᖓᓂᒃ (ᓴᐳᒻᒥᔩᑦ). ᑕᑯᓐᓇᕋᑦᓭᑦ ᓄᐃᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ 
ᑯᐯᒃᑯᑦ ᐃᕐᖃᑐᐃᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᖓᓄᑦ ᓲᓂᐊ ᓕᐱᐊᓪ 
ᑕᑯᓂᐊᕐᓯᒪᑎᓪᓗᒍ ᑕᒪᐅᖓ ᓄᓇᒧᑦ ᐁᕆᓕᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ. 
ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᖏᑦ ᖃᐅᔨᑎᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ 
ᖃᓄᐃᑦᑐᓚᕆᐅᓂᖏᓐᓂᒃ ᐋᓐᓂᑎᕆᓂᐅᓲᑦ ᐊᕐᓇᓂᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑦᓱᕈᕐᓇᑐᓂᒃ ᐋᓐᓂᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐱᓂᕐᓗᕈᑎᓄᑦ 
ᐊᕐᖁᓵᓲᓂᖏᓐᓂᒃ ᓄᓇᕕᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ.

ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐱᒋᐊᓚᐅᔪᒻᒥᔪᖅ ᐊᒥᓱᐃᓂᒃ ᐊᓯᖏᓐᓂᒃ 
ᖃᐅᔨᒪᑦᔭᓂᒃ ᐊᓂᐊᑎᕆᐅᑎᓂᒃ. ᐃᑲᔪᓚᐅᔪᔪᖅ ᐃᓄᐃᑦ 
ᓴᑑᒪᐅᑎᖏᓐᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ ᐃᑯᐊᓪᓚᑌᓕᒪᓂᕐᒥᒃ 
ᐊᔭᐅᕈᑎᖓᓂᒃ, ᑖᒃᑯᐊ ᑲᑎᕕᒃ ᑲᕙᒫᐱᓐᓂ ᐃᓪᓗᓕᕆᔨᒃᑯᑦ 
ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓂᒃ ᐃᓚᖃᑎᓗᒋᑦ ᐃᑲᔪᕐᓱᒋᑦ ᐱᒋᐊᕐᑎᓯᓂᖓᑎᒍᑦ 
ᐱᖓᓲᔪᕐᑐᓂᒃ ᑕᑯᓐᓇᕋᑦᓴᓂᒃ ᖃᕆᑕᐅᔭᓄᑦ ᐅᒃᑯᐃᖔᕐᕕᑎᓐᓂ 
ᐊ ᒻᒪᓗ ᖴᐁ ᔅᐳ ᒃᒥ ᒪ ᑉᐱᕕᑦᑎᓂ . ᐃᑲᔪ ᕐᓯᓂ ᕐᒥ ᒃ 
ᒪᓂᔨᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ ᐃᓄᓕᒫᑦ ᓴᑑᒪᐅᑎᖏᓐᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ 
ᑫᓪᓗᐊᕈᑎᖓᓄᑦ ᐃᒫᓂ ᐊᑦᑕᓇᕐᑌᓕᓂᕐᒥᒃ. ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ 
ᐃᑲᔪᓚᐅᔪᒻᒥᔪᖅ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᐳᓖᓯᖏᑦᑕ 
ᐊᔭᐅᕐᑐᕈᑎᖓᓂᒃ ᑐᑭᓯᓐᓇᑎᑦᓯᒋᐊᕐᓱᑎᒃ SQ-ᑯᑦ ᐳᓖᓯᖏᑦᑕ 
ᓄᐃᑕᓚᕿᓂᖓᓂᒃ ᓄᓇᓖᑦ ᐃᓚᖏᓐᓂ ᐳᓖᓰᓐᓂᐊᓂᖅ 
ᐃᑯᓪᓚᑎᒐᓱᐊᕐᓱᒍ. ᐱᔭᕆᐊᑐᓂᕐᓴᖅ ᐱᒋᐊᕐᑕᐅᓯᒪᔪᖅ 
ᐊᑦᑐᐊᓚᐅᔪᒻᒥᔪᖅ ᐃᓄᓕᒫᓂᒃ ᑐᓴᐅᒪᑎᑦᓯᓂᕐᒧ ᑦ 
ᑭᐱᓯᕕᐅᖃᑦᑕᓚᖓᔪᑦ ᐅᓪᓗᖏᓐᓂᒃ ᑕᒫᓂᒃᑯᓂᒃ ᐊᑐᕐᑎᓄᑦ 
ᐊᑭᓖᓐᓂᖏᑦᑐᓄᑦ ᐱᑐᕝᕕᑰᕈᑎᒥᓄᑦ ᐊᑭᓕᕆᐊᓕᒻᒥᓂᒃ. 
ᐊᑕᐅᑦᓯᑯᑦᑕᐅᖅ , ᐃᑲᔪᓚᐅᔪᒻᒥᔪᖅ ᓱᖃᑦᓯᐅᑎᓂᒃ 
ᐱᑦᔪᔨᕕᒻᒥᒃ ᑫᓪᓗᐊᑎᓪᓗᒋᑦ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥᐅᑦ ᐅᑭᐅᒃᑯᑦ 
ᐱᖕᖑᐊᓂᒻᒪᕆᖓᓄᑦ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᐆᑦᑐᕋᐅᑎᒍᑎᖓᓂᒃ 
ᐊ ᑐ ᐃ ᓐ ᓇ ᕈ ᑦ ᑎ ᕈ ᑕ ᐅ ᑎ ᓪ ᓗ ᒍ  ᒫ ᑦ ᔨ  2 0 2 0 - ᒥ 
ᐱᖕᖑᐊᓂᒻᒪᕆᐅᓛᕐᑐᓄᑦ ᒍᐁᑦᕼᐅᐊᔅᒥ, ᔫᑳᓐ ᓄᓇᖓᓂ.

ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐱᓇᓱᐊᖃᑦᑕᓚᐅᔪᒻᒥᔪᖅ ᑕᑯᓐᓇᕋᑦᓴᓂᒃ 
ᐊ ᒻᒪᓗ ᓈᓚᐅᑎᒃᑯ ᑦ ᑐᓴᕈᑎᑦᓴᓂ ᒃ ᐃᓕᖓᔪᓂᒃ 
ᐃᖏᕐᕋ ᒍᑎᓕᕆᓂ ᕐᒥ ᒃ  ᐱ ᑦ ᔪᔨᕕᐅ ᑉ “ᓈ ᒻ ᒪ ᑐ ᒃ ᑯ ᑦ 
ᐊᕐᖁᑎᒃᑰᓂᐅᑉ” ᐱᓂᐊᕐᓂᑕᖓ ᑫᓪᓗᐊᑕᖓᓂ ᐊᑐᖁᔨᒍᑎᒋᑦᓱᒍ 
ᓯᑎᔪᓂᒃ ᓇᓴᕐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑦᑕᓇᕐᑌᓕᒍᑎᓂᒃ ᐊᖁᑦᑐᖃᓕᕈᓂ 
ATV-ᓂᒃ ᐅᕝᕙᓗᓘᓐᓃᑦ ᓯᑭᑑᓂᒃ. ᐃᓚᐅᖃᑕᐅᓚᐅᔪᒻᒥᔪᖅ 
ᑫᓪᓗᑐᕈᑎᓄᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᒥ ᕐᖑᐃᓯᕐᕖᑦ 15 -ᓂ ᒃ 
ᐅᑭᐅᕐᑖᓂᖓᓂᒃ.

ᐃᓄᐃᑦ ᑐᓴᐅᒪᐅᑎᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᖃᕆᑕᐅᔭᓄᑦ ᐅᒃᑯᐃᖔᕐᕖᑦ
ᐱᒻᒪᕆᐅᓂᕐᐹᑦ ᑐᓴᐅᒪᒍᑕᐅᑦᓱᑎᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᑌᒃᑯᐊᖑᕗᑦ 
ᐃᓄᐃᑦ ᑐᓴᐅᒪᒍᑎᖏᑦ ᐱᓗᐊᕐᑐᒥᒃ ᖴᐁᔅᐳᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᓄᓇᓖᑦ ᓈᓚᐅᑎᒃᑯᑦ ᑐᓴᐅᑎᖏᑦ. ᑕᒡᒍᖓ ᑎᑭᑦᓱᒍ, KRG-ᑯᑦ 
ᓱᑌᔭᕐᑐᒥᒃ ᓂᑦᑕᓂᖃᓚᐅᕐᓯᒪᖕᖏᑐᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᑐᓴᐅᒪᐅᑎᖏᓐᓂ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑐᖃᑦᑕᓯᒪᑦᓱᑎᒃ ᓈᓚᐅᑎᒃᑯᑦ ᑐᓴᐅᑎᓂᒃ 
ᐃᓓᓐᓈᐱᐊᓂᒃ. ᓄᑖᖑᓕᕐᑐᖅ ᑐᓴᐅᒪᒍᑎᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ 
ᐊᑐᓯᓚᐅᔪᔪᖅ ᐊᓯᐊᓂᒃ ᐱᐅᓯᖃᓲᖑᓂᕐᒥᒃ. KRG-ᑯᑦ 
ᖴᐁᔅᐳᒃᒥ ᒪᑉᐱᕕᑦᑖᓚᐅᔪᔪᑦ ᐅᐱᕐᖔᖑᑎᓪᓗᒍ ᑖᓐᓇᓗ 
ᐊᑐ ᕐᑐᐹᓘᓯᑦᓴᐅᑎᒋᓚᐅᔪᑦᓱᓂ ᑕᑯ ᑦᓴᐅᑎᑦᓯᓂᕐᒧ ᑦ 
ᑕᑯᓐᓇᕋᑦᓴᖁᑎᑦᑎᓂᒃ, ᑐᓂᔨᓂᕐᒧᓗ ᐅᖃᕋᑦᓴᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑕᑯᑦᓴᕈᐃᓂᕐᒧᑦ ᐊᑦᔨᐅᒐᑎᒃ ᖃᓄᐃᑦᑐᓗᑰᓂᖏᓐᓂᒃ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᑕ ᐊᒥᓱᕐᑕᖏᑦ . ᖴᐁᔅᐳᒃᒥ ᒪᑉᐱᕕᑦᑖᕗᑦ 
ᓱ ᑲ ᑦ ᑐ ᒪᕆ ᒻ ᒥ ᒃ  ᓄᐃᑕ ᓪᓗᕆᓯᓚᐅ ᔪ ᔪ ᖅ  ᐃᓄᐃ ᑦ 
ᑐᓴᐅᒪᐅᑎᖏᓐᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓚᒋᓕᐅᑎᑦᓴᐅᑎᒋᑦᓱᓂ 
ᐊᑐᕐᓂᐹᖑᔪᓄᑦ ᑫᓪᓗᐊᕈᑎᑦᓴᓄᑦ KRG-ᑯᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᖏᓐᓂᒃ. 
ᖴᐁᔅᐳᒃ ᐱᕕᑖᕐᑎᓯᓯᒪᔪᖅ KRG-ᑯᑦ ᐊᒻᒪᕈᓐᓇᓯᓂᖓᓂᒃ 
2,000 ᒥᑦᓵᓂ ᒪᓕᑦᑐᑎᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᒻᒥᐊᐱᒃᑯᑦ 
ᐃᓚᐅᓛᕈᓇᐅᓕᕐᓱᓂ ᐊᑐᕐᓂᐹᑦᓯᐊᓄᑦ ᖴᐁᔅᐳᒃᒥ ᒪᑉᐱᕕᓐᓄᑦ 
ᓄᓇᕕᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ.
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Social Media and Websites

The most important means of communication in 
Nunavik are social media mainly through Facebook 
pages and local FM radio stations. Until now, the 
KRG had no significant presence on social media and 
used FM radio stations only sporadically. The new 
Communication Department undertook a different 
approach. A KRG Facebook page was created in the 
summer and soon became an important tool to 
broadcast videos, deliver messages and capture the 
unique nature of several of our activities. Our 
Facebook page quickly became highly visible on 
social media and one of the primary means to 
promote KRG activities. In only a few months, 
Facebook has allowed the KRG to reach out to close 
to 2,000 followers and could soon be among the top 
Facebook pages in Nunavik.

The summer months were also devoted to the rede-
sign of the KRG website. This major transformation 
will help make it easier for users to retrieve important 
data such as job opportunities and other information 
while allowing easier interaction with the website. 
The new design will entail a major revision of our 
content. Our intranet service to employees is being 
reviewed as well in order to provide a more user-
friendly environment and more relevant information.

A major revamping of our websites is needed in order 
to present a single more homogeneous image of the 
KRG. This will likely be achieved with the develop-
ment of a new KRG website that will consolidate all 
of the current websites except the KRPF and 
Tamaani websites.

Furthermore, the production of a quarterly report was 
reinitiated with the production of a summer and fall 
edition. The objective is to produce four editions 
per year.

One of the recommendations in the communications 
audit report was the need to make better use of local 
FM stations. The Department will to work closely with 
NV’s to examine ways to improve coordination 
among FM stations to facilitate the airing of impor-
tant public service announcements.

Visits and Protocols:

One of the first initiatives undertaken by the 
Department was to introduce a protocol for visiting 
dignitaries. The objective of the new protocol was to 
underscore the sense of pride and decorum the KRG 
wanted to express when greeting important guests. 
See table on p. 57.

The Department will continue to work to improve the 
protocol measures that were recently introduced with 
the hope that it will contribute to improving relation-
ships with our partners as well as other government 
institutions.

activités de l’ARK. En quelques mois seulement, 
Facebook a permis à l’ARK d’atteindre près de 
2 000 adeptes et pourrait bientôt figurer parmi les 
principales pages Facebook du Nunavik.

Les mois d’été ont également été consacrés à la 
refonte du site Web de l’ARK. Cette transformation 
majeure permettra aux utilisateurs de retrouver plus 
facilement des données importantes telles que des 
offres d’emploi et d’autres informations, tout en faci-
litant l’interaction avec le site Web. La nouvelle 
conception entraînera une révision majeure de notre 
contenu. Notre service intranet destiné aux employés 
est également en cours de révision afin d’offrir un 
environnement plus convivial et des informations 
plus pertinentes.

Une refonte majeure de nos sites Web est nécessaire 
afin de présenter une seule image plus homogène de 
l’ARK. Cet objectif sera probablement atteint grâce 
au développement d’un nouveau site Web de l’ARK 
qui regroupera tous les sites Web actuels, à l’excep-
tion de ceux du CPRK et de Tamaani.

En outre, la production d’un rapport trimestriel a été 
relancée avec la production d’une édition d’été et 
d’automne. L’objectif est de produire quatre éditions 
par an.

L’une des recommandations du rapport sur l’audit 
des communications portait sur la nécessité de 
mieux utiliser les stations FM locales. Le Service 
travaillera en étroite collaboration avec les VN pour 
examiner les moyens d’améliorer la coordination 
entre les stations FM afin de faciliter la diffusion 
d’importants messages d’intérêt public.

Visites et protocoles :

L’une des premières initiatives prises par le Service a 
été d’introduire un protocole pour les dignitaires en 
visite. L’objectif du nouveau protocole était de souli-
gner le sentiment de fierté et de décorum que l’ARK 
voulait exprimer lorsqu’il accueillait des invités 
importants. Voir le tableau à la p. 57.

Le Service continuera de travailler pour améliorer les 
mesures protocolaires qui ont été récemment intro-
duites, dans l’espoir que cela contribuera à améliorer 
les relations avec nos partenaires ainsi qu’avec 
d’autres institutions gouvernementales.

Services de traduction :

Le Service des communications est responsable de 
coordonner les services de traduction pour l’ARK. Il 
reçoit chaque année des centaines de demandes de 
traductions anglais-français-inuktitut.

Avec l’utilisation accrue des médias sociaux tels que 
Facebook et la consolidation future des sites Web, le 
besoin de traductions en inuktitut va continuer à 
augmenter. L’augmentation de la demande entraî-
nera également une réduction des délais d’exécution 
des traductions, ce qui exercera une pression 
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ᐅ ᐱ ᕐ ᖔ ᑉ  ᑕ ᕐ ᕿᖏ ᑦ  ᑐ ᕌ ᖓ ᓪ ᓚ ᕆ ᓚ ᐅ ᔪ ᒻ ᒥ ᔪ ᑦ 
ᐃᓂᓪᓚᑎᕆᐊᑦᓯᐊᓂ ᕐᒧ ᑦ KRG - ᑯ ᑦ ᖃᕆᑕᐅᔭᓄᑦ 
ᐅᒃᑯᐃᕕᖓᓂᒃ. ᑖᓐᓇ ᐱᒻᒪᕆᐊᓗᑦᑐᒥᒃ ᐊᓯᑦᔨᑐᐃᒍᑎ 
ᐃᓱᐊᕐᓂᓴᐅᑎᑦᓯᓚᖓᓯᔪᖅ ᐊᑐᕐᑏᑦ ᑎᒍᓯᓂᖓᓂᒃ 
ᐱᒻᒪᕆᓐᓂᒃ ᖃᐅᔨᒪᒍᑎᓂᒃ ᐆᑦᑑᑎᒋᓗᒋᑦ ᐱᓇᓱᒉᑦ 
ᐱᔭᑦᓴᕈᕐᑐᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓯᖏᑦ ᖃᐅᔨᒪᔭᑦᓭᑦ ᓱᓕ 
ᐱᔭᕐᓂᓂᕐᓴᐅᒥᓗᓂ ᖃᓄᐃᓘᕐᕕᒋᒋᐊᖓ ᐅᒃᑯᐃᖔᕐᕕᐅᑉ 
ᐃᓗᐊᓂ. ᐃᓂᓪᓚᖓᐅᑎᑖᖓ ᓄᑖᖅ ᐊᒥᒐᖕᖏᑐᒥᒃ 
ᐋᕐᕿᒋᐊᕆᓂᕐᒥᒃ ᐃᓗᓕᕆᔭᐅᑎᑕᑦᑎᓂᒃ ᐊᑐᕆᐊᖃᕐᓇᓚᐅᔪᖅ. 
ᑎᒥᐅᑉ ᐃᓗᐊᒍᑦ ᐱᑐᑦᓯᒪᐅᑎᕗᑦ ᕿᒥᕐᕈᔭᐅᒻᒥᔪᖅ 
ᓄᐃᑦᓯᒍᒪᒧᑦ ᐊᑐᕐᑎᒧᑦ-ᐃᓱᐊᕐᓂᓴᒥᒃ ᐊᕙᑎᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᒥᑦᓯᖃᕐᓂᓴᓂᒃ ᖃᐅᔨᒪᔭᑦᓴᓂᒃ.

ᐱᒻᒪᕆᓪᓗᒍ ᐋᕐᕿᒋᐊᓪᓚᑖᑎᑦᓯᓂᖅ ᖃᕆᑕᐅᔭᓄᑦ 
ᐅᒃᑯᐃᖔᕐᕕᑎᓐᓂᒃ ᐊᑐᕆᐊᖃᓪᓚᕆᑉᐳᖅ ᓄᐃᑦᓯᓂᐊᕈᑦᑕ 
ᐊᑕᐅᓯᕐᒥᒃ ᐊᑦᔨᒌᑦᑎᓂᕐᓴᒥᒃ KRG-ᑯᓂᒃ ᑕᐅᑐᒍᑎᒥᒃ. ᑕᒪᓐᓇ 
ᐱᔭᐅᒐᔭᕐᑐᓴᐅᕗᖅ ᐱᕙᓪᓕᐊᓗᓂ ᓄᑖᒥᒃ KRG-ᑯᑦ 
ᖃᕆᑕᐅᔭᓄᑦ ᐅᒃᑯᐃᕕᖓᓂᒃ ᐊᑕᐅᓯᐅᓕᖓᑎᑦᓯᑎᓪᓗᒍ 
ᐃᓘᓐᓇᖏᓐᓂᒃ KRG-ᑯᓄᑦ ᖃᕆᑕᐅᔭᒃᑯᑦ ᐅᒃᑯᐃᑕᕐᕕᓕᒫᓂᒃ 
KRPF-ᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑕᒫᓂᒃᑯᑦ ᖃᕆᑕᐅᔭᓄᑦ ᐅᒃᑯᐃᕕᖏᑦ 
ᖃᓗᖕᖏᑕᑐᐊᕆᓗᒋᒃ. .ᓱᓕᒋᐊᓪᓚᒃ, ᓴᓇᓂᖅ ᕿᑎᕐᖃᓵᒥ 
ᑕᒫᑦ ᑐᓴ ᕐᑎᓯᒍᑎᓂᒃ ᐱᒋᐊᑦᓯᐊᑎᑕᐅᓚᐅᔪᒻᒥᔪᖅ 
ᓄᐃᑦᓯᖃᑦᑕᓯᑎᓪᓗᒋᑦ ᐅᐱᕐᖔᓯᐅᑎᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᑭᐊᕐᓯᐅᑎᒥᒃ 
ᑐᓴᕐᑎᓯᒍᑎᒥᒃ. ᑐᕌᓚᖓᔪᑦ ᓴᓇᖃᑦᑕᓂᕐᒥᒃ ᓯᑕᒪᓂᒃ 
ᑐᓴᕐᑎᓯᒍᑎᓂᒃ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ.

ᐃᓚᒋᔭᐅᔪᖅ ᐋᕐᕿᑕᐅᖁᔨᒍᑎᓄᑦ ᑐᓴᐅᒪᒍᑎᓕᕆᓂᐅᑉ 
ᐃᓱᐃᓗᑕᕐᓯᐅᑕᐅᒍᑎᖏᓐᓂᒃ ᑐᓴᕈᑎᓂ ᐱᑦᔪᑎᖃᓚᐅᔪᔪᖅ 
ᐊᑐ ᑦ ᓯᐊᓂ ᕐᓴᐅᒋᐊᖃ ᕐᓂᒥ ᒃ ᓄᓇᓖᑦ ᓈᓚᐅᑎᒃᑯ ᑦ 
ᑐᓴᐅᑎᖏᓐᓂᒃ. ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᑦᓯᐊᕈᒪᓚᖓᔪᖅ 
N V - ᓂ ᒃ  ᕿ ᒥ ᕐ ᕈ ᖃ ᑎ ᒋ ᓗ ᒋ ᑦ  ᖃ ᓄ ᖅ 

ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᑦᓯᐊᓂᕐᓴᐅᒐᔭᕐᒪᖔᕐᒥᒃ ᓈᓚᐅᑎᒃᑯᑦ ᑐᓴᐅᑎᓂᒃ 
ᑐᓴᕐᓴᐅᑎᑦᓯᓯᐊᖃᑦᑕᖁᓗᒋᑦ ᐱᒻᒪᕆᐅᑎᓂᒃ ᐃᓄᓕᒫᓂᒃ 
ᐱᑦᔪᔨᒍᑕᐅᑦᓱᑎᒃ ᑐᓴᕐᑎᓯᒍᑎᓂᒃ.

ᐳᓛᕆᐊᕐᑐᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᒪᓕᒐᖃᕈᑎᖏᑦ :
ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ ᓱᒋᐊᕈᑎᖏᑦᑕ ᓯᕗᓪᓕᐹᖏᑦ ᐃᓚᖃᓚᐅᔪᔪᑦ 
ᓄᐃᒋᐅᕐᑎᓯᓂᕐᒥᒃ ᒪᓕᒐᕐᒥᒃ ᐊᑐᕐᑐᓴᒥᒃ ᐊᖓᔪᕐᖃᐅᑏᑦ 
ᑎᑭᓯᒪᓂᖏᓐᓄᑦ. ᑖᑦᓱᒪ ᓄᑖᑉ ᒪᓕᒐᐅᑉ ᑐᕌᕐᑕᖓ 
ᐱᑦᔪᑎᖃᓚᐅᔪᔪᖅ ᓄᐃᑦᓯᓗᕆᓐᓂᒥᒃ ᐱᔪᕆᐅᑎᖃᑦᓯᐊᓂᕐᒥᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᖁᓱᙰᓐᓂᒪᕆᒻᒥᒃ KRG-ᑯᑦ ᓄᐃᑎᑦᓯᐊᕈᒪᔭᖓᓂᒃ 
ᑎᑭᑕᐅᒪᓕᕈᑎᒃ ᐱᒻᒪᕆᐅᑎᓄᑦ ᐳᓛᕆᐊᕐᑐᓄᑦ. ᑕᑯᒋᐊᕐᓗᒍ 
ᐊᓪᓚᓯᒪᔪᑦ ᐋᕐᕿᓱᕐᓯᒪᔪᑦ ᒪᑉᐱᒐᕐᒥ 57ᒥ.

ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐱᓇᓱᐊᖏᓐᓇᓚᖓᔪᖅ ᐱᐅᓯᓕᑎᕆᓗᓂ 
ᒪᓕᒐᕐᑎᒍᑦ ᐋᕐᕿᓯᒪᔪᓂᒃ ᖃᒻᒥᖅ ᓄᐃᑕᐅᕐᖃᒥᓚᐅᔪᔪᓂᒃ 
ᐃᑲᔪᕐᓯᒐᔭᖁᓗᒋᑦ ᑲᒪᒋᐅᑎᖃᑎᖃᑦᓯᐊᓂᑦᑎᓂᒃ ᐱᖃᑎᕗᓐᓂᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓯᖏᓐᓂᒃ ᑲᕙᒣᑦ ᑎᒥᖁᑎᒐᓚᖏᓐᓂᒃ.

ᐅᖃᕕᒎᕐᑎᓯᓂᒃᑯᑦ ᐱᑦᔪᔨᒍᑏᑦ :
ᑐ ᓴ ᐅ ᒪ ᒍ ᑎ ᓕᕆᓂ ᕐ ᒥ ᒃ  ᐱ ᑦ ᔪ ᔨ ᕕ ᒃ  ᑲ ᒪ ᔨ ᐅ ᕗ ᖅ 
ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᑕᖃᕐᓂᒥᒃ ᐅᖃᕕᒎᕐᑐᓯᓂᒃᑯᑦ ᐱᑦᔪᔨᐅᑎᓂᒃ 
KRG-ᑯᓂ. ᑎᑭᑕᐅᓲᖅ ᐊᒥᓱᐃᓄᑦ ᐊᕙᑎᑦ ᑕᓪᓕᒪᐅᓈᕐᑎᑐᓄᑦ 
ᑐᑦᓯᕋᐅᑎᓄᑦ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑦ-ᐅᐃᒍᐃᑎᑐᑦ-ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ 
ᐅᖃᕕᒍᓕᕐᑎᑕᐅᖁᔨᔪᓄᑦ.

ᐃᓄᐃᑦ ᑐᓴᐅᒪᒍᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊᑐᕐᓂᓴᐅᓕᕐᐸᑕ ᐆᑦᑑᑎᒋᓗᒍ 
ᖴᐁᔅᐳᒃᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓯᕗᓂᕐᒥ ᖃᕆᑕᐅᔦᑦ ᐅᒃᑯᐃᕕᖏᓐᓂᒃ 
ᐊᑕᐅᓯᐅᓕᖓᑎᑦᓯᓕᕈᑦᑕ, ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᐅᖃᕕᒎᓕᕐᑎᓯᒍᑏᑦ 
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ᓯᓪᕕ ᑕ’ᒨ 
Sylvie D’Amours

ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᒃ ᑲᒪᔪᖅ ᓄᓇᖃᕐᖄᓯᒪᔪᓕᕆᓂᕐᒥᒃ  |  Minister responsible for Indigenous Affairs 
|  Ministre responsable des Affaires autochtones

ᑰᔾᔪᐊᖅ 
Kuujjuaq

April & July 
Avril et juillet

ᓵᓐᓂᐊ ᓕᐱᐊᓪ 
Sonia LeBel

ᐃᕐᖃᑐᐃᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᒃ  |  Minister of Justice  |  Ministre de la Justice
ᐃᓄᒃᔪᐊᒃ-ᐳᕕᕐᓂᑐᖅ 
Inukjuak-Puvirnituq

April 
Avril

ᒪᐅᑯᔩᑦ ᐸᓓ 
Marguerite Blais

ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᒃ ᐃᓄᑐᖃᕐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᒪᔨᖏᓐᓄᑦ  |  Minister for Seniors and Informal Caregivers   
|  Ministre responsable des Aînés et des Proches

ᑰᔾᔪᐊᖅ 
Kuujjuaq

May 
Mai

ᐋᓕᓴᓐ ᐃᐊᔨᐊᔅ-ᕘᑯᓪ 
Allison Areias-Vogel

U.S.-ᒥᐅᑦ ᐃᓗᓐᓈᒍᑦ ᑭᒡᒐᖓᑦ ᑯᐯᒃ ᓯᑎᒥ  |  U.S. Consulate General in Quebec City   
|  Consule générale des États-Unis à Québec

ᑰᔾᔪᐊᖅ 
Kuujjuaq

May 
Mai

ᐋᓐᑕᕇ ᓚᕗᐊᕃ  
Andrée Laforest

ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᒃ ᑲᕙᒫᐱᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓪᓗᖃᕐᓂᒧᑦ  |  Minister of Municipal Affairs and Housing   
|  Ministre des Affaires municipales et de l’Habitation

ᐳᕕᕐᓂᑐᖅ-ᑰᔾᔪᐊᖅ 
Puvirnituq-Kuujjuaq

July 
Juillet

ᓕᐅᓂᐊᓪ ᑳᕐᒫᓐᑦ  
Lionel Carmant

ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᒃ ᑲᒪᒋᔭᓕᒃ ᐃᓗᓯᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᓕᕆᓂᒃᑯᑦ ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᓂᒃ  |  Minister delegate for Health 
and Social Service  |  Ministre délégué à la Santé et aux Services sociaux

ᐳᕕᕐᓂᑐᖅ-ᑰᔾᔪᐊᖅ 
Puvirnituq-Kuujjuaq

July 
Juillet

ᒪᓄᓐ ᒫᓰ  
Manon Massé

ᓯᕗᓕᕐᑎᐅᑉ ᐁᑉᐹ ᑯᐯᒃ ᓵᓕᑎᐊᒃᑯᓂ  |  Co-leader Québec Solidaire party  |  Codirigeante  
du parti Québec Solidaire

ᑰᔾᔪᐊᖅ 
Kuujjuaq

August 
Août

ᒥᔅ ᓯᐊᔭ ᐳ  
Ms. Sarah Burr

ᐳᕐᑐᓂᕐᓴᖅ ᐃᓱᒪᓕᐅᕐᑎ ᓄᓇᕐᔪᐊᒥ ᓄᓇᖃᕐᖄᓯᒪᔪᑦ ᐊᐅᔅᑐᕃᓕᐊᒥ ᐊᓪᓚᕕᖓᓂ  |  Senior Advisor at 
National Indigenous Australians Agency.  |  Conseillère principale à la National ndigenous Australians Agency

ᑰᔾᔪᐊᖅ 
Kuujjuaq

October 
Octobre

ᒥᐊᓚᓂ ᓯᒧᒪᓐ  
Melanie Zimmerman

U.S.-ᒥᐅᑦ ᐃᓘᓐᓈᒍᑦ ᑭᒡᒐᖓᑦ ᒍᐃᓂᐱᐊᒃᒥ  |  U.S. Consul General in Winnipeg  |  Consule générale  
des États-Unis à Winnipeg

ᑰᔾᔪᐊᖅ 
Kuujjuaq

November 
Novembre

ᐋᓐᑕᓂ ᐹᒃᓕᐁ  
Anthony Pagliai

U.S.-ᒥᐅᑦ ᐃᓘᓐᓈᒍᑦ ᑭᒡᒐᖓᑦ ᒍᐃᓂᐱᐊᒃᒥ  |  U.S. Consul General in Winnipeg  |  Consule générale  
des États-Unis à Winnipeg

- -

Col. ᐅᔮᐳᑦ ᕗᐊᓴᒻ 
Col. Robert Worsham

ᐅᓇᑕᕐᑎᑯᑦ ᒪᓕᑦᑐᑎᖓᑦ  |  Army Attaché  |  Attaché de l’armée - -

Lt. Col. ᑑᓂ ᔅᑎᐳᕋᓪ 
Lt. Col. Tony Stibral

ᖃᖓᑦᑕᔫᒃᑲᑏᑦ ᒪᓕᒃᑐᑎᖓᑦ  |  Air Attaché  |  Attaché de l’air - -
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Translation Services:

The Communications Department is responsible for 
coordinating translations services for the KRG. It 
receives hundreds of requests each year for English-
French-Inuktitut translations.

With the increased use of social media such as 
Facebook and the future consolidation of websites, 
the need for Inuktitut translations will continue to 
increase. The higher demand will also involve shorter 
turn around time for translations placing additional 
pressure on our slim resources. Meanwhile, efforts to 
streamline the English/French translations will be 
examined. Government auditing regulations as well a 
closer evaluation of costs may require a re-evaluation 
in the way English/French translation are conducted 
and managed.

Personnel and Training:

At the outset, the Section was made-up of two 
communications officers and a Coordinator. In 
March, a Director was appointed who then proceeded 
to hire a Social Media Officer followed by a 
Communication Department Coordinator.

The new Department is made-up of a Director, a coor-
dinator two Communications Officers and a Social 
Media officer. Throughout the year, the team had to 
change its focus and meet the new challenges dictated 
by the creation of a separate Communications 
Department. However, to their credit, the staff made 
the necessary adjustments and has since helped 
pave the way to building a dynamic and motivated 
Communication Department that is evolving into a 
modern and efficient

supplémentaire sur nos ressources limitées. Entre-
temps, les efforts visant à simplifier les traductions 
anglais-français seront examinés. Les réglementa-
tions gouvernementales en matière d’audit ainsi 
qu’une évaluation plus précise des coûts peuvent 
nécessiter une réévaluation de la manière dont les 
traductions anglais-français sont effectuées et gérées.

Personnel et formation :

Au départ, la section était composée de deux chargés 
de communications et d’un coordinateur. En mars, 
un directeur a été nommé, qui a ensuite engagé un 
responsable des médias sociaux, puis un coordina-
teur du Service des communications.

Le nouveau service est composé d’un directeur, d’un 
coordinateur, de deux responsables des communica-
tions et d’un responsable des médias sociaux. Tout au 
long de l’année, l’équipe a dû modifier son orientation 
et relever les nouveaux défis dictés par la création d’un 
Service des communications distinct. Cependant, le 
personnel a fait les ajustements nécessaires et a 
depuis ouvert la voie à la création d’un Service des 
communications dynamique et motivé qui évolue vers 
un Service moderne et efficace qui s’efforce de fournir 
les meilleurs outils de communication à l’ensemble 
de l’organisation de l’ARK.

Le Service a également pris l’initiative d’inviter l’Asso-
ciation Pinnguaq, basée à Lindsay, en Ontario, à 
donner des cours d’informatique aux étudiants de six 
communautés du Nunavik, en commençant par 
Kuujjuaq et Kangiqsualujjuaq en novembre. Les ensei-
gnants de Pinnguaq encadrent les élèves pour qu’ils 
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ᑭ ᖕ ᖒ ᒪ ᒋ ᔭ ᐊ ᓂᖓ  ᐱ ᓕ ᕐ ᐸ ᓕ ᐊ ᖏ ᓐ ᓇ ᓚᖓ ᔪ ᖅ . 
ᐱᔪᒪᔭᐅᒋᐊᓪᓚᓂᖓᑦ ᐅᐊᕈᑎᖃᕐᓂᐊᑐᖅ ᐊᑯᓂᐅᖕᖏᓂᕐᓴᖅ 
ᐱᔭᕇᖃᑦᑕᕆᐊᖃᕐᓂᒥᒃ ᐃᓄᒃᑎᑑᓕᕐᑎᕆᓄᑦ ᑕᒪᓐᓇᓗ 
ᐊ ᑦ ᓱ ᕈ ᕐ ᑎ ᓯ ᒋ ᐊ ᓪ ᓚ ᓚᖓ ᑦ ᓱ ᓂ  ᐊ ᒥ ᒐ ᕐ ᑐ ᐊ ᐱ ᓐ ᓂ ᒃ 
ᐃᓱᐊᖁᑎᑦᓴᑎᓐᓂᒃ . ᐊᑕᐅᑦᓯᑯᑦᑕᐅᖅ, ᖃᓄᕐᑑᕈᑏᑦ 
ᐱᔭᕆᐊᑭᓪᓕᑎᕈᑎᑦᓴᓂᒃ ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑦ/ᐅᐃᒍᐃᑎᑐᑦ 
ᐅᖃᕕᒎᕐᑐᓕᐅᕈᑎᓂᒃ ᕿᒥᕐᕈᔭᐅᓚᖓᒻᒥᔪᑦ. ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ 
ᑕᒻᒪᓯᒪᔪᕐᓂᐊᕈᑎᑎᒍᑦ ᒪᓕᒐᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑕᑯᓇᓱᒋᐊᑦᓯᐊᕈᑏᑦ 
ᑮ ᓇ ᐅ ᔭ ᕐ ᑐ ᓂ ᖏ ᓐ ᓂ ᒃ  ᐊ ᑐ ᕆ ᐊ ᖃ ᓯ ᓐ ᓇ ᐅ ᒥ ᔪ ᑦ 
ᑲᖕᖑᓇᕿᒋᐊᓪᓚᓂᕐᒥᒃ ᖃᓄᖅ ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑦ/ᐅᐃᒍᐃᑎᑐᓪᓗ 
ᐅᖃᕕᒎᓕᕐᑎᓯᒍᑏᑦ ᐊᑐ ᕐ ᑕᐅᓲᖑᓂᖓᓂᒃ ᐊ ᒻᒪᓗ 
ᐊᐅᓚᑕᐅᓲᖑᓂᖓᓂᒃ.

ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᒋᐅᕐᓴᕈᑏᑦ :
ᐱᒋᐊᕐᓱᓂ, ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐃᓄᖃᓚᐅᔪᔪᖅ ᒪᕐᕉᓂᒃ 
ᑐᓴᕈᑎᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᑲᒪᔩᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑕᐅᑦᓯᑰᕐᑎᓯᔨᒥᒃ. 
ᒫᑦᔨᒥ, ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᒥᒃ ᑎᒡᒍᐊᑕᐅᔪᖃᓚᐅᔪᔪᖅ ᑖᓐᓇᓗ 
ᑲᔪᓯᓚᐅᔪᑦᓱᓂ ᐱᓇᓱᑦᑎᑖᕐᓂᒧᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᑐᓴᕈᑎᖏᓐᓄᑦ 
ᐊᑕᐅᑦᓯᑰᕐᑎᓯᔨᒥᒃ ᑭᖑᓪᓕᖃᕐᒥᑎᓪᓗᒍ ᑐᓴᐅᒪᒍᑎᓕᕆᓂᕐᒥᒃ 
ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ ᐊᑕᐅᑦᓯᑯᕐᑎᓯᔨᖓᓂᒃ.

ᑖᓐᓇ ᓄᑖᖅ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐃᓐᓄᓯᒪᔪᖅ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᒥᒃ, 
ᐊᑕᐅᑦᓯᑰᕐᑎᓯᔨᒥᒃ, ᒪᕐᕉᓂᒃ ᑐᓴᐅᒪᒍᑎᓂᒃ ᑲᒪᔩᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᓄᐃᑦ ᑐᓴᕈᑎᖏᓐᓂᒃ ᑲᒪᔨᒥᒃ. ᐊᕐᕌᒎᑉ ᐃᓗᓕᒫᖓᓂ, 
ᑖ ᒃ ᑯ ᐊ  ᐱᓇ ᓱᖃᑎᒌ ᑦ  ᐊ ᓯ ᑦ ᔨ ᑐᐃ ᒋ ᐊᖃᓚᐅ ᔪ ᔪ ᑦ 
ᑭᓯᐊᒐᖃᕈᑎᒥᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓂᐳᕐᑎᓯᒋᐊᖃᓚᐅᔪᑦᓱᑎᒃ ᓄᑖᓂᒃ 
ᐊᑦᓱᕉᑕᐅᒋᐊᓕᓐᓂᒃ ᓄᐃᑎᑕᐅᔪᓂᒃ ᐱᖕᖑᐃᓂᕐᒧᑦ 
ᐃᓛᒃᑰᑐᒥ ᒃ ᑐᓴᐅᒪᒍᑎᓕᕆᓂᕐᒥ ᒃ ᐱ ᑦᔪᔨᕕᒻᒥ ᒃ . 
ᑌᒣᒐᓗᐊᕐᑎᓗᒍ, ᐱᓯᑎᐅᒐᒥᒃ, ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᐊᑐᕆᐊᓕᓐᓂᒃ 
ᐋᕐᕿᒋᐊᕈᑎᖃᓚᐅᔪᔪᑦ ᑌᑦᓱᒪᓂᒥᓪᓗ ᐃᑲᔪᕐᓱᑎᒃ 
ᐊᕐᖁᓯᐅᖃᑕᐅᓂᒃᑯᑦ ᓴᓇᓂᐅᓚᖓᔪᒥᒃ ᕿᑦᑌᖓᑦᓯᐊᑐᒥᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑦᓱᙰᑦᑐᓯᐊᒥᒃ ᑐᓴᐅᒪᒍᑎᓕᕆᔩᑦ ᐱᑦᔪᔨᕕᖓᓂᒃ 
ᑖᓐᓇ ᓄᑖᖕᖑᐸᓪᓕᐊᓱᓂ ᐱᐊᓚᔪᖕᖑᐸᓪᓕᐊᓱᓂᓗ 
ᐱᑦᔪᔨᒍᑕᐅᓕᕐᒪᑦ ᑐᕌᖓᓪᓚᕆᑦᓱᓂ ᓄᐃᑕᑦᓯᓂᕐᒧᑦ 
ᐱᐅᓂᕐᐹᓂᒃ ᑐᓴᐅᒪᑎᑦᓯᒍᑏᑦ ᓴᓇᕐᕈᑎᖏᓐᓂᒃ ᐃᓘᓐᓇᖓᓄᑦ 
KRG ᑎᒥᓕᒫᖓᓄᑦ.

ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐃᒻᒥᓂᕿᑦᓱᓂ ᙯᖁᔨᓚᐅᔪᒻᒥᔪᖅ ᐱᖕᖑᐊᖅ 
ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᒃᑯᓂᒃ ᓄᓇᓯᒪᔪᓂᒃ ᓕᓐᑦᓯᒥ, ᐋᓐᑎᐊᕆᔫ 
ᓄᓇᖓᓂ, ᑐᓂᔨᖁᑦᓱᒋᑦ ᖃᕆᑕᐅᔭᓄᑦ ᓱᑯᐃᔦᓂᕐᒥᒃ 

ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᓄᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐱᖓᓲᔪᕐᑐᓂ 
ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐱᒋᐊᕐᓗᑎᒃ ᑰᔾᔪᐊᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᒃᔪᐊᒥ 
ᓄᕕᒻᐱᕆᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ. ᐱᖕᖑᐊᑉ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᔨᖏᑦ 
ᐃᓱᒪᓕᐅᕐᑎᐅᕗᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᐊᕐᒪᑕ 
ᖃᕆᑕᐅᔭᓄᑦ ᓱᑯᐃᔦᓂᕐᒥᒃ ᖃᐅᔨᒪᐅᓯᕐᓂᒃ, ᑕᒪᓐᓇᓗ 
ᐃ ᑲ ᔪ ᕐ ᓂ ᐊ ᓱ ᓂ  ᓄ ᓇ ᓖ ᑦ  ᐱ ᕙ ᓪ ᓕ ᐊ ᓂ ᖓ ᓂ ᒃ 
ᖃᕆᑕᐅᔭᓕᕆᐅᑎᓂᒃ ᐋᕐᕿᓱᐃᓂᒃᑯᑦ ᐱᒋᐅᕐᓂᐅᒍᑎᑦᓴᖏᓐᓂᒃ.

ᑐᕌᕐᑕᐅᔪᑦ 2020-ᒥ :
ᐊᕐᕌᒍᒥ ᙯᔪᒥ, ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ ᑐᕌᕐᑕᖏᑦ ᒪᑯᓂᖓ 
ᐃᓚᖃᓚᖓᔪᑦ :
•	 ᐊᑕᐅᓯᐅᓕᑎᑦᓯᓂᖅ, ᐱᐅᓯᒋᐊᕆᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ 

ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᖅ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᓴᓇᕐᕈᑎᖏᓐᓂᒃ 
ᑐᓴᐅᒪᐅᑎᒍᑎᑎᒍᑦ (ᐆᑦᑑᑎᒋᓗᒋᑦ : ᖃᕆᑕᐅᔭᒃᑯᑦ 
ᑐᓴᕈᑎᑦᓴᔭᒥᒃ ᐱᓇᓱᐊᕈᑎ, ᕿᑎᕐᖃᓵᕐᓂᐅᑎᓂᒃ 
ᑐᓴᕈᑏᑦ, ᖃᕆᑕᐅᔭᓄᑦ ᐅᒃᑯᐃᕖᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᖴᐁᔅᐳᒃᒥ 
ᓄᐃᔪᑦᓭᑦ)

•	 ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᖅ ᑐᓴᐅᒪᒍᑎᓕᕆᓂᒃᑯᑦ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᓂᒃ 
ᐊᑐᓂ ᐱᑦᔪᔨᕕᒻᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᕿᒥᕐᕈᓂᖅ 
ᐃᓚᐅᕐᑑᑎᒌᓕᐅᕋᔭᕐᓂᒥᒃ ᐃᓚᖏᓐᓂᒃ ᑐᓴᐅᒪᒍᑎᑎᒍᑦ 
ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᓂᒃ ᐊᑐᓂ ᐱᑦᔪᔨᕕᒻᒥ

•	 ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐋᕐᕿᓱᐃᓂᖅ ᑕᑯᑦᓴᕋᑦᓭᑦ 
ᐃᓗᓕᖏᓐᓂᒃ ᑐᕌᕐᑎᓗᒋᑦ ᐱᒻᒪᕆᓐᓄᑦ 
ᑐᓴᕋᑦᓴᓂᐊᕐᑎᑎᒍᑦ ᖃᓄᐃᓘᕈᑎᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑎᒥᐅᑉ 
ᐃᓗᐊᓂ ᐊᑐᕐᑐᓴᐅᒻᒥᑎᓪᓗᒋᑦ (ᐆᑦᑑᑎᒋᓗᒋᑦ 
ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᒍᑏᑦ ᑕᑯᓐᓇᕋᑦᓭᑦ), ᐃᓚᖃᕐᑎᓗᒋᑦ 
ᑲᔪᓯᖏᓐᓇᑐᑦ ᐱᒻᒪᕇᑦ KRG-ᑯᑦ ᓇᓪᓕᐅᓂᖏᑦᑕ 
ᑐᓴᕈᑎᑎᒍᑦ ᓄᐃᑕᑎᑕᐅᓂᖏᓐᓂᒃ (ᐆᑦᑑᑎᒋᓗᒋᑦ 
ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᐅᑭᐅᒃᑯᑦ ᐱᖕᖑᐊᓂᒻᒪᕆᒃ)

•	 ᑲᔪᓯᓕᕐᑎᓯᓂᖅ ᐱᐅᓯᒋᐊᕐᓯᒪᔪᒥᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᒍᓯᕐᒥᒃ 
ᐅᖃᕕᒎᓕᕐᑎᓯᒍᑎᓂᒃ 
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Service dedicated to providing the best communica-
tion tools available to the entire KRG organisation.

The Department also took the initiative of inviting the 
Pinnguaq Association based in Lindsay Ontario to 
deliver computer science courses to students in 
six Nunavik communities beginning with Kuujjuaq 
and Kangiqsualujjuaq in November. Pinnguaq 
teachers mentor students to develop computer 
science knowledge, which in return will help commu-
nities develop digital programming skills.

Objectives for 2020:

In the coming year, the objectives of the Department 
will include:

•	 Consolidate, improve and develop regional tools 
of communications (ex: digital media project, 
quarterly reports, websites and Facebook 
publications).

•	 Develop communication plans for each 
department and evaluate the amalgamation 
of certain communications services from each 
department.

•	 Develop and prepare video content for 
major media campaigns as well as for internal 
department use (ex: training videos), including 
live video coverage of major KRG events 
(ex: Arctic Winter Games).

•	 Implement an improved management system 
for translations. 

acquièrent des connaissances en informatique, ce qui, 
en retour, aidera les communautés à développer des 
compétences en programmation numérique.

Objectifs pour 2020 :

Au cours de l’année à venir, les objectifs du Service 
seront les suivants :

•	 Consolider, améliorer et développer les outils 
de communication régionaux (projet de médias 
numériques, rapports trimestriels, sites Web 
et publications Facebook).

•	 Élaborer des plans de communication pour 
chaque service et évaluer la fusion de certaines 
des activités de communication de 
chaque service.

•	 Développer et préparer le contenu vidéo pour 
les grandes campagnes médiatiques ainsi que 
pour l’usage interne du service (ex. : vidéos de 
formation), y compris la couverture vidéo en 
direct des grands événements de l’ARK  
(ex. : Jeux d’hiver de l’Arctique).

•	 Mettre en œuvre un système de gestion amélioré 
pour les traductions. 
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Human Resources Department

Service des ressources humaines



In 2019, the KRG created a separate 
Human Resources Department to 

accommodate the needs of a growing 
staff and respond to the complexities 
of an increasingly specialized workforce. 
Until now Human Resources was a section 
under the responsibility of the Finance and 
Treasury Department. The new Department 
is tasked to implement social benefit 
policies, promote employee values, 
manage negotiations and implement 
collective agreements, ensure equal 
opportunities among employees and 
oversee salaries and working conditions. 
Overseeing remuneration and employee 
benefits includes managing employee and 
councillor group insurance, the application 
of labour laws as well as the resolution of 
labour disputes.

The Human Resources Department or HR plays a 
strategic role in the organization: it coordinates all 
KRG labour-related issues. More specifically, it 
delivers advice, technical assistance and coaching to 
managers, as well as contributing to the implementa-
tion of the organization’s mandates through 
employee recruitment, retention, training and upgra-
ding. As an advocate of employee services and needs 
it fosters effective methods of goal setting and 
provides overall talent management. The depart-
ment provides support and assistance to the 
481 employees as it seeks to improve the promotion 
and understanding of organizational change. 
Contributing to the development and accomplish-
ment of the organization-wide objectives set by the 
KRG and its departments is essential. Link changes 
to the strategic needs of the KRG in such a way as to 
minimize employee dissatisfaction and resistance 
to change is the challenge.

En 2019, l’ARK a créé un Service 
des ressources humaines distinct 

pour répondre aux besoins d’un personnel 
croissant et aux complexités liées à une 
main-d’œuvre de plus en plus spécialisée. 
Jusqu’à présent, les ressources humaines 
étaient une section sous la responsabilité 
du Service des finances et de la trésorerie. 
Le nouveau service est chargé de mettre 
en œuvre les politiques d’avantages 
sociaux, de promouvoir les valeurs des 
employés, de gérer les négociations, 
de mettre en œuvre les conventions 
collectives, de garantir l’égalité des chances 
parmi les employés et de superviser les 
salaires ainsi que les conditions de travail. 
La supervision de la rémunération et des 
avantages sociaux des employés comprend 
la gestion de l’assurance collective des 
employés et des conseillers, l’application 
des normes du travail ainsi que la résolution 
des conflits de travail.

Le Service des ressources humaines ou RH joue un 
rôle stratégique dans l’organisation : il coordonne 
toutes les questions liées au travail de l’ARK. Plus 
précisément, il fournit des conseils, une assistance 
technique et un encadrement aux gestionnaires, et 
contribue à la mise en œuvre des mandats de l’orga-
nisation par le recrutement, la rétention, la formation 
et le perfectionnement des employés. En tant que 
promoteur des services et des besoins des employés, 
il favorise des méthodes efficaces d’établissement 
des objectifs et assure une gestion globale des talents. 
Le service fournit un soutien et une assistance aux 
481 employés dans le but d’améliorer la promotion et 
la compréhension du changement organisationnel. Il 
est essentiel de contribuer à l’élaboration et à la réali-
sation des objectifs de l’organisation établis par l’ARK 
et ses services. Le défi consiste à relier les change-
ments aux besoins stratégiques de l’ARK de manière 
à réduire au minimum le mécontentement des 
employés et leur résistance au changement.

En 2019, un nouveau fournisseur du Programme 
d’aide aux employés a été engagé pour améliorer et 
étendre les services offerts aux employés et à 
leurs familles.

Pour offrir tous les programmes et services couverts 
par ses multiples mandats et responsabilités, l’ARK 
maintient une importante main-d’œuvre qualifiée 
dans une grande variété de domaines. En 2019, 
l’ARK, y compris le CPRK, a employé 481 personnes 
au total. Plus précisément, les services de l’ARK 
comptent 403 employés (employés et gestionnaires), 
dont 256  Inuits, représentant 64 % de la main-
d’œuvre. Cinquante-quatre pour cent de cette 
main-d’œuvre est employée à Kuujjuaq et 46 % dans 
les autres villages. Pour sa part, le CPRK comprend 

 ᕌᓐ ᐱᐅᓴᓐ, 
ᑐᑭᒧᐊᕐᑎᓯᔨᒃ

Ron Pearson, 
Director 

Directeur
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2019-ᒥ, KRG-ᑯᑦ 
ᐱᖕᖑᑎᑦᓯᓚᐅᔪᔪᑦ ᐃᓛᒃᑰᑐᒥᒃ 

ᐃᓄᓐᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᓕᕆᓂᒃᑯᑦ ᐱᑦᔪᔨᕕᒻᒥᒃ 
ᓈᒻᒪᓯᓕᑎᕈᑎᒋᑦᓱᒍ ᐊᒥᓱᖕᖑᐸᓪᓕᐊᔪᓄᑦ 
ᐱᓇᓱᑦᑎᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓂᒫᓪᓚᕈᑎᒋᑦᓱᒍ 
ᓱᓇᑐᐃᓐᓇᓕᕆᒋᐊᖃᕐᓇᑐᒧᑦ ᑲᒪᒋᐊᖃᕐᓱᓂ 
ᐱᓪᓗᑯᑦᑐᓕᕆᓕᕐᐸᓕᐊᑐᐃᓐᓇᑐᓂᒃ 
ᐱᓇᓱᑦᑎᓂᒃ. ᑕᒡᒍᖓ ᑎᑭᑦᓱᒍ ᐃᓄᓐᓂᒃ 
ᐱᓇᓱᑦᑎᓕᕆᓂᖅ ᐊᓪᓚᕕᐊᐱᓚᐅᔪᔪᖅ 
ᐊᐅᓚᑕᐅᑦᓱᓂ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑮᓇᐅᔭᖃᐅᑎᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒻᒧᑦ. ᑖᓐᓇ 
ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᓄᑖᖅ ᐱᓇᓱᐊᑦᓴᖃᕐᑎᑕᐅᔪᖅ 
ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐱᕙᓪᓕᖁᑎᓐᓄᑦ 
ᒪᓕᒐᕐᓂᒃ, ᑫᓪᓗᐊᕈᑎᖃᕐᓂᒥᒃ ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ 
ᐱᒻᒪᕆᐅᑎᒋᐊᓕᖏᓐᓂᒃ, ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒥᓗ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᓕᐅᕐᓂᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐊᑕᖏᕐᑐᓄᑦ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᓂᒃ, ᓱᕐᖁᐃᓂᕐᒥᓗ 
ᐊᑭᒪᔫᑎᓂᕐᒥᒃ ᐱᕕᑦᓴᑖᕐᑎᑕᐅᓂᒃᑯᑦ 
ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᐃᒻᒧᐊᒍᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑲᒪᔨᐅᓂᕐᒥᒃ ᑮᓇᐅᑦᔭᓴᕈᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐱᓇᓱᓐᓂᐅᑉ ᐃᓂᓪᓚᖓᐅᑎᖏᓐᓂᒃ. 
ᑲᒪᔨᐅᓂᖅ ᑮᓇᐅᑦᔭᑎᑦᓯᒍᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᐱᕙᓪᓕᖁᑎᖏᓐᓂᒃ 
ᐃᓚᖃᕐᒥᔪᖅ ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᐅᓂᕐᒥᒃ 
ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑎᒪᔩᑦ ᐊᑕᖏᕐᓱᑎᒃ 
ᓴᑑᑎᖃᕈᑎᖏᓐᓂᒃ, ᐊᑐᕐᑎᑕᐅᓂᖏᓐᓂᓗ 
ᐱᓇᓱᓐᓂᐅᑉ ᐱᖁᔭᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑐᑭᑖᕐᑕᐅᒍᑎᖏᑦ ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ 
ᐹᕐᓯᖓᐅᑎᒍᑎᖏᑦᑕ.

ᐃᓄᓐᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᓕᕆᓂᒃᑯᑦ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐅᕝᕙᓗᓘᓐᓃᑦ HR 
ᐊᑑᑎᓕᐹᓗᒻᒥᒃ ᐊᑐᕐᓂᖃᓲᖑᕗᖅ ᑎᒥᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ : 
ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔪᖅ ᐃᓘᓐᓇᖏᓐᓂᒃ KRG-ᑯᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᒥᓄᑦ-
ᐃᓕᖓᔪᓂᒃ ᑲᒪᒍᑎᖏᓐᓂᒃ : ᐅᖃᓪᓚᕆᓐᓂᓴᕆᓗᒍ, 
ᓄᐃᑕᑦᓯᔨᐅᔪᖅ ᐃᓱᒪᓕᐅᕐᓂᒍᑎᓂᒃ, ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᑎᒍᓪᓗ 
ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓴᖑᐊᑦᓯᔨᐅᓂᕐᒥᒃ ᑲᒪᔨᒻᒪᕆᓐᓄᑦ, 
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᑲᔪᖃᑕᐅᑦᓱᓂ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᑎᒥᐅᑉ 
ᑎᓕᔭᐅᒪᒍᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊᕐᖁᑎᖃᕐᓱᓂ ᐱᓇᓱᑦᑎᓂᒃ ᕿᓂᕐᓂᒥᒃ, 
ᐊ ᓐ ᓀᑌᓕᓂ ᕐ ᒥ ᒃ ,  ᐱ ᒋ ᐅ ᕐ ᓴ ᑎ ᑦ ᓯ ᓂ ᕐ ᒥ ᒃ  ᐊ ᒻ ᒪ ᓗ 
ᐱᕙᓪᓕᕆᐊᕐᑎᓯᓂᕐᒥᒃ. ᐃᑲᔪᕐᑐᑎᐅᓂᕐᒥᒍᑦ ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ 
ᐱᑦᔪᔭᐅᒍᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑭᖕᖒᒪᑦᓯᐅᑎᖏᓐᓂᒃ , 
ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᒐᓱᐊᕐᑐᖅ ᓱᕙᓪᓕᓇᕐᓗᓂ ᑐᕌᕐᓂᓕᐅᕈᓯᕐᓂᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐱᑕᖃᕐᑎᓯᑦᓱᓂ ᐃᓘᓐᓈᒍᑦ ᐱᓯᑎᐅᒍᑎᓂᒃ 
ᐊᑐᑦᓯᐊᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ. ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᓄᐃᑕᑦᓯᔨᐅᕗᖅ 
ᓴᐳᒻᒥᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᓂᕐᒥᒃ 481-ᓄᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᓄᑦ 
ᓱᓕ ᐱᕙᓪᓕᐊᒐᓱᐊᕐᒥᓱᓂ ᑫᓪᓗᐊᕈᑎᖃᕐᓂᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑐᑭᓯᒪᑦᓯᐊᓂᕐᒥᒃ ᑎᒥᐅᑉ ᐃᓂᓪᓚᖓᓂᖓᑕ ᐊᓯᑦᔨᕈᑎᖏᓐᓂᒃ. 
ᐃᑲᔪᕐᓯᓂᖅ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᔭᖃᕐᓂᒥᒃ ᑎᒥᓕᒫᒥ 
ᑐᕌᕆᐊᓕᓐᓂᒃ ᐋᕐᕿᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ KRG-ᑯᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐱᑦᔪᔨᕕᖏᓐᓄᑦ ᐱᓪᓗᑐᕆᐊᖃᕐᖁᖅ. ᑲᓱᕐᓂᓕᐅᕐᓂᖅ 
ᐊᓯᑦᔨᕈᑎᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᓄᑐᐃᓐᓇᖅ ᑭᖕᖒᒪᓇᕐᑐᖁᑎᖏᓐᓄᑦ 
KRG-ᑯᑦ ᐱᐅᓯᖃᕈᑎᒋᓗᒍ ᐃᑯᓪᓚᑎᑦᓯᔪᒥᒃ ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ 
ᓂᐳ ᕐᓯᒪᖕᖏᓂᖓᓂᒃ ᐊ ᒻᒪᓗ ᖁᓄᖕᖑᓱᓐᓂᖓᓂᒃ 
ᐊᓯᑦᔨᕈᑎᓂᒃ ᐱᔭᕆᐊᑐᓂᕐᐸᐅᓚᖓᔪᖅ ᑕᒪᑐᒨᓇ.

2019-ᒥ , ᓄᑖᖅ ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᒍᑎᖏᓐᓂᒃ 
ᐱ ᑦᔪᔨᐅᑎᓂ ᒃ ᓄᐃᑕ ᑦᓯᔨ ᐱᒋᐊ ᕐᑎᑕᐅᓚᐅᔪᔪᖅ 
ᐱᕙ ᓪᓕᕆᐊ ᕐᑎᓯᓚᖓᑎᓪᓗᒍ ᐊᖏᓪᓕᑎᕆᓗᓂᓗ 
ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᓂᒃ ᒪᓂᒻᒥᔪᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᓄᑦ ᑖᒃᑯᐊᓗ 
ᐃᓚᒌᖏᓐᓄᑦ.

ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓂᐊᕋᒥᒃ ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑎᓕᒫᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐱ ᑦ ᔪ ᔨ ᒍ ᑎᓕ ᒫ ᓂ ᒃ  ᖃᓗ ᔭ ᐅ ᒪ ᔪ ᓂ ᒃ  ᐊ ᒥ ᓱ ᐃᓄ ᑦ 
ᑎᓕᔭᐅᒪᒍᑎᒥᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᒪᒋᒋᐊᓕᒻᒥᓄᑦ, KRG-ᑯᑦ 
ᒪᑭᑕᑦᓯᕗᑦ ᐊᒥᓱᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᓂᒃ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖃᕐᑎᓗᒋᑦ 
ᐊᒥᓱᐃᓕᕐᕿᖓᔪᒻᒪᕆᐊᓗᐃᑦ ᐱᓇᓱᐊᒉᑦ ᐃᓗᐊᓂ. 2019-ᒥ, 
KRG-ᑯᑦ ᖃᓗᓯᓗᓂ KRPF-ᑯᓐᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᖃᓚᐅᔪᔪᑦ 
481-ᓂᒃ. ᐅᖃᑦᓯᐊᓂᕐᓴᕆᓗᒋᑦ, KRG-ᑯᑦ ᐱᑦᔪᔨᕕᖏᑦ 
ᐃᓄᖃᕐᑯᑦ 403-ᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᓂᒃ (ᐱᓇᓱᑦᑎᑐᐃᓐᓀᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑲᒪᔨᒻᒪᕇᑦ), ᐃᓚᖃᕐᑎᓗᒋᑦ 256 ᐃᓄᓐᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᓂᒃ 

ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᐅᓪᓗᖁᑎᖓ.

Employee day.

Journée des employés.
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In 2019, a new Employee Assistance Program 
provider was hired to improve and expand services 
offered to employees and their families.

To deliver all the programs and services covered 
under its multiple mandates and responsibilities, the 
KRG maintains a large workforce with qualifications 
in a wide variety of fields. In 2019, the KRG including 
the KRPF employed a total of 481 staff. More specifi-
cally, the KRG departments comprise 403  staff 
(employees and managers), including 256 Inuit repre-
senting 64% of the workforce. Fifty-four percent of 
this workforce is employed in Kuujjuaq and 46% in 
the other villages. For its part, the KRPF comprises 
78 regular and senior officers, including three Inuit 
representing four percent of the workforce. 38% of 
the KRPF workforce is based in Kuujjuaq (headquar-
ters and regular detachment) and 62% in the other 
northern villages. It is important to underscore the 
effort made by the KRG to promote local workforce 
development and job creation. Finally, the KRG hired 
38 students for summer jobs. These students, from a 
number of different communities, worked full or 
part-time between May and August inclusively.

Recruitment

Due to employee turnover, recruitment and staffing 
continue to be a major focus of the Department and 
requires close collaboration with each KRG depart-
ment. In 2019, 74 employees and managers were 
hired over the course of the year. According to the 
nature of the position, the place of work and the skills 
sought, positions are difficult to fill and must some-
times be reposted.

78 agents réguliers et supérieurs, dont trois Inuits 
représentant quatre pour cent des effectifs. Trente-
huit pour cent des effectifs du CPRK sont basés à 
Kuujjuaq (quartier général et détachement régulier) et 
62 % dans les autres villages nordiques. Il est impor-
tant de souligner les efforts déployés par l’ARK pour 
promouvoir le développement de la main-d’œuvre 
locale ainsi que la création d’emplois. Enfin, l’ARK a 
embauché 38 étudiants pour des emplois d’été. Ces 
étudiants, issus de différentes communautés, ont 
travaillé à temps plein ou partiel entre mai et août, 
inclusivement.

Recrutement

En raison du roulement du personnel, le recrutement 
et la dotation des postes vacants demeurent une 
priorité pour le Service des ressources humaines et 
nécessitent une collaboration étroite avec chaque 
service de l’ARK. En 2019, 74 employés et cadres ont 
été embauchés au cours de l’année. Selon la nature 
du poste, le lieu de travail et les compétences recher-
chées, les postes sont difficiles à pourvoir et doivent 
parfois être repostés.

Formation

La formation et le développement des ressources 
humaines sont des priorités de l’ARK. Conformément 
au calendrier de formation établi au début de cette 
année, différents types de séances de formation 
coordonnées par le service ont été suivis par les 
gestionnaires de l’ARK. Les formations sont hiérar-
chisées en fonction des besoins évalués.

64  >  vt[4  KATIVIK  2019



ᐊᑦᔨᓕᐅᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓇᑲᑎᕆᓂᕐᒧᑦ. ᕿᒥᕐᕈᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑐᑭᓯᓂᐊᑦᓯᐊᓂᖅ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᑦᓴᓂᒃ KRG-ᑯᑦ ᐱᑦᔪᔨᖏᑦᑕ 
ᑫᒥᒍᒪᔭᖏᓐᓂᒃ ᐊᕐᕌᒎᑉ ᐃᓗᓕᒫᖓᓂ ᑲᔪᓯᖏᓐᓇᓚᐅᔪᒻᒥᔪᖅ.

ᐊᑕᖏᕐᑐᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᖏᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᑦᑎᓕᕆᓂᖅ
ᐊᕐᕌᒍᒥ ᑕᒡᒐᓂ ᑐᕌᖓᓪᓚᕆᓚᐅᔪᔪᒍᑦ ᑲᔪᓯᓕᕐᑎᓯᓂᕐᒧᑦ 
ᐊᑕᖏᕐᑐᓂᒃ ᐊᖏᖃᑎᖃᕈᑎᒥᒃ ᐊᑎᓕᐅᕐᕕᐅᓚᐅᔪᔪᒥᒃ 
CSN-ᑯᑦ ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᓐᓂᖓᓄᑦ ᑭᒡᒐᑐᕐᑐᒧᑦ KRG-ᑯᑦ 
ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᓐᓂᒃ 2018 ᐊᕐᕌᒍᖓᑕ ᐃᓱᐊᓂ. ᑖᓐᓇ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᖅ, ᐅᑎᕐᑐᓕᐊᖑᓯᒪᑦᓱᓂ 2016-ᒧᑦ , 
ᐊᑐᓚᖓᔪᖅ 2019 ᐃᓱᐊᓄᑦ ᑎᑭᓪᓗᒍ. ᑖᓐᓇ ᐊᑕᖏᕐᑐᓄᑦ 
ᐊᖏᖃᑎᒌ ᓐᓂ ᖅ  ᐊᑎᓕᐅ ᕐ ᑕ ᐅ ᓴ ᑐ ᐊ ᕐ ᒪ ᑦ  ᓄ ᑖ ᒥ ᒃ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᓇᓱᓐᓂᒥᒃ ᐱᒋᐊᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ ᓯᐊᕈᒋᐊᖑᓕᕐᒪᑦ 
ᐊᕐᕌᒎᑉ ᐃᓗᐊᓂ ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕈᑎᑦᓴᐅᑎᓪᓗᒍ 2019-ᒥ 
ᐱᓇ ᓱ ᑦᑏ ᑦ  ᐊᖏᖃᑎᒌ ᓐᓂᖓᓄ ᑦ .  ᓱᓕ ᒋ ᐊ ᓪᓚ ᒃ , 
ᐊᖏᖃᑎᒌᒐᓱᓐᓃᑦ ᐊᑐᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ ᒣᒥ ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕆᑦᓱᑎᒃ 
ᐊᑕᖏᕐᑐᓂᒃ ᐊᖏᖃᑎᖃᕈᑎᒥᒃ KRPF-ᑯᑦ ᐳᓖᓯᖏᑦᑕ 
ᑲ ᑐ ᑦ ᔨᖃᑎᒌᖓᓄ ᑦ  ᐊ ᒻ ᒪ ᓗ  ᐊᖏᖃᑎᒌ ᒍᑎ ᑦ ᓭ ᑦ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑕᐅᓂᖓ ᐋᕐᕿᑕᐅᑦᓴᐅᑎᒋᓚᐅᔪᑦᓱᓂ. ᓱᓇᓕᒫᑦ 
ᐋᕐᕿᓯᒪᓪᓗᑯᐊᐱᓐᓂᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑭᖑᓪᓕᐹᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᑕᖏᑦ 
ᐋ ᕐᕿᓱᕇ ᕐ ᑕᐅᓚᐅᔪᔪ ᑦ ᐅᑭᐊᖑᓕ ᕐᑎᓗᒍ ᐊ ᒻ ᒪᓗ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᖓ ᐊᑎᓕᐅᕐᕕᐅᓚᕆᓕᓚᐅᔪᑦᓱᓂ ᑎᓯᒻᐱᕆᒥ 
2019-ᒥ.

ᑲᑎᒪᓂᖃᖃᑦᑕᓚᐅᔪᔪᑦ ᐊᕐᕌᒎᑉ ᐃᓗᓕᒫᖓᓂ HR-ᒥᒃ 
ᐱ ᑦ ᔪ ᔨ ᕕ ᐅ ᑉ  ᐊ ᒻ ᒪ ᓗ  K R G - ᑯ ᑦ  K R G - ᑯ ᓪ ᓗ 
ᐃᖏᕐᕋᒍᑎᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᖓᓄᑦ ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᓐᓃᑦ 
ᐊᑯᓐᓂᖓᓂ ᑲᒪᖃᑎᒋᑦᓱᒋᑦ ᐃᓱᐃᓪᓕᖓᐅᑎᒐᓚᓐᓂᒃ 
ᐋᕐᕿᓱᕆᐊᓕᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᖄᖃᑎᒋᑦᓱᒋᑦ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂᒃ 
ᐱᓇᓱᑦᑎᓕᕆᓂᒃᑯᑦ ᑲᒪᒋᔭᑦᓴᓂᒃ ᓱᕐᖁᐃᑐᓕᐅᕋᓱᑦᓱᑎᒃ 
ᐱᐊᓚᔪᒥᒃ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᓂᖃᕆᐊᖓᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᓕᕆᐅᑎᓂᒃ. 
ᐃᒻᒥᒍᑦᑕᐅᖅ, ᑲᑐᑦᔨᔪᑦ KRG-ᑯᑦ-ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᒃᑯᓗ 
ᐃᓗᓯᕐᓱᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᖃᖕᖏᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᐊᐱᖏᑦ 
(ᐃᓐᓄᓯᒪᔪᑦ ᒪᕐᕉᓂᒃ ᑲᒪᔨᒻᒪᕆᐅᑦᓱᑎᒃ ᐱᓇᓱᑦᑏᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᒪᕐᕉᓂᒃ ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᓐᓂᒧᑦ ᐃᓚᐅᔫᓐᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑏᓂᒃ) 
ᓂᒫᓪᓚᕈᑎᖃᖃᑦᑕᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᐊᐱᕐᓲᑎᖏᓐᓂᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓱᒫᓘᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊᑦᑐᐊᔪᓂᒃ ᖃᓄᐃᖕᖏᓯᐊᕐᓂᒧᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑦᑕᓇᖕᖏᓂᕐᒧᑦ. ᑲᒪᔨᒻᒪᕇᑦ ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᖏᑦ 
ᐱᓇᓱᐊᖃᑦᑕᓚᐅᔪᔪᑦ ᓂᒫᓪᓚᕈᑎᓂᒃ ᑲᒪᒋᒋᐊᖃᓕᕐᑐᓄᑦ 
ᖃᓄᐃᖕᖏᓯᐊ ᕐᓂ ᑯ ᑦ  ᐊ ᒻ ᒪᓗ ᐊ ᑦ ᑕᓇ ᕐᑌᓕᓂ ᒃ ᑯ ᑦ 
ᐃᓱᒫᓗᓐᓇᑐᓄᑦ.

ᓄᐃᑕᑦᓯᓱᑎᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᓕᒫᖏᑦᑕ 64 %-ᖏᓐᓂᒃ. ᑖᒃᑯᐊ 
ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ 54 %-ᖏᑦ ᐱᓇᓱᒐᓖᑦ ᑰᔾᔪᐊᒥ ᐊᒻᒪᓗ 46 % 
ᐊᓯᖏᓐᓃᓱᑎᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂ. ᐃᓛᒃᑰᒥᔪᖅ, KRPF-ᑯᑦ 78-ᓂᒃ 
ᐳᓖᓯᑐᐃᓐᓇᓂᒃ ᐳᓖᓯᒻᒪᕆᓐᓂᓗ, ᐃᓚᖃᕐᑎᓗᒋᑦ ᐱᖓᓱᓂᒃ 
ᐃᓄᓐᓂᒃ ᐳᓖᓯᓂᒃ ᓄᐃᑕᑦᓯᔪᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᑦᑕ 4 %-ᖏᓐᓂᒃ 
ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐊᓯᖏᓐᓂ. 38 %-ᖏᑦ KRPF-ᑯᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᑦᑕ 
ᐱᓇᓱᕕᓖᑦ ᑰᔾᔪᐊᒥ (ᐊᓪᓚᕕᒻᒪᕆᒻᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᒻᒥ 
ᐳᓖᓰᑦ) ᐊᒻᒪᓗ 62 % ᐊᓯᖏᓐᓂ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᓄᓇᓕᓐᓂ. 
ᐱᒻᒪᕆᐅᕗᖅ ᓄᐃᑦᓯᓯᐊᕐᓗᓂ KRG-ᑯᑦ ᐊᔪᐃᓐᓇᓯᒪᓂᖓᓂᒃ 
ᑫᓪᓗᐊᕈᑎᖃᕐᓱᑎᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐱᓇᓱᑦᑎᓴᖃᕐᓂᐅᑉ 
ᐱ ᕙ ᓪ ᓕ ᐊ ᒋ ᐊ ᖃ ᕐ ᓂ ᖓ ᓂ ᒃ  ᐊ ᒻ ᒪ ᓗ  ᐱ ᓇ ᓱ ᒉ ᑦ 
ᓄᐃᑖᑎ ᕐ ᑐ ᓴ ᐅᓂᖓᓂ ᒃ .  ᑭᖑᓪᓕᐹᖅ ,  K RG - ᑯ ᑦ 
ᐱᓇᓱᑦᑎᑖᓚᐅᔪᔪᑦ 38-ᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᓂᒃ ᐅᐱᕐᖔᑯᑦ 
ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᑎᓱᒋᑦ. ᑖᒃᑯᐊ ᐃᓕᓐᓂᐊᑏᑦ, ᓄᓇᓕᓐᓂ 
ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓃᑦᑐᑦ, ᐱᓇᓱᓚᐅᔪᔪᑦ ᐃᓗᐃᑦᑐᒥᒃ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ 
ᐃᓚᖓᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᐅᒍᑎᓂᒃ ᒣ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐅᒡᒍᔅᑎᐅᑉ 
ᑕᕐᕿᖏᑕ ᐊᑯᓐᓂᖓᓂ.

ᐱᓇᓱᑦᑎᓴᕐᓂᐊᓂᖅ
ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᐊᓯᑦᔨᑲᑦᑕᓂᑯᖓᓄᑦ, ᐱᓇᓱᑦᑎᓴᕐᓯᐅᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐱᓇᓱᑦᑎᑖᕐᓂᖅ ᓱᓕ ᓵᖕᖓᒋᐊᓕᒻᒪᕆᐅᖏᓐᓇᑐᖅ ᑕᒡᒐᓂ 
ᐱᑦᔪᔨᕕᒻᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑐᕆᐊᖃᕐᓇᓱᓂ ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᑦᓯᐊᓂᕐᒥᒃ 
ᐊᑐᓂ KRG-ᑯᑦ ᐱᑦᔪᔨᕕᖏᓐᓂᒃ. 2019-ᒥ , 74 
ᐱ ᓇ ᓱ ᑦ ᑎ ᑐ ᐃ ᓐ ᓀ ᑦ  ᐊ ᒻ ᒪ ᓗ  ᑲ ᒪ ᔨ ᒻ ᒪ ᕇ ᑦ 
ᐱᓇᓱᑦᑎᑖᖑᖃᑦᑕᓚᐅᔪᔪᑦ ᐊᕐᕌᒎᑉ ᐃᓗᓕᒫᖓᓂ. ᒪᓕᑦᓱᓂ 
ᐱᓇᓱᒐᐅᑉ ᓱᓇᐅᓂᖓᓂᒃ, ᐱᓇᓱᒐᐅᓪᓗ ᓇᔪᕐᑕᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐱᒋᐅᕐᓂᐅᒍᑎᓂᒃ ᑭᖕᖒᒪᓇᕐᑐᓂᒃ, ᐱᓇᓱᒉᑦ ᐃᓐᓄᕋᓱᒋᐊᖏᑦ 
ᐱ ᔭ ᕐ ᓂᖏ ᑦ ᑐ ᕋ ᑕ ᐅ ᓲᖑ ᕗ ᑦ  ᐊ ᒻ ᒪ ᓗ  ᐃ ᓚᖓᓂ ᒃ 
ᐊᒻᒪᕆᐊᓪᓚᕆᐊᖃᓲᖒᕗᑦ.

ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑏᑦ
ᐃᓄ ᓐᓂ ᒃ  ᐱᓇ ᓱ ᑦᑎᓂ ᒃ  ᐱᒋ ᐅ ᕐ ᓭ ᒍᑏ ᑦ  ᐊ ᒻ ᒪᓗ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᒍᑏᑦ KRG-ᑯᓄᑦ ᐱᔪᒥᓇᕐᑐᖁᑎᒋᔭᐅᕗᑦ. 
ᒪᓕᓪᓗᓂ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑏᑦ ᐅᓪᓗᓕᐅᕐᓯᒪᐅᑎᖏᓐᓂᒃ 
ᐋᕐᕿᑕᐅᓚᐅᔪᔪᓂᒃ ᑖᑦᓱᒪ ᐊᕐᕌᒎᑉ ᐱᒋᐊᕐᓂᖓᓂ, 
ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᑦ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑏᑦ ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᑕᖏᓐᓂ 
ᐊᑐᕐᑕᐅᖃᑦᑕᓚᐅᒧᔪᑦ KRG-ᑯᑦ ᑲᒪᔨᒻᒪᕆᖏᓐᓄᑦ . 
ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑏᑦ ᓯᕗᓪᓕᕇᑦᑎᑕᐅᓲᑦ ᒪᓕᑦᓱᓂ ᕿᒥᕐᕈᒍᑎᑎᒍᑦ 
ᑭᖕᖒᒪᓇᕐᓯᒪᔪᓂᒃ.

ᐱᓇᓱᒐᕐᒨᓕᖓᔪᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑏᑦ ᑐᓂᖃᑦᑕᓚᐅᔪᔪᑦ ᐱᑦᔪᔨᕖᑦ 
ᐃ ᓚᖏ ᓐ ᓄ ᑦ  ᐱ ᐅ ᓯ ᒋ ᐊ ᕈ ᑕ ᐅ ᑦ ᓱ ᑎ ᒃ  ᐱ ᓇ ᓱ ᑦ ᑏ ᑦ 
ᐱᒋᐅ ᕐᓂᐅᒍᑎᖏᓐᓄ ᑦ .  ᐆ ᑦ ᑑᑎᒋᓗᒋ ᑦ ,  ᒪ ᕐ ᕈᐃ ᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᓃᑦ ᐊᑐᕐᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᑰᔾᔪᐊᒥ ᑲᕙᒫᐱᓐᓂ 
ᐃᓄᓐᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᓕᐅᕐᓂᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒻᒧᑦ ᑐᕌᖓᑦᓱᑎᒃ – 
ᒪ ᑭ ᑕ ᑦ ᓯ ᔩ ᑦ  ᐱ ᑦ ᔪ ᔨ ᕕ ᖓ ᑕ  ᐱ ᓇ ᓱ ᑦ ᑎ ᖏ ᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᖃᓚᐅᔪᔪᑦ ᑯᐯᒻᒥ ᑐᕐᓱᐊᓕᐅᕐᑏᑦ ᒪᓕᒐᖏᓐᓂᒃ 
ᐊ ᒻ ᒪ ᓗ  ᐊ ᑐ ᐊ ᕐ ᓯ ᒋ ᐅ ᕐ ᓴ ᑎ ᑕ ᐅ ᑦ ᓱ ᑎ ᒃ  ᐃ ᓪ ᓗ ᔪ ᐊ ᑦ 
ᐃᓕᑦᑎᓯᒪᐅᑎᖏᓐᓂᒃ . ᓱᓕᐅᒻᒥᔪᖅ , ᓯᕗᓪᓕᐹᒥᒃ 
ᐋᓐᓂᐊᔪᓕᕆᑦᓴᐅᑎᒋᓂᕐᒥᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑏᑦ ᒪᓂᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ 
KRG-ᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ KRPF-ᑯᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᓐᓄᑦ ᑰᔾᔪᐊᒥ, 
ᑲᖏᕐᓱᒥ, ᖁᐊᕐᑕᒥ, ᓴᓪᓗᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᑰᔾᔪᐊᕌᐱᒻᒥ. 
ᑲᑎᒪᓂᐊᕈᓰᑦ ᑰᔾᔪᐊᒥ ᐊᑐᕐᑕᐅᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑕᑯᓐᓇᐅᑎᒍᑎᓄᑦ ᑲᑎᒪᑎᑦᓯᓂᖃᕐᓱᓂ ᐃᓘᓐᓇᖏᓐᓂᒃ 
KRG-ᑯᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᓐᓂᒃ ᐱᑦᔪᑎᖃᕐᑎᓗᒍ ᐸᕝᕕᓵᕆᓂᕐᒥᒃ 
ᐱᓇᓱᕝᕕᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ. ᓱᓕ, ᑖᓐᓇ ᐊᕐᕌᒍᖓ ᐃᖃᓚᐅᔪᒻᒥᔪᖅ 
ᐊᑕᐅᓯᐅᓈᕐᑎᑐᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᒍᑏᑦ ᐊᑦᑐᐊᔪᑦ 
ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑮᓇᐅᔭᕐᑑᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ, ᐊᒻᒪᓗ 
ᐱᖁ ᔭᓂ ᒃ  ᒪ ᓕ ᒍ ᑕ ᐅ ᑎ ᑦ ᓯ ᓂ ᕐ ᒧ ᑦ ,  ᐱ ᓇ ᓱ ᑦ ᑎ ᐅ ᑉ 
ᖃᓄᐃᖕᖏᓯᐊᕐᓂᖓᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᑦᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᐱᓇᓱᑦᑎᓄᑦ ᒪᓂᖃᑦᑕᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ. ᑭᖑᓪᓕᐹᖅ, ᐊᓯᖏᑦ 
KRG -ᑯ ᑦ ᐱᑦᔪᔨᕕᖏᑦ ᐋ ᕐᕿᓱᐃᖃᑦᑕᓚᐅᔪᒻᒥᔪ ᑦ 
ᐊᓯᒋᐊᓪᓚᖏᓐᓂᒃ ᐋᕐᕿᓱᕐᓯᒪᓪᓗᑯᑦᑐᓂᒃ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᓂᒃ 
ᐱᓇᓱᑦᑎᒥᓄᑦ ᐊᕐᕌᒎᑉ ᐃᓗᓕᒫᖓᓂ ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᖃᑦᑕᓱᑎᒃ 
ᑕᒡᒐᓂ ᐱᑦᔪᔨᕕᒻᒥ. ᐆᑦᑑᑎᒋᓗᒋᑦ, HR-ᑯᑦ ᒪᓂᔨᓚᐅᔪᔪᑦ 
ᐃᓱᒪᓕᐅᕐᓂᒍᑎᓂᒃ ᑐᓴᐅᒪᒍᑎᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒻᒧᑦ 
ᐱᑦᔪᑎᖃᕐᑎᓗᒋᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑕᐅᑐᐃᓐᓇᕆᐊᓕᓐᓂᒃ 
ᐃᓕᖓᔪᓂᒃ ᐊᑦᔨᓕᐅᕈᑎᒧᑦ ᐊᑦᔨᓕᐅᕆᓂᕐᒧᑦ, ᓂᒪᑦᑐᓂᒃ 

ᓵᒥ ᑯᐊᑕ, ᒥᕝᕕᒥ ᐋᕐᕿᒋᐊᓪᓛᕆᔨ 
ᑰᒃᔪᐊᑉ ᒥᕝᕕᖓᓂ.

Sammy Gordon, maintenance 
worker at Kuujjuaq Airport.

Sammy Gordon, préposé 
à l’entretien à l’aéroport 
de Kuujjuaq.
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Training

Human resources training and development are KRG 
priorities. In accordance with the training calendar set 
at the beginning of this year different types of trai-
ning sessions coordinated by the Department ere 
attended by KRG managers. Training is prioritized 
according to evaluated needs.

Some specific training was delivered to certain 
departments to improve employee skills. For instance, 
two training courses were held in Kuujjuaq for 
Municipal Public Works Department – Maintenance 
section employees regarding the Quebec Plumbing 
Codes as well as the reading of blueprints. Moreover, 
First Aid training sessions were offered to KRG and 
KRPF staff in Kuujjuaq, Kangirsuk, Quaqtaq, Salluit 
and Kuujjuaraapik. Workshops were held in Kuujjuaq 
and videoconferencing for all KRG and KRPF mana-
gement staff on harassment in the workplace. Once 
again, this year individual training in fields such as 
finance and accounting, as well as law enforcement, 
employee wellness and human resources were 
offered to employees. Finally, other KRG depart-
ments also organized additional technical and specia-
lized training for their staff throughout the year 
delivered by external resources with the support from 
the Department. For instance, HR offered advice to 
the  Communications Department on potential 
courses involving photography, videography and 
editing. A review and evaluation of proposed training 
by KRG Departments in on going throughout the year.

Collective Agreements  
and Labour Relations

The year was mainly devoted to implementing the 
collective agreement signed with the CSN union 
representing KRG employees at the end of 2018. The 
agreement, which was retroactive to 2016, is in effect 
until the end of 2019. No sooner was the collective 
agreement signed that a new round of negotiations 
began later in the year for the renewal of the 2019 
labour contract. Moreover, negotiations took place in 
May for the renewal of the collective agreement with 
the KRPF police union and an agreement in principal 
was quickly achieved. The details and final text were 
worked-out during the fall and an agreement was 
formally signed in December 2019.

Regular meetings were held throughout the year 
between the HR Department and the unions for KRG 
staff and KRG Transportation Department staff in 
order to resolve outstanding issues and discuss 
various labor issues to ensure an efficient coordination 
of labor relations. For its part, the joint KRG-union 
health and safety committee (comprising two mana-
gement staff and two unionized employees) 
responded to employee questions and concerns regar-
ding health and safety. The Management team worked 
on responding to outstanding health and safety issues.

Certaines formations spécifiques ont été dispensées 
à des services pour améliorer les compétences des 
employés. Par exemple, deux cours de formation ont 
été organisés à Kuujjuaq pour les employés du 
Service des travaux publics municipaux – section de 
l’entretien, portant sur les codes de plomberie du 
Québec ainsi que sur la lecture de plans. En outre, 
des séances de formation de premiers secours ont 
été offertes au personnel de l’ARK et du CPRK à 
Kuujjuaq, Kangirsuk, Quaqtaq, Salluit et Kuujjuarapik. 
Des ateliers ont été organisés à Kuujjuaq et par 
vidéoconférence pour tout le personnel de gestion de 
l’ARK et du CPRK sur le harcèlement au travail. Cette 
année encore, des formations individuelles dans des 
domaines tels que la finance et la comptabilité, ainsi 
que sur l’application de la loi, sur le bien-être des 
employés et sur les ressources humaines ont été 
proposées aux employés. Enfin, d’autres services de 
l’ARK ont également organisé des formations tech-
niques et spécialisées supplémentaires pour leur 
personnel tout au long de l’année. Ces formations 
étaient dispensées par des ressources externes avec 
le soutien du service. Par exemple, le Service des RH 
a offert des conseils au Service des communications 
sur les cours potentiels de photographie, de vidéo-
graphie et de montage. Un examen et une évaluation 
des formations proposées par les services de l’ARK 
sont en cours tout au long de l’année.

Conventions collectives  
et relations de travail

L’année a été principalement consacrée à la mise en 
œuvre de la convention collective signée avec le 
syndicat de la CSN représentant les employés de 
l’ARK à la fin de 2018. L’accord, qui était rétroactif à 
2016, est en vigueur jusqu’à la fin de 2019. À peine la 
convention collective signée qu’un nouveau cycle de 
négociations a débuté plus tard dans l’année pour le 
renouvellement du contrat de travail de 2019. Par 
ailleurs, des négociations ont eu lieu en mai pour 
le renouvellement de la convention collective avec le 
syndicat de la police du CPRK et une entente de prin-
cipe a été rapidement conclue. Les détails et le texte 
final ont été élaborés pendant l’automne et un accord 
a été officiellement signé en décembre 2019.

Des réunions régulières ont eu lieu tout au long de 
l’année entre le Service des ressources humaines et 
les syndicats du personnel et du Service des trans-
ports de l’ARK pour résoudre les problèmes en cours 
et de discuter de diverses questions liées au travail 
afin d’assurer une coordination efficace des relations 
de travail. Pour sa part, le comité mixte ARK–syndicat 
sur la santé et la sécurité (composé de deux cadres et 
de deux employés syndiqués) a répondu aux ques-
tions et aux préoccupations des employés en matière 
de santé et de sécurité. L’équipe de direction s’est 
employée à répondre aux problèmes de santé et de 

sécurité en cours.
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ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓴᓇᕐᕈᑏᑦ
ᖃᒻᒥᐅᓂᕐᓴᓂ ᐊᕐᕌᒍᓂ, KRG-ᑯᑦ ᐊᑐᕐᓯᒪᔪᑦ ᐊᒥᒐᖕᖏᑐᒥᒃ 
ᐊᔪᐃᓐᓈᖃᕐᓂᒥᒃ ᒪᑭᑕᑦᓯᒐᓱᐊᕐᓱᑎᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᒋᒋᐊᓕᒻᒥᓂᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᑫᓪᓗᐊᕈᑎᖃᕐᓱᑎᒃ ᑎᒥᐅᑉ ᐱᓇᓱᕝᕕᓴᑦᓯᐊᖑᓂᖓᓂᒃ 
ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᓄᑦ. ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᑦ ᐱᒋᐊᕐᑎᓯᒪᔭᖏᑦᑕ ᐃᒻᒧᐊᓂ, 
KRG-ᑯᑦ ᐋᕐᕿᓯᒪᑎᑦᓯᔪᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓚᒌᓂᒃ 
ᐃᑲᔪ ᕐᓯᒪᓂᐅᑉ ᐱᓂᐊᓂᖃᕈᑎᖓᓂᒃ , ᐱᓇᓱᕝᕕᒥ 
ᐸᕝᕕᓵᖃᕐᓂᒧᑦ ᒪᓕᒐᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᒪᓕᒐᖏᓐᓂᒃ 
ᐱᑦᔪᑎᓕᓐᓂᒃ ᐱᑦᓯᐊᕆᐊᖃᕐᓂᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᐅᓯᕆᒋᐊᓕᓐᓂᒃ. 
ᓱᓕᐅᒻᒥᔪᖅ, ᐃᓕᑕᕐᓯᒍᑎᖃᕐᓂᐅᑉ ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑎᖓᑕ 
ᐃᓕᖓᒻᒥᔪᖅ ᐃᓕᑕᕐᓯᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᐱᒍᓲᑎᑖᕐᑎᓯᓂᕐᒧᑦ 
ᐱᓇᓱ ᑦᑎᓂᒃ ᐊ ᑦᔨᒌᒥ ᒃ ᐊ ᒻᒪᓗ ᓴᖑᑦᑕᖏᑦᑐᒥ ᒃ 
ᐱᐅᓯᖃᕈᑎᒋᑦᓱᒍ ᑎᑭᐅᑎᑦᑕᓂᖏᓐᓂ 5-ᓂᒃ, 10-ᓂᒃ, 
20-ᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑌᒪ 30-ᓂᒃ ᐊᕐᕌᒍᓂᒃ ᑭᐱᔪᐃᑦᑐᒥᒃ 
ᐱᓇᓱᓐᓂᒧᑦ KRG-ᑯᓂ. 2019-ᒥ, ᑲᑎᑦᓱᒋᑦ 48 ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ 
ᐃᓕᑕᕆᔭᐅᒍᑎᑖᓚᐅᔪᔪᑦ ᐊᒥᓱᓂᒃ ᐊᕐᕌᒍᕐᑐᓕᕐᒥᓄᑦ 
ᐱᓇᓱᑦᑎᐅᓱᑎᒃ KRG-ᑯᓂ.

ᑐᕌᕐᑕᐅᔪᑦ 2020-ᒥ
ᐊᕐᕌᒍᒥ ᙯᔪᒥ, ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ ᑐᕌᕐᑕᖏᑦ ᒪᑯᓂᖓ 
ᐃᓚᖃᓚᖓᔪᑦ :
•	 ᑫᓪᓗᐊᓂᖅ ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᖃᓄᐃᖕᖏᓯᐊᕐᓂᖓᓂᒃ

•	 ᐱᒋᐊᓪᓚᑎᑦᓯᓂᖅ ᐱᓇᓱᕝᕕᑖᕐᕕᓴᓂᒃ ᐃᓄᓐᓄᑦ 
KRG-ᑯᑦ ᐃᓗᐊᓂ

•	 ᑫᓪᓗᐊᓂᖅ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᖅ 
ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᑦᓴᓂᒃ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᒥᒃ

•	 ᑫᓪᓗᐊᓂᖅ KRG-ᑯᑦ ᐱᓇᓱᕝᕕᒋᔪᒥᓇᕐᓂᖓᓂᒃ

•	 ᐱᔭᕇᕐᓂᖅ ᐊᖏᖃᑎᖃᕋᓲᑎᓂᒃ ᐃᓕᖓᔪᓂᒃ ᓄᑖᓂᒃ 
ᐊᑕᖏᕐᑐᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᖏᓐᓂᒃ ᐱᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑲᔪᓯᓕᕐᑎᓯᓂᖅ ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ 
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Programs and Tools

In recent years, the KRG has deployed considerable 
effort to maintain staffing and to promote the orga-
nization as a good place to build a career for 
Nunavimmiut. Among various initiatives, the KRG 
has in place an Employee and Family Assistance 
Program, a workplace harassment policy and an 
employee code of ethics and conduct. As well, the 
purpose of the Recognition Program is to recognize 
and reward employees in a uniform and consistent 
manner as they reach their 5th, 10th, 20th and then 
30th anniversaries of consecutive employment with 
the KRG. In 2019, a total of 48 employees were reco-
gnized for their years of service.

Objectives for 2020

In the coming year, the objectives of the department 
will include:

•	 Promote employee wellness;

•	 Expand employment opportunities  
for Inuit with KRG;

•	 Promote training and develop a training plan;

•	 Promote KRG as the employer of choice;

•	 Conclude negotiations for new collective 
agreements and implement them. 

Programmes et outils

Ces dernières années, l’ARK a déployé des efforts 
considérables pour maintenir la dotation des postes 
vacants et promouvoir l’organisation en tant que bon 
endroit pour bâtir une carrière pour les Nunavimmiuts. 
Parmi diverses initiatives, l’ARK a mis en place un 
programme d’aide à ses employés et aux membres de 
leur famille immédiate, une politique sur le harcèle-
ment au travail et un code d’éthique et de conduite 
pour les employés. De plus, le programme de recon-
naissance vise à reconnaître et à récompenser les 
employés de façon uniforme et cohérente lorsqu’ils 
atteignent leur 5e, 10e, 20e et 30e anniversaire d’emploi 
consécutif au sein de l’ARK. En 2019, 48 employés au 
total ont été reconnus pour leurs années de service.

Objectifs pour 2020

Au cours de l’année à venir, les objectifs du service 
seront les suivants :

•	 Promouvoir le bien-être des employés ;

•	 Accroître les possibilités d’emploi pour les Inuits 
au sein de l’ARK ;

•	 Promouvoir la formation et élaborer un plan 
de formation ;

•	 Promouvoir l’ARK comme employeur de choix.

•	 Conclure les négociations des nouvelles 
conventions collectives et les mettre en œuvre. 
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ᐱᖁᔭᓕᕆᓂᕐᒥᒃ, ᐃᓄᐃᑦ-ᐃᕐᖃᑐᐃᕕᑎᒎᕐᓂᖓᓂᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᑲᕙᒫᐱᓐᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ

Legal, Socio-Judicial and Municipal 
Management Department

Service juridique, sociojudiciaire 
et de la gestion municipale



The Legal, Socio-Judicial and 
Municipal Management Department 

is responsible for delivering technical 
assistance and training to the northern 
villages in the fields of legal affairs as well 
as management and municipal accounting. 
It also administers the insurance portfolios 
of the KRG and the northern villages, as 
well as coordinating the Sapummijiit 
Crime Victims Assistance Centre, the Inuit 
Community Reintegration Officers Program 
and the Offence Management Bureau 
(OMB).

The Department ensures the legal transactions of the 
KRG comply with the law. Specifically, it participates 
with KRG department directors and the office of the 
Director General in the negotiation and drafting of 
agreements with the departments and agencies of the 
provincial and federal governments. It prepares 
the resolutions, ordinances and bylaws to be adopted 
by the KRG Council as well as the resolutions 
to  be  adopted by the Executive Committee. 
The Department drafts the contracts to be signed 
by the KRG and oversees calls for tenders for the 
purchase of goods and services. Finally, it provides 
legal advice and support to the KRG Council, the 
Executive Committee, the organization’s other depart-
ments and the northern villages.

In addition, the Department may be called on to 
co-operate with the Makivik Corporation on the 
implementation of certain aspects of the James Bay 
and Northern Québec Agreement (JBNQA) and, 
when required, submit to the KRG Council proposed 
legislative amendments, mainly concerning the Act 
respecting Northern Villages and the Kativik 
Regional Government (Kativik Act) to ensure it conti-
nues to meet the needs of Nunavimmiut. Approved 
proposals are submitted to the Québec government.

Le Service juridique, sociojudiciaire et 
de la gestion municipale est chargé 

de fournir une assistance technique et 
une formation aux villages nordiques 
dans les domaines des affaires juridiques, 
de la  gestion et de la comptabilité 
municipale. Il administre également les 
portefeuilles d’assurance de l’ARK et des 
villages nordiques, en plus de coordonner 
le Centre d’aide aux victimes d’actes 
criminels Sapummijiit, le Programme 
d’agents de réinsertion communautaire 
inuits et le Bureau de gestion des 
infractions (BGI).

Le Service veille à ce que les transactions juridiques 
de l’ARK soient conformes à la loi. Plus précisément, 
il participe avec les directeurs des services de l’ARK et 
le bureau du directeur général, à la négociation et à la 
rédaction des accords avec les Services et les agences 
des gouvernements provincial et fédéral. Il prépare 
les résolutions, les ordonnances et les règlements à 
adopter par le Conseil de l’ARK ainsi que les résolu-
tions à adopter par le Comité administratif. Le Service 
rédige les contrats qui seront signés par l’ARK et 
supervise les appels d’offres pour l’achat de biens 
et de services. Enfin, il fournit des conseils et un 
soutien juridiques au Conseil de l’ARK, au Comité 
administratif de l’ARK, aux autres services de l’orga-
nisation et aux villages nordiques.

De plus, le Service peut être appelé à collaborer avec 
la Société Makivik à la mise en œuvre de certains 
aspects de la Convention de la Baie James et du 
Nord québécois (CBJNQ) et, au besoin, à présenter 
au Conseil de l’ARK des propositions de modifica-
tions législatives, principalement en ce qui concerne 
la Loi sur les villages nordiques et l’Administration 
régionale Kativik (Loi Kativik), afin qu’elle continue 
de répondre aux besoins des Nunavimmiut. Les 
propositions approuvées sont présentées au gouver-
nement du Québec.

Le financement du Service provient d’ententes 
conclues avec différents ministères, dont le ministère 
de la Justice du Québec, et de l’Entente sur le finan-
cement global de l’Administration régionale Kativik 
(Entente Sivunirmut), ainsi que des frais d’adminis-
tration perçus par l’ARK en vertu de diverses ententes 
avec les deux ordres de gouvernement.

Assistance technique pour  
les villages nordiques

Conformément au mandat  B.15 de l’Entente 
Sivunirmut, le Service fournit une assistance tech-
nique et une formation aux villages nordiques pour 
les affaires juridiques ainsi que pour la gestion et la 
comptabilité municipale. Outre une assistance régu-
lière concernant le droit du travail, la révision et 
l’adoption des règlements municipaux et divers 

ᔪᐊᓐ ᕗᐊᕐᑌ,  
ᐱᖁᔭᓕᕆᔨᒃ,  
ᑐᑭᒧᐊᕐᑎᓯᔨᒃ

Me Johanne Fortin, 
Lawyer, Director,  

Avocate, Directrice
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ᐱᖁᔭᓕᕆᓂᕐᒥᒃ, ᐃᓄᐃᑦ-
ᐃᕐᖃᑐᐃᕕᑎᒎᕐᓂᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 

ᑲᕙᒫᐱᓐᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ 
ᑲᒪᔨᐅᕗᖅ ᑐᓂᔨᓂᕐᒥᒃ ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᑎᒍᑦ 
ᐃᑲᔪᕐᑐᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ 
ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᐊᑦᑐᐊᑎᓪᓗᒍ 
ᐱᖁᔭᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᐅᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᕙᒫᐱᐅᑉ 
ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᖓᓄᑦ. ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᐅᒻᒥᔪᖅ 
ᓴᑑᑎᑦᓴᖃᕈᑎᖏᓐᓂᒃ KRG-ᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᓄᓇᓖᑦ, ᐊᒻᒪᓗ 
ᐊᑕᐅᑦᓯᑰᕐᑎᓯᔨᐅᑦᓱᓂ ᓴᐳᒻᒥᔩᑦ 
ᐱᓂᕐᓗᕈᑎᓄᑦ ᐋᓐᓂᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ 
ᐃᑲᔪᕐᑎᓂᒃ, ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ 
ᐃᓚᒋᓕᐅᑎᒋᐊᑦᓯᐊᓂᖓᓂᒃ ᑲᒪᔩᑦ 
ᐱᓂᐊᕐᓂᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓂᕐᓗᕈᑎᓂᒃ 
ᐊᐅᓚᑦᓯᔩᑦ ᐊᓪᓚᕕᖓᓂᒃ (OMB).

ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᓱᕐᖁᐃᑎᐅᕗᖅ ᐱᖁᔭᕐᑎᒍᑦ ᐊᑐᕆᐊᓕᖏᑦ 
KRG-ᑯᑦ ᒪᓕᑦᑐᓯᐊᕐᓂᖓᓂᒃ ᐱᖁᔭᓂᒃ. ᐅᖃᑦᓯᐊᓗᓂ, 
ᐃᓚᐅᓲᖅ KRG-ᑯᑦ ᐱᑦᔪᔨᕕᖏᓐᓂᒃ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃ ᓘ ᓐ ᓈ ᒍ ᑦ  ᑐ ᑭ ᒧ ᐊ ᑦ ᑎ ᓯ ᔨ ᐅ ᑉ  ᐊ ᓪ ᓚ ᕕᖓ ᓄ ᑦ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᓕᐅᕐᑎᓗᒋᑦ ᐊ ᒻᒪᓗ ᐊᓪᓚᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᐊᖏᖃᑎᖃᕈᑎᓂᒃ ᐃᓕᖓᔪᓂᒃ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ 
ᐱᑦᔪᔨᕕᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑎᒥᖁᑎᖏᓐᓄᑦ. ᐋᕐᕿᓱᐃᔨᐅᔪᖅ 
ᑐ ᑭ ᑖ ᕈᑎᓂ ᒃ ,  ᐱᖁᔭᓂ ᒃ  ᐊ ᒻ ᒪᓗ ᐱᖁᔮᐱ ᓐᓂ ᒃ 
ᐊᑐᓕᕐᑎᑕᐅᓚᖓᔪᓂᒃ KRG-ᑯᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᒻᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑐᑭᑖᕈᑎᓂᒃ ᐊᑐᕐᑐᓕᐊᖑᓚᖓᔪᓂᒃ ᐳᕐᑐᓂᕐᓴᓄᑦ ᑲᑎᒪᔨᓄᑦ. 
ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐊᓪᓚᓲᖑᕗᖅ ᐱᓇᓱᐊᕐᑎᓯᒍᑎᓂᒃ 
ᐊᑎᓕᐅᕕᐅᒋᐊᓕᓐᓂᒃ KRG-ᑯᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᒪᔨᐅᓲᖑᑦᓱᓂ 
ᐊᑭᑭᓕᐅᑎᖁᔨᒍᑎᓂᒃ ᓂᐅᕕᕈᑎᑦᓴᒥᓄᑦ ᐱᐅᒡᒍᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐱ ᑦ ᔪᔭᐅᒍᑎᓂ ᒃ .  ᑭᖑᓪᓕᐹᖅ ,  ᐱᖁᔭᓕᕆᓂ ᒃ ᑯ ᑦ 
ᐃᓱᒪᓕᐅ ᕐᑎᐅᒥᔪᖅ ᓴᐳ ᒻ ᒥᔨᐅ ᑦ ᓱᓂᓗ KRG - ᑯ ᑦ 
ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓂᒃ, ᐳᕐᑐᓂᕐᓴᓂᒃ ᑲᑎᒪᔨᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑎᒥᐅᑉ 
ᐱᑦᔪᔨᕕᖏᓐᓂᒃ ᐊᓯᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ.

ᓱᓕᒋᐊᓪᓚᒃ , ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᑎᓕᔭᐅᒍᓐᓇᒥᔪᖅ 
ᐃᑲᔪᕐᑎᒌᖃᑕᐅᖁᓗᒍ ᒪᑭᕝᕕᒧᑦ ᐱᑦᔪᑎᖃᕐᓕᕐᐸᑦ 
ᑲᔪᓯᓕᕐᑎᓯᓂᕐᒥᒃ ᐃᓚᖏᓐᓂᒃ ᐅᐊᕈᑎᓂᒃ ᔦᒻᔅ ᐯᒥ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑯᐯᒃ ᑕᕐᕋᖓᓂ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᒧᑦ (JBNQA) ᐊᒻᒪᓗ, 
ᑌᒣᒋᐊᖃᓕᕈᓂ, ᓄᐃᑦᓯᖃᑦᑕᓗᓂ KRG-ᑯᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ 
ᑫᒥᑕᐅᖁᓇᕐᑐᓂᒃ ᐱᖁᔭᓂᒃ ᐋᕐᕿᒋᐊᕐᑎᓯᒍᑎᑦᓴᓂᒃ, 
ᐱᓗᐊᕐᑐᒥᒃ ᐊᑦᑐᐊᔪᓂᒃ ᐱᖁᔭᒧᑦ ᐱᑦᔪᑎᓕᒻᒧᑦ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ 
ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᓂᒃ 
(ᑲᑎᕕᐅᑉ ᐱᖁᔭᖓ) ᓱᕐᖁᐃᓚᖓᓗᓂ ᓂᐳᕐᑎᓯᓚᖓᓂᕐᒥᒃ 
ᓄᓇᕕᒻᒥᐅ ᑦ ᑭᖕᖒᒪᑦᓯᐅᑎᖏᓐᓂᒃ . ᐊᖏᕐᑕᐅᔪ ᑦ 
ᑫᒥᑕᐅᖁᔭᖏᑦ ᒪᓂᔭᐅᓲᑦ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑲᕙᒪᖓᓄᑦ.

ᑖᑦᓱᒪ ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ ᑮᓇᐅᔭᕐᑐᕈᑎᖏᑦ ᐊᒧᓲᖑᕗᑦ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ ᐱᑦᔪᔨᕕᖏᑦᑕ, 
ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᒃ ᐃᕐᖃᑐᐃᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑯᐯᒻᒥ, 
ᐊᒻᒪᓗ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᒥᒃ ᐱᑦᔪᑎᓕᒻᒥᒃ ᐃᓗᐃᒃᑲᓂᒃ 
ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᓂᕐᒥᒃ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᓂᒃ 
(ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᒥᒃ), ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓪᓚᕕᓕᕆᐅᑎᓄᑦ 
KRG-ᑯᑦ ᐊᑭᓖᑎᑦᓯᒍᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊᑐᕐᓱᑎᒃ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂᒃ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᓂᒃ ᑕᒣᒻᓂ ᐳᕐᑐᓕᕇᓐᓂ ᑲᕙᒫᓐᓂ.

ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᓐᓄᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᓂᖅ 
ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ
ᒪᓕᑦᓱᓂ ᑎᓕᔨᒍᑎᒥᒃ B.15 ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᒥ, 
ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᑐᓂᔨᓲᖑᕗᖅ ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᑎᒍᑦ 
ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ 
ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ ᐃᓕᖓᑎᓪᓗᒍ ᐱᖁᔭᓕᕆᐅᑎᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᐅᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᕙᒫᐱᒻᒥ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᕐᒧᑦ. 
ᐃᓚᒋᐊᕈᑕᐅᑦᓱᑎᒃ ᐱᐅᓯᒃᑯ ᑦ ᐃᑲᔪ ᕐᓯᒪᓂᐅᓲᓄᑦ 
ᐊᑦᑐᐊᔪᕐᑎᒍᑦ ᐱᓇᓱᕝᕕᒥ ᐱᖁᔭᓄᑦ, ᐋᕐᕿᒋᐊᓪᓚᑖᑎᑦᓯᓂᕐᒧᓗ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑐᓕᕐᑎᓯᓂᕐᒧᑦ ᑲᕙᒫᐱᓐᓂ ᐱᖁᔮᐱᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂᒃ ᐅᐊᕈᑎᓂᒃ ᑲᕙᒫᐱᒻᒥ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᐅᑎᓄᑦ 
ᖃᓗᑦᓱᒋᑦ ᑐᕌᒐᓕᐅᕐᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᕙᒫᐱᐅᑉ ᐊᑭᓕᕐᓴᑖᕐᓂᖓ, 
ᐱ ᑦ ᔪ ᔨᕕ ᒃ  ᑐᓂ ᔨᓚᐅ ᔪ ᒻ ᒥ ᔪ ᖅ  ᐊ ᕐ ᕌ ᒍ ᓕ ᒫ ᑦ ᓯ ᐊ ᖅ 
ᐱᒋᐅ ᕐᓴᑎᑦᓯᒍᑎᓂᒃ ᐊ ᒻᒪᓗ ᐱᓪᓗᑯ ᑦᑐᓕᕆᔪᓄᑦ 
ᐃᑲ ᔪ ᕐ ᓯ ᒍᑎᓂ ᒃ  ᐊ ᑦ ᑐ ᐊ ᔪᓂ ᒃ  ᐱᖁᔭᓕᕆᓂ ᕐ ᒧ ᑦ , 
ᐊ ᓪ ᓚᕕᓕᕆᓂ ᕐ ᒧ ᑦ  ᐊ ᒻ ᒪ ᓗ  ᑮᓇ ᐅ ᔭᓕᕆᐅᑎᓄ ᑦ 
ᐋᕐᕿᓱᕐᓯᒪᑎᓪᓗᒋᑦ ᑭᖕᖒᒪᑦᓯᐅᑎᖏᓐᓄᑦ ᑲᕙᒫᐲᑦ 
ᑲᑎᒪᔨᖏᑦᑕ, ᐊᓪᓚᑎ-ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔩᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᕙᒫᐱᒻᒥ 
ᑲᒪᔨᒻᒪᕇᑦ . ᐊ ᕐᕌᒍᒥ ᑕᒡᒐᓂ , ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ 
ᑲ ᔪ ᓯ ᑎ ᑦ ᓯ ᖃ ᑦ ᑕ ᓚ ᐅ ᔪ ᒻ ᒥ ᔪ ᖅ  ᐊ ᑕ ᐅ ᓯ ᐅ ᖕᖏ ᑐ ᓂ ᒃ 
ᐃᑉᐱᒋᔭᑦᓴᐹᓘᒻᒥᔪᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᕈᑎᓂᒃ . ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ 
ᑲᑎᓯᓚᐅᔪᔪᖅ ᑲᑎᒪᔨᓂᒃ ᐅᑭᐅ ᕐᑕᑐᒥ ᓄᓇᓐᓂ 
ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᒃᔪᐊᒥ. ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᖃᑦᑕᓚᐅᔪᔪᖅ ᐊᑦᑐᐊᓱᓂ 
ᐊᑑᑎᖓᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᒪᒋᒋᐊᓕᖏᓐᓄᑦ ᓂᕈᐊᕐᑕᐅᒪᔪᐃᑦ 
ᐊᖓᔪᕐᖃᐅᓂᕐᒧᑦ ᑰᔾᔪᐊᕌᐱᒻᒥ, ᑲᖏᕐᓱᒥ, ᐊᐅᐸᓗᒻᒥ, 
ᐅᒥᐅᔭᒥ, ᐃᓄᒃᔪᐊᒥ, ᑕᓯᐅᔭᒥᓗ ᐊᒻᒪᓗ ᓴᓪᓗᓂ.

ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐋᕐᕿᓱᐃᓚᐅᔪᔪᖅ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᑦᓱᓂᓗ 
ᑐᖓᓕᕆᓕᐅᑎᔪᒥᒃ ᑲᑎᒪᓂᖓᓐᓂᒃ ᑲᕙᒫᐱᓐᓂᒃ ᑲᒪᔨᒻᒪᕇᑦ 
ᓄᓇᕕᒻᒥ ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᖓᑕ ᐊᒻᒪᓗ ᑌᒫᑦᓭᓇᖅ, ᐃᑲᔪᕐᒥᓱᓂ 
ᐊᑕᐅᑦᓯᑰᕐᑎᓯᒍᑕᐅᓂᖓᓂᒃ ᐊᕐᕌᒎᒃ ᒪᕐᕈᑕᒫᑦ ᑲᑎᒪᓂᖏᑦᑕ 
ᐊᓪᓚᑎ-ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔩᑦ ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᓐᓂᖓᓄᑦ ᐃᓚᖃᕐᑎᓗᒍ 
ᐅᖃᐅᓯᑦᓴᓂᒃ ᐊᑦᑐᐊᔪᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᓕᕆᓂᐅᑉ ᐱᖁᔭᖏᓐᓄᑦ, 
ᐱ ᖁ ᔭ ᒧ ᓪ ᓗ  ᐱ ᑦ ᔪ ᑎ ᓕ ᒻ ᒧ ᑦ  ᐱ ᓇ ᓱ ᑦ ᑎᖃ ᕐ ᓂ ᐅ ᑉ 
ᐱᐅᓯᕆᒋᐊᓕᖏᓐᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑭᑭᓕᐅᑎᑎᑦᓯᓂᐅᑉ 
ᐱᕐᕈᓯᖓᓄᑦ.

ᐃᓄᐃᑦ-ᐃᖃᑐᐃᕕᑎᒎᕐᓂᖓᓂᒃ 
ᐱᑦᔪᔨᒍᑏᑦ
ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ ᐃᓄᐃ-ᐃᕐᖃᑐᐃᕕᒃᑰᓂᖓᑎᒍᑦ ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᖏᑦ 
ᑕᖏᖃᕐᑎᑕᐅᔪᑦ ᓴᐳᒻᒥᔩᑦ ᐱᓂᕐᓗᕈᑎᓄᑦ ᐋᓐᓂᑕᐅᓯᒪᔪᑦ 
ᐃᑲᔪ ᕐ ᑕᐅᕕᖓᓄᑦ ᐊ ᒻᒪᓗ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᓕᓐᓄ ᑦ 
ᐃᓚᒋᓕᐅᑎᒋᐊᑦᓯᐊᓂᖓᓂᒃ ᑲᒪᔩᑦ ᐱᓂᐊᓂᖃᕈᑎᖓᓄᑦ.

ᑮᓇᐅᔦᕈᑏᑦ ᓱᓇᓐᓂᐊᓂᖅ ᒪᓕᑦᓱᒍ |  EXPENSES BY ACTIVITY  |  DÉPENSES PAR ACTIVITÉ

ᐊᑕᐅᓯᐅᓕᑦᓱᒋᑦ 
Consolidated 

Consolidées ($)

ᑎᒥᒥ ᓅᑦᑐᑦ 
Internal transfers 

Transferts à l’interne ($)

ᑲᑎᓐᓂᖏᑦ 
Total ($)

ᐊᐅᓚᑕᐅᔪᑦ  |  Operations  |  Exploitation

ᐱᖁᔭᓕᕆᓂᒃᑯᑦ ᐱᑦᔪᔨᒍᑏᑦ | Legal services  |  Services juridiques 822 039 (267 434) 554 605

ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᓐᓄᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᐅᑏᑦ | Technical assistance  |  Assistance technique  839 437 (168 838) 670 599

ᓴᐳᒻᒥᔩᑦ | Sapummijiit  1 125 527 (131 094) 994 433

ᓄᓇᓕᒻᒧᑦ ᐃᓚᒋᓕᐅᑦᔨᒋᐊᓪᓚᓂᖅ | Community reinsertion  |  Réinsertion dans la communauté  730 799 (257 640) 473 159

ᑲᑎᓐᓂᖏᑦ | Total 2 692 796
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Service juridique, sociojudiciaireet de la gestion municipale 
ᐱᖁᔭᓕᕆᓂᕐᒥᒃ, ᐃᓄᐃᑦ-ᐃᕐᖃᑐᐃᕕᑎᒎᕐᓂᖓᓂᒃᐊᒻᒪᓗ ᑲᕙᒫᐱᓐᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ



Funding for the Department is drawn from agree-
ments with different government departments, 
including the Ministry of Justice of Québec, and from 
the Agreement concerning Block Funding for the 
Kat iv ik  Regional  Government  (S ivuni rmut 
Agreement), as well as from administration fees 
charged by the KRG under various agreements with 

both levels of government.

Technical Assistance for the 
Northern Villages

Pursuant to mandate B.15 of the Sivunirmut 
Agreement, the Department delivers technical assis-
tance and training to the northern villages for legal 
affairs as well as management and municipal 
accounting. In addition to regular assistance regar-
ding workplace law, the revision and adoption of 
municipal bylaws and various aspects of municipal 
finances including budgeting and municipal loans, 
the Department delivered throughout the year trai-
ning and technical assistance on legal, administrative 
and financial matters adapted to the needs of muni-
cipal council members, secretary-treasurers and 
municipal managers. This year, the Department also 
carried out several other noteworthy activities. The 
Department met with the council in the Northern 
Village of Kangiqsualujjuaq. Training sessions on the 

aspects des finances municipales, notamment le 
budget et les prêts municipaux, le Service a dispensé 
tout au long de l’année des formations et une assis-
tance technique sur des questions juridiques, admi-
nistratives et financières adaptées aux besoins des 
membres du conseil municipal, des secrétaires-
trésoriers et des gestionnaires municipaux. Cette 
année, le Service a également réalisé plusieurs autres 
activités remarquables. Le Service a rencontré le 
conseil dans le VN de Kangiqsualujjuaq. Des séances 
de formation sur le rôle et les responsabilités des élus 
ont eu lieu à Kuujjuarapik, Kangirsuk, Aupaluk 
Umiujaq, Inukjuak, Tasiujaq et Salluit.

Le Service a préparé et coordonné la deuxième 
réunion de l’Association des gestionnaires munici-
paux du Nunavik. De plus, le Service a participé à la 
coordination des réunions semestrielles de l’Associa-
tion des secrétaires-trésoriers du Nunavik, notam-
ment en donnant des présentations sur le droit du 
travail, la Loi sur les normes du travail et le processus 
d’appel d’offres.

Service sociojudiciaire

Les  fonct ions  soc io jud ic ia i res  du  Serv ice 
comprennent le Centre d’aide aux victimes d’actes 
criminels Sapummijiit et le Programme d’agents de 
réinsertion communautaire inuits.
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ᓴᐳᒻᒥᔩᑦ ᐱᓂᕐᓗᕈᑎᓄᑦ ᐋᓐᓂᑕᐅᓯᒪᔪᑦ 
ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᕕᖓᑦ

ᓴᐳᒻᒥᔩᑦ ᐱᓂᕐᓗᕈᑎᓄᑦ ᐋᓐᓂᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᕕᖓ 
ᑎᓕᔭᐅᒪᕗᖅ ᐃᑲᔪᕆᐊᖃᕐᓱᓂ ᐱᓂᕐᓗᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑕᑯᓐᓇᓯᒪᔪᓂᒃ ᐱᓂᕐᓗᑐᖃᕐᑎᓗᒍ ᑖᒃᑯᐊ ᒪᓕᑦᑐᖃᑦᑕᓱᒋᑦ 
ᐃᕐᖃᑐᐃᕕᒃᑰᓂᐅᑉ ᐃᓗᓕᒫᖓᑎᒍᑦ. ᐃᓘᓐᓇᑎᒃ ᓴᐳᒻᒥᔩᑦ 
ᐋᓐᓂᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᑐᑏᑦ ᐃᓅᕗᑦ. ᐱᓇᓱᕝᕕᓖᑦ 
ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂ ᓇᓂᑐᐃᓐᓇᖅ ᓄᓇᖁᑎᒥ (ᐅᑯᓇᓂ ; 
ᑰᔾᔪᐊᖅ, ᓴᓪᓗᐃᑦ, ᑰᔾᔪᐊᕌᐱᒃ, ᐃᓄᒃᔪᐊᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐳᕕᕐᓂᑐᖅ), ᑐᓂᔨᕙᑦᓱᑎᒃ ᖃᐅᔨᒪᔭᑦᓴᓂᒃ ᐋᓐᓂᑕᐅᓯᒪᔪᓄᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᑕᑯᓐᓇᓯᒪᔪᓄᑦ ᐱᓂᕐᓗᕈᑎᖃᕐᑎᓗᒍ ᐊᑦᑐᐊᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᐱᔪᓐᓇᓂᖃᕈᑎᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᖁᔭᓕᕆᓂᒃᑯᑦ ᐋᕐᕿᕈᑎᑦᓴᓄᑦ 
ᐊ ᒻ ᒪ ᓗ  ᑐ ᕌ ᕐ ᑎ ᕙ ᒻ ᒥ ᓱ ᒋ ᑦ  ᐱ ᓇ ᓱ ᒐ ᓪ ᓗ ᑯ ᓕ ᓐ ᓄ ᑦ 
ᐃᓱᐊᖁᑎᑦᓴᖏᓐᓄᑦ. ᓴᐳᒻᒥᔩᑦ ᐋᓐᓂᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᑏᑦ 
ᐁᓯᒪᓲᖑᒻᒥᔪᑦ ᑎᑭᑦᑕᑐᑦ ᐃᕐᖃᑐᐃᔩᑦ ᐃᑦᓯᕙᓂᖏᓐᓄᑦ 
ᐊᑐᓂ ᓇᓂᓕᒫᖅ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ. 2019-ᒥ, ᐁᓯᒪᖃᑦᑕᓚᐅᔪᔪᑦ 
2 3 0 - ᓂ ᐅ ᓪᓗᓂ ᐃ ᕐᖃᑐᐃᕕ ᒻ ᒦ ᒍᑎᓂ ᐊ ᒻ ᒪᓗ 
ᒪᓂᔨᖃᑦᑕᓚᐅᔪᑦᓱᑎᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᓂᕐᒥᒃ 494 ᐅᖓᑖᓃᑦᑐᓄᑦ 
ᐋᓐᓂᑕᐅᓯᒪᔪᓄᑦ ᐱᓂᕐᓗᕈᑎᓄᑦ. ᑖᒃᑯᐊ ᐃᑲᔪᕐᑕᖏᑕ 
ᐃᓗᐊᓂ, 87 % ᐊᕐᓇᐅᓚᐅᔪᔪᑦ, 13 % ᐊᖑᑕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ 5 % 18 ᐊᑖᓂ ᐅᑭᐅᖃᓚᐅᔪᑦᓱᑎᒃ. ᓱᓕᐅᒻᒥᔪᖅ, 
57 %-ᖏᑦ ᓄᓇᓯᒪᓚᐅᔪᔪᑦ ᑕᓯᐅᔭᕐᔪᐊᒥᐅᓂ ᓄᓇᓕᓐᓂ 
ᐊᒻᒪᓗ 43 %-ᖏᑦ ᐅᖓᕙᒥᐅᓂ ᓄᓇᓕᓐᓂ.

ᓴᐳᒻᒥᔩᑦ ᐋᓐᓂᑕᐅᒪᔪᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᑏᑦ ᑲᒪᒋᐊᖃᕐᒥᔪᑦ 
ᖃᐅᔨᒪᔭᑦᓴᓂᒃ ᑐᓂᔨᓂᕐᒥᒃ ᐱᓂᕐᓗᕈᑎᓄᑦ ᐋᓐᓂᑕᐅᓯᒪᔪᓄᑦ 
ᐱᑦᔪᑎᖃᕐᑎᓗᒋᑦ ᑐᑭᑖᕈᑕᐅᔪᓂᒃ ᑎᒍᔭᐅᒪᕕᒻᒥᒃ 
ᐊ ᓂ ᔪ ᑦ ᓴ ᓕ ᐅ ᕐ ᓂ ᒧ ᑦ  ᑲ ᑎ ᒪ ᔨ ᓄ ᑦ  ᐊ ᖏ ᕐ ᓱ ᑎ ᒃ , 
ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕆᑦᓱᑎᓪᓘᓃᑦ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐋᕐᕿᒋᐊᕐᑎᓯᑦᓱᑎᒃ 
ᐋᕐᕿᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᒪᓕᒐᖃᕐᓱᓂ ᐊᓂᑎᑕᐅᒍᑎᖏᓐᓄᑦ 
ᐱᓂᕐᓗᑎᕕᓂᖓᑕ.

ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᓕᒻᒧᑦ 
ᐃᓚᒋᓕᐅᑎᒋᐊᑦᓯᐊᓂᖓᑕ ᐱᓂᐊᓂᖃᕈᑎᖓ

ᑕᒪᑐᒪ ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑎᐅᑉ ᐱᓇᓱᒋᐊᓕᖓ ᐃᓕᖓᔪᖅ 
ᐃ ᑲ ᔪ ᕐ ᑐ ᓂ ᕐ ᒧ ᑦ  ᐃ ᓚ ᒋ ᓕ ᐅ ᑎ ᒋ ᐊ ᓪ ᓚ ᓂ ᖏ ᓐ ᓂ ᒃ 
ᓱᒐᓚᑦᑌᓕᒋᐊᖃᕐᑎᑕᐅᔪᑦ ᐱᓂᕐᓗᓂᑯᐃᑦ ᓄᓇᓕᖏᑕ 
ᐃᓗᐊᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓚᒌᓂ. ᓴᐳᒻᒥᔩᑦ ᐋᓐᓂᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ 
ᐃᑲᔪᕐᑏᑦ ᑐᖕᖓᕕᓖᑦ ᑰᔾᔪᐊᒥ, ᑰᔾᔪᐊᕌᐱᒻᒥ, ᐳᕕᕐᓂᑐᒥᓗ 
ᐊᒻᒪᓗ ᓴᓪᓗᓂ, ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᓲᖑᑦᓱᑎᒃ ᐱᓂᕐᓗᑌᓕᒋᐊᓖᑦ 
ᑲᒪᔨᖏᓐᓂᒃ ᓴᖑᐊᑦᓯᔨᖃᕐᓱᑎ ᒃ .  ᑲᖐᓱᑦᑎᐅᔪ ᑦ 
ᐱ ᓂ ᕐ ᓗ ᑐ ᕕ ᓃ ᑦ  ᒪ ᓕ ᓐ ᓂ ᖓ ᓂ ᒃ  ᒪ ᓕ ᒐ ᕐ ᓂ ᒃ 
ᐱᓗᑲᒋᐊᓪᓚᑌᓕᓂᕐᒥᓄᑦ. ᑐᕌᕐᑎᓯᓲᖑᒻᒥᔪᑦ ᑭᒡᒐᑐᕐᑕᒥᓂᒃ 
ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓄᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᒍᑎᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᓕᓐᓄᑦ, ᓄᓇᓕᒻᒥ 
ᐃᓱᐊᖁᑎᑦᓴᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓅᖃᑎᓂ ᑲᒪᔨᑦᓴᓄᑦ. 2019-ᒥ, 
ᑖᒃᑯᐊ ᑲᒪᔩᑦ ᖃᐅᔨᒪᔭᑦᓴᓂᒃ ᐁᑦᑐᑑᖃᑦᑕᓚᐅᔪᔪᑦ 
ᐁᓯᒪᖃᑦᑕᓱᑎᓪᓗ ᑲᑎᓪᓗᒋᑦ 230-ᓂ ᐃᕐᖃᑐᐃᓂᐅᑉ 
ᐅ ᓪ ᓗᖏ ᓐ ᓂ  ᐊ ᒻ ᒪ ᓗ  6 2 9 - ᓂ ᒃ  ᑲ ᒪ ᒍ ᑎ ᓂ ᒃ 
ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᖃᑦᑕᓚᐅᔪᑦᓱᑎᒃ.

ᐊᓯᖏᑦ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᓯᒪᔪᑦ

ᐊᓯᐊᒍᑦ ᓴᐳᒻᒥᔩᑦ ᐱᓇᓱᐊᖃᑦᑕᓚᐅᕐᑕᖏᑦ ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ 
ᐃᓚᖃᓚᐅᔪᔪᑦ ᓴᓇᓂᕐᒥᒃ ᑕᑯᓐᓇᕋᑦᓴᓂᒃ ᑌᔭᐅᔪᓂᒃ 
“ᖃᐅᔨᑎᓚᐅᒃᑭᑦ ᓴᐳᒻᒥᔩᑦ ᒥᑦᓵᓄᑦ” ᑫᓪᓗᑐᕈᑎᒋᑦᓱᒍ 
ᐱᑦᔪᔨᒍᑕᐅᓲᓂᒃ ᐱᓂᕐᓗᕈᑎᓄᑦ ᐋᓐᓂᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ 
ᐃᑲᔪᕐᓯᕕᒻᒥ ᓄᓇᕕᒻᒥ, ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓚᐅᓚᐅᔪᒻᒥᓱᑎᒃ ᑖᓐᓇ 
ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᑲᑎᒪᑦᓯᑎᓪᓗᒍ ᓯᓚᑐᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᐊᐱᓐᓂᒃ 
ᐃᓕᖓᔪᓂᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐃᑦᓯᒎᕐᓂᓗᓐᓂᑯᑦ ᓱᒃᑯᔨᐊᖃᕐᓂᒥᒃ 
ᑲᒪᒋᐊᕐᑐᑏᑦ ᖃᖓᑦᑕᔫᒃᑯᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᓐᓄᑦ ᑕᒪᑐᒪ 
ᐊᑐᕐᑕᐅᒍᑖᓂ ᑰᔾᔪᐊᒥ ᒫᑦᔨᐅᑉ ᑕᕐᕿᖓᑕ ᐃᓗᐊᓂ. 
ᓱᓕᐅᒻᒥᔪᖅ, ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐁᓯᒪᓚᐅᔪᒻᒥᔪᖅ ᑲᑎᒪᓂᕐᒧᑦ 
ᒪᓐᑐᔨᐊᓪᒥ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᑎᓪᓗᒍ ᐁᕆᓕᒥ ᐋᕐᕿᑕᐅᑦᓱᓂ 
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role and responsibilities of elected officials took place 
in Kuujjuaraapik, Kangirsuk, Aupaluk Umiujaq, 
Inukjuak, Tasiujaq and Salluit.

The Department prepared and coordinated the second 
meeting of the Association of Municipal Managers of 
Nunavik and likewise, the Department helped coordi-
nate the bi-annual meetings of the Association of 
Secretary-Treasurers of Nunavik including the delivery 
of presentations on labour law, the Act respecting 
labour standards, and tendering process.

Socio-Judicial Services

The Department’s socio-judicial services is 
comprised of  the Sapummijiit Crime Victims Assistance 
Centre and the Inuit Community Reintegration 
Officers Program.

Sapummijiit Crime Victims  
Assistance Centre

The Sapummijiit Crime Victims Assistance Centre 
has the mandate to help the victims and witnesses of 
crime by accompanying them through the judicial 
process. All Sapummijiit victims support agents are 
Inuit. They work from different communities around 
the region (i.e. Kuujjuaq, Salluit, Kuujjuaraapik, 
Inukjuak and Puvirnituq), delivering information to 
victims and witnesses of crime on rights and legal 
remedies as well as referring them to specialized 
resources. Sapummijiit victims support agents also 
attend each sitting of the itinerant court throughout 
the region. In 2019, they attended 230 court days 
and offered support to more than 494 victims of 
crime. Of these clients, 87% were women, 13% were 
men of which 5% were under the age of 18. As well, 
57% were residents of Hudson coast communities 
and 43% Ungava coast communities.

Sapummijiit victims support agents are also 
responsible for communicating information to crime 
victims concerning decisions by the Commission 
québécoise des libérations conditionnelles (parole 
board) to grant, renew or modify the conditions of a 
conditional release of their offender.

Inuit Community Reintegration  
Officers Program

The mission of the Program is to foster the social 
reintegration of offenders on probation into their 
communities and families. Inuit community reinte-
gration officers are based in Kuujjuaq, Kuujjuaraapik, 
Puvirnituq and Salluit, and work under the supervi-
sion of probation officers. They provide monitoring to 
ensure offenders comply with the conditions 
applicable to their probations. They also refer their 
clients to diverse support services, community 
resources and informal caregivers. In 2019, the agents 
communicated information attended a total of 230 
days of the itinerant court and processed 629 files.

Centre d’aide aux victimes  
d’actes criminels Sapummijiit

Le Centre d’aide aux victimes d’actes criminels 
Sapummijiit a pour mandat d’aider les victimes et les 
témoins de crimes en les accompagnant dans le 
processus judiciaire. Tous les agents de soutien aux 
victimes de Sapummijiit sont inuits. Ils travaillent à 
partir de différentes communautés de la région 
(Kuujjuaq, Salluit ,  Kuujjuarapik,  Inukjuak et 
Puvirnituq), fournissant des informations aux 
victimes et aux témoins d’actes criminels sur leurs 
droits et leurs recours juridiques, et les orientant vers 
des ressources spécialisées. Des agents de soutien 
aux victimes Sapummijiit assistent également à 
chaque séance de la cour itinérante dans toute la 
région. En 2019, ils ont assisté à 230 journées d’au-
dience et ont offert un soutien à plus de 494 victimes 
d’actes criminels. Parmi ces clients, 87 % étaient des 
femmes, 13 % des hommes, dont 5 % avaient 
moins de 18 ans. De plus, 57 % étaient des résidents 
des  ommunautés de la baie d’Hudson et 43 % des 
communautés de la péninsule d’Ungava

Les agents de soutien aux victimes Sapummijiit sont 
également chargés de communiquer aux victimes 
d’actes criminels les informations relatives aux déci-
sions de la Commission québécoise des libérations 
conditionnelles d’accorder, de renouveler ou de 
modifier les conditions de la libération conditionnelle 
de leur délinquant.

Programme d’agents de réinsertion 
communautaire inuits

La mission du programme est de favoriser la réinté-
gration sociale des délinquants en probation dans 
leur communauté et leur famille. Les agents du 
Programme d’agents de réinsertion communautaire 
inuits sont établis à Kuujjuaq, Kuujjuarapik, 
Puvirnituq et Salluit, et travaillent sous la supervision 
d’agents de probation. Ils assurent un suivi pour 
garantir que les délinquants respectent les conditions 
applicables à leur probation. Ils orientent également 
leurs clients vers divers services de soutien, 
ressources communautaires et aidants naturels. En 
2019, les agents communiquant des informations 
ont assisté à un total de 230 jours de cour itinérante 
et traité 629 dossiers.

Autres activités

Parmi les autres activités de Sapummijiit cette année, 
citons la production de la vidéo « Let them know 
about Sapummijiit » pour promouvoir les services 
offerts par le Centre d’aide aux victimes d’actes 
criminels Sapummijiit, et la participation du Service à 
une réunion du Comité de sagesse de l’équipe 
volante d’intervention contre les abus sexuels du 
Nunavik qui a eu lieu en mars à Kuujjuaq. En outre, le 
Service a participé à la réunion organisée à Montréal 
en avril par le Comité autochtone du réseau des 
centres d’aide aux victimes d’actes criminels 
(CAVAC), et a également pris part aux réunions de 
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ᓄᓇᖃᕐᖄᓯᒪᔪᐃᑦ ᑲᑎᒪᔨᐊᐱᖏᓐᓄᑦ ᐱᓂᕐᓗᕈᑎᓄᑦ 
ᐋᓐᓂᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᑐᕖᑦ (CAVAC) ᐱᑐᑦᓯᒪᐅᑎᕕᖓᑕ, 
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓚᐅᓚᐅᔪᒻᒥᓱᓂ ᒣᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᕕᒻᐱᕆᒥ 
ᑲᑎ ᒪᓂᖏᓐᓄ ᑦ  ᐃᓘ ᓐᓇᖏ ᑦ ᑕ  C AVA C - ᑯ ᓐ ᓂ 
ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᓕᒫᑦ. ᐅᑭᐊᖑᓕᕐᑎᓗᒍ, ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ 
ᑲᑎᓯᓚᐅᔪᔪᖅ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᒥᒃ CAVAC-ᑯᓂᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᕐᖃᑐᐃᕕᐅᑉ ᐃᕐᖃᑐᕐᑕᐅᑎᑦᓯᔨᖓᓂᒃ ᐊᐱᑎᐱ-
ᑎᒥᔅᑲᒥᖕ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᐊᑦ-ᑐ-ᑯᐯᒃ ᓄᓇᖏᓐᓂ, ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᕐᖃᑐᕐᑕᐅᑎᑦᓯᔨᓂᒃ ᑲᒪᔪᓂᒃ ᓄᓇᕕᐅᑉ ᑎᑭᑦᑕᑐᓂᒃ 
ᐃᕐᖃᑐᐃᔨᖏᓐᓂᒃ.

ᓴᑑᑎᓕᕆᓂᖅ
ᐃᓘᓐᓈᒍᑦ ᓴᑑᑎᑦᓴᖃᕈᑏᑦ KRG-ᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ 
ᓄᓇᓖᑦ ᐱᖏᑦ ᑲᑎᑦᓱᒋᑦ ᐅᓄᕐᓂᖃᓕᕐᑐᑦ $839,871,701-
ᓂᒃ , ᐃᑭᓕᐅᒥᑦᓱᑎᒃ $6 ,019 ,171 -ᓄᑦ ᐊᕐᕌᒍᒥᒃ 
ᓯᕗᓪᓕᖓᓂᒃ. ᐱᓇᓱᒋᐊᖃᕐᓂᖅ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᑖᒃᑯᓂᖓ 
ᓴᑑᑎᑦᓴᖃᕈᑎᓂᒃ ᑲᒪᒋᔭᐅᕗᖅ ᑕᒡᒐᓂ ᐱᑦᔪᔨᕕᒻᒥ. ᑖᓐᓇ 
ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᑲᒪᔨᐅᒻᒥᔪᖅ ᓱᓇᓕᒫᓂᒃ ᓴᑑᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᐊᑦᑐᐊᔪᓕᒫᓂᒃ KRG-ᑯᓂ, ᐃᓚᖃᕐᑎᓗᒋᑦ ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕆᓂᕐᒥᒃ 
ᓴᑑᑎᖃᕈᑕᐅᔪᑦ ᓈᓴᕐᓯᒪᐅᑎᖏᓐᓂᒃ, ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕈᑎᖏᓐᓂᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ, ᑌᒣᒋᐊᖃᓕᕐᒪᑕ, ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᑦᑎᕆᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ 

ᒪᓂᔨᓂᕐᒥᒃ ᓴᑐᕈᑎᒥᒃ ᑐᑦᓯᕋᐅᑎᓂᒃ. ᑭᖑᓪᓕᐹᖅ, ᑖᓐᓇ 
ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐃᑲᔪᓲᖑᒻᒥᔪᖅ ᐱᐊᕋᕐᓂᒃ ᐯᕆᑦᓯᕕᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᑕᒪᓐᓇᓭᓐᓇᖅ ᐱᑦᔪᑎᒋᑦᓱᒍ.

ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐃᓚᐅᖃᑕᐅᕗᖅ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᓵᑕᐅᑦᔪᑎᓄᑦ 
ᑮᓇᐅᔭᖃᐅᑎᒥᒃ KRG-ᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᓄᓇᓖᑦ 
ᑭᒡᒐᑐᕐᓱᒋᑦ. ᒪᑭᑕᐅᓯᒪᑦᓱᓂ ᐃᑲᔪᕐᓯᐅᑎᖏᓐᓄᑦ KRG-ᑯᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑐᓂ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᓄᓇᓕᐅᔪᑦ ᑐᖕᖓᕕᖃᕐᑎᓗᒍ 
ᐱᖁᑎᖏᑦᑕ ᐊᑭᑐᓂᖓᓂᒃ ᐊᑦᑐᐊᔪᒥᒃ ᑲᑎᓕᒫᕐᑐᓄᑦ 
ᐱᖁᑎᓄᑦ ᓴᑑᑎᑦᓴᖃᕐᑎᑕᐅᔪᓄᑦ, ᑖᓐᓇ ᑮᓇᐅᔭᖃᐅᑎ 
ᐊᐅᓚᑕᐅᔪᖅ ᐃᒻᒥᒎᕐᑐᓄᑦ ᑲᑎᒪᔨᐊᐱᓐᓄᑦ ᐃᓐᓄᓯᒪᔪᓄᑦ 
ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᓄᓇᓕᐅᑉ ᑭᒡᒐᖓᓂᒃ, KRG-ᑯᑦ ᑭᒡᒐᖓᓂᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᓴᑑᑎᑦᓴᓕᕆᓂᒃᑯᑦ ᖃᓄᕐᑑᑎᒥᒃ. ᐊᕐᕌᒍᖓᑕ ᐃᓱᐊᓂ, 
ᐃᓕᔨᒍᑏᑦ ᑮᓇᐅᔭᖃᐅᑎᒧᑦ ᑲᑎᓕᒫᕐᓱᒋᑦ $1,124,972-
ᖑᓚᐅᔪᔪ ᑦ .  ᐊ ᓯᐅᔪᖃ ᕐᓂᐸ ᑦ ,  ᖃᓗᔭᐅᒪ ᖕᖏᑐ ᑦ 
ᐃᓚᐅᖕᖏᑲᓗᐊᕐᑎᓗᒋᑦ, KRG-ᑯᑦ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐊᑦᑐᐊᔭᐅᔪᑦ 
ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᓄᓇᓖᑦ ᐊᑭᓖᒋᐊᓖᑦ ᖃᐅᕐᓯᒍᑎᓂᒃ $10,000-
ᓂᒃ, ᑕᒪᑐᒪᓗ ᑭᖑᓂᐊᒍᑦ ᑮᓇᐅᔭᖃᐅᑎ ᐊᑐᕐᑕᐅᓲᖑᑦᓱᓂ 
ᐊ ᑭ ᓖ ᒍ ᑎ ᒋ ᑦ ᓱ ᒍ  ᐊ ᓯ ᐅ ᔨ ᒍ ᑎ ᐅ ᑉ  ᐊ ᑭ ᖓ ᓂ ᒃ 
ᖃᖏᐅᑎᒍᓐᓀᑎᓪᓗᒍ $250,000-ᓂᒃ. ᑖᓐᓇ ᓈᒻᒪᖏᓗᐊᕐᐸᑦ, 
ᐊᒥᐊᒃᑯᓕᒫᑦ ᐊᑭᓕᕆᐊᓕᑎᒍᑦ ᓴᓇᒋᐊᓪᓚᓚᖓᓗᓂ 
ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᑕᐅᕐᓰᓚᖓᓗᓂ ᓱᒃᑯᑐᒥᒃ ᐱᖁᑎᒥᒃ ᐊᑭᓕᕐᑕᐅᓲᑦ 
ᓴ ᑑ ᑎ ᑖ ᕐ ᕕ ᒧ ᑦ .  ᑖ ᓐ ᓇ  ᐊ ᓯ ᒋ ᓕ ᐅ ᑎ ᓯ ᒪ ᔪ ᖅ 
ᐃ ᓱ ᐊ ᖁ ᑎ ᒋ ᓕ ᐅ ᑎ ᓯ ᒪ ᑦ ᓱ ᓂ ᓗ  ᐱ ᐅ ᓯ ᖅ 
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Other Activities

Other Sapummijiit activities this year included the 
production of the video “Let them know about 
Sapummijiit” to promote the services offered by 
the Crime Victims Assistance Centre in Nunavik, 
and the participation of the Department in a meeting 
of the Wisdom Committee for the Nunavik Sexual 
Abuse Intervention Flying Team that took place in 
March in Kuujjuaq. Further, the Department attended 
the meeting organized in Montreal in April by the 
Indigenous Committee of the Crime Victims 
Assistance Centres (CAVAC) Network, and also took 
part in May and November meetings with all CAVAC 
directors. In the fall, the Department met with the 
Regional Director of CAVAC and Crown Prosecutor of 
the district of Abitibi-Témiscamingue and Nord-du-
Québec, as well as the prosecutors responsible for 
Nunavik itinerant court.

Insurance

The general insurance portfolios of the KRG and the 
northern villages have a total owned value of 
$839,871,701, a decrease of $6,019,171 from the 
previous year. The task of managing these portfolios is 
the responsibility of the Department. The Department 
is also responsible for all aspects of insurance for the 
KRG, including the updating of  insurance lists, 
renewals and, when applicable, the preparation and 
submission of claims. Finally, the Department collabo-
rates with the childcare centres and the northern 
villages for these same purposes.

The Department participates in the management of a 
liability fund for the KRG and the northern villages. 
Set up with financial contributions from the KRG and 
each northern village based on the value of their 
assets in relation to the total assets insured, the fund 
is managed by an independent committee consisting 
of a northern village representative, a KRG represen-
tative and an insurance consultant. At the end of the 
year, contributions to the fund totalled $1,124,972. In 
the case of a loss, aside from exceptions, the KRG or 
the concerned northern village must pay a deductible 
of $10,000, and subsequently the fund is used to 
cover the cost of the loss up to an amount not excee-
ding $250,000. If this amount is not sufficient, all 
remaining costs to overhaul or replace the damaged 
asset are covered by an insurer. This alternative and 
complementary method of self co-insuring their 
assets helps the KRG and the northern villages to 
maintain premiums at an acceptable level.

Offence Management Bureau 
(OMB)

The OMB is responsible for processing statements of 
offence issued by the KRPF and municipal bylaw 
enforcement officers to individuals who violate the 
Highway Safety Code  or a municipal bylaw. 
Individuals have 30 days from receipt of a statement 
of offence to inform the OMB or the northern village 
if they plead guilty to the violation and to pay the set 

mai et de novembre avec tous les directeurs de 
CAVAC. À l’automne, le Service a rencontré le direc-
teur régional du CAVAC et procureur de la Couronne 
du district de l’Abitibi-Témiscamingue et du Nord-
du-Québec, ainsi que les procureurs responsables de 
la cour itinérante du Nunavik.

Assurance

Les portefeuilles d’assurance de dommages de l’ARK 
et des villages nordiques ont une valeur totale 
détenue de 839 871 701 $, soit une diminution de 
6 019 171 $ par rapport à l’année précédente. 
La gestion de ces portefeuilles incombe au Service. 
Le Service est également responsable de tous les 
aspects de l’assurance pour l’ARK, y compris la mise 
à jour des listes d’assurance, les renouvellements et, 
le cas échéant, la préparation et la présentation des 
demandes d’indemnisation. Enfin, le Service colla-
bore avec les services de garde à l’enfance et les 
villages nordiques à ces mêmes fins.

Le Service participe à la gestion d’un fonds de 
responsabilité pour l’ARK et les villages nordiques. 
Mis en place grâce aux contributions financières de 
l’ARK et de chaque village nordique en fonction de la 
valeur de leurs actifs par rapport au total des actifs 
assurés, le fonds est géré par un comité indépendant 
composé d’un représentant du village nordique, d’un 
représentant de l’ARK et d’un consultant en assu-
rance. À la fin de l’année, les contributions au fonds 
s’élevaient à 1 124 972 $. En cas de sinistre, sauf 
exception, l’ARK ou le village nordique touché doit 
payer une franchise de 10 000 $, puis le fonds est 
utilisé pour couvrir le coût du sinistre jusqu’à un 
montant ne dépassant pas 250 000 $. Si ce montant 
n’est pas suffisant, tous les coûts restants pour 
remettre en état ou remplacer le bien endommagé 
sont couverts par un assureur. Cette méthode alter-
native et complémentaire d’auto coassurance de 
leurs actifs aide l’ARK et les villages nordiques à 
maintenir les primes à un niveau acceptable.

Bureau de gestion des infractions 
(BGI)

Le BGI est chargé de traiter les constats d’infraction 
délivrés par le CPRK et les agents d’application des 
règlements municipaux aux personnes qui 
enfreignent le Code de la sécurité routière ou un 
règlement municipal. Les particuliers disposent de 
30 jours à compter de la réception du procès-verbal 
d’infraction pour informer le BGI ou le village 
nordique s’ils plaident coupables de l’infraction et 
pour payer l’amende fixée au village nordique. Dans 
les cas où une personne plaide non coupable, le 
dossier est soumis à la procédure judiciaire habi-
tuelle. En 2019, le Service a ouvert 537 dossiers, 
tandis que 487 dossiers ont été traités devant la Cour 
du Québec.

En 2019, les agents d’application des règlements 
municipaux étaient employés par les villages 
nordiques d’Inukjuak, de Puvirnituq, d’Aupaluk, de 
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ᓴᑑᑎᖃᕐᑎᓯᖃᑎᖐᓐᓂᒧᑦ ᐱᖁᑎᒥᓐᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᑐᒪᕆᐊᓗᒃ 
KRG-ᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᓄᓇᓖᑦ ᐊᑭᓕᕐᑐᐃᒍᑎᖏᑦ 
ᐃᑯᓪᓚᑎᑦᓯᓱᒋᑦ.

ᐱᓂᕐᓗᕈᑎᓂᒃ ᑲᒪᔩᑦ ᐊᓪᓚᕕᖓ 
(OMB)
ᑖᓐᓇ OMB ᑲᒪᔨᐅᕗᖅ ᐊᓂᒍᕐᑎᓯᓂᕐᒥᒃ ᐱᓂᕐᓗᕈᑎᐅᑉ 
ᐅᖃᕐᑕᐅᒍᑎᖏᓐᓂᒃ KRPF-ᑯᑦ ᓄᐃᓲᖏᓐᓂᒃ ᐃᓄᓐᓄᑦ 
ᓯᖁᒥᑦᓯᔪᓄᑦ ᐊᕐᖁᑎᒻᒪᕆᓐᓂ ᐊᑦᑕᓇᕐᑌᓕᓂᕐᒧᑦ ᒪᓕᒐᕐᓂᒃ 
ᐅᕝᕙᓗᓘᓐᓃᑦ ᑲᕙᒫᐱᐅᑉ ᐱᖁᔮᐱᖏᓐᓂᒃ. ᐃᓄᐃᑦ 30-ᓂᒃ 
ᐅᓪᓗᓂᒃ ᑎᑭᑕᐅᓚᐅᕐᓗᑎᒃ ᐱᓂᕐᓗᕈᑎᐅᑉ ᐅᖃᕐᑕᐅᒍᑎᖓᓄᑦ 
ᖃᐅᔨᑎᑦᓯᕕᑦᓴᓖᑦ OMB-ᒥᒃ ᐅᕝᕙᓗᓘᓐᓃᑦ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ 
ᓄᓇᓕᒻᒥᒃ ᓱᓕᕕᐅᓂᕋᕐᒪᖔᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑭᓖᓚᖓᓂᕐᒥᓂᒃ 
ᐋᕐᕿᑕᐅᔪᒥᒃ ᑲᐅᑦᑕᐅᒍᑎᒥᒃ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᓄᓇᓕᒻᒧᑦ. ᑌᒃᑯᐊ 
ᐃ ᓄᐃ ᑦ  ᓱ ᓕ ᕕ ᐅ ᖕᖏᓂ ᕋ ᕐ ᑐ ᑦ  ᐱ ᑦ ᔪ ᑎ ᒋ ᓗ ᒋ ᑦ , 
ᐊ ᓪᓚᓕᕆᐅᑕᐅᒍᑎᖓ ᐊᑐᕆᐊᖃᓯᓲᖅ ᐱᐅᓯ ᕐ ᒥ ᒃ 
ᐃ ᕐ ᖃ ᑐ ᐃ ᕕ ᒃ ᑰ ᕈ ᓯ ᕐ ᒥ ᒃ .  ᐱ ᑦ ᔪ ᔨ ᕕ ᒃ  2 0 1 9 - ᒥ 
ᒪᑐᐃᕐᓯᖃᑦᑕᓚᐅᔪᔪᖅ 537-ᓂᒃ ᐊᓪᓚᓕᕆᐅᑎᓂᒃ, 487-ᓂᒃ 
ᐊ ᓪ ᓚ ᓕᕆ ᐅ ᑎ ᓂ ᒃ  ᐊ ᓂ ᒍ ᕐ ᑎ ᓯ ᒻ ᒥ ᓱ ᓂ  ᑯ ᐯ ᒃ ᑯ ᑦ 
ᐃᕐᖃᑐᐃᕕᖓᑎᒍᑦ.

2 0 1 9 - ᒥ ,  ᐱ ᖁ ᔮ ᐱ ᓐ ᓂ ᒃ  ᒪ ᓕ ᒍ ᑕ ᐅ ᑎ ᑦ ᓯ ᔩ ᑦ 
ᐱᓇᓱᑦᑎᒋᔭᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐃᓄᒃᔪᐊᒥ, 
ᐳᕕᕐᓂᑐᒥ, ᐊᐅᐸᓗᒻᒥ, ᑰᔾᔪᐊᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᒃᔪᐊᒥ. 
ᐱᓂᕐᓗᕈᑎᒥᒃ ᐅᖃᕈᑎᓂᒃ ᐊᓂᐊᑦᓯᓂᐅᑉ ᖁᓛᒍᑦ , 
ᐱᖁᔮᐱᓐᓂᒃ ᒪᓕᒍᑕᐅᑎᑦᓯᔩᑦ ᑫᓪᓗᐊᓲᖑᕗᑦ ᑲᖐᓱᐊᓂᕐᒥᒃ 
ᓄᓇᓯᒪᔪᕐᑎᒍᑦ ᐱᑦᔪᑎᖃᕐᓱᑎᒃ ᑲᕙᒫᐲᑦ ᐱᖁᔮᐱᖏᓐᓄᑦ 
ᐊᑦᑐᐊᔪᓂᒃ . ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐊᑕᐅᓯᐅᓈᕐᑎᑐᓂᒃ 
ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᒍᑎᓂᒃ ᐊᑐᕐᑎᓯᖃᑦᑕᓚᐅᔪᔪᖅ ᐱᖁᔮᐱᓐᓂᒃ 
ᒪᓕᒍᑕᐅᑎᑦᓯᔨᓄᑦ ᐊᕐᕌᒎᑉ ᐃᓗᓕᒫᖓᓂ. ᑐᓂᔨᓚᐅᔪᒻᒥᔪᖅ 

ᐊᑦᔨᐅᖏᑦᑐᓕᒍᑎᒥᒃ ᑐᑭᓯᑎᑦᓯᒋᐊᕈᑎᒥᒃ ᐱᖁᔮᐱᓐᓂᒃ 
ᒪᓕᒍᑕᐅᑎᑦᓯᓂᐅᑉ ᑐᑭᐊᓂᒃ ᓄᓇᓕᒻᒥ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᒃ 
ᑲᑎᒪᒍᑕᐅᑎᓪᓗᒍ ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᒃᔪᐊᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓯᐊᓂᒃ 
ᑐᑭᓯᓐᓇᓯᑦᑎᒋᐊᕈᑎᖃᓚᐅᔪᒻᒥᓱᓂ KRPF-ᑯᑦ ᐳᓖᓯᖏᓐᓄᑦ 
ᐊᑦᑐᐊᑎᓪᓗᒍ ᒪᓕᑦᑎᓯᓂᐅᑉ ᐱᕐᕈᓯᖏᓐᓄᑦ.

ᐱᓇᓱᐊᕐᑎᓯᒍᑏᑦ (ᐊᑭᑭᓕᐅᑎᓂᕐᒥᒃ 
ᐅᒃᑯᐃᓯᒍᑏᑦ, ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᓕᓐᓂᒃ 
ᐱᓇᓱᑦᑎᒍᑏᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᖅ ᑲᕙᒪᓂ 
ᐊᓯᖏᓐᓂᓗ ᐃᓄᓕᒫᓅᓖᖓᔪᓂ 
ᑎᒥᐅᔪᓂ)
ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᓚᐅᔪᔪᖅ ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᑦᑎᕆᓂᒃᑯᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᒪᓕᑦᑐᓂᒃᑯᑦ (ᐃᓚᖃᕐᑎᓗᒍ ᐱᖁᔭᓕᕆᓂᒃᑯᑦ 
ᕿᒥᕐᕈᓂᕐᒥᒃ ᒪᓂᔭᐅᔪᓂᒃ ᐊᑭᑭᓕᐅᑎᒍᑎᓂᒃ) 161-ᓂᒃ 
ᐊᑭᑭᓕᐅᑎᒍᑎᓕᐊᕕᓂᕐᓂᒃ ᑐᕌᖓᑎᓪᓗᒍ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ 
ᐱᓇᓱᐊᑦᓴᓂᒃ ᐅᕝᕙᓗᓐᓘᓃᑦ ᓄᐃᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᑎᓂᒃ 
ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᓂᒃ ᐃᓕᖓᔪᓂᒃ ᐃᓘᓐᓇᖏᓐᓄᑦ 
KRG-ᑯᑦ ᐱᑦᔪᔨᕕᓕᒫᖓᓄᑦ. ᐊᓪᓚᖃᑦᑕᓚᐅᔪᔪᖅ 186-ᓂᒃ 
ᐱᓇᓱᑦᑎᒥᒃ ᐊᖏᖃᑎᖃᕈᑎᓂᒃ ᐃᓱᒪᓕᐅᕐᑎᓄᑦ ᐃᓕᖓᔪᓂᒃ, 
117-ᓂᒃ ᑐᑭᑖᕈᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 10-ᓂᒃ ᐱᖁᔭᖏᓐᓂᒃ 
KRG-ᑯᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦᑕ , ᐊᒻᒪᓗ 215 ᐅᖓᑖᓄᑦ 
ᑐᑭᑖᕈᑎᖏᓐᓂᒃ ᐳᑐᓂᕐᓭᑦ ᑲᑎᒪᔩᑦ. ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ 
ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᖃᕐᑎᓯᓚᐅᔪᒻᒥᔪᖅ KRG-ᑯᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᓐᓄᑦ 
ᐊᑦᑐᐊᔪᒥᒃ ᐃᓪᓗᓕᐅᕐᓂᐅᑉ ᐱᖁᔭᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᖁᔦᑦ 
ᐊᓯᑦᔨᕈᑎᖏᓐᓄᑦ ᐱᑦᔪᑎᓕᓐᓄᑦ ᐊᑭᑭᓕᐅᑎᑎᑦᓯᓂᐅᑉ 
ᑐᑭᐊᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᑦᔪᔭᐅᓚᖓᓗᓂ ᐱᓇᓱᑦᑎᓯᒍᑎᓂᒃ, 
ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᖃᑦᑕᓚᐅᔪᒻᒥᓱᓂ ᐊᓯᖏᓐᓂᒃ KRG-ᑯᑦ 
ᐱᑦᔪᔨᕕᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓘᓐᓈᒍᑦ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᐅᑉ 

ᑯᐸᐃᒃᒥ ᒪᓕᒐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᒥᓂᔅᑕᖓ, ᓱᓂᐊ ᓗᐱᐊᓪ, 
ᑐᖕᖓᓱᑦᑎᑕᖅ ᓄᓇᕕᒻᒧᑦ 
ᑎᑭᑦᓱᓂ ᔪHᐊᓐ ᕗᕐᑕᐃᒧᑦ, 
ᑐᑭᒧᐊᕐᑎᓯᔨᒃ, ᐱᖁᔭᑎᒍᑦ, 
ᐃᓅᓯᒃᑯᑦ-ᐱᖁᔭᕐᑎᒎᕐᓂᒧᑦ 
ᓄᓇᓕᓐᓂᓗ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒧᑦ 
ᐱᓇᓱᕝᕕᖓ.

Quebec Justice Minister Sonia 
Lebel is greeted upon arrival 
to Nunavik by Johanne Fortin, 
Director, Legal, Socio-Judicial 
and Municipal Management 
Department.

La ministre de la Justice 
du Québec, Sonia Lebel, 
est accueillie à son arrivée 
au Nunavik par la directrice 
du Service juridique, 
socio-judiciaire et de la gestion 
municipale, Johanne Fortin. 
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fine to the northern village. In cases where an indivi-
dual pleads not guilty, the file is subject to the usual 
judicial process. The Department in 2019 opened 
537 files, while 487 files were processed before the 
Court of Québec.

In 2019, bylaw enforcement officers were employed by 
the Northern Villages of Inukjuak, Puvirnituq, Aupaluk, 
Kuujjuaq and Kangiqsualujjuaq. In addition to issuing 
statements of offence, bylaw enforcement officers 
promote awareness among residents of municipal 
bylaw-related issues. The Department delivered one-
on-one training to by-law enforcement officers throu-
ghout the year. It also delivered a special presentation 
on bylaw enforcement at the local Parnasimautik 
meeting organized in Kangiqsualujjuaq and another 
presentation to KRPF officers on enforcement 
procedures.

Contracts (call for tenders,  
service contracts and agreement 
with government and other  
public entities)

The Department contributed to the preparation and 
monitoring (including legal analysis of submitted 
tenders) of 161 calls for tenders for the performance 
of work or the supply of goods and services for all 
KRG departments. It drafted 186 service contracts for 
consultants, 117 resolutions and 10 ordinances for the 
KRG Council, as well as more than 215 resolutions for 
the Executive Committee. The Department also deli-
vered training to KRG staff on construction law and 
legislative changes to tendering procedures 
and service contracting, as well as working with other 
KRG departments and the office of the Director 
General in the negotiation and legal analysis of more 
than 25 agreements with the provincial or federal 
governments and other organizations.

Other Activities

Over the course of the year, the Department esta-
blished and began administering a complaint mana-
gement system for the KRG and the northern villages’ 
call for tenders and contracting process as required 
under newly adopted Quebec legislation entitled Act 
respecting the Autorité des marchés publics (CQLR, 
c.A-33.2.1). The Department provided observations to 
the Ministry of Transportation in relation to the 
proposed amendments to the Act Respecting 
Off-Highway Vehicles. Further, in April the Department 
participated with a KRG delegation in meetings with 
the Minister of Justice Sonia LeBel in Inukjuak and in 
Puvirnituq to discuss issues related to justice in 
Nunavik in order to identify concrete solutions. The 
Department participated in the visit of the Minister of 
Municipal Affairs and Housing, Ms. Andrée Laforest in 
Kuujjuaq. The Department also had a meeting 
in Kuujjuaq with the Regional Director of Legal Aid for 
Abitibi-Témiscamingue.

Kuujjuaq et de Kangiqsualujjuaq. En plus de donner 
des constats d’infraction, les agents chargés de 
l’application des règlements municipaux sensibilisent 
les résidents aux questions liées aux règlements 
municipaux. Le Service a dispensé des formations 
individuelles aux agents chargés de l’application des 
lois tout au long de l’année. Il a également fait une 
présentation spéciale sur l’application des règle-
ments lors de la réunion locale de Parnasimautik 
organisée à Kangiqsualujjuaq et une autre présenta-
tion aux agents du CPRK sur les procédures 
d’application.

Contrats (appels d’offres,  
contrats de service et accords  
avec le gouvernement et d’autres 
entités publiques)

Le Service a contribué à la préparation et au suivi 
(y compris l’analyse juridique des soumissions) de 
161 appels d’offres pour la réalisation de travaux ou la 
fourniture de biens et de services pour tous les 
Services de l’ARK. Il a rédigé 186 contrats de service 
pour des consultants, 117 résolutions et 10 ordon-
nances pour le Conseil de l’ARK, ainsi que plus de 
215  résolutions pour le Comité administratif. Le 
Service a également dispensé une formation au 
personnel de l’ARK sur le droit de la construction et 
les modifications législatives apportées aux procé-
dures d’appel d’offres et aux contrats de service. Il a 
également collaboré avec d’autres Services de l’ARK 
et le bureau du directeur général pour la négocia-
tion et l’analyse juridique de plus de 25 accords avec 
les gouvernements provinciaux ou fédéraux et 
d’autres organisations.

Autres activités

Au cours de l’année, le service a établi et commencé 
à administrer un système de gestion des plaintes 
pour les appels d’offres et le processus de passation 
de marchés de l’ARK et des villages nordiques, 
comme l’exige la nouvelle loi québécoise intitulée Loi 
sur l’Autorité des marchés publics (RLRQ c A-33.2.1). 
Le service a fourni des commentaires au ministère 
des Transports en ce qui concerne les modifications 
proposées à la Loi sur les véhicules hors route. En 
outre, en avril, le Service a participé, avec une déléga-
tion de l’ARK, à des réunions avec la ministre de la 
Justice, Sonia LeBel, à Inukjuak et à Puvirnituq, afin 
de discuter des problèmes liés à la justice au Nunavik 
et de trouver des solutions concrètes. Le Service a 
participé à la visite de la ministre des Affaires munici-
pales et de l’Habitation, Mme Andrée Laforest, à 
Kuujjuaq. Le Service a également eu une réunion 
à Kuujjuaq avec le directeur régional de l’aide juri-
dique de l’Abitibi-Témiscamingue.

Enfin, le Service a réalisé une présentation sur les 
responsabilités légales des chefs de pompiers lors de 
la réunion annuelle des chefs de pompiers qui a eu 
lieu à Kuujjuaq.
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ᐊ ᓪᓚᕕᖓᓂ ᒃ  ᐊᖏᖃᑎᖃᕋ ᓱ ᐊ ᕐᑎᓗᒋ ᑦ  ᐊ ᒻ ᒪᓗ 
ᐱᖁᔭᓕᕆᓂᒃᑯᑦ ᑐᑭᓯᓂᐊᕈᑎᖃᕐᑎᓗᒋᑦ 25 ᐅᖓᑖᓃᑦᑐᓂᒃ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᓂᒃ ᐊᑦᑐᐊᔪᓂᒃ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᐅᕝᕙᓗᓘᓐᓃᑦ 
ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ ᑲᕙᒪᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑎᒥᐅᔪᓄᑦ ᐊᓯᖏᓐᓄᑦ.

ᐊᓯᐊᒍᑦ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᓯᒪᔪᑦ
ᐊᕐᕌᒎᑉ ᐊᓂᒍᕐᐸᓕᐊᓂᓕᒫᖓᓂ, ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ 
ᒪᑭᑎᕆᓚᐅᔪᔪᖅ ᐊᑐᓕᕐᑎᓯᑦᓱᓂᓗ ᐅᓐᓂᓘᑎᓂᒃ 
ᐊᐅᓚᑦᓯᒍᓯᕐᒥᒃ ᐃᓕᖓᔪᒥᒃ KRG-ᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ 
ᓄᓇᓖᑦ ᐊᑭᑭᓕᐅᑎᓂᕐᒥᒃ ᐅᒃᑯᐃᓯᒍᑎᖏᑦᑕ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐱᓇ ᓱ ᒐ ᑦ ᓴ ᑖ ᕐ ᑎ ᓯ ᓂᖓ ᑕ  ᐱᓇ ᓱ ᐊ ᕐ ᑕ ᐅ ᒍ ᑎᖓᓄ ᑦ 
ᑌᒣᒋᐊᖃᕐᑎᑕᐅᓂᕐᒥᓂᒃ ᒪᓕᑦᓱᓂ ᐊᑐᓕᕐᑎᑕᐅᕋᑖᒧᑦ ᑯᐯᒃᑯᑦ 
ᐱᖁᔭᖓᓄᑦ ᐱᖁᔭᖅ ᐱᑦᔪᑎᓕᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᖃᕐᓂᒥᒃ ᐃᓄᓕᒫᑦ 
ᐊᕐᖁᑎᖏᓐᓂᒃ (CQLR, c.A-33.2.1). ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ 
ᑕᑯᒍᑎᒥᓂᒃ ᑐᓂᔨᓚᐅᔪᔪᖅ ᐃᖏᕐᕋᒍᑎᓕᕆᓂᒃᒧᑦ 
ᑐ ᕐᖃᑕ ᕐᕕᑯ ᓐᓄ ᑦ ᐊ ᑦ ᑐᐊᑎᓪᓗᒋ ᑦ ᑫᒥᑕᐅᒍᒪᔪᓄ ᑦ 
ᐋᕐᕿᒋᐊᕈᑎᑦᓴᓄᑦ ᐱᖁᔭᒧᑦ ᐱᑦᔪᑎᓕᒻᒧᑦ ᐊᕐᖁᑕᐅᖕᖏᑐᒃᑯᑦ 
ᓄᓇᒃᑰᕈᑎᓂᒃ. ᓱᓕᐅᒻᒥᔪᖅ, ᐁᕆᓕᐅᑎᓪᓗᒍ ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ 
ᐃ ᓚ ᐅ ᓚ ᐅ ᔪ ᒻ ᒥ ᔪ ᖅ  K R G - ᑯ ᓂ ᒃ  ᑭ ᒡ ᒐ ᑐ ᕐ ᑐ ᓄ ᑦ 
ᑲᑎᒪᑦᓯᕋᓕᑦᑎᓗᒋᑦ ᐃᕐᖃᑐᐃᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᒥᒃ 
ᓴ ᓐ ᓂ ᐊ  ᓕᐱ ᐊ ᓪ  ᐅᖄᕕ ᒋ ᑦ ᓱ ᒍ  ᐃ ᓱᐃᓗ ᑕ ᕐ ᓂ ᒃ 
ᐊᑦᑐᐊᔪᓂᒃ ᐃᕐᖃᑐᐃᓂᕐᐅᑉ ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖓᓄᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ 
ᓇᓗᓀᕐᓯᒍᒪᒧᑦ ᐋᕐᕿᕈᑎᑦᓴᓚᕆᓐᓂᒃ. ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ 
ᑲᒪᖃᑕᐅᓚᐅᔪᒻᒥᔪᖅ ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᒃ ᑲᕙᒫᐱᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᓪᓗᖃᕐᓂᒧᑦ ᒥᔅ ᐋᓐᑕᕇ ᓚᕗᐊᕃ ᑎᑭᓯᒪᑎᓪᓗᒍ ᑰᔾᔪᐊᒧᑦ. 
ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᑲᑎᒪᑦᓯᓚᐅᔪᒻᒥᔪᖅ ᑰᔾᔪᐊᒥ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂᒃ 
ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᒥᒃ ᐱᖁᔭᓕᕆᔨᓄᑦ ᐃᑲᔪᕐᑎᓂᒃ ᐊᐱᑎᐱ-
ᑎᒥᔅᑲᒥᖕ ᓄᓇᖓᓂ.

ᑭᖑᓪᓕᐹᖅ, ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᒥᓇᕈᑎᖃᓚᐅᔪᔪᖅ 
ᐱᖁᔭᕐᑎᒍᑦ ᑲᒪᒍᑕᐅᒋᐊᓕᓐᓂᒃ ᐃᑯᐊᓪᓚᑐᐊᕐᓂᐊᑏᑦ 
ᐊᖓᔪᕐᖄᖏᓐᓄᑦ ᐃᑯᐊᓪᓚᑐᕐᓂᐊᑏᑦ ᐊᖓᔪᕐᖄᖏᑦ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ 
ᑲᑎᒪᓂᕐᒥᓂᒃ ᐊᑐᕐᑎᓗᒋᑦ ᑰᔾᔪᐊᒥ.

ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑏᑦ
ᓂᐳᕐᑎᓯᒍᑎᒋᑦᓱᒋᑦ ᐊᑑᑎᒥᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᒪᒋᒋᐊᓕᒻᒥᓂᒃ, 
ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᒪᑭᑕᓯᔪᖅ 20-ᓂᒃ ᐃᓗᐃᑦᑐᓯᐅᑎᓂᒃ 
ᐃᓂᓂᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐱᖓᓲᔪᕐᑐᓂ. ᐱᓇᓱᑦᑎᒪᕆᑎᑐᑦ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᖅ ᐱᑦᔪᑎᒋᑦᓱᒍ, ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᐃᓚᐅᖃᑦᑕᓚᐅᔪᔪᑦ 
ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᓂ 2019 ᐊᕐᕌᒍᖓᓂ.

ᐅᖃᕐᓗᒋᑦ , ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐃᓚᐅᕕᖃᓚᐅᔪᔪᖅ 
ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᓂ ᐊᑦᑐᐊᔪᓂ ᐊᒥᓱᐃᓄᑦ ᑲᒪᒍᑎᑦᓴᓄᑦ : 
ᐊᑐᐃᓐᓇᓯᓂᖅ ᖃᐅᔨᒪᔭ ᑦᓴᓂ ᒃ ᑎᒍᒥᐊ ᕐᑕᐅᔪᓂ ᒃ 
ᐃᓄᓕᒫᓅᓕᖓᔪᓄᑦ ᑎᒥᓄᑦ, ᑲᒪᒍᓰᑦ ᑭᒡᒐᑐᕆᐊᓕᓐᓂᒃ 
ᐱᒋᐊᓯᖏᓐᓇᑐᐃᓐᓇᕆᐊᓕᓐᓂᒃ, ᖁᐊᕐᓵᖓᓇᕐᑑᑉ-ᑐᖔᓂ 
ᑲᒪᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᖃᒣᓪᓕᐅᕈᑎᒥᒃ ᐊᐅᓚᑦᑦᓯᓂᖅ, 
ᐱᐅᓯᑐᐃᓐᓀᑦ ᐃᓕᖓᔪᑦ ᓄᓇᓕᒻᒥᒃ ᐃᓂᓪᓚᖓᔪᓕᐅᕐᓂᒧᑦ, 
ᓄᓇᓖᑦ ᐊᓪᓚᑎᖏᑦ, ᐊᑐᕐᖂᑕᕐᑐᑦ ᑲᕙᒫᐱᒻᒥᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒧᑦ, 
ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᕙᒫᐱᒻᒥᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᖅ, 
ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᐅᑏᑦ ᖃᕆᑕᐅᔭᒥ, ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᖅ ᓱᒻᒣᒪᓇᕐᑐᓗᓂ 
ᑲᑎᒪᓂᐊᕈᓯᖓ, ᑲᕙᒫᐱᒻᒥ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐊᓪᓚᕕᓕᕆᓂᖅ, ᐊᒻᒪᓗ ᐅᖃᐅᑦᔫᑎᓂᖅ ᐃᓅᓯᖅ 
ᐱᑦᔪᑎᒋᓗᒍ ᑲᑎᒪᓂᒻᒪᕆᒃ.

ᑐᕌᕐᑕᐅᔪᑦ 2020-ᒥ
ᐊᕐᕌᒍᒥ ᙯᔪᒥ, ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ ᑐᕌᕐᑕᖏᑦ ᒪᑯᓂᖓ 
ᐃᓚᖃᓚᖓᔪᑦ :
•	 ᕿᒥᕐᕈᒋᐊᓪᓚᑖᓂᖅ ᐱᖁᔭᒥᒃ ᐱᑦᔪᑎᓕᒻᒥᒃ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ 

ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᓂᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᑫᒥᑎᕆᓂᖅ ᐋᕐᕿᒋᐊᕈᑎᑦᓴᓂᒃ ᑯᐯᒃᑯᑦ 
ᑲᕙᒪᖓᓄᑦ.

•	 ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓂᖅ ᓈᒻᒪᑐᓕᐅᕐᓂᒥᒃ ᖃᐅᔨᒪᓂᕐᒥᒃ 
ᐊᑭᑭᓐᓂᓯᐅᕈᑎᓂᒃ ᐅᒃᑯᐃᓯᓂᐅᑉ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐱᓇᓱᐊᑦᓴᑖᕐᑎᓯᓂᐅᑉ ᑐᑭᐊᓂᒃ ᑎᒥᐅᑉ-ᐃᓗᐊᓂ 
ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑏᑦ ᐊᑐᕐᓗᒋᑦ ;

•	 ᐃᑲᔪᕐᑐᓂᖅ ᐃᓂᓪᓚᑎᕆᐅᑎᓂᒃ ᑲᑎᒪᓂᕐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᓱᓂᖏᓐᓂᒃ ᓯᕗᓕᕐᑏᑦ, ᑲᒪᔨᒻᒪᕇᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐊᓪᓚᑎ-ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔩᑦ ;

•	 ᓴᐳᒻᒥᓂᖅ NV-ᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒥᓂᒃ ᕿᒥᕐᕈᓂᖓᑕ 
ᐱᐅᓯᖓᑎᒍᑦ ;

•	 ᐃᓱᕐᕆᑎᑦᓯᓂᖅ ᐱᓇᓱᓐᓂᖓᒍᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ 
ᐋᓐᓂᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᑐᑎᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᓚᖓᓗᒍ ᑖᒃᑯᐊ 
ᐱᓇᓱᑦᑎᓚᕆᑎᑐᑦ ᐱᕈᕐᓴᓂᖓᑦ ᐊᑐᕐᓗᓂ ᑎᒥᐅᑉ 
ᓯᓚᑖᓂ ᑭᓯᐊᒐᓪᓗᑯᓕᓐᓂᒃ ᐃᓱᐊᖁᑎᑦᓴᓂᒃ. 
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Personnel et formation

Pour remplir ses rôles et responsabilités, le Service 
maintient 20 postes à temps plein dans six commu-
nautés. À des fins de développement professionnel, 
le personnel a participé à diverses activités de forma-
tion en 2019.

Plus précisément, le Service a participé à des forma-
tions portant sur plusieurs thèmes : l’accès aux docu-
ments détenus par les organismes publics, 
les  méthodes d’intervention auprès des clients 
potentiellement violents, l’intervention post-trauma-
tique et la gestion du stress, l’ABC de l’urbanisme 
municipal, les secrétaires municipaux, les acteurs clés 
de l’administration municipale, les finances et les 
affaires municipales, les logiciels de comptabilité, 
le séminaire « managing with impact », les finances 
et l’administration municipales, et la conférence 
Dialogue pour la vie.

Objectifs pour 2020

Au cours de l’année à venir, les objectifs du Service 
seront les suivants :

•	 Revoir la Loi sur les villages nordiques et 
l’Administration régionale Kativik et proposer 
des modifications au gouvernement du Québec.

•	 Poursuivre le perfectionnement des 
connaissances sur les processus d’appel d’offres 
et d’attribution des marchés par des 
formations internes.

•	 Aider à l’organisation des réunions  
et des activités des maires, des directeurs 
et des secrétaires-trésoriers.

•	 Soutenir les VN dans leurs processus 
d’évaluation opérationnelle.

•	 Faciliter la supervision clinique des agents  
d’aide aux victimes afin de contribuer à leur 
croissance professionnelle par des séances 
de débreffage animées par des ressources  
spécialisées externes. .

Lastly, the Department made a presentation on the 
legal responsibilities of the fire chiefs during the Fire 
Chief annual meeting that took place in Kuujjuaq.

Personnel and Training

To fulfil its roles and responsibilities, the Department 
maintains 20 full-time positions in six communities. 
For professional development purposes, staff partici-
pated in various training activities in 2019.

Specifically, the Department participated in trainings 
regarding several topics: access to documents held 
by public bodies,, intervention methods with poten-
tially violent clients, post traumatic intervention and 
stress management, the ABC’s of municipal urban 
planning, town clerks: key actors in the municipal 
administration, finance and municipal affairs, 
accounting software, managing with impact seminar, 
municipal finance and administration, and Dialog for 
life conference.

Objectives for 2020

In the coming year, the objectives 
of the Department will include:
•	 Review the Act respecting Northern Villages 

and the Kativik Regional Government and 
propose amendments to the Government 
of Québec.

•	 Continue perfecting the knowledge on call 
for tenders and contract awarding processes 
through in-house training.

•	 Assist in the organization of meetings and 
activities of Mayors, Managers and 
Secretary-Treasurers.

•	 Support NVs in their operational assessment 
processes.

•	 Facilitate clinical supervision of the victims 
support agents to contribute to their professional 
growth through debriefing sessions facilitated 
by external specialized resources. 
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ᑲᕙᒫᐱᓐᓂ ᐃᓄᓕᒫᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᓕᐅᕐᓂᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ

Municipal Public Works Department

Service des travaux publics municipaux



The primary mandate of the Municipal 
Public Works Department is to assist 

the communities to secure the 
infrastructure and equipment necessary 
for their development and to assume all 
related responsibilities. All of the 
Department’s activities in this respect 
are performed in close co-operation with 
the northern villages, whose participation 
is essential to the success of these 
activities. As well, the Department provides 
technical assistance and delivers training 
to municipal staff to help them increase 
their level of knowledge in fields that are 
relevant to municipal activities and to make 
the northern villages more autonomous.

The Department oversees the implementation of 
several programs and projects under agreements 
with governments, including the Isurruutiit Program 
for municipal infrastructure improvements, the 
Gasoline Tax and Québec Contribution Program and 
the Pivalliutiit Program for community infrastructure 
development. The Department is also responsible for 
the maintenance of KRG buildings, including those 
used by the Kativik Regional Police Force (KRPF), 
and the community airports owned by the Ministère 
des Transports  ( t ransportat ion,  MTQ) and 
Transport Canada.

Funding for the capital asset projects carried out by 
the Department is drawn from various agreements 
concerning the programs and projects listed above. 
The management fees charged under these agree-
ments and a portion of those charged under the 
Agreement concerning Block Funding for the Kativik 
Regional Government (Sivunirmut Agreement) cover 
the operations of the Department. Funding for the 
maintenance of KRG, KRPF and airport buildings is 
provided by the organization’s various departments 
according to their related mandates.

Le mandat principal du Service 
des travaux publics municipaux 

est d’aider les communautés à se doter 
des infrastructures et des équipements 
nécessaires à leur développement et 
d’assumer toutes les responsabilités qui 
y sont liées. Toutes les activités du Service 
à cet égard sont réalisées en étroite 
collaboration avec les VN, dont la 
participation est essentielle au succès 
de ces activités. En outre, le Service fournit 
une assistance technique et dispense de 
la formation au personnel municipal pour 
l’aider à accroître son niveau de 
connaissances dans des domaines 
pertinents pour les activités municipales 
et pour rendre les VN plus autonomes.

Le Service supervise la mise en œuvre de plusieurs 
programmes et projets dans le cadre d’ententes avec 
les gouvernements, notamment, par le Programme 
pour l’amélioration des infrastructures municipales 
(Isurruutiit), le Programme de la taxe sur l’essence 
et  de la contribution du Québec (TECQ) et le 
Programme pour le développement des infrastruc-
tures communautaires (Pivalliutiit). Le Service est 
également responsable de l’entretien des bâtiments 
de l’ARK, dont ceux utilisés par le Corps de police 
régional Kativik (CPRK), et des aéroports commu-
nautaires appartenant au ministère des Transports 
(MTQ) ou à Transports Canada.

Le financement des projets d’immobilisations réalisés 
par le Service provient de divers accords concernant 
les programmes et projets énumérés ci-dessus. Les 
frais de gestion perçus en vertu de ces ententes et une 
partie de ceux perçus en vertu de l’Entente sur le 
financement global de l’Administration régionale 
Kativik (Entente Sivunirmut) couvrent le fonctionne-
ment du Service. Le financement de l’entretien des 
bâtiments de l’ARK, du CPRK et des aéroports est 
assuré par les différents Services de l’organisation en 
fonction de leurs mandats respectifs.

Assistance technique pour les 
villages nordiques

En vertu du mandat B.10 de l’Entente Sivunirmut, le 
Service fournit une assistance technique pour la 
gestion de l’eau potable, des eaux usées et des 
matières résiduelles et pour la formation des exploi-
tants d’usines d’eau potable. Conformément au 
mandat B.15 de l’Entente Sivunirmut, le Service 
assure la prestation d’une assistance technique et 
d’une formation dans le domaine de l’ingénierie, 
incluant notamment l’entretien de certaines infras-
tructures municipales ainsi que des parcs de véhi-
cules et d’équipements.

ᐹᓪ ᐹᓴᓐ, 
ᑐᑭᒧᐊᕐᑎᓯᔨᒃ

Paul Parsons, 
Director 

Directeur 
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ᑲᕙᒫᐱᓐᓂ ᐃᓄᓕᒫᓂᒃ 
ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᓕᐅᕐᓂᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ 

ᑎᓕᔭᐅᒪᒍᑎᒻᒪᕆᖓ ᐃᓕᖓᕗᖅ 
ᐃᑲᔪᕐᓂᒧᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᐱᔭᖃᖁᓗᒋᑦ 
ᓇᑉᐸᑎᕐᓯᒪᔪᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓲᑎᓂᒃ 
ᐊᑐᕆᐊᓕᖏᓐᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᒍᑎᒋᓗᒋᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᑎᒍᓯᓂᕐᒧᑦ ᑕᒪᑐᒧᖓ 
ᐊᑦᑐᐊᔪᓕᒫᓂᒃ ᑲᒪᔨᐅᒍᑎᓂᒃ. 
ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ ᐱᓇᓱᐊᕐᓂᓕᒫᖏᑦ ᑕᒪᑐᒪ 
ᑐᑭᐊᒍᑦ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓲᖑᕗᑦ 
ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᓪᓚᕆᑦᓱᓂ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ 
ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ, ᑖᒃᑯᐊᓗ ᐃᓚᐅᖃᑕᐅᓂᖓᑦ 
ᐊᑐᕐᓗᓂ ᑭᓯᐊᓂᐅᑦᓱᓂ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᑦ 
ᐱᔭᐅᓂᐊᕐᐸᑕ. ᓱᓕᐅᒻᒥᔪᖅ, ᑖᓐᓇ 
ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᓄᐃᑕᑦᓯᔨᐅᒻᒥᔪᖅ 
ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᓐᓄᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᓂᕐᒥᒃ 
ᑐᓂᔨᓲᖑᑦᓱᓂᓗ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᓂᒃ 
ᑲᕙᒫᐲᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᓐᓄᑦ ᐃᑲᔪᕐᑐᓱᒋᑦ 
ᐱᓕᐅᒥᑎᑦᓯᓂᐊᕐᒪᑕ ᖃᓄᑎᒋᒃ 
ᖃᐅᔨᒪᓂᕐᒥᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᒐᕐᓂᒃ 
ᒥᑦᓯᖃᓪᓚᕆᑦᑐᓂᒃ ᑲᕙᒫᐱᐅᑉ 
ᐱᓇᓱᐊᒐᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ 
ᓄᓇᓖᑦ ᐃᒻᒥᓂᕿᒋᐅᕐᐸᓕᐊᓂᐊᕐᒪᑕ.

ᑮᓇᐅᔦᕈᑏᑦ ᓱᓇᓐᓂᐊᓂᖅ ᒪᓕᑦᓱᒍ |  EXPENSES BY ACTIVITY  |  DÉPENSES PAR ACTIVITÉ

ᐊᑕᐅᓯᐅᓕᑦᓱᒋᑦ 
Consolidated 

Consolidées ($)

ᑎᒥᒥ ᓅᑦᑐᑦ 
Internal transfers 

Transferts à l’interne ($)

ᑲᑎᓐᓂᖏᑦ 
Total ($)

ᐊᐅᓚᑕᐅᔪᑦ  |  Operations  |  Exploitation

ᐱᖁᔭᓕᕆᓂᒃᑯᑦ ᐱᑦᔪᔨᒍᑏᑦ | Project management  |  Gestion du projet 2 224 877 (873 156)  1 351 721

ᓄᓇᓕᒻᒧᑦ ᐃᓚᒋᓕᐅᑦᔨᒋᐊᓪᓚᓂᖅ | Technical Assistance  |  Assistance technique  2 156 720 (802 256) -

ᑲᑎᓐᓂᖏᑦ | Total 1 354 464

ᐊᐅᓚᑕᐅᔪᑦ  |  Infrastructure

ᐱᖁᔭᓕᕆᓂᒃᑯᑦ ᐱᑦᔪᔨᒍᑏᑦ | Fire Safety Cover Plan  |  Plan de couverture de la sécurité incendie - - -

ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᓐᓄᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᐅᑏᑦ | Sports, recreational and community facilities  |   
Installations sportives, récréatives et communautaires

- -  3 403 445

ᓴᐳᒻᒥᔩᑦ | Isurruutiit Program | Programme Isurruutiit - - 20 710 503

ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᓐᓄᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᐅᑏᑦ | Gasoline tax program  |  Programme de la taxe sur l’essence - - 2 332 556

ᓴᐳᒻᒥᔩᑦ | New Police Stations | Nouveaux postes de police - - 8 801

ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᓐᓄᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᐅᑏᑦ | Family houses  |  Maisons familiales - - 246 135

ᓴᐳᒻᒥᔩᑦ | Road Paving Project | Projet d’asphaltage des routes - - -

ᓴᐳᒻᒥᔩᑦ | Debt consolidation and refinancing | Consolidation et refinancement des dettes - - 309 621

ᓄᓇᓕᒻᒧᑦ ᐃᓚᒋᓕᐅᑦᔨᒋᐊᓪᓚᓂᖅ | Other capital assets  |  Autres biens actifs - - 103 618

ᑲᑎᓐᓂᖏᑦ | Total 27 104 679

ᓱᓇᒥᑦᑐᑦ ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ ᖃᐅᔨᒪᒍᑏᑦ ᑲᒪᒋᔭᓖᑦ ᐃᓘᓐᓇᖏᓐᓂᒃ KRG-ᑯᑦ ᐱᓇᓱᓐᓂᓕᒫᖏᓐᓂᒃ ᓄᐃᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᑕᒻᒪᓯᒪᔪᕐᓯᐅᑕᐅᓯᒪᔪᓂ ᑎᒥᐅᑉ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᐅᑎᓂᒃ 
ᐅᖃᕈᑎᖏᓐᓂ.

Complete financial data on all KRG activities is presented in the organization’s audited financial statements.

Les données financières complètes sur toutes les activités de l’ARK sont présentées dans les états financiers vérifiés de l’Administration.

ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᑲᒪᓲᖑᕗᖅ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓂᖏᓐᓂᒃ 
ᐊᒥᓱᐃᓕᕐᕿᖓᔪᑦ ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᐊᑦᓭᑦ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᓄᑦ ᐊᑖᒍᑦ, ᐃᓚᖃᕐᑎᓗᒋᑦ 
ᐃᓱᕐᕉᑏᑦ ᐱᓂᐊᓂᖃᕈᑎᖓᓂᒃ ᐃᓕᖓᔪᒥᒃ ᑲᕙᒫᐱᓐᓂ 
ᓇᑉᐸᑎᕐᓯᒪᔪᑦ ᐱᐅᓯᒋᐊᕈᑎᖏᓐᓄᑦ, ᐅᕐᓱᐊᓗᒻᒧᓗ ᑖᒃᓯᒥᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᐅᑎᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᕙᓪᓕᐅᑏᑦ 
ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑎᖓᓂᒃ ᐃᓕᖓᔪᒥᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᓇᑉᐸᑎᕐᓯᒪᔪᓂᒃ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᕐᒧᑦ. ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᑲᒪᔨᐅᒻᒥᔪᖅ ᒪᑭᑕᑦᓯᓂᕐᒥᒃ 
KRG-ᑯᑦ ᐃᓪᓗᔪᐊᖏᓐᓂᒃ, ᐃᓚᖃᕐᑎᓗᒋᑦ ᑌᒃᑯᓂᖓ 
ᐊᑐᕐᑕᐅᓲᓂᒃ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᐳᓖᓯᖏᓐᓄᑦ (KRPF) 
ᐊ ᒻ ᒪ ᓗ  ᓄ ᓇ ᓖ ᑦ  ᒥ ᕝ ᕕᖏ ᓐ ᓂ ᒃ  ᐱ ᒋ ᔭ ᐅ ᔪ ᓂ ᒃ 
ᐃᖏᕐᕋᒍᑎᓕᕆᔨᒃᑯᓄᑦ ᑯᐯᒻᒥ (MTQ) ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᖏᕐᕋᒍᑎᓕᕆᔨᒃᑯᓄᑦ ᑳᓇᑕᒥ.

ᑮᓇᐅᔭᖃᐅᑏᑦ ᐱᖁᑎᒻᒪᕆᓐᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᕈᑎᓄᑦ ᑖᑦᓱᒪ 
ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ ᑲᔪᓯᑎᑕᖏᓐᓄᑦ ᐊᒧᓲᖑᕗᑦ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂᒃ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᓂᒃ ᐱᑦᔪᑎᓕᓐᓂᒃ ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐱᓇᓱᐊᑦᓴᓂᒃ ᐅᖄᔭᐅᕋᑖᓂᒃ ᑕᒡᒐᓂ ᖁᓛᓃ. ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᐅᓂᕐᒧᑦ 
ᐊᑭᓖᑎᑦᓯᒍᑏᑦ ᐊᑭᓕᕋᑦᓴᓕᐊᖑᔪᑦ ᑖᒃᑯᐊ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓃᑦ 
ᐊᑖᒍᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓚᖏᑦ ᑌᒃᑯᐊ ᐊᑭᓕᕋᑦᓴᓕᐊᖑᔪᑦ 
ᐊᖏᖃᑎ ᒌ ᓐ ᓂ ᐅ ᑉ  ᐱ ᑦ ᔪ ᑎ ᓕ ᐅ ᑉ  ᐃ ᓗ ᐃ ᒃ ᑲ ᓂ ᒃ 
ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᓂᕐᒥᒃ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᓂᒃ 
(ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᐅᑉ) ᐊᑖᒍᑦ ᐊᑭᓖᒍᑕᐅᓲᑦ ᑖᑦᓱᒪ 
ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ ᐊᐅᓚᒍᑎᖏᓐᓂᒃ. ᑮᓇᐅᔦᑦ ᑐᕌᕐᑐᑦ ᒪᑭᑕᑦᓯᓂᕐᒧᑦ 
KRG-ᑯᑦ, KRPF-ᑯᓪᓗ ᐊᒻᒪᓗ ᒥᕝᕖᑦ ᐃᓪᓗᔪᐊᖏᓐᓂᒃ 
ᓄᐃᑕᐅᓲᑦ ᑖᑦᓱᒪ ᑎᒥᐅᑉ ᐱᑦᔪᔨᕕᖏᓐᓄᑦ ᒪᓕᑦᓱᓂ 
ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂᒃ ᐊᑦᑐᐊᔪᓂᒃ ᑎᓕᔭᐅᒪᒍᑎᖏᓐᓂᒃ.

ᑮᓇᐅᔦᕈᑏᑦ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᑦ 
ᒪᓕᑦᓱᒋᑦ
ᓱᓇᒥᑦᑐᑦ ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ ᖃᐅᔨᒪᒍᑏᑦ ᑲᒪᒋᔭᓖᑦ ᐃᓘᓐᓇᖏᓐᓂᒃ 
K R G - ᑯ ᑦ  ᐱᓇ ᓱ ᓐ ᓂᓕ ᒫᖏ ᓐᓂ ᒃ  ᓄᐃ ᑕ ᐅ ᓯ ᒪ ᔪ ᑦ 
ᑕᒻᒪᓯᒪᔪᕐᓯᐅᑕᐅᓯᒪᔪᓂ ᑎᒥᐅᑉ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᐅᑎᓂᒃ 
ᐅᖃᕈᑎᖏᓐᓂ.
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Technical Assistance for  
the Northern Villages

Pursuant to mandate  B.10 of the Sivunirmut 
Agreement, the Department delivers technical assis-
tance for the management of drinking water, 
wastewater, and residual materials and for training of 
the drinking water plant operators. Pursuant to 
mandate B.15 of the Sivunirmut Agreement, the 
Department ensures the delivery of technical assis-
tance and training in the field of engineering, inclu-
ding in particular the maintenance of certain 
municipal infrastructure as well as vehicle and equip-
ment fleets.

Drinking Water

Pursuant to the Regulation respecting the Quality of 
Drinking Water, all the duties related to the operation 
and monitoring of treatment and distribution facili-
ties for water intended for human consumption, 
including the supply of water by tank truck, must be 
carried out by duly certified municipal employees. 
The Department supports the northern villages with 
these duties. It moreover co-ordinates the water 
quality monitoring actions of various stakeholders, 
specifically the northern villages, the Ministère de 
l’Environnement et de la Lutte contre les change-
ments climatiques (the environment and the fight 
against climate change, MELCC) and the Nunavik 
Regional Board of Health and Social Services.

Routine drinking water quality monitoring is 
performed locally by plant operators. On a monthly 
basis, the laboratory at the Ungava Tulattavik Health 
Centre also performs advanced bacteriological 
analysis of water samples from each community. 
In 2019, the sample completion rate achieved by 
plant operators for this monthly testing was 84% 
(just under the regional objective of 85%). In addition 
to organizing training for drinking water plant opera-
tors, the Department also provides technical assis-
tance and, as needed, resolves operating issues or 
makes necessary repairs (broken or frozen water 
supply aqueducts, breakdowns, etc.). These activities 
are extremely pertinent given the fundamental 
nature of drinking water supply services and the scale 
of investments in drinking water infrastructure in the 
communities.

In 2019, the Department once again coordinated with 
the northern villages to have all water plant operators 
meet to discuss plant operations and water quality 
management. Some problems that were specific to 
certain communities were also addressed throughout 
the course of the year such as communications 
between the water plants and the pump houses as 
well as maintenance issues.

Eau potable

En vertu du Règlement sur la qualité de l’eau 
potable, toutes les tâches liées à l’exploitation et à la 
surveillance des installations de traitement et de 
distribution de l’eau destinée à la consommation 
humaine, y compris l’approvisionnement en eau par 
camion-citerne, doivent être effectuées par des 
employés municipaux dûment certifiés. Le Service 
soutient les VN dans ces tâches. Il coordonne par 
ailleurs les actions de surveillance de la qualité de 
l’eau de divers intervenants, notamment les villages 
nordiques, le ministère de l’Environnement et de la 
Lutte contre les changements climatiques (MELCC) 
et la Régie régionale de la santé et des services 
sociaux du Nunavik.

Le contrôle de routine de la qualité de l’eau potable 
est effectué localement par les exploitants des 
usines. Sur une base mensuelle, le laboratoire du 
Centre de santé Tulattavik de l’Ungava effectue 
également une analyse bactériologique avancée des 
échantillons d’eau de chaque communauté. En 2019, 
le taux de collecte des échantillons atteint par les 
exploitants des usines pour ce test mensuel était de 
84 % (juste en dessous de l’objectif régional de 85 %). 
Outre l’organisation de formations pour les exploi-
tants d’usines d’eau potable, le Service fournit égale-
ment une assistance technique et, le cas échéant, 
résout les problèmes d’exploitation ou effectue les 
réparations nécessaires (aqueducs d’alimentation en 
eau cassés, gelés, en panne, etc.) Ces activités sont 
extrêmement pertinentes compte tenu de la nature 
fondamentale des services d’approvisionnement 
en eau potable et de l’ampleur des investissements 
dans les infrastructures d’eau potable dans 
les communautés.

En 2019, le Service a une fois de plus coordonné avec 
les villages nordiques pour que tous les exploitants 
d’usines d’eau se réunissent afin de discuter de l’ex-
ploitation des usines et de la gestion de la qualité de 
l’eau. Certains problèmes spécifiques à certaines 
communautés ont également été abordés tout au 
long de l’année, comme les communications entre 
les usines de traitement de l’eau et les stations de 
pompage, ainsi que les questions d’entretien.

Parcs de véhicules et infrastructures

Les parcs de véhicules municipaux sont essentiels au 
bon fonctionnement des communautés Par exemple, 
les camions-citernes et les équipements lourds 
assurent l’approvisionnement en eau potable des 
foyers, des bâtiments publics et des entreprises, la 
collecte et l’élimination des eaux usées, ainsi qu’un 
large éventail de travaux d’entretien des routes. Pour 
s’assurer que ces flottes restent en bon état de 
marche, le Service emploie deux instructeurs-méca-
niciens par rotation et en a engagé un troisième au 
dernier semestre de l’année. Ils se déplacent d’une 
communauté à l’autre pour dispenser une formation 
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ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᑎᒍᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᓂᖅ 
ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ
ᒪᓕᑦᓱᒍ ᑎᓕᔨᒍᑎ B.10 ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᐅᑉ 
ᐃᓗᐊᓂ, ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᑐᓂᔨᓲᖑᕗᖅ ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᑎᒍᑦ 
ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᓂᕐᒥᒃ ᐱᑦᔪᑎᖃᕐᑎᓗᒍ ᐃᒥᕐᑕᐅᔪᑦᓴᒥᒃ 
ᐃᒪᓕᕆᓂᕐᒥᒃ, ᑭᓈᓂᕐᓗᑯᓕᕆᓂᕐᒥᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᐱᕕᓂᕐᓂᒃ 
ᓴᓂᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᒍᑎᓂᒃ ᐃᒥᕐᑕᕕᓕᕆᔨᓂᒃ. 
ᒪᓕᑦᓱᒍ ᑎᓕᔨᒍᑎ B.15 ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᐅᑉ 
ᐃᓗᐊᓂ, ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᓱᕐᖁᐃᑎᐅᕗᖅ ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᑎᒍᑦ 
ᐃᑲᔪᕐᑐᓂᐅᑉ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᓂᐅᑉ ᑐᓂᓂᖓᓂᒃ 
ᐊᑦᑐᐊᑎᓪᓗᒍ ᐱᓇᓱᐊᒐᕐᓄᑦ ᓴᓇᒻᒪᓂᓕᕆᓂᐅᑉ ᐃᓗᐊᒍᑦ, 
ᐱᓗᐊᕐᑐᒥᒃ ᐃᓚᖃᕐᑎᓗᒍ ᒪᑭᑕᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᑲᕙᒫᐲᑦ 
ᓇᑉᐸᓯᒪᔪᖁᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᒃᑰᔫᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐱᓇᓲᑎᕐᓚᖏᓐᓂᒃ.

ᐃᒥᕐᑕᐅᔪᒥᒃ ᐃᒪᓕᕆᓂᖅ

ᒪᓕᑦᓱᒍ ᒪᓕᒐᖅ ᐱᑦᔪᑎᓕᒃ ᐃᒥᕐᑕᐅᔪᑦᓴᐅᑉ ᐃᒪᐅᑉ 
ᐱᐅᓂᖓᓂᒃ, ᑲᒪᒍᑎᓕᒫᑦ ᐊᑦᑐᐊᔪᑦ ᐃᖏᕐᕋᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐸᐸᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᐃᒥᕋᑦᓴᕈᐃᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᒫᓂᒃ 
ᐃᕐᐸᑎᕆᓂᕐᒥᒃ ᐱᓇᓱᐊᕈᑎᓂᒃ ᐃᓕᖓᔪᓂᒃ ᐃᒪᕐᒧᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐃᒥᕈᒫᕐᓂᐊᑕᖓᓄᑦ, ᐃᓚᖃᕐᑎᓗᒍ ᐃᒪᐅᑉ ᐸᔪᕋᐅᑕᐅᓂᖓᓂᒃ 
ᐃᒪᖃᐅᑎᓕᓐᓄᑦ ᓄᓇᒃᑰᔫᓄᑦ, ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᖃᑦᑕᕆᐊᖃᕐᖁᖅ 
ᑕ ᒪ ᑐ ᒥᖓ ᐱᔪ ᓐᓇ ᐅᑎᖃ ᑦ ᓯ ᐊ ᑐᓄ ᑦ  ᑲ ᕙ ᒫᐱ ᒃ ᑯ ᑦ 
ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᓐᓄᑦ. ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᓲᖅ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ 
ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᑕᒪᒃᑯᑎᒎᓇ ᐱᓇᓱᐊᑦᓴᖏᑎᒍᑦ. ᑖᓐᓇ, 
ᓱᓕᒋᐊᓪᓚᒃ, ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᐅᒻᒥᔪᖅ ᐃᒥᕐᑕᐅᔫᑉ ᐃᒪᐅᑉ 
ᐱᐅᓂᖓᑕ ᐸᐸᑕᐅᓂᖓᑎᒍᑦ ᐊᐅᓚᑦᔭᑲᑦᑕᓂᖏᓐᓂᒃ 
ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᑦ ᐊᑦᑐᐊᖃᑎᒌᑦ, ᑌᓗᒋᑦ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᓄᓇᓖᑦ, 
ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᒃ ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑭᓂᐊᕈᑎᓄᑦ ᓯᓚᐅᑉ 
ᐊᓯᑦᔨᐸᓪᓕᐊᓂᖓᓂᒃ, (MELCC) ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᕕᒻᒥ 
ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᐃᓗᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᓄᓕᕆᓂᒃᑯᑦ ᐱᑦᔪᔨᓂᕐᒧᑦ.

ᐱᐅᓯᑐᐃᓐᓇᖅ ᐃᒥᕐᑕᐅᔪᒥᒃ ᐃᒫᓂᒃ ᐱᐅᓂᓕᕆᓂᖅ 
ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᕗᖅ ᖃᐅᑕᒫᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐃᒥᕐᑕᕕᒻᒥ ᒃ 
ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᓄᑦ. ᑕᕐᕿᑕᒫᑦ, ᑐᓚᑦᑕᕕᒃ ᐃᓗᓯᓕᕆᕕᒻᒪᕆᐅᑉ 
ᖃᐅᔨᓴᕐᕕᖓ ᐱᓇᓱᐊᓲᖑᒻᒥᔪᖅ ᖃᐅᔨᒪᒋᐊᑐᔪᓂᒃ 
ᖃᐅᔨᓴᕋᑦᓴᓕᐅᕐᓂᑯᑦ ᐱᔭᕇᑦᓯᐊᖃᑦᑕᓂᖓᑦ ᐃᒥᕐᑕᕕᓐᓂᒃ 
ᐊᐅᓚᑦᓯᔩᑦ ᑕᒪᑐᒨᓇ ᑕᕐᕿᑕᒫᑦ ᖃᐅᔨᓴᕋᑦᓴᓕᐅᕐᓂᑯᑦ 
ᑎᑭᐅᑎᓚᐅᔪᔪᖅ 84 %-ᒧᑦ (ᓄᓇᓕᓕᒫᑎᒍᑦ ᑐᕌᕐᑕᐅᓯᒪᔪᒥᒃ 
85 %-ᒥᒃ ᐃᓄᕐᓴᒐᓛᐱᑐᐃᓐᓇᓱᓂ). ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᓂᐅᑉ 
ᐃᒥᕐᑕᕕᒻᒥᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᓂᒃ ᖁᓛᒎᒻᒥᔪᖅ, ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ 
ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᑎᒍᑦ ᐃᑲᔪᓲᖒᒻᒥᔪᖅ ᐊᒻᒪᓗ, ᑌᒣᒋᐊᖃᓕᕋᒥ, 
ᐋᕐᕿᓱᐃᓲᖑᑦᓱᓂ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᒃᑯᑦ ᐃᓱᐃᓪᓕᖓᐅᑎᓂᒃ 
ᐅᕝᕙᓗᓘᓐᓃᑦ ᓱᒃᑯᑐᓂᒃ ᓴᓇᖃᑦᑕᓱᓂ (ᓯᖁᒥᓯᒪᔪᓂᒃ 
ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᖁᐊᕐᓯᒪᔪᓂᒃ ᐃᒪᐅᑉ ᐊᕐᖁᑎᖏᓐᓂᒃ, 
ᐊᐅᓚᐅᑦᔮᑐᓂᒃ, ᐊᓯᖏᓐᓂᓗ). ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᓂᖏᑦ 
ᐊ ᑐ ᓪᓗ ᑐ ᑦ ᓯ ᐊ ᑐ ᑦ  ᑕ ᑯ ᓐᓇ ᓱᓂ ᑐ ᖕᖓᕕᓪᓚᕆ ᒻ ᒥ ᒃ 
ᐊᑑᑎᖃᕐᓂᖓᓂᒃ ᐃᒥᕐᑕᐅᔪᑦᓴᒥᒃ ᐃᒪᖃᕐᑎᓯᓂᐅᑉ 
ᐱ ᑦ ᔪ ᔨ ᒍ ᑕ ᐅ ᓂᖓᓄ ᑦ  ᐊ ᒻ ᒪ ᓗ  ᖃᓄᐃ ᓪᓗ ᐊ ᑐ ᓂ ᒃ 
ᑮᓇᐅᔦᕐᓯᒪᓕᕐᓂᒥᒃ ᐃᒥᕐᑕᐅᔪᑦᓴᒥᒃ ᐃᒪᖃᕐᑎᓯᒍᑎᓂᒃ 
ᓇᑉᐸᑎᕐᓯᒪᔪᑖᕈᑎᒋᑦᓱᒋᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ.

2019-ᒥ, ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐊᑕᐅᑦᓯᑰᕐᑎᓯᒋᐊᓪᓚᓚᐅᔪᔪᖅ 
ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᓄᓇᓖᑦ ᐃᑲᔪᕐᑎᓗᒋᑦ ᐃᒥᕐᑕᕕᓐᓂᒃ 
ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᓕᒫᓂᒃ ᑲᑎᒪᑎᑦᓱᓂᕐᒥᒃ ᐅᖄᓂᐊᕐᒪᑕ ᐃᒥᕐᑕᕖᑦ 
ᐃᖏᕐᕋᑎᑕᐅᓂᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᒪᐅᑉ ᐱᐅᓂᖓᑕ 
ᑲᒪᒍᑕᐅᓂᖓᓂᒃ. ᐱᓀᓗᑕᕈᖃᑦᑕᑐᑦ ᓄᓇᓖᑦ ᓇᓪᓕᓗᑯᖏᓐᓂ 
ᑲᒪᒋᔭᐅᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ ᐊᕐᕌᒎᑉ ᐃᓗᓕᒫᖓᓂ ᐆᑦᑑᑎᒋᓗᒋᑦ 
ᐃᒥᕐᑕᕖᑦ ᐅᖃᓕᒪᒍᓐᓂᖓᑎᒍᑦ ᐃᒪᕐᒥᒃ ᒥᓪᓗᐊᕕᒻᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᒪᑭᑕᑦᓯᓂᐅᑉ ᑐᑭᐊᒍᑦ ᐃᓱᐃᓗᑕᒐᓓᑦ.

ᓄᓇᒃᑰᔫᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓇᑉᐸᑎᕐᓯᒪᔪᖁᑎᖏᑦ

ᑲᕙᒫᐲ ᑦ  ᓄᓇ ᒃ ᑰ ᔫᖁᑎᖏᑦ ᐊ ᑐᕆᐊᖃᓪᓚᕆ ᑉ ᐳ ᑦ 
ᐃᖏᕐᕋᑎᑦᓯᓯᐊᓚᖓᓗᓂ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ. ᐆᑦᑑᑎᒋᓗᒋᑦ, 
ᐃᒪᖃᐅᑎᓖᑦ ᓄᓇᒃᑰᔫᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓲᑎᕐᓓᑦ ᓱᕐᖁᐃᕈᑕᐅᒻᒪᑕ 
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Vehicle Fleets and Infrastructure

Municipal vehicle fleets are essential to the proper 
functioning of the communities. For example, tank 
trucks and heavy equipment ensure the delivery of 
drinking water to homes, public buildings and busi-
nesses, the collection and disposal of wastewater, 
and a wide array of road maintenance. To ensure 
these fleets remain in good working order, the 
Department employs two mechanic-instructors on 
rotation and hired a third one in the last semester of 
the year. They travel from community to community 
to deliver on-the-job training to local mechanics and 
assist them with their work. They also provide 
support to municipal managers for parts purchasing, 
the preparation of calls for tenders for vehicle 
purchases, and the hiring of mechanics. In 2019, 
regular, scheduled technical assistance was provided 
to (8) northern villages (Kangiqsualujjuaq, Aupaluk, 
Kangirsuk, Quaqtaq, Kangirsujuaq, Salluit, Ivujivik, 
and Akulivik).The department further assisted several 
NVs concerning the purchase by the northern villages 
of vehicles and equipment.

The Department also assisted the northern villages 
to perform maintenance on certain municipal buil-
dings (such as arenas, community centres, swimming 
pools and drinking water plants). For this purpose, it 
employs a team of technicians and instructors. 
In  2019, the Department once again prepared a 
complete list of maintenance parts and supplies for 
the ice refrigeration systems used in the arenas in 
many villages. The Department was instrumental 
in the coordination with the NV regarding exterior 
drainage improvements around the Tasiujaq arena 
building structure. Technical inspection visits of the 
swimming pools in Kangiqsualujjuaq, Kangirsuk, and 
Kangiqsujuaq were done and assessment reports for 
maintenance and corrective actions were produced 
for future work. A consultant visited Salluit to inspect 
the materials delivered for the replacement of the 
pool salt treatment system. Ten (10) communities 
had water plant and pumping station generators 
inspected in either November or December and 
reports are under review for maintenance work.

When requested, the Department also delivers assis-
tance to the northern villages for infrastructure 
construction and renovation projects not covered 
under any KRG financial assistance program.

In April 2019, a fire destroyed the Kangirsuk arena. 
Continued assistance from the Department is 
needed with the insurance claim and the planning of 
the construction of a new arena in the coming year.

The Department also carried out preventive mainte-
nance for childcare centres. Renovation work 
originally planned in 2019 at the Mikijuk Childcare 
Centre in Kangiqsujuaq and the Amaarvik Childcare 
Centre in Ivujivik were finally done in 2019.

sur le vif aux mécaniciens locaux et les aider dans leur 
travail. Ils apportent également un soutien aux 
gestionnaires municipaux pour l’achat de pièces, la 
préparation d’appels d’offres pour l’achat de véhi-
cules et l’embauche de mécaniciens. En 2019, une 
assistance technique régulière et programmée a été 
fournie à (8) villages nordiques Kangiqsualujjuaq, 
Aupaluk, Kangirsuk, Quaqtaq, Kangirsujuaq, Salluit, 
Ivujivik et Akulivik. Le Service a en outre aidé 
plusieurs NV concernant l’achat de véhicules et 
d’équipements par les villages nordiques.

Le Service a également aidé les villages nordiques à 
effectuer l’entretien de certains bâtiments munici-
paux tels que : les arènes, les centres communau-
taires, les piscines et les usines d’eau potable. À cette 
fin, il emploie une équipe de techniciens et d’instruc-
teurs. En 2019, le service a de nouveau préparé une 
liste complète de pièces et de fournitures d’entretien 
pour les systèmes de réfrigération de la glace utilisés 
dans les arènes de nombreux villages. Le Service a 
joué un rôle essentiel dans la coordination avec les 
VN concernant l’amélioration du drainage extérieur 
autour de la structure du bâtiment de l’aréna de 
Tasiujaq. Des visites d’inspection technique des 
piscines de Kangiqsualuj juaq, Kangirsuk et 
Kangiqsujuaq ont été effectuées et des rapports 
d’évaluation pour l’entretien et les actions correctives 
ont été rédigés pour les travaux futurs. Un consultant 
s’est rendu à Salluit pour inspecter les matériaux 
livrés pour le remplacement du système de traite-
ment du sel de la piscine. Les générateurs des 
stations de pompage et des usines de traitement de 
l’eau de dix (10) communautés ont été inspectés en 
novembre ou décembre et les rapports sont en cours 
d’examen pour les travaux d’entretien.

Sur demande, le Service fournit également une aide 
aux villages nordiques pour les projets de construction 
et de rénovation des infrastructures qui ne sont pas 
couverts par un programme d’aide financière de l’ARK.

En avril 2019, un incendie a détruit l’arène de 
Kangirsuk. Le Service doit continuer à apporter son 
aide en ce qui concerne la demande d’indemnisation 
et la planification de la construction d’une nouvelle 
arène au cours de l’année à venir.

Le Service a également assuré la maintenance 
préventive des centres de services de garde à l’en-
fance. Les travaux de rénovation initialement prévus 
en 2019 au centre de services de garde à l’enfance 
Mikijuk à Kangiqsujuaq et au centre de services de 
garde à l’enfance Amaarvik à Ivujivik ont finalement 
été réalisés en 2019.

Programme Isurruutiit

Le programme Isurruutiit pour l’amélioration des 
infrastructures municipales est financé par le minis-
tère des Affaires municipales et de l’Habitation 
(MAMH) et géré par le Service pour aider les villages 
nordiques à maintenir et à améliorer les services 
municipaux. La quatrième phase du programme 
Isurruutiit est entrée en vigueur à la fin de 2016 et 
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ᕿᒥᕐᕈᔭᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᓄᕕᒻᐱᕆᒥ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᑎᓯᒻᐱᕆᒥ 
ᐊᒻᒪᓗ ᑐᓴᕐᑎᓯᒍᑏᑦ ᑕᒪᑐᒨᓇ ᕿᒥᕐᕈᔭᐅᓕᕐᓱᑎᒃ 
ᒪᑭᑕᑦᓯᒍᑎᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᕈᑕᐅᓛᕐᒪᑕ.

ᑕᓂᕿᕕᐅᑐᐊᕋᒥ, ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᓲᖑᒻᒥᔪᖅ 
ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᐱᑦᔪᑎᖃᕐᑎᓗᒍ ᓇᑉᐸᑎᕐᓯᒪᔪᓂᒃ 
ᓴᓇᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕆᓂᕐᒥᒃ ᐱᓇᓱᐊᕈᑎᖏᓐᓂᒃ 
ᖃᓗᔭᐅᓯᒪᖕᖏᑐᓂᒃ ᓇᐅᑐᐃᓐᓇᒧᑦ KRG-ᑯᑦ ᐊᑖᒍᑦ 
ᑮᓇᐅᔭᕐᑎᒍᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᒍᑎᓂᒃ ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕐᑎᓯᒍᑎᒧᑦ.

ᐁᕆᓕ 2019-ᒥ, ᐃᑯᐊᓚᒃ ᓱᒃᑯᐃᓚᐅᔪᔪᖅ ᑲᖏᕐᓱᒥ 
ᓯᐊᕐᕆᔭᕐᕕᒥᒃ. ᑲᔪᓯᔪᒥᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᓂᖅ ᐱᒋᐊᖃᖏᓐᓇᑐᖅ 
ᑕᒡᒐᖓᑦ ᐱᑦᔪᔨᕕᒻᒥᒃ ᐱᑦᔪᑎᖃᕐᓱᓂ ᓴᑐᕈᑎᓂᒃ 
ᑐᑦᓯᕋᐅᑎᖓᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐸᕐᓇᕈᑎᓂᒃ ᓴᓇᓂᑦᓴᒥᒃ ᓄᑖᒥᒃ 
ᓯᐊᕐᕆᔭᕐᕕᒥᒃ ᐊᕐᕌᒍᒥ ᙯᔪᒥ.

ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓚᐅᔪᒻᒥᔪᖅ ᓱᒃᑯᑐᖃᖕᖏᓂᖓᓂᒃ 
ᒪᑭᑕᑦᓯᐅᑎᓂᒃ ᐱᐊᕋᕐᓂᒃ ᐯᕆᑦᓯᕕᓐᓂ. ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕆᓂᕐᒥᒃ 
ᐱᓇᓱᒍᑏᑦ 2019-ᒥ ᐸᕐᓇᕈᑕᐅᒋᐊᖕᖓᓯᒪᔪᑦ ᒥᑭᔪᒃ ᐱᐊᕃᑦ 
ᐯᕆᔭᐅᕕᖓᓄᑦ ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᒫᕐᕕᒃ ᐱᐊᕃᑦ 
ᐯᕆᔭᐅᕕᖓᓄᑦ ᐃᕗᔨᕕᒻᒥ ᐱᔭᕇᕐᑕᐅᓴᕋᑕᓚᐅᔪᔪᑦ 
2109-ᒥ.

ᐃᓱᕐᕉᑏᑦ ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑎᖓ
ᐃᓱᕐᕉᑏᑦ ᐱᓂᐊᓂᖓ ᑲᕙᒫᐱᓐᓂ ᓇᑉᐸᑎᕐᓯᒪᔪᓂᒃ 
ᐱᐅᓯᒋᐊᕆᓂᕐᒧᑦ ᑐᕌᖓᔪᖅ ᑮᓇᐅᔭᖃᑎᑕᐅᕗᖅ ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᒥᒃ 
ᑲᕙᒫᐱᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓪᓗᖃᕐᓂᒧᑦ (MAMH) ᐊᒻᒪᓗ 
ᐊᐅᓚᑕᐅᓲᖑᕗᖅ ᑕᒡᒐᓂ ᐱᑦᔪᔨᕕᒻᒥ ᐃᑲᔪᕈᑕᐅᑦᓱᓂ 
ᐅ ᑭ ᐅ ᕐ ᑕ ᑐ ᒥ  ᓄ ᓇ ᓕ ᓐ ᓂ ᒃ  ᒪ ᑭ ᑕ ᑦ ᓯ ᓂ ᖏ ᑎ ᒍ ᑦ 
ᐱᐅᓯᒋᐊᕐᑎᓯᓂᖏᑎᒍᓪᓗ ᑲᕙᒫᐱᐅᑉ ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᖏᓐᓂᒃ. 
ᓯᑕᒻᒥᕈᑕᐅᓕᕐᑐᖅ ᓄᐃᑕᑦᓯᓂᖅ ᐃᓱᕐᕉᑏᑦ ᐱᓂᐊᓂᖃᕈᑎᖓᓂᒃ 
ᐊᑐᕆᐊᓯᓚᐅᔪᔪᖅ 2016 ᐊᕐᕌᒍᖓ ᐊᓂᒍᕆᐊᕕᑦᑎᓗᒍ 
ᐃᓚᖃᕐᒥᔪᖅ ᑮᓇᐅᔭᖃᐅᑎᒥᒃ $100 ᒥᓕᐊᓂᒃ ᑐᕌᕐᑐᓂᒃ 
ᐊᑦᔨᒌᑦᑎᖏᑦᑐᓄᑦ ᐱᑕᖃᓪᓗᑐᕆᐊᓕᓐᓂᒃ ᑲᕙᒫᐲᑦ 
ᓇ ᑉ ᐸ ᑎ ᕐ ᓯ ᒪ ᔪ ᖁᑎᖏ ᓐᓂ ᒃ  ᓴ ᓇ ᒍᑎᓄ ᑦ  ᐊ ᒻ ᒪ ᓗ 
ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕆᐅᑎᓄᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓲᑎᓂᒃ ᓂᐅᕕᕐᓂᒧᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᓴᓇᒻᒪᕆᓐᓂᒧᑦ. ᐱᖓᓱᐃᓕᕐᕿᖓᔪᑦ ᐃᓚᐅᕐᑑᑎᒌᑦ 
ᑕᒡᒐᓂ ᓄᐃᒍᑎᖓᓂ ᒪᑯᐊᖑᕗᑦ ᓇᑉᐸᑎᕐᓯᒪᔪᓂᒃ ᓴᓇᓂᖅ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐱᐅᓯᒋᐊᕆᓂᖅ (ᐃᒥᕐᑕᐅᔪᖅ ᐃᒪᒃ, ᑭᓈᓂᕐᓗᑯᐃᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐊᕐᖁᑏᑦ), ᐃᓪᓗᔪᐊᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᐅᒡᒍᑎᓂᒃ ᓴᓇᓂᖅ 
ᐊᒻᒪᓗ ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕆᓂᖅ (ᐊᓪᓚᕖᑦ, ᓄᓇᒃᑰᔫᖃᐅᑏᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᓯᓚᒥ ᓱᖃᑦᓯᕖᑦ), ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᒃᑰᔫᓂᒃ ᓂᐅᕕᕐᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ 
ᓴᓇᒋᐊᓪᓚᑖᓂᖅ (ᐃᒥᕐᑕᐅᔪᖅ ᐃᒪᖅ, ᑭᓈᓂᕐᓗᑯᐃᑦ, ᑕᖏᓖᑦ 
ᓴᓃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᕐᖁᑏᑦ).

ᐃᒥᕐᑕᐅᔪᑦᓴᐅᑉ ᐃᒪᐅᑉ ᐸᔪᒍᑕᐅᖃᑦᑕᓂᖓᓂᒃ ᐊᓂᕐᕋᓄᑦ, 
ᐃᓄᓕᒫᑦ ᐃᓪᓗᔪᐊᖁᑎᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑎᒥᐅᔪᓄᑦ, 
ᐁᑦᓯᕋᕐᓂᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᒋᑦᑐᓕᐅᕐᓂᒧᑦ ᑭᓈᓂᕐᓗᑯᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ 
ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᒻᒪᕆᓐᓄᑦ ᐊᕐᖁᑎᓂᒃ ᒪᑭᑕᑦᓯᓂᒐᓚᓐᓄᑦ. 
ᓱᕐᖁᐃᓂᐊᕐᒪᑦ ᑖᒃᑯᐊ ᓄᓇᒃᑰᔫᑦ ᐃᖏᕐᕋᒍᓐᓇᓯᐊᕐᓂᖓᑦ, 
ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᓕᒃ ᒪᕐᕉᓂᒃ ᐊᐅᓚᐅᓯᐅᕐᓂᑯᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᔩᓐᓂᒃ ᓇᓪᓕᑭᑕᕐᓱᑎᒃ ᑎᑭᑦᑕᑑᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐱᖓᔪᒋᓕᐅᑎᔪᒥᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᑖᓚᐅᔪᒻᒥᓱᓂ ᐊᕐᕌᒎᑉ 
ᐊᕕ ᑦ ᑐ ᓯ ᒪᐅᑎᖓᑕ ᑭᖑᓪᓕᐹᖓᓂ .  ᓄᓇᓕᑎᒍ ᑦ 
ᐊᕝᕕᑕᕆᐊᖃᓲᑦ ᑐᓂᔨᒋᐊᕐᑐᓱᑎᒃ ᐱᓇᓱᖏᓐᓇᓗᓂᓗ-
ᐱᒋᐅᕐᓴᕈᑎᓂᒃ ᓄᓇᓖᑦ ᐊᐅᓚᐅᓯᐅᕐᑎᖏᓐᓄᑦ ᐃᑲᔪᕐᓱᒋᓪᓗ 
ᐱᓇᓱᒐᖏᓐᓂᒃ ᐱᓇᓱᓐᓂᖓᑎᒍᑦ. ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᓲᖑᒻᒥᔪᑦ 
ᑲᕙᒫᐲᑦ ᑲᒪᔨᒻᒪᕆᖏᓐᓂᒃ ᓂᐅᕕᕐᓂᑯᑦ ᐃᓚᑦᓴᓂᒃ, 
ᐋᕐᕿᓱᐃᓂᒃᑯᑦ ᐊᑭᑭᓕᐅᑎᖁᔨᒍᑏᑦ ᐅᒃᑯᐃᑕᐅᒍᑎᖏᓐᓂᒃ 
ᓄᓇᒃᑰᔫᓂᒃ ᓂᐅᕕᕆᐊᖃᓕᕐᒪᑕ, ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐅᓚᐅᓯᐅᕐᑎᓂᒃ 
ᐱᓇᓱᑦᑎᑖᕐᓂᑯᑦ. 2019-ᒥ, ᑲᔪᓯᑦᓭᓇᕐᑐᑦ, ᐅᓪᓗᓕᐅᕐᓯᒪᔪᑦ 
ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᑎᒍᑦ ᐃᑲᔪ ᕐᓯᓃᑦ ᑐᓂᖃᑦᑕᓚᐅᔪᔪ ᑦ 
ᓯᑕᒪᐅᔪᕐᑐᓄᑦ (8) ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ (ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᒃᔪᐊᖅ, 
ᐊᐅᐸᓗᒃ, ᑲᖏᕐᓱᒃ, ᖁᐊᕐᑕᖅ, ᑲᖏᕐᓱᒃ, ᓴᓪᓗᐃᑦ, ᐃᕗᔨᕕᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑯᓕᕕᒃ) . ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᓱᓕᒋᐊᓪᓚᒃ 
ᐃᑲᔪᖃᑦᑕᓚᐅᔪᒻᒥᔪᖅ ᐊᒥᓱᐃᓂᒃ NV-ᓂᒃ ᐱᑦᔪᑎᖃᕐᑎᓗᒍ 
ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᓄᓇᓕᐅᑉ ᓂᐅᕕᕐᓂᖓᓂᒃ ᓄᓇᒃᑰᔫᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐱᓇᓲᑎᓂᒃ.

ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐃᑲᔪᓚᐅᔪᒻᒥᔪᖅ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᓄᓇᓖᑦ 
ᒪᑭᑕᑦᓯᓂᖏᑎᒍᑦ ᐃᓚᖏᓐᓂᒃ ᑲᕙᒫᐱᐅᑉ ᐃᓪᓗᔪᐊᖏᓐᓂᒃ 
(ᐆᑦᑑᑎᒋᓗᒋᑦ ᓯᐊᕐᕆᔭᕐᕕᒃ, ᓄᓇᓕᐅᑉ ᐱᖕᖑᐊᕕᖏᑦ, 
ᐳᐃᑦᔪᕋᕐᕕᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᒥᕐᑕᕕᒃ). ᑕᒪᓐᓇ ᐱᑦᔪᑎᒋᑦᓱᒍ, 
ᐱᓇᓱᑦᑎᓕᒃ ᐃᑲᔪᕐᑎᒌᓂᒃ ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᓐᓂᐊᑎᐅᑦᓱᑎᒃ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᔨᓂᒃ. 2019-ᒥ, ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᓱᓕᒋᐊᓪᓚᒃ 
ᐋ ᕐᕿᓱᐃᓚᐅᔪᔪᖅ ᓱᓇᒥ ᑦ ᓯᐊ ᑐᓂ ᒃ  ᓈᓭᒪ ᒍᑎᓂ ᒃ 
ᒪᑭᑕᑦᓯᓂᕐᒨᓕᖓᔪᓂᒃ ᐃᓚᑦᓴᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᑕᖃᕈᑎᑦᓴᓂᒃ 
ᐊᑐᕐᑕᐅᓲᓂᒃ ᓯᑯᒥᒃ ᖁᐊᖑᑎᑦᓯᒍᑎᓄᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ 
ᐊᒥᓱᑲᓪᓚᓂ. ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐊᑐᕐᑐᒪᕆᐅᓚᐅᔪᔪᖅ 
ᐊᑕᐅ ᑦᓯᑰᖃᑎᖃᕐᓱᓂ NV -ᒥ ᒃ ᑲᒪ ᑦ ᓱᓂ ᓯᓚᒧ ᑦ 
ᐃᒣᔭᕈᑎᖏᓐᓂᒃ ᑕᓯᐅᔭᒥ ᓯᐊᕐᕆᔭᕐᕕᐅᑉ ᐊᕙᑖᓂ. 
ᐱ ᓪ ᓗ ᑯ ᑦ ᑐ ᓕᕆ ᔪᓂ ᒃ  ᕿ ᒥ ᕐ ᕈ ᓃ ᑦ  ᐳ ᐃ ᑦ ᔪ ᕋ ᕐ ᕕ ᓂ 
ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᒃᔪᐊᒥ, ᑲᖏᕐᓱᒥ, ᐊᒻᒪᓗ ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᒥ 
ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᓄᐃᓐᓂᖓᓂᒃ ᑲᒪᐅᑏᑦ 
ᑐᓴᕐᑎᓯᒍᑎᑕᖏᑦ ᐱᔭᕇᕐᑕᐅᓱᑎᒃ ᐊᑐᕐᓂᐊᒪᑕ ᒪᑭᑕᑦᓯᒍᑎᓄᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐋᕐᕿᒋᐊᕐᑎᓯᒍᑎᓄᑦ ᓯᐊᕈᒋᐊᖅ ᐱᓇᓱᒋᐊᖃᓛᕐᑐᓄᑦ. 
ᐃᓱᒪᓕᐅᕐᑎᒥᒃ ᓴᓪᓗᓕᐊᕐᑐᖃᓚᐅᔪᔪᖅ ᕿᒥᕐᕈᔭᕐᑐᑐᒥᒃ 
ᐱᐅᒡᒍᑎᓂᒃ ᑎᑭᑦᑐᕕᓂᕐᓂᒃ ᑕᐅᕐᓯᕈᑕᐅᑦᓱᑎᒃ ᐳᐃᑦᔪᕋᕐᕕᐅᑉ 
ᑕᕆᐅᒥᒃ ᐃᕐᕈᑐᐃᒍᑎᖓᓄᑦ. ᖁᓕᑦ (10) ᓄᓇᓖᑦ 
ᐃᒥᕐᑕᕕᖏᑕ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᒫᓂᒃ ᒥᓪᓗᐊᕕᖏᑕ ᐃᑯᒪᓕᐅᕈᑎᖏᑦ 

ᑰᒃᔪᐊᑉ ᐃᒥᕐᑕᕕᖓᑕ ᐃᓗᐊᓂ. 

Inside the Kuujjuaq water 
treatment plant.

Vue à l’intérieur de l’usine 
de traitement des eaux 
à Kuujjuaq.
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Isurruutiit Program

The Isurruutiit Program for municipal infrastructure 
improvements is funded by the Ministère des Affaires 
municipales et de l’Habitation (municipal affairs and 
housing, MAMH) and managed by the Department to 
help the northern villages maintain and improve 
municipal services. The fourth phase of the Isurruutiit 
Program entered into effect late in 2016 and includes 
a resource envelope of $100 million for a variety of 
essential municipal infrastructure construction and 
renovation projects, as well as equipment purchases 
and overhauls. The three main components of this 
phase are infrastructure construction and upgrading 
(drinking water, wastewater, waste and roadways), 
building and facility construction and renovation 
(offices, garages and outdoor recreational infrastruc-
ture), and vehicle purchases and overhauls (drinking 
water, wastewater, solid waste and roadways).

Between 1999 and 2016 under the three preceding 
phases of the Isurruutiit Program, investments in 
municipal infrastructure in the northern villages 
totalled $213,998,800, contributing to meaningful 
improvements in the quality of living of Nunavimmiut. 
As of December  31,  2019, the KRG Council had 
approved 188 projects valued at $92,075,861 under the 
fourth phase of the Isurruutiit Program. Expenditures 
under the Program in 2019 were $23,491,589.

A number of major projects were underway or 
completed under the Isurruutiit Program in 2019.

This included the completion of the new drinking 
water plant for Kuujjuaq. A trial period for the full 
operation of the treatment systems was successful 
followed by a disinfection of the system. Water plant 
operators and KRG maintenance technicians have 
completed training for the treatment process and all 
the building components. A specialized-firm in water 
treatment was contracted to provide a technician 
on-site providing support to the local operators 
during an initial transition period of five months. 
Another important project completed in 2019 was 
the water tank refit for Akulivik and Puvirnituq.

Several road projects were also undertaken in 2019. 
Projects were completed in Kangiqsualujjuaq and 
Quaqtaq while in other communities such as Akulivik, 
Inukjuak, Umiujaq and Kuujjuaraapik other new 
housing development roads and drainage work were 
also performed. In Salluit, the installation of guar-
drails was completed and some embankment impro-
vement was carried out.

Waste Water Systems are essential to the commu
nities.  Some of the work done in 2019 for 
Kangiqsualujjuaq, Kuujjuaq and Tasiujaq included 
sludge measurement, which was successfully 
completed and indicated that the systems are 
performing well. In Kangirsujuaq, construction of two 
new sewage ponds progressed well and should be 
completed in 2020. All NVs had influent and effluent 
sampling performed to evaluate the effectiveness of 
each system.

comprend une enveloppe budgétaire de 100 millions 
de dollars pour divers projets de construction et de 
rénovation d’infrastructures municipales essentielles 
ainsi que pour l’achat et la révision d’équipements. 
Les trois principaux éléments de cette phase sont la 
construction et la modernisation des infrastructures 
(eau potable, eaux usées, déchets et voirie), la 
construction et la rénovation de bâtiments et d’ins-
tallations (bureaux, garages et infrastructures récréa-
tives extérieures), et l’achat et la révision de véhicules 
(eau potable, eaux usées, déchets solides et voirie).

Entre 1999 et 2016, dans le cadre des trois phases 
précédentes du programme Isurruutiit, les investisse-
ments dans les infrastructures municipales des 
villages nordiques ont totalisé 213 998 800 $, contri-
buant ainsi à des améliorations significatives de la 
qualité de vie des Nunavimmiut. Au 31 décembre 
2019, le Conseil de l’ARK avait approuvé 188 projets 
d’une valeur de 92 075 861 $ dans le cadre de la 
quatrième phase du programme Isurruutiit. Les 
dépenses effectuées dans le cadre du programme en 
2019 se sont élevées à 23 491 589 $.

Un certain nombre de projets majeurs étaient en 
cours ou terminé dans le cadre du programme 
Isurruutiit en 2019.

Parmi ces travaux figure l’achèvement de la nouvelle 
usine d’eau potable de Kuujjuaq. Une période d’essai 
pour le fonctionnement complet des systèmes de 
traitement a été suivie avec succès par une désinfec-
tion du système. Les exploitants des usines d’eau et 
les techniciens de maintenance de l’ARK ont suivi 
une formation sur le processus de traitement et sur 
tous les éléments du bâtiment. Une entreprise 
spécialisée dans le traitement de l’eau a été engagée 
pour fournir un technicien sur place en vue d’apporter 
un soutien aux exploitants locaux pendant une 
période initiale de transition de cinq mois. Un autre 
projet important achevé en 2019 a été le réaménage-
ment des réservoirs d’eau pour Akulivik et Puvirnituq.

Plusieurs projets routiers ont également été 
entrepris en 2019. Des projets ont été achevés à 
Kangiqsualujjuaq et Quaqtaq, tandis que dans 
d’autres communautés comme Akulivik, Inukjuak, 
Umiujaq et Kuujjuarapik, d’autres routes de dévelop-
pement de nouveaux logements et des travaux de 
drainage ont également été réalisés. À Salluit, l’instal-
lation de garde-corps a été achevée et des travaux 
d’amélioration du remblai ont été réalisés.

Les systèmes de traitement des eaux usées sont 
essentiels pour les communautés. Certains des 
travaux effectués en 2019 pour Kangiqsualujjuaq, 
Kuujjuaq et Tasiujaq comprenaient la mesure des 
boues dans les eaux usées, ce qui a été réalisé avec 
succès et a indiqué que les systèmes fonctionnent 
bien. À Kangirsujuaq, la construction de deux 
nouveaux bassins d’épuration a bien progressé et 
devrait être achevée en 2020. Tous les VN ont fait 
l’objet d’un échantillonnage de l’influent et de l’ef-
fluent afin d’évaluer l’efficacité de chaque système.
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1999 ᐊᒻᒪᓗ 2016 ᐊᑯᓐᓂᖓᓂ ᐱᖓᓱᐃᓕᕐᕿᖓᔪᑦ 
ᓄᐃᑦᓯᒍᑕᐅᓕᓃᑦ ᐃᓱᕐᕉᑏᑦ ᐱᓂᐊᓂᖃᕈᑎᖓᓂᒃ ᐊᑖᒍᑦ, 
ᑮᓇᐅᔦᕈᑏᑦ ᑲᕙᒫᐱᒻᒥ ᓇᑉᐸᑎᕐᓯᒪᔪᓄᑦ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ 
ᓄᓇᓕᓐᓂ ᑲᑎᑦᓱᒋ ᑦ $213 , 998 , 800 -ᖑᓯᒪᔪ ᑦ , 
ᐃᑲᔪᕐᓯᒍᑕᐅᓪᓚᕆᑦᓱᑎᒃ ᐱᐅᓯᒋᐊᕆᓂᕐᒥᒃ ᐃᓅᓯᐅᑉ 
ᐱᐅᓂᖓᓂᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᑎᒍᑦ. ᑎᓯᒻᐱᕆ 31, 2019-ᒥ, 
KRG-ᑯᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᐊᖏᕐᓯᒪᓕᓚᐅᔪᔪᑦ 188-ᓂᒃ 
ᐱᓇᓱᐊᑦᓴᓂᒃ ᐊᑭᖃᕈᒫᕐᑐᓂᒃ $92,075,861-ᓂᒃ ᓯᑕᒻᒥᕈᑎᒥᒃ 
ᐃᓱᕐᕉᑎᐅᑉ ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑎᖓᓂᒃ ᓄᐃᑦᓯᒍᑏᑦ ᐊᑖᒍᑦ. 
ᑮᓇᐅᔦᕈᑏᑦ ᑕᒪᑐᒪ ᐱᓂᐊ ᕐᓂᖃᕈᑎᐅ ᑉ ᐊᑖᒍ ᑦ 
2019-ᒥ $23,491,589-ᖑᓚᐅᔪᔪᑦ.

ᐊᑕᐅᓯᐅᖕᖏᑐᑦ ᐱᒻᒪᕆᐅᑎᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᕈᑏᑦ ᑲᔪᓯᓚᐅᔪᔪᑦ 
ᐱᔭᕇᕐᑕᐅᓱᑎᓪᓘᓃᑦ ᐃᓱᕐᕉᑏᑦ ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑎᖓᑕ ᐊᑖᒍᑦ 
2019 ᐃᓗᐊᓂ. ᑖᒃᑯᐊ ᐃᓚᖃᓚᐅᔪᔪᑦ ᐱᔭᕇᕐᓂᒥᒃ ᓄᑖᒥᒃ 
ᐃᒪᑦᓯᐊᒥᒃ ᐃᒥᕐᑕᕕᒻᒥᒃ ᑰᔾᔪᐊᒥ. ᐆᑦᑐᕋᕐᑕᐅᓂᖓᑕ 
ᐅᓪᓗᖏᑦ ᐃᓕᖓᔪᑦ ᐊᖐᒡᒋᑐᒥᒃ ᐊᑐᕈᓐᓇᓯᓂᖓᓄᑦ ᐃᒪᕐᒥᒃ 
ᐱᐅᔪᓕᐅᕈᑎᖏᑦ ᑕ ᐱ ᑦ ᓯ ᐊ ᓱᑎ ᒃ  ᐊᓂᒍᓚᐅᔪ ᔪ ᑦ 
ᑭᖑᓪᓕᖃᕐᒥᓱᑎᒃ ᐃᒪᓕᕆᐅᑏᑦ ᖁᐱᕐᕈᐃᔭᕐᑕᐅᓂᖓᓂᒃ. 
ᐃᒥᕐᑕᕕᒻᒥᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᔩᑦ ᐊᒻᒪᓗ KRG-ᑯᑦ ᒪᑭᑕᑦᓯᔨᖏᑦᑕ 
ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᓐᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᑦ ᐱᔭᕇᕐᓯᒪᓕᕐᑐ ᑦ 
ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᓂᒃ ᐃᒪᕐᒥᒃ ᐱᐅᔪᓕᐅᕈᓯᓕᒫᖓ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᓪᓗᔪᐊᒥ ᐃᓚᐅᕐᑑᑎᒌᓕᒫᑦ ᓱᓇᒥᑦᓱᒋᑦ. ᐱᓇᓱᒐᓪᓗᑯᓖᑦ 
ᑎ ᒥ ᐅ ᔪ ᑦ  ᐃ ᒫ ᓂ ᒃ  ᐱ ᐅ ᔪ ᓕ ᐅ ᕐ ᓂ ᐅ ᑉ  ᑐ ᑭ ᐊ ᒍ ᑦ 
ᐱᓇᓱᑦᑎᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᑎᑭᑎᑦᓯᓱᑎᒃ ᐱᓪᓗᑯᑦᑐᓕᕆᔨᒥᒃ 
ᐃᑲᔪᕆᐊᕐᓯᒪᔪᒥᒃ ᓄᓇᓕᐅᑉ ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᖏᓐᓂᒃ ᐱᒋᐊᖕᖓᓂᕐᒥ 
ᓱᖏᐅᑎᕙᓪᓕᐊᓂᖓᓂ ᑕᕐᕿᓂ ᑕᓪᓕᒪᓂ. ᐊᓯᐊᑦᑕᐅᖅ 
ᐱᒻᒪᕆᐅᑦᓱᓂ ᐱᓇᓱᐊᑦᓴᖅ ᐱᔭᕇᕐᑕᐅᔪᖅ 2019-ᒥ 
ᑌᓐᓇᐅᓚᐅᔪᒻᒥᔪᖅ ᐃᒪᖃᐅᑎᒥᒃ ᐋᕐᕿᒋᐊᑦᓯᐊᑎᑦᓯᓂᖅ 
ᐊᑯᓕᕕᒻᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᐳᕕᕐᓂᑐᒥ.

ᐊ ᒥ ᓱ ᐃ ᓂ ᒃ  ᐊ ᕐ ᖁ ᓯ ᐅ ᕐ ᓂ ᒥ ᒃ  ᐱ ᓇ ᓱ ᐊ ᕈ ᑎ ᓂ ᒃ 
ᐱᒋᐊ ᕐᑐᖃᓚᐅᔪᒻᒥᔪᖅ 2019 -ᒥ . ᐱᓇᓱᐊᑦᓴᖏᑦ 
ᐱᔭᕇᓚᐅᔪᔪᑦ ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᒃᔪᐊᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᖁᐊᕐᑕᒥ ᐊᒻᒪᓗ 
ᓄᓇᓖᑦ ᐊᓯᖏᓐᓂ ᐆᑦᑑᑎᒋᓗᒋᑦ ᐊᑯᓕᕕᒃ, ᐃᓄᒃᔪᐊᒃ, 
ᐅᒥᐅᔭᖅ, ᐊᒻᒪᓗ ᑰᔾᔪᐊᕌᐱᒃ, ᐊᓯᒋᒻᒥᔭᖏᑦ ᐃᓪᓗᐃᑦ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᕕᑦᓴᖏᓐᓄᑦ ᐊᕐᖁᑏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑯᕝᕖᒐᓓᑦ 
ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᓚᐅᔪᒻᒥᓱᑎᒃ. ᓴᓪᓗᓂ, ᐊᕐᖁᑎᓂᒃ ᐃᔪᒃᑲᕇᒃᑯᑏᑦ 
ᐱᔭᕇᓚᐅᔪᔪᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᕐᖁᑎᐅᑉ ᐃᓚᖏᓐᓂ ᓴᓂᐊᒍᑦ 
ᐊᑦᓴᖓᓗᐊᕐᓂᖅ ᐱᕙᓪᓕᕆᐊᕐᑕᐅᓱᓂ.

ᑭᓈᓂᕐᓗᑯᓕᕆᐅᑏᑦ ᐊᑐᕆᐊᖃᓪᓚᕆᑉᐳᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ. 
ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᓯᒪᔪᑦ 2019-ᒥ ᐃᓚᖏᑦ ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᒃᔪᐊᒥ, 
ᑰᔾᔪᐊᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᑕᓯᐅᔭᒥ ᐃᓚᖃᓚᐅᔪᔪᑦ ᑭᓈᓂᕐᓗᑯᕕᓂᕐᓂᒃ 
ᖃᓄᐃ ᓪᓗᐊᓕ ᕐ ᒪᖔᑕ ᓱ ᕐ ᖄᑎ ᕐ ᓂ ᒥ ᒃ ,  ᑕ ᒪ ᓐ ᓇᓗ 
ᐱᔭᕇᕐᑕᐅᓯᐊᓚᐅᔪᑦᓱᓂ ᓇᓗᓀᕐᓯᒍᑕᐅᑦᓱᓂᓗ ᐱᐅᒡᒍᑎᖏᑦᑕ 
ᐃᖏᕐᕋᓯᐊᕐᓂᖓᓂᒃ. ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᒥ, ᓴᓇᓂᖅ ᒪᕐᕉᓂᒃ 

ᑕᓯᖕᖑᐊᓂᒃ ᑭᓈᓂᕐᓗᑯᖃᐅᑏᓐᓂᒃ ᓯᕗᒧᐊᑦᓯᐊᓚᐅᔪᔪᖅ 
ᐱᔭᕇᓛᕈᓇᐅᑦᓱᓂᓗ 2020-ᒥ. NV-ᓕᒫᓂ ᐃᑎᕐᑕᐅᔪᑦ 
ᐊᓂᐊᔪᓪᓗ ᖃᐅᔨᓴᕐᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᕿᒥᕐᕈᒍᑕᐅᑎᓪᓗᒍ ᐊᑐᓂ 
ᐱᐅᒡᒍᑎᖏᑦᑕ ᓱᕙᓪᓕᓇᕐᓂᖓᓂᒃ.

ᑕᖏᓕᓐᓂᒃ ᓴᓂᒃᑯᕖᑦ ᐊᓯᐊᒎᕐᒥᓱᑎᒃ ᑲᒪᒍᑕᐅᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ 
ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᖃᕐᑎᓗᒍ ᐱᑦᔪᔨᕕᒻᒥᒃ 
ᓄᐃᒋᐊᓪᓚᑕᕐᑐᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᖁᑎᓕᕆᓂᕐᒥᒃ, ᐊᕙᑎᒥᒃ, ᓄᓇᓂᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓂᒃ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓱᑎᒃ ᐱᔪᓐᓇᕋᔭᕐᓂᖓᓂᒃ 
ᖃᐅᔨᓴᐅᑎᓂᒃ ᐊᑦᑐᐊᔪᓂᒃ ᑭᑭᐊᑦᓴᔭᓂᒃ ᓴᑐᕐᑎᓯᓂᕐᒧᑦ, 
ᐊ ᑐᕆᐊ ᓪᓚᑐ ᑦ ᓴᓕᐅ ᕐᓂ ᒧ ᓪᓗ ᐊ ᒻ ᒪᓗ ᑲᕙᒫᐱ ᒻ ᒥ 
ᐃᒍᓇᕐᑎᓯᕕᓐᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᑦᓴᓄᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐊᒥᓲᖕᖏᑐᓂ. 
ᕿᒥ ᕐ ᕈ ᒍᑏ ᑦ ᓄᓇᕕ ᒻᒥ ᓴᓂ ᕐᓂ ᒃ  ᐊᐅᓚ ᑦ ᓯ ᒍᑏ ᑦ 
ᐸᕐᓇᑕᐅᒪᒍᑎᖓᓂᒃ ᐱᔭᕇᓚᐅᔪᔪᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ 
ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓚᐅᔪᑦᓱᓂ ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᒌᑦᑐᓴᓂᒃ ᓴᓂᕐᓂᒃ 
ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᑕᕐᕋᒥ ᓇᓗᓀᔦᓗᑎᒃ ᑐᕌᕐᑕᐅᔪᑦᓴᓂᒃ 
ᐋᕐᕿᓱᐃᓗᑎᓪᓗ ᓯᕗᓪᓕᕇᑦᑎᒋᐊᓕᓐᓂᒃ.

ᐅᕐᓱᐊᓘᑉ ᑖᒃᓯᖓᓄᑦ 
ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑎ
ᐅᕐᓱᐊᓗᒻᒧᑦ ᑖᒃᓯᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᒍᑎᖓᓂᒃ 
ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕐᑎᓯᒍᑎ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᕗᖅ ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᓂᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑲᕙᒪᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 2005-ᒥᓂᒃ 
ᐱᕕᖃᕐᑎᓯᓯᒪᕗᖅ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᓄᓇᓖᑦ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓂᖓᓂᒃ 
ᐃᒥᕐᑕᐅᔪᒥᒃ ᐃᒪᕐᒥᒃ, ᑭᓈᓂᕐᓗᑯᓂᒃ, ᓴᓂᒃᑯᕕᓐᓂᒃ, 
ᐊᕐᖁᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓇᑉᐸᑎᕐᓯᒪᔪᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᕈᑎᓂᒃ. ᐅᓪᓗᒥ 
ᐊᑐᕐᑐᑦ ᐱᖓᑦᓯᐅᑕᐅᔪᑦ ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑎᒧᑦ ᐊᑖᒍᑦ, 
ᐃᓱᓕᓚᐅᕐᑐᒧᑦ ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ, ᓄᑖᖅ ᓄᓇᓕᐅᑉ ᓴᓇᕕᖓ 
ᓴᓇᔭᐅᓚᐅᔪᔪᖅ ᑰ ᔾᔪᐊᒥ ᑌᓐᓇ ᐊᑯᓕᕕᒻᒦᑐᖅ 
ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕐᑕᐅᒥᑎᓪᓗᒍ . ᐃᒥ ᕐᑕᐅᔪᒧ ᑦ ᐃᒪ ᕐᒧ ᑦ 
ᓇᑉᐸᑎᕐᓯᒪᔪᖏᑦ ᑰᔾᔪᐊᕌᐱᒻᒥ ᐱᐅᓯᒋᐊᕐᑕᐅᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ. 
ᑖᓐᓇ ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑎ ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕐᑕᐅᓚᐅᔪᔪᖅ ᐊᕐᕌᒍᒥ 
ᑕ ᒡ ᒐ ᓂ  2 0 2 3 - ᒧ ᑦ  ᑎ ᑭ ᐅ ᑎ ᑦ ᓱ ᓂ 
ᑐᕌᒐᖃᕐᑎᓗᒍ $11,833,239-ᓂᒃ.

ᐱᕙᓪᓕᐅᑏᑦ ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑎᖓ
ᐅᓪᓗᒥ ᓄᐃᑕᐅᓯᒪᓂᖓ III ᐱᕙᓪᓕᐅᑏᑦ ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑎᖓᑕ 
ᐊᑖᒍᑦ ᐃᓕᖓᔫᑉ ᓄᓇᓕᐅᑉ ᓇᑉᐸᑎᕐᓯᒪᔪᖏᓐᓂᒃ 
ᐱᓇᓱᐊᕈᑎᖏᓐᓄᑦ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᓄᓇᓖᑦ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᕗᖅ 
ᓄᓇᖃᕐᖄᓯᒪᔪᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᐊᓪᓚᕕᒻᒪᕆᖓᓄᑦ (SAA) 2013-
ᒥᓂᒃ ᐊᕐᖁᑎᖃᕐᓱᓂ ᐊᑦᔨᐅᖏᑦᑐᒥᒃ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᒥᒃ 
ᒪᑭᑦᓯᔪᒥᒃ ᒪᓕᒐᕐᓂᒃ ᐊᑐᕐᑎᑕᐅᓂᖓᓄᑦ ᓄᓇᖃᕐᖄᓯᒪᔪᑦ 
ᓱᒋᐊᕈᑎᖏᓐᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᒍᑎᐅᑉ II ᓄᓇᕕᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ.
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Solid waste dump sites was another area of concern 
as the Department worked in collaboration with the 
Department of Renewable Resources, Environment, 
Lands and Parks to carry out feasibility studies on 
metal recovery, eco-centre and municipal compos-
ting facility projects in a few communities. A review 
of the Nunavik Waste management plan was 
completed and the Department launched a working 
group on waste management in the North to define 
goals and set priorities.

Gasoline Tax Program

The Gasoline Tax and Québec Contribution Program 
is funded by the federal and provincial governments 
and it has permitted the northern villages since 2005 
to carry out drinking water, wastewater, landfill, road 
and infrastructure projects. Under the current phase 
three of the program, which ended this year, a new 
community workshop was built in Kuujjuaq while the 
one in Akulivik was renovated. The drinking water 
infrastructure in Kuujjuaraapik was also upgraded.

The program was renewed this year until 2023 with a 
budget of $11,833,239.

Pivalliutiit Program

The current phase III of the Pivalliutiit Program for 
community infrastructure projects by the northern 
villages is funded by the Secrétariat aux affaires 
autochtones (Aboriginal affairs, SAA) since 2013 
through the Special Agreement establishing the 
Terms of Application of the Aboriginal Initiatives 
Fund II in Nunavik.

Under the Program, several projects were either 
completed or approved this year. Among them new 
intergenerational centres were built in Tasiujaq and 
Umiujaq and the community centre in Ivujivik was 
renovated. The project of a new community workshop 
in Kangiqsualujjuaq has been also approved.

In 2019, the Program was renewed for a fourth phase 
and funds have been already made available for the 
communities – $1,000,000 each. After discussions 
with the Québec government, the requirement for 
local sources of non-governmental funding has now 
been reduced to 10% from the previous 20% thres-
hold, which will make the financing easier for the 
northern villages.

Construction Project Management

Over the years, the Department has often been called 
on to implement construction projects and manage 
agreements for different departments of the Québec 
government and other KRG departments. This year, 
the Department coordinated and performed a 
number of such projects.

New police stations for the Kativik Regional Police 
Force (KRPF) are being planned) for Puvirnituq and 
Inukjuak in 2020 and the Department assisted in 
choosing a professional firm hired to prepare plans 

Les sites de décharge des déchets solides étaient un 
autre sujet de préoccupation. Le Service a travaillé en 
collaboration avec le Service des ressources renouve-
lables, de l’environnement, du territoire et des parcs 
en vue de réaliser des études de faisabilité sur des 
projets de récupération des métaux, d’écocentres et 
d’installations de compostage municipal dans 
quelques communautés. Un examen du plan de 
gestion des déchets du Nunavik a été effectué et le 
Service a lancé un groupe de travail sur la gestion des 
déchets dans le Nord afin de déterminer les objectifs 
et de fixer les priorités.

Programme de la taxe sur l’essence

Le Programme de la taxe sur l’essence et de la contri-
bution du Québec est financé par les gouvernements 
fédéral et provincial et permet aux villages nordiques, 
depuis 2005, de réaliser des projets d’eau potable, 
d’eaux usées, d’enfouissement, de routes et 
d’infrastructures. Dans le cadre de la troisième phase 
du  programme, qui s’est terminée cette année, 
un nouvel atelier communautaire a été construit 
à  Kuujjuaq et celui d’Akulivik a été rénové. 
L’infrastructure d’eau potable de Kuujjuarapik a 
également été améliorée.

Le programme a été renouvelé cette année, jusqu’en 
2023, avec un budget de 11 833 239 $.

Programme Pivalliutiit

La phase III actuelle du programme Pivalliutiit pour 
les projets d’infrastructures communautaires des 
villages nordiques est financée par le Secrétariat aux 
affaires autochtones (SAA) depuis 2013 par l’Entente 
particulière établissant les modalités d’application 
du Fonds d’initiatives autochtones II au Nunavik.

Dans le cadre de ce programme, plusieurs projets ont 
été achevés ou approuvés cette année. Parmi ceux-
ci, de nouveaux centres intergénérationnels ont été 
construits à Tasiujaq et Umiujaq et le centre commu-
nautaire à Ivujivik a été rénové. Le projet d’un nouvel 
atelier communautaire à Kangiqsualujjuaq a égale-
ment été approuvé.

En 2019, le programme a été renouvelé pour une 
quatrième phase et des fonds ont déjà été mis à 
disposition des communautés, au montant de 
1 000 000 $ chacune. Après des discussions avec le 
gouvernement du Québec, l’exigence relative aux 
sources locales de financement non gouvernemental 
a été ramenée à 10 %, contre le seuil de 20 % aupara-
vant, ce qui facilitera le financement pour les 
villages nordiques.

Gestion des projets de construction

Au fil des ans, le Service a souvent été appelé à 
réaliser des projets de construction et à gérer des 
ententes pour différents ministères du gouverne-
ment du Québec ainsi que pour d’autres Services de 
l’ARK. Cette année, le Service a coordonné et réalisé 
un certain nombre de ces projets.
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ᑖᑦᓱᒪ ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑎᐅᑉ ᐊᑖᒍᑦ, ᐊᒥᓱᑦ ᐱᓇᓱᐊᑦᓭᑦ 
ᐱᔭᕇᕐᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᐊᖏᕐᑕᐅᓱᑎᓪᓘᓃᑦ ᐊᕐᕌᒍᒥ ᑕᒡᒐᓂ. 
ᑖᒃᑯᐊ ᐃᓚᖃᓚᐅᔪᔪᑦ ᑭᖑᕚᕇᑦᑎᑐᑦ ᐃᓪᓗᔪᐊᖏᓐᓂᒃ 
ᑕᓯᐅᔭᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᒥᐅᔭᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᐅᑉ ᐱᖕᖑᐊᕕᖓ 
ᐃᕗᔨᕕᒻᒥ ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕐᑕᐅᓚᐅᔪᒻᒥᓱᓂ. ᐱᓇᓱᐊᑦᓴᖅ ᓄᑖᖅ 
ᓄᓇᓕᐅᑉ ᓴᓇᕕᑦᓴᖓ ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᒃᔪᐊᒥ ᐊᖏᕐᑕᐅᓯᒪᒻᒥᔪᑦ.

2019-ᒥ, ᑕᒪᑐᒪ ᐱᓂᐊᕐᓂᐅᓂᖓ ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᓚᐅᔪᔪᖅ 
ᓯᑕᒪᒋᓕᐅᑎᔪᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑮᓇᐅᔦᑦ ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᑦᓴᐅᑎᒋᑦᓱᑎᒃ 
ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ – $1,000,000 ᐊᑐᓂ. ᐅᖃᖃᑎᒋᓚᐅᕐᓱᒋᑦ 
ᑯᐯ ᒃᑯ ᑦ ᑲᕙᒪ ᒃᑯᖏᑦ , ᐱᒋᐊᖃᕐᓂᖅ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ 
ᑲᕙᒪᐅᖕᖏᑐᒥᒃ ᑮᓇᐅᔭᕐᑖᕈᑎᓂᒃ ᑲᑕᒋᐊᕐᓯᒪᓕᕐᑐᖅ 
10 %-ᖑᓕᕐᓱᓂ 20 %-ᖑᓚᐅᔪᔪᖅ, ᑕᒪᓐᓇᓗ ᑮᓇᐅᔭᕐᑖᓂᕐᒥᒃ 
ᐱᔭᕐᓂᓂᕐᓴᐅᑎᑦᓯᓚᖓᑦᓱᓂ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ.

ᓴᓇᔭᐅᔪᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᖅ
ᐊ ᕐ ᕌ ᒍ ᓂ  ᐊ ᓂ ᒍ ᕐ ᓯ ᒪ ᔪ ᓂ ,  ᑖ ᓐ ᓇ  ᐱ ᑦ ᔪ ᔨ ᕕ ᒃ 
ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᖁᔭᐅᓕᓂᐅᕗᖅ ᓴᓇᑎᑦᓯᒍᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐊᐅᓚᑦᓯᖁᐅᓕᓂᐅᕗᖅ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᓂᒃ ᐃᓕᖓᔪᓂᒃ 
ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓄᑦ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᐱᑦᔪᔨᕕᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐊᓯᖏᓐᓄᑦ KRG-ᑯᓂ ᐱᑦᔪᔨᕕᓐᓄᑦ. ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ, ᑖᓐᓇ 
ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐊᑕᐅᑦᓯᑰᕐᑎᓯᔨᐅᓚᐅᕐᑐᖅ ᐱᓇᓱᐊᖃᑦᑕᓱᓂᓗ 
ᐊᒥᓱᐃᓂᒃ ᑌᒣᑦᑐᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᑦᓴᓂᒃ.

ᓄᑖᑦ ᐳᓖᓯᒃᑯᑦ ᐸᕐᓇᓀᕐᓯᕕᑦᓴᖏᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ 
ᐳᓖᓯᒃᑯᖏᑎᒍᑦ (KRPF) ᐸᕐᓇᕈᐅᑕᓕᕐᑐᑦ ᐳᕕᕐᓂᑐᒥ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᓄᒃᔪᐊᒥ ᓴᓇᔭᐅᓛᕐᑎᓗᒋᑦ 2020-ᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᑖᓐᓇ 
ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᑕᒪᑐᒥᖓ ᐃᑲᔪᓚᐅᔪᕗᖅ ᓂᕈᐊᕐᑎᓗᒋᑦ 
ᐱ ᓇ ᓱ ᑦ ᑎ ᒪ ᕇ ᑦ  ᑎ ᒥᖓ ᓐ ᓂ ᒃ  ᐋ ᕐ ᕿ ᓱ ᐃ ᔪ ᑦ ᓴ ᒥ ᒃ 
ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓱᕐᖄᑎᕐᓯᒪᒍᑎᖏᓐᓂᒃ. ᑖᓐᓇ 
ᐱ ᑦ ᔪ ᔨᕕ ᒃ  ᐃ ᑲ ᔪᓚ ᐅ ᔪ ᒻ ᒥ ᔪ ᖅ  ᐱᓇ ᓱ ᒋ ᐊᓕ ᓐᓂ ᒃ 
ᐱᔭᕇᕐᑎᓯᓂᒃᑯᑦ ᓴᖃᓕᑭᑖᕌᐱᒃ ᐱᐊᕋᕐᓂᒃ ᐯᕆᑦᓯᕕᒻᒥ 
ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᒃᔪᐊᒥ. ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐃᑲᔪᓚᐅᔪᒻᒥᔪᖅ 
K RG - ᑯ ᑦ  ᓄᓇᕕ ᒻ ᒥ  ᒥ ᕐᖑᐃᓯ ᕐᕕᓕᕆᔨᖏᓐᓂ ᒃ 
ᐋᕐᕿᓱᐃᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᓪᓗᐊᐱᓐᓂᒃ ᑐᕐᓱᔫᑉ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᖓᑕ 
ᐃᓗᐊᓂ. ᑖᓐᓇ ᐱᓇᓱᐊᑦᓴᖅ ᐃᓚᖃᓚᐅᔪᒻᒥᔪᖅ ᐱᔭᕇᕐᓂᒥᒃ 
ᐊᕐᖁᑎᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᒃᑰᔫᒃᑯᕕᖓᑕ ᐱᐅᓯᒋᐊᕐᓂᖓᓂᒃ 
ᑰᕈᕐᔪᐊᑉ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᖓᑕ ᐃᓪᓗᔪᐊᖓᓂ. ᓱᓕᒋᐊᓪᓚᒃ, 
ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐃᑲᔪᓚᐅᔪᒻᒥᔪᖅ ᒪᙯᑦᑏᑦ ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᓂᖓᓂᒃ 
ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑎᒥᒃ ᓂᐅᕕᕐᑎᓗᒋᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓕᔨᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᓄᑖᒥᒃ ᓄᓇᓕᐅᑉ ᖁᐊᖃᐅᑎᖓᓂᒃ ᑕᓯᐅᔭᒥ.

ᐱᖁᑎᒻᒪᕆᓐᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᕈᑏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᑭᑕᑦᓯᐅᑏᑦ KRG-ᑯᑦ 
ᐃᓪᓗᔪᐊᖏᓐᓂᒃ ᐊᑦᑐᐊᖃᑦᑕᓚᐅᔪᔪᑦ ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᒪᑭᑕᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᓄᓇᓖᑦ ᐊᒥᓱᐃᑦ ᒥᕝᕕᖏᓐᓂᒃ, 

KRPF-ᑯᑦ ᐸᕐᓇᓀᕐᓯᕕᖏᓐᓂᒃ, ᐃᓪᓗᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᓪᓗᔪᐊᑉ ᖁᓛᖓ ᓴᓇᒋᐊᑦᓯᐊᑕᐅᓚᐅᔪᒻᒥᓱᓂ KRG-ᑯᑦ 
ᐊᓪᓚᕕᒻᒪᕆᖓᑕ ᖄᖓᓂ ᑰᔾᔪᐊᒥ 2019-ᖑᑎᓪᓗᒍ.

ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ
ᓂᐳᕐᑎᓯᒍᑎᒋᑦᓱᒋᑦ ᐊᑑᑎᒥᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᒪᔨᐅᒍᑎᓂᒥᓐᓂᒃ, 
ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᒪᑭᑕᑦᓯᔪᖅ 27-ᓂᒃ ᐃᓗᐃᑦᑐᓯᐅᑎᓂᒃ 
ᐃᓂᓂᒃ. 2019-ᒥ, ᐱᓇᓱᑦᑎᖃᓚᐅᔪᒻᒥᔪᖅ ᓯᑕᒪᐅᔪᕐᑐᓂᒃ 
ᐊᑌᓐᓇᖏᑦᑐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᕐᕌᒎᑉ ᐃᓓᓐᓇᖓᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑐᓂᒃ.

ᑐᕌᕐᑕᐅᔪᑦ 2020-ᒥ
ᐊᕐᕌᒍᒥ ᙯᔪᒥ, ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ ᑐᕌᕐᑕᖏᑦ ᒪᑯᓂᖓ 
ᐃᓚᖃᓚᖓᔪᑦ :
•	 ᓇᓗᓀᕐᓯᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓂᖅ ᐋᕐᕿᓯᒪᒍᑎᑦᓴᓂᒃ 

ᓴᐳᒻᒥᐅᑎᒋᓗᒋᑦ ᐃᒪᕐᒥᒃ ᐱᕕᑦᓴᖃᕈᑎᓂᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂ 
ᐃᓘᓐᓇᖏᓐᓂ.

•	 ᓄᐃᑕᑦᓯᓂᖅ ᓴᐳᒻᒥᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ 
NV-ᑯᑦ ᒪᑭᑕᑦᓯᔨᐅᓂᕐᒥᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᓐᓄᑦ.

•	 ᓄᐃᑦᓯᓂᖅ ᕿᑎᕐᖃᓵᒥ ᑕᒫᑦ ᑐᓴᕈᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᕐᓯᐅᑎᓂᒃ ᑐᓴᕈᑎᓂᒃ KRG-ᑯᑦ ᐱᑦᔪᔨᕕᖏᓐᓄᑦ 
(ᐃᖏᕐᕋᒍᑎᓕᕆᓂᖅ, ᓄᑕᐅᓯᓕᕈᓐᓇᑐᑦ ᐱᕙᓪᓕᖁᑏᑦ 
(ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓕᕆᔨᖏᑦ) ᐊᒻᒪᓗ KRPF), NV-ᓄᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐱᐊᕋᕐᓂᒃ ᐯᕆᑦᓯᕕᓐᓄᑦ ᐱᑦᔪᑎᖃᕐᑎᓗᒋᑦ 
ᒪᑭᑕᑦᓯᔩᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᐸᑕᖏᓐᓂᒃ.

•	 ᐱᔭᕇᕐᓂᖅ ᓴᓇᔭᐅᓂᖓᓂᒃ ᓄᑖᑉ ᑲᕙᒫᐱᐅᑉ 
ᐊᓪᓚᕕᖓᑕ ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᔭᕇᕐᓂᖅ 
ᐱᐅᓯᒋᐊᕈᑎᓂᒃ ᐃᒥᕐᑕᕕᓐᓂ.

•	 ᐱᔭᕇᕐᑎᓯᓂᖅ ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕈᑎᓂᒃ ᓄᓇᓕᐅᑉ 
ᐱᖕᖑᐊᕕᖓᓂ ᐃᕗᔨᕕᒻᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᐳᐃᑦᔪᕋᕐᕕᒥ 
ᖁᐊᕐᑕᒥ 
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and specifications. The Department assisted in 
completing work needed at the Saralikitaarapiit 
Chi ldcare  centre  in  Kangiqsualu j juaq.  The 
Department also assisted KRG Nunavik Parks in the 
assembly of shelters in Tursujuq Park. The project 
also involved in the completion of an access road and 
parking area improvement for the Kuururjuaq Park 
Pavilion. Furthermore, the Department helped the 
Hunter Support Program staff in purchasing and 
installing a new community freezer in Tasiujaq 
Capital projects and maintenance of KRG buildings 
involved renovation and maintenance projects in 
several villages at airports, KRPF stations, houses 
and also roof repairs of the KRG head office building 
in Kuujjuaq were performed in 2019.

Personnel

To fulfil its roles and responsibilities, the Department 
maintains 27  full-time positions. In 2019, it also 
employed eight temporary and seasonal staff.

Objectives for 2020

In the coming year, the objectives of the Department 
will include:

•	 Identify and implement measures to protect 
the water sources in all communities.

•	 Provide support and training to NV 
maintenance staff

•	 Provide quarterly reports and annual reports 
to the KRG departments (Transportation, 
Administration, Renewable Resources (Park 
Section) and KRPF) NVs and childcare centres 
on maintenance activities.

•	 Complete the construction of the new municipal 
office in Kangirsujuaq and complete upgrades 
of water plants.

•	 Complete the renovation of the community 
centre in Ivujivik and of the swimming pool 
in Quaqtaq. 

De nouveaux postes de police pour le Corps de police 
régional Kativik (CPRK) sont en cours de planification 
pour Puvirnituq et Inukjuak en 2020 et le Service a 
aidé à choisir une entreprise professionnelle engagée 
pour préparer les plans et les spécifications. Le 
Service a aidé à terminer les travaux nécessaires au 
centre des Services de garde à l’enfance Saralikitaarapiit 
à Kangiqsualujjuaq. Le Service a également aidé 
Parcs Nunavik, de l’ARK à monter des abris dans le 
parc Tursujuq. Le projet comprenait également 
l’achèvement d’une route d’accès et l’amélioration de 
l’aire de stationnement pour le pavillon du parc 
Kuururjuaq. De plus, le Service a aidé le personnel du 
Programme de soutien aux chasseurs à acheter et à 
installer un nouveau congélateur communautaire 
à Tasiujaq.

Les projets d’investissement et l’entretien des bâti-
ments de l’ARK comportaient des projets de rénova-
tion et d’entretien dans plusieurs villages aux 
aéroports, aux stations du CPRK, sur les maisons 
ainsi que les projets de réparation du toit des bureaux 
principaux de l’ARK à Kuujjuaq ont été effectués 
en 2019.

Personnel

Pour remplir ses rôles et responsabilités, le Service 
maintient 27 postes à temps plein. En 2019, il a égale-
ment employé huit agents temporaires et saisonniers.

Objectifs pour 2020

Au cours de l’année à venir, les objectifs du Service 
seront les suivants :

•	 Déterminer et mettre en œuvre des mesures 
pour protéger les sources d’eau dans toutes 
les communautés.

•	 Fournir un soutien et une formation au personnel 
d’entretien des VN.

•	 Fournir des rapports trimestriels et des rapports 
annuels sur les activités d’entretien aux Services 
de l’ARK (transport, administration, ressources 
renouvelables [section des parcs] et CPRK), 
aux VN et aux centres de services de garde 
à l’enfance.

•	 Terminer la construction du nouveau bureau 
municipal à Kangirsujuaq et achever la 
modernisation des usines de traitement de l’eau.

•	 Achever la rénovation du centre communautaire 
à Ivujivik et de la piscine à Quaqtaq. 
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ᐃᓄᐃᑦ ᓴᑑᒪᐅᑎᖏᓐᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ

Public Security Department

Service de la sécurité publique



The Public Security Department 
comprises two sections: the Kativik 

Regional Police Force (KRPF) and the Civil 
Security Section.

Kativik Regional Police Force

The KRPF has been delivering regular policing 
services since April 1, 1996. Created in accordance 
with the spirit of the James Bay and Northern 
Québec Agreement and pursuant to sections 369 
and 370 of the Act respecting Northern Villages and 
the Kativik Regional Government , the KRPF’s 
mission pursuant to the Police Act is to maintain 
peace, order and public security; to prevent and 
repress crime and offences under the law and muni-
cipal bylaws in the Kativik Region; as well as 
to  apprehend offenders. The KRPF also applies 
the  following guidelines in its relations with 
the communities:

•	 Uphold the principles of the Canadian Charter 
of Rights and Freedoms and Québec’s 
Charter of Human Rights and Freedoms.

•	 Provide professional services.

•	 Ensure courtesy and impartiality in the execution 
of policing services.

•	 Work with each community, as well as local 
and regional organizations, to prevent and 
resolve problems that affect safety and the 
quality of life.

•	 Act within the Canadian judicial system 
to address community problems.

•	 Promote a creative and responsible environment 
in which all officers are able to deliver 
community-based services.

In March, the agreement-in-principle that was signed 
in December 2018 between Public Safety Canada, 
the Ministère de la Sécurité publique (public security, 
MSP) and the KRG concerning funding for KRPF 

Le Service de la sécurité publique 
comprend deux sections : le Corps de 

police régional Kativik (CPRK) et la Section 
de la sécurité civile.

Corps de police régional Kativik

Le CRPK assure des services de police réguliers 
depuis le 1er avril 1996. Créé conformément à l’esprit 
de la Convention de la Baie James et du Nord 
québécois et en vertu des articles 369 et 370 de la 
Loi sur les villages nordiques et l’Administration 
régionale Kativik, le CPRK a pour mission, en vertu 
de la Loi sur la police, de maintenir la paix, l’ordre et 
la sécurité publique, de prévenir et de réprimer les 
crimes et les infractions à la loi et aux règlements 
municipaux dans la région de Kativik, ainsi que d’ap-
préhender les contrevenants. Le CPRK applique 
également les directives suivantes dans ses relations 
avec les communautés :

•	 Respecter les principes de la Charte canadienne 
des droits et libertés et de la Charte des droits 
et libertés de la personne du Québec.

•	 Fournir des services professionnels.

•	 Assurer la courtoisie et l’impartialité 
dans l’exécution des services de police.

•	 Travailler en collaboration avec chaque 
communauté ainsi qu’avec les organisations 
locales et régionales, pour prévenir et résoudre 
les problèmes qui affectent la sécurité 
et la qualité de vie.

•	 Agir en conformité avec le système judiciaire 
canadien pour résoudre les problèmes 
de la communauté.

•	 Promouvoir un environnement créatif 
et responsable dans lequel tous les agents 
sont en mesure de fournir des services 
policiers sociopréventifs.

En mars, l’entente de principe qui a été signée en 
décembre 2018 entre Sécurité publique Canada, le 
ministère de la Sécurité publique (MSP) et l’ARK 
concernant le financement des opérations du CPRK a 
été finalisée et signée par toutes les parties. Elle 
prévoit deux modalités de financement : une entente 
tripartite impliquant l’ARK et les gouvernements 
provincial et fédéral pour 115 251 760 $ et une entente 
bilatérale complémentaire impliquant l’ARK et le 
gouvernement provincial pour 30 001 848 $. 
L’entente s’étend d’avril 2018 à mars 2023. L’ARK 
s’est félicité de l’augmentation du financement des 
deux gouvernements, qui contribuera à accroître la 
sécurité et la qualité des services offerts à la popula-
tion. Elle permettra également au CPRK d’engager 
davantage de policiers, d’améliorer la formation et de 
moderniser ses ressources matérielles. Le finance-
ment du programme est conforme à la répartition 
fédérale-provinciale habituelle dans le cadre du 
Programme des services de police des Premières 
Nations (PSPPN). Le Canada fournira 52 % et le 
Québec 48 % des fonds dans le cadre de l’entente 

ᔮᓐ ᐱᐊᕐ ᓛᕉᔅ, ᑲᑎᕕᒃ 
ᓄᓇᓕᓕᒫᑉ ᐳᓖᓯᖁᑎᖏᑦᑕ 

ᐊᖓᔪᕐᖄᖓ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᕝᕕᐅᑉ 
ᑐᑭᒧᐊᕐᑎᓯᔨᖓ

Jean-Pierre Larose, 
KRPF Chief and  

Department Director 
Chef du CPRK et  

Directeur du Service
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ᐃᓄᐃᑦ ᓴᑑᒪᐅᑎᖏᓐᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ 
ᑕᖏᖃᕐᑎᑕᐅᕗᖅ ᒪᕐᕈᐃᓄᑦ 

ᐱᑦᔪᔨᕕᐊᐲᓐᓄᑦ : ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ 
ᐳᓖᓯᖏᑦ (KRPF) ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᐃᑦ 
ᓴᑑᒪᐅᑎᖏᓐᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᐊᐱᒃ.

ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᐳᓖᓯᖏᑦ
KRPF-ᑯᑦ ᓄᐃᑕᑦᓯᓯᒪᕗᑦ ᐳᓖᓯᖃᕐᓂᒥᒃ ᐁᕆᓕ 1, 1996-
ᒥᓂᒃ. ᐱᖕᖑᑎᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᒪᓕᑦᓱᒍ ᐃᓱᒪᒋᔭᐅᓯᒪᔪᖅ ᔦᒻᔅ 
ᐯᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᒃ ᑕᕐᕋᖓᓂ ᐊᖏᖃᑎᖐᓐᓂᒥ ᐊᒻᒪᓗ 
ᒪᓕᑦᓱᒋᑦ ᐃᓚᖏᑦ 369 ᐊᒻᒪᓗ 370 ᐱᖁᔭᒥ ᐱᑦᔪᑎᓕᒻᒥ 
ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ 
ᑲᕙᒪᖓᓂᒃ, KRPF-ᑯᑦ ᐱᓇᓱᒋᐊᓕᖓᑦ ᒪᓕᓪᓗᓂ ᐳᓖᓯᓄᑦ 
ᐱᖁᔭᒥᒃ ᐃᓕᖓᕗᖅ ᒪᑭᑕᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᓭᒪᓂᕐᒥᒃ, ᑐᑭᖃᕐᓂᒥᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᐃᑦ ᐊᑦᑕᓀᓐᓂᖓᓂᒃ ; ᓯᕗᕐᖏᓂᓯᒪᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐊᑭᓴᕐᑐᓂᕐᒧᑦ ᐱᓂᕐᓗᕈᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓈᒻᒪᓈᖕᖏᒍᑎᓂᒃ 
ᐱᖁᔦᑦ ᐊᑖᒍᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᕙᒫᐱᓐᓂ ᐱᖁᔮᐲᑦ ᐊᑖᒍᑦ 
ᑲᑎᕕᐅᑉ ᓄᓇᖓᑕ ᐃᓗᐊᓂ ; ᐊᒻᒪᓗ ᐸᕐᓇᓀᕐᓯᓂᕐᒧᑦ 
ᐱᓂᕐᓗᑐᓂᒃ. KRPF-ᑯᑦ ᐊᑐᕐᑎᓯᓲᖑᒻᒥᔪᑦ ᒪᑯᓂᖓ 
ᑐᑭᒧᐊᒍᑎᓂᒃ ᑲᒪᒋᔭᖃᕐᓂᒥᒍᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ :
•	 ᒪᑭᑕᑦᓯᓂᖅ ᐃᓱᒪᓂᒃ ᑳᓇᑕᒥᐅᑦ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖓᓂ 

ᐱᔪᓐᓇᓂᖃᕈᑎᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓱᒪᒥᒍᑎᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑯᐯᒃᑯᑦ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖓᓂ ᐃᓄᐃᑦ ᐱᔪᓐᓇᓂᖃᕈᑎᖏᓐᓄᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓱᒪᒥᐅᑎᖏᓐᓄᑦ.

•	 ᓄᐃᑕᑦᓯᓂᖅ ᐱᓇᓱᑦᑎᓚᕇᑦ ᐱᑦᔪᔨᓂᖏᓐᓂᒃ.

•	 ᓱᕐᖁᐃᓂᖅ ᑐᖕᖓᓇᕐᓂᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓪᓗᐃᓈᓃᖕᖏᓂᕐᒥᒃ 
ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓂᒃᑯᑦ ᐳᓖᓰᑦ ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᖏᓐᓂᒃ.

•	 ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᑦᓯᐊᓂᖅ ᐊᑐᓂ ᓄᓇᓕᒻᒥᒃ, ᐊᒻᒪᓗ 
ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᑎᒥᐅᔪᓂᒃ, 
ᓯᕗᕐᖏᓂᓐᓂᐊᓗᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᐋᕐᕿᓱᐃᓂᐊᕐᓗᓂ 
ᐱᓀᓗᑦᓯᐅᑎᓂᒃ ᓱᕐᕃᔪᓂᒃ ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᖃᖕᖏᓂᕐᒥᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓅᓯᐅᑉ ᐱᐅᓂᖓᓂᒃ.

•	 ᐱᓇᓱᖃᑦᑕᓂᖅ ᑳᓇᑕᐅᑉ ᐃᕐᖃᑐᐃᕕᖃᕐᑎᓯᒍᑎᖏᑦᑕ 
ᐃᓗᐊᒍᑦ ᐋᕐᕿᓱᐃᒍᑎᒋᓗᒍ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐱᓀᓗᑦᓯᐅᑎᓂᒃ.

•	 ᑫᓪᓗᐊᓂᖅ ᓴᓇᑐᔪᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᑉᐱᒍᓱᑦᓯᐊᑐᒥᒃ 
ᐊᕙᑎᖃᕋᓱᐊᕐᓂᒥᒃ ᐳᓖᓯᓕᒫᑦ ᑐᓂᔨᕕᒋᒍᓐᓇᑕᖓᓂᒃ 
ᓄᓇᓕᒻᒧᑦ-ᑐᖕᖓᔪᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᓂᒃ.

ᒫ ᑦ ᔨ ᒥ ,  ᐊᖏᖃᑎ ᒌ ᒍ ᑎ— ᐊᖏᖃᑎ ᒌ ᒍ ᑎ ᑦ ᓴ ᓄ ᑦ 
ᐊᑎᓕᐅᕐᑕᐅᓚᐅᕐᓯᒪᔪᖅ ᑎᓯᒻᐱᕆ 2018-ᒥ ᐃᓄᐃᑦ 
ᓴᑑᒪᐅᑎᓕᕆᔨᖏᓐᓄᑦ ᑳᓇᑕᒥ, ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᒧᓪᓗ ᐃᓄᐃᑦ 
ᓴᑑᒪᐅᑎᖏᓐᓄᑦ (MSP) ᐊᒻᒪᓗ KRG-ᑯᓄᑦ ᐱᑦᔪᑎᖃᕐᑎᓗᒍ 
ᑮᓇᐅᔭᓂ ᒃ ᑐᕌ ᕐ ᑐᓂ ᒃ KR P F - ᑯ ᑦ  ᐊᐅᓚᓂᖓᓄᑦ 
ᐱᔭᕇᕐᑕᐅᓚᐅᔪᔪᖅ ᐊᑎᓕᐅᕐᕕᐅᓱᓂᓗ ᐊᑦᑐᐊᖃᑎᒌᓕᒫᓄᑦ. 
ᐃᓗᓕᓕᒃ ᒪᕐᕉᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᕐᑖᕈᑏᑦ ᐃᓂᓪᓚᕈᑎᖏᓐᓂᒃ : 
ᐱᖓᓱᐃᓕᕐᕿᖓᔪᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᖓ ᐊᑦᑐᐊᔭᐅᔪᖅ 
KRG-ᑯᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᓗ ᑲᕙᒪᖏᓐᓄᑦ 
ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᓱᓂ $115,251,760-ᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓱᐊᖁᑎᖓ 
ᒪᕐᕈᐃᓕᕐᕿᖓᔪᓄᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᖅ ᐊᑦᑐᐊᔭᐅᔪᖅ 
K R G - ᑯ ᓄ ᑦ  ᐊ ᒻ ᒪ ᓗ  ᑯ ᐯ ᒃ ᑯ ᑦ  ᑲ ᕙ ᒪ ᖓ ᓄ ᑦ 
ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᓱᓂ $30,001,848-ᓂᒃ. ᑖᓐᓇ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᖅ 
ᐱᒋᐊᕐᓱᓂ ᐁᕆᓕ 2018-ᒥᒃ ᑎᑭᒍᒫᕐᓂᐊᑐᖅ ᒫᑦᔨ 2023-
ᒧᑦ. KRG-ᑯᑦ ᓇᑯᕐᓴᒪᕆᓚᐅᔪᔪᑦ ᐅᓄᕐᓯᒋᐊᕐᓯᒪᔪᓂᒃ 
ᑮ ᓇ ᐅ ᔭ ᕐ ᑖ ᑎ ᑕ ᐅ ᓂ ᕐ ᒥ ᓂ ᒃ  ᑕ ᒣ ᓐ ᓄ ᑦ  ᑲ ᕙ ᒫ ᓐ ᓄ ᑦ , 
ᐱᒋᐊᓪᓚᑎᑦᓯᒍᑕᐅᓚᖓᒻᒪᑕ ᐊᑦᑕᓀᑦᑐᒦᓐᓂᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐱᑦᔪᔭᐅᑦᓯᐊᓂᖓᓂᒃ ᐃᓄᓕᒫᑦ. ᐱᕕᑖᕐᑎᓯᓚᒻᒥᔪᑦ KRPF-ᑯᑦ 
ᐃᓚᒋᐊᕈᑎᓂᒃ ᐳᓖᓯᑖᕐᓂᖓᓂᒃ, ᐱᐅᓯᒋᐊᕈᑕᐅᓗᑎᓪᓗ 
ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᑖᖕᖑᕆᐊᕈᑕᐅᒻᒥᓗᑎᒃ 
ᐱᐅᓕᓐᓂᐊᒐᕐᑎᒍᑦ ᐃᓱᐊᖁᑎᑦᓴᖏᓐᓄᑦ. ᑮᓇᐅᔭᕐᑖᕈᑏᑦ 
ᒪᓕᒍᑕᐅᔪᑦ ᐱᐅᓯᕐᒥᒃ ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ—ᑯᐯᒃᑯᑦ ᐊᕕᒍᓯᖓᓂᒃ 
ᓄᓇᖃᕐᖄᓯᒪᔪᓂ ᐳᓖᓯᖃᕐᓂᐅᑉ ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑎᖓᑕ ᐊᑖᒍᑦ. 
ᑳᓇᑕ ᓄᐃᑦᓯᓚᖓᔪᖅ ᑮᓇᐅᔦᑦ 52 %-ᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᒃ 
48 %-ᖏᓐᓂᒃ ᐱᖓᓱᐃᓕᕐᕿᖓᔪᓄᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᐅᑉ 
ᐊᑖᒍᑦ. ᒪᕐᕈᐃᓕᕐᕿᖓᔪᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᖓᑦ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
KRG-ᑯᑦ ᐊᑯᓐᓂᖓᓂ ᑖᒃᑯᓄᖓᑦᓭᓇᖅ ᐊᕐᕌᒍᓄᑦ 
ᓄᐃᑦᓯᒍᑕᐅᓚᖓᒻᒥᔪᖅ ᐅᓄᕐᓯᐅᒥᔪᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᕐᑎᒍᑦ 
ᓴᐳᑦᔨᐅᑎᓂᒃ ᐳᓖᓰᑦ ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᖏᓐᓂᒃ.

ᑖᒃᑯᐊ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑏᑦ ᓄᑖᑦ ᐊᕐᖁᓯᐅᓚᐅᔪᔪᑦ KRPF-ᑯᑦ 
ᐊ ᒻ ᒪᓗ ᓄᓇᕕ ᒻᒥ ᐳᓖᓰ ᑦ  ᑲ ᑐ ᑦ ᔨᖃᑎᒌᓐᓂᖓᑕ 
ᐊᑎᓕᐅᕐᕕᖃᕐᓂᓴᖓᓂᒃ ᐊᕐᕌᒍᓄᑦ ᑕᓪᓕᒪᓄᑦ ᐊᑕᖏᕐᑐᑦ 

ᑮᓇᐅᔦᕈᑏᑦ ᓱᓇᓐᓂᐊᓂᖅ ᒪᓕᑦᓱᒍ |  EXPENSES BY ACTIVITY  |  DÉPENSES PAR ACTIVITÉ

ᐊᑕᐅᓯᐅᓕᑦᓱᒋᑦ 
Consolidated 

Consolidées ($)

ᑎᒥᒥ ᓅᑦᑐᑦ 
Internal transfers 

Transferts à l’interne ($)

ᑲᑎᓐᓂᖏᑦ 
Total ($)

ᐊᐅᓚᑕᐅᔪᑦ  |  Operations  |  Exploitation

ᐳᓖᓰᑦ ᐱᓇᓱᓐᓂᖏᑦ | Police Operations  |  Activités policières  19 976 334  (6 289 606)  13 686 728

ᑎᒍᔭᐅᒪᔪᓂᒃ ᐸᐸᑦᓯᓂᖅ | Detainee guarding  |  Détention des détenus  1 248 624  (30 000)  1 218 624

ᑎᒍᔭᐅᒪᔪᓂᒃ ᐊᐅᓪᓚᐅᔨᓂᖅ | Detainee transport  |  Transport des détenus  2 239 166  2 239 166

ᓯᕗᕐᖏᓂᓯᒪᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐳᓖᓯᑦᓭᑦ (ᓴᕿᔪᖅ ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒍ) | Prevention and cadets 
(including SAQIJUQ)  |  Prévention et cadets (y compris le projet SAQIJUQ)

 935 587  (188 136)  747 451

ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᓂᒃᑯᑦ ᐱᑦᔪᔨᒍᑏᑦ | Regional support services  |   
Services de soutien régionaux

 877 963  (7 298)  870 665

ᑲᑎᓐᓂᖏᑦ | Total 18 762 634

ᓇᑉᐸᑎᕐᓯᒪᔪᐃᑦ  |  Infrastructure

ᓄᓇᒃᑰᔫᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓯᖏᑦ ᐱᖁᑎᒻᒪᕇᑦ | Vehicles & Other Capital Assets  |  Véhicules et 
autres immobilisations

- - 1 210 753

ᑲᑎᓐᓂᖏᑦ | Total 1 210 753

ᓱᓇᒥᑦᑐᑦ ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ ᖃᐅᔨᒪᒍᑏᑦ ᑲᒪᒋᔭᓖᑦ ᐃᓘᓐᓇᖏᓐᓂᒃ KRG-ᑯᑦ ᐱᓇᓱᓐᓂᓕᒫᖏᓐᓂᒃ ᓄᐃᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᑕᒻᒪᓯᒪᔪᕐᓯᐅᑕᐅᓯᒪᔪᓂ ᑎᒥᐅᑉ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᐅᑎᓂᒃ 
ᐅᖃᕈᑎᖏᓐᓂ.

Complete financial data on all KRG activities is presented in the organization’s audited financial statements.

Les données financières complètes sur toutes les activités de l’ARK sont présentées dans les états financiers vérifiés de l’Administration.
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operations was finalized and signed by all parties. It 
involves two funding arrangements: a tripartite 
agreement involving the KRG and the provincial and 
federal government for $115,251,760 and a comple-
mentary bilateral agreement involving the KRG and 
the provincial government for $30,001,848. The 
agreement extends from April 2018 until March 2023. 
The KRG welcomed the increased funding from both 
governments, which will help increase the safety and 
the quality of services to the population. It will also 
allow the KRPF to hire more police officers, improve 
training and upgrade its material resources. The 
funding under the program is in line with the usual 
federal–provincial split under the First Nations 
Policing Program. Canada will provide 52% and 
Québec 48% of the money under the tripartite agree-
ment. A bilateral agreement between Québec and 
the KRG for the same period will provide additional 
financial support for policing services.

These new agreements paved the way for the KRPF 
and the Nunavik Police Association to sign a five-
year collective agreement ensuring stability in the 
current workforce by allowing the retention of long-
standing employees and facilitating the recruitment 
of new ones. It is the first time that the KRPF 
signed a collective agreement with its police force 
that applied for more than two years. The long-term 
agreement is retroactive to January 1, 2018 and will 
apply until December 31, 2022.

Other funding sources of the KRPF in 2019 were the 
Agreement concerning Block Funding for the Kativik 
Regional Government (Sivunirmut Agreement) under 
Mandate B.11 for the delivery of detention services 
during sessions of the itinerant court. Funding was 
also obtained through the KRG Sustainable 
Employment Department for officer training and the 
Ungaluk Program ($1,261,686) jointly managed by 
the KRG and Makivik Corporation to help build safer 
communities and initiate crime prevention projects.

Community Relations  
and Crime Prevention

Officers in all the communities have adopted an 
active approach to community relations. There are 
weekly meetings in every community between offi-
cers and municipal representatives to discuss public 
security matters and identify joint solutions. 
Moreover, in order to build awareness of public safety 
issues as well as fight problems of crime and violence, 
different prevention activities are organized every 
year. Due to the high incidence of crime in the region 
prevention activities are quite relevant.

Community-based and prevention activities 
enhances the trust of the public towards the KRPF 
and promotes community-based policing. Once 
again, the KRPF participated in several local activities 
including community visits and social events to 
strengthen the relationship between the KRPF and 
members of the communities, In October the KRPF 
attended the Nunavik Suicide Prevention Strategy 
Action Plan workshop in Kuujjuaq with more than 

tripartite. Une entente bilatérale entre le Québec et 
l’ARK pour la même période fournira un soutien 
financier supplémentaire pour les services de police.

Ces nouvelles ententes ont permis au CPRK et à l’As-
sociation des policiers et policières de Nunavik de 
signer une convention collective de cinq ans qui 
assure la stabilité des effectifs actuels en permettant 
le maintien en poste des employés de longue date et 
en facilitant le recrutement de nouveaux employés. 
C’est la première fois que le CPRK signe une conven-
tion collective avec sa force de police qui s’applique 
depuis plus de deux ans. Cette convention à long 
terme est rétroactive au 1er janvier 2018 et s’appli-
quera jusqu’au 31 décembre 2022.

Les autres sources de financement du CPRK en 2019 
étaient l’Entente sur le financement global de l’Ad-
ministration régionale Kativik (Entente Sivunirmut) 
en vertu du mandat  B.11 pour la prestation des 
services de détention pendant les sessions de la cour 
itinérante. Des fonds ont également été obtenus par 
l’entremise du service d’emploi durable de l’ARK 
pour la formation des agents et du Programme 
Ungaluk (1 261 686 $) géré conjointement par l’ARK et 
la Société Makivik pour aider à bâtir des commu-
nautés plus sûres et à lancer des projets de préven-
tion du crime.

Relations communautaires  
et prévention du crime

Les agents de toutes les communautés ont adopté 
une approche active aux relations communautaires. 
Des réunions hebdomadaires sont organisées dans 
chaque communauté entre les agents et les repré-
sentants municipaux pour discuter des questions de 
sécurité publique et trouver des solutions communes. 
De plus, afin de sensibiliser aux questions de sécurité 
publique et de lutter contre les problèmes de crimi-
nalité et de violence, différentes activités de préven-
tion sont organisées chaque année. En raison de 
l’incidence élevée de la criminalité dans la région, les 
activités de prévention sont tout à fait pertinentes.

Les activités communautaires et de prévention 
renforcent la confiance du public envers le CPRK et 
favorisent la police communautaire. Une fois de plus, 
le CPRK a participé à plusieurs activités locales, 
notamment des visites communautaires et des 
événements sociaux, afin de renforcer les relations 
entre le CPRK et les membres des communautés. En 
octobre, le CPRK a participé à l’atelier sur le plan 
d’action de la stratégie de prévention du suicide au 
Nunavik à Kuujjuaq avec plus de 20 autres groupes. 
Elle a également participé à la Foire de l’avenir à 
Kangiqsualujjuaq, Kangiqsujuaq et Kuujjuaq sur la 
côte de l’Ungava ainsi qu’à Puvirnituq, Inukjuak et 
Salluit sur la côte de l’Hudson. Des présentations ont 
été faites pour sensibiliser aux impacts et aux 
conséquences de la conduite en état d’ébriété, 
ainsi que des séances d’information sur les effets 
de l’intimidation.
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ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᖓᓂᒃ ᓱᕐᖁᐃᕈᑕᐅᑎᓪᓗᒍ ᐊᓯᑦᔨᑕᖕᖏᓂᕐᒥᒃ 
ᐅᓪᓗᒥᐅᔪᖅ ᐱᓇᓱᑦᑎᐅᔪ ᕐᑎᒍ ᑦ ᐱᕕᑖ ᕐᑎᓯᑦᓱᓂ 
ᐊᓐᓀᒌᒃᑯᑎᒥᒃ ᐊᑯᓂᐅᓕᕐᑐᖅ ᐱᓇᓱᑦᑎᓂᒃ ᐃᓱᕐᕆᑎᑦᓯᓱᓂᓗ 
ᓄᑖᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᑖᖕᖑᐸᓪᓕᐊᓂᖓᓂᒃ. ᑕᒪᓐᓇ ᐱᒋᐅᕈᑕᐅᕗᖅ 
K R P F - ᑯ ᑦ  ᐊ ᑐ ᓕ ᐅ ᕐ ᕕ ᖃ ᕐ ᓂᖓᓂ ᒃ  ᐊ ᑕᖏ ᕐ ᑐ ᑦ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᖓᓂᒃ ᐃᓕᖓᔪᒥᒃ ᐳᓖᓯᖏᓐᓄᑦ ᐊᕐᕌᒎᒃ ᒪᕐᕉᒃ 
ᐅᖓᑖᓅᓚᖓᑎᓪᓗᒍ. ᑖᓐᓇ ᐊᑯᓂᕆᔪᒥᒃ ᐊᑐᕐᓂᓕᒃ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎ ᐅᑎᕐᑐᓕᐊᖑᓯᒪᔪᖅ ᔭᓄᐊᕆ 1, 2018-ᒧᑦ, 
ᐊᑐᓚᖓᑦᓱᓂᓗ ᑎᑭᓪᓗᒍ ᑎᓯᒻᐱᕆ 31, 2022-ᒧᑦ.

ᐊᓯᐊᒎᕐᑐᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᑖᕕᖏᑦ KRPF-ᑯᑦ 2019-ᒥ 
ᐃᓚᖃᓚᐅᔪᔪᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᒥᒃ ᐱᑦᔪᑎᓕᒻᒥᒃ ᐃᓗᐃᒃᑲᓂᒃ 
ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᓂᕐᒥᒃ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᓂᒃ 
(ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᖅ) ᑎᓕᔨᒍᑎᐅᑉ B.11 ᐊᑖᒍᑦ 
ᑐᕌ ᕐᑎᓗᒋᑦ ᓄᐃᑦᓯᓂᕐᒧ ᑦ ᐸ ᕐᓇᓀᕐᓯᒪᑎᑦᓯᓂᒃᑯ ᑦ 
ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᓂᒃ ᑎᑭᑦᑕᑐᑦ ᐃᕐᖃᑐᐃᔩᑦ ᐃᑦᓯᕙᓂᖏᓐᓂ. 
ᑮᓇᐅᔦᑦ ᐱᔭᐅᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ KRG-ᑯᑦ ᒪᑭᑕᒍᓐᓇᑐᓂᒃ 
ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᓂᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᖓᑕ ᐃᓗᐊᒍᑦ ᑐᕌᕐᑎᓗᒋᑦ ᐳᓖᓯᓂᒃ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᒍᑎᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᖓᓗᒃ ᐱᓂᐊᕐᓂᖓᓂᒃ 
($1,261,686) ᑲᑐᑦᔨᓱᒍ ᐊᐅᓚᑕᐅᔪᒥᒃ KRG-ᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᒪᑭᕝᕕᒧᑦ ᐃᑲᔪᕈᑎᒋᑦᓱᒍ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᐊᑦᑕᓀᓪᓕᑎᕆᓂᕐᒥᒃ 
ᐊ ᒻ ᒪ ᓗ  ᐱ ᒋ ᐊ ᕐ ᑎ ᓯ ᒍ ᑕ ᐅ ᑎ ᓪ ᓗ ᒍ  ᐱ ᓂ ᕐ ᓗ ᕈ ᑏ ᑦ 
ᓯᕗᕐᖏᑕᐅᒪᓂᖓᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᕈᑎᓂᒃ.

ᓄᓇᓕᓐᓂ ᑲᒪᒋᐅᑎᑦᓯᐊᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐱᓂᕐᓗᕈᑎᓂᒃ ᓯᕗᕐᖏᓂᓯᒪᓂᖅ

ᐳᓖᓰᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐃᓘᓐᓇᖏᓐᓂ ᐊᑎᓯᒪᓕᕐᑐᑦ ᑕᐅᑐᐊᖓᒐᓂ 
ᓴᖕᖓᐅᓯᕐᒥᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᑲᒪᒋᐅᑎᑦᓯᐊᓂᕐᒧᑦ. ᐱᓇᓱᐊᕈᓯᑕᒫᑦ 
ᑲᑎᒪᓂᖃᕐᐸᑐᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐃᓘᓐᓇᖏᓐᓂ ᐳᓖᓯᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑲᕙᒫᐱᒃᑯᑦ ᑭᒡᒐᖏᑦ ᐅᖃᖃᑎᒌᑉᐸᓱᑎᒃ ᐃᓄᐃᑦ 
ᓴᑑᒪᓂᖏᓐᓄᑦ ᐃᓱᐃᓕᑕᕐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓇᓗᓀᕐᓯᖃᑎᒌᑦᓱᑎᒃ 
ᐋᕐᕿᓲᑎᑦᓴᓂᒃ. ᓱᓕᒋᐊᓪᓚᒃ, ᓴᓇᒐᓱᐊᕐᓱᑎᒃ ᑲᖐᓱᓐᓂᖏᓐᓂᒃ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐊ ᑦ ᑕᓀᓂᖓᓄᑦ ᐃᓱᐃᓗᑕ ᕐᓂ ᒃ  ᐊ ᒻ ᒪᓗ 
ᐊᑭᓂᐊᕋᓱᐊᕐᓱᑎᒃ ᐱᓀᓗᑕᓕᐊᖑᕙᑦᑐᓂᒃ ᐱᓂᕐᓗᕈᑎᓄᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐋᓐᓂᑎᕆᓂᕐᓄᑦ, ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᑦ ᓯᕗᕐᖏᓂᓯᒪᓂᕐᒥᒃ 

ᐱᓇᓱᐊᕈᑏᑦ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓲᖑᕗᑦ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ. ᐱᓂᕐᓗᕈᑏᑦ 
ᐱᑕᓕᒻᒪᕆᐊᓘᒻᒪᑕ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᓯᕗᕐᖏᓂᒋᐊᕈᑏᑦ 
ᒥᑦᓯᖃᓪᓗᑐᑦᓯᐊᐳᑦ.

ᓄᓇᓕᒻᒧᑦ-ᑐᖕᖓᔪᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓯᕗᕐᖏᓂᓯᒪᓂᕐᒥᒃ ᐱᓇᓱᐊᕐᓃᑦ 
ᐱᐅᓯᐅᒥᑎᑦᓯᕗᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐳᕿᐊᖕᖏᓂᖓᓂᒃ KRPF-ᑯᓐᓂᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᑫᓪᓗᐊᐳᖅ ᓄᓇᓕᒻᒧᑦ -ᑐᖕᖓᔪᒥᒃ ᐳᓖᓰᑦ 
ᐱᓇ ᓱ ᐊ ᕐ ᓂᖓᓂ ᒃ .  ᐃᑏᓗ ᒋ ᐊ ᓪ ᓚ ᒃ ,  K R P F - ᑯ ᑦ 
ᐃᓚᐅᖃᑦᑕᓚᐅᔪᔪᑦ ᐊᒥᓱᐃᓂ ᓄᓇᓖᑦ ᓱᒐᓚᓐᓂᖏᓐᓂ 
ᐃᓚᖃᕐᑎᓗᒋᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᐳᓚᕋᓐᓂᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓅᖃᑎᒌᑦ 
ᑲ ᑎ ᖕ ᖑ ᐊ ᓂᖏ ᓐ ᓂ ᒃ  ᓂ ᑲ ᓀ ᓪ ᓕ ᑎ ᕈ ᑕ ᐅ ᑎ ᓪ ᓗ ᒍ 
ᑲᒪᒋᐅᑎᑦᓯᐊᓂᖓᓄᑦ KRPF -ᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᐃᑦ 
ᓄᓇᓕᒻᒥᐅᖑᔪᑦ. ᐆᒃᑑᐱᕆᒥ KRPF-ᑯᑦ ᐁᓯᒪᓚᐅᔪᔪᑦ 
ᓄᓇᕕ ᒻ ᒥ  ᐃ ᒻ ᒥ ᓂ ᐊ ᕐ ᓂ ᐅ ᑉ  ᓯ ᕗ ᕐᖏ ᑕ ᐅ ᒪ ᓂᖓᑕ 
ᓯᕗᓂᓕᐅᕐᓯᒪᔪᓄᑦ ᓂᒫᓪᓚᕈᑎᑦᓴᓄᑦ ᐸᕐᓇᕈᑕᐅᑎᓪᓗᒍ 
ᑰᔾᔪᐊᒥ 20 ᐅᖓᑖᓃᑦᑐ ᑦ ᐃᑲᔪ ᕐᑎᒌᑦ ᐊᓯᖏᑦ 
ᐃᓚᐅᒻᒥᑎᓪᓗᒋᑦ . ᐃᓚᐅᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ ᓯᕗᓂᑦᓴᓂᒃ 
ᑕᑯᑎᑦᓯᒍᑎᓂ ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᒃᔪᐊᒥ, ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᒥ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑰᔾᔪᐊᒥ ᐅᖓᕙᐅᑉ ᓯᓂᖓᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᐳᕕᕐᓂᑐᒥ, ᐃᓄᒃᔪᐊᒥᓗ 
ᐊ ᒻ ᒪ ᓗ  ᓴ ᓪ ᓗ ᓂ  ᑕ ᓯ ᐅ ᔭ ᕐ ᔪ ᐊ ᑉ  ᓯ ᓂ ᖓ ᓂ . 
ᒥᓇᕈᑎᖃᖃᑦᑕᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ ᑲᖐᓱᓕᕐᑎᓯᒋᐊᕈᑎᓂᒃ 
ᓱᕐᕋᕈᑕᐅᓲᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑭᖑᓂᓕᐊᖑᓲᓂᒃ ᐋᖓᔮᑦᑐᑦ 
ᓄᓇᒃᑰᔫᕐᓂᖓᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑐᑭᓯᓐᓇᑎᑦᓯᒋᐊᖃᑦᑕᓚᐅᔪᒻᒥᓱᑎᒃ 
ᓵᓚᕐᖄᖃᕐᓂᐅᑉ ᖃᓄᖅ ᓱᕐᕃᓲᖑᓂᖓᑕ ᒥᑦᓵᓄᑦ.

ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᑕᕐᓂᖅ ᑲᑎᕕᒃ ᐃᓕᓴᕐᓂᓕᕆᓂᖅ ᐃᓚᒋᑦᓱᒍ 
ᐃᑲᔪᓚᐅᔪᔪᖅ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐊᑦᑕᓇᖕᖏᑐᒥᒃ 
ᐃᓕᑦᓯᒐᓱᐊᕐᕕᖃᕐᓂᒥᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᓄᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᐅᑉ 
ᐃᓗᐊᓂ ᑲᒪᒍᑕᐅᑎᓪᓗᒍ ᐱᓂᕐᓗᕈᑏᑦ ᓯᕗᕐᖏᓯᒪᓂᖓᓂᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓕᓐᓂᐊᑏᑦ ᐳᓖᓯᓂᒃ ᓴᐳᒻᒥᔨᖃᕈᓐᓇᓂᖓᓂᒃ 
ᑌᒣᒋᐊᖃᕈᑎᒃ. KRPF-ᑯᑦ ᐊᑐᕐᑎᓯᖃᑦᑕᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ 
ᐯᓯᑯᖃᑎᒌᓐᓂᒥᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᓯᑕᒪᓂ ᑫᓪᓗᐊᕈᑎᒋᑦᓱᒍ 
ᐊᕐᖁᑎᓂ ᐊᑦᑕᓇᕐᑌᓕᓂᕐᒥᒃ ᑰᔾᔪᐊᒥ, ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᒥ, 
ᐃᕗᔨᕕᒻᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᒃᔪᐊᒥ. ᑭᖑᓪᓕᐹᖅ, KRPF-ᑯᑦ 
ᒪᓂᔨᓚᐅᔪᒻᒥᔪ ᑦ ᐃᑲᔪᕈᓐᓇᓂᕐᒥᓂᒃ ᖁᑭᐅᑎᓂᒃ 
ᐊ ᓪ ᓚ ᑕ ᐅᑎ ᑦ ᓯ ᓂ ᒃ ᑯ ᑦ  ᓄᓇᓕ ᓐᓂ  ᐃᓘ ᓐᓇᖏ ᓐᓂ 
ᐃᑲᔪ ᕐ ᑐ ᑕ ᐅ ᑦ ᓱᑎ ᒃ  ᐆᒪᔪ ᕐᓂᐊᑎᓂ ᒃ ᓴ ᐳ ᒻ ᒥ ᐅᑏ ᑦ 
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20 other groups. It also participated in the Futures 
Fair in Kangiqsualujjuaq, Kangiqsujuaq and Kuujjuaq 
on the Ungava Coast as well as Puvirnituq, Inukjuak 
and Salluit on the Hudson Coast. Presentations were 
given to increase awareness on the impacts and 
consequences of impaired driving as well as informa-
tion sessions on the effects of bullying.

An agreement with Kativik Ilisarniliriniq helped foster 
a safe learning environment for students at school 
with an emphasis on crime prevention and student 
police protection when required. The KRPF also 
hosted the annual bicycle rallies in four communities 
to promote road safety in Kuujjuaq, Kangiqsujuaq, 
Ivujivik and Inukjuak. Finally, the KRPF offered its 
assistance with the registration of firearms in all 
communities with the collaboration of the Hunters 
Support Program. This program is on-going and has 
contributed to registering several hundred firearms 
in Nunavik.

In September 2019, the KRPF received the report of 
the Public Inquiry Commission on relations between 
Indigenous Peoples and certain public services in 
Quebec, chaired by the Honourable Jacques Viens. 
The KRPF and the KRG are undertaking the neces-
sary steps to begin implementing several of the 
recommendations made by Justice Viens regarding 
policing.

Mobile Intervention Team:  
Sagijuq Program:

Funding from the regional Saqijuq program helped 
set-up the Mobile Intervention Team, which was offi-
cially launched in May 2019 in Puvirnituq. It is 
made-up of a full-time police officer and a full-time 
social worker who will work together and intervene in 
situations involving people with mental health issues. 
Six police officers and six social workers have received 
training given by the École nationale de police du 
Québec (Quebec police academy, ENPQ). The inter-
vention team answered over 300 calls with nearly 
half involving mental health problems linked to 
suicidal tendencies. Moreover, 76% of those being 
helped were collaborative and receptive to the help 
offered by the intervention team. Considering the 
positive impact already observed, the program will be 
extended to the other communities in the future.

Following last year’s appearance before the National 
Inquiry into Missing and Murdered Indigenous 
Women and Girls, the KRPF was invited to join the 
Red Shawl Campaign as a change maker to increase 
empathy and encourage a national movement by all 
Canadians towards positive change. A $2,500 hono-
rarium was donated to Saturviit in the name of 
the KRG.

Policing

The KRPF delivers regular policing services with 
detachments in every community. The detachments 
of Kuujjuaraapik, Inukjuak, Salluit, Puvirnituq 
and Kuujjuaq are composed of four, five, six, seven 

Un accord avec Kativik Ilisarniliriniq a permis de favo-
riser un environnement d’apprentissage sûr pour les 
élèves à l’école, avec une attention portée sur la 
prévention du crime et la protection policière des 
élèves en cas de besoin. Le CPRK a également orga-
nisé les rallyes annuels à vélo dans quatre commu-
nautés pour promouvoir la sécurité routière à 
Kuujjuaq, Kangiqsujuaq, Ivujivik et Inukjuak. Enfin, 
le PRK a offert son aide pour l’enregistrement des 
armes à feu dans toutes les communautés avec la 
collaboration du Programme de soutien aux chas-
seurs. Ce programme est en cours et a contribué à 
l’enregistrement de plusieurs centaines d’armes à feu 
au Nunavik.

En septembre 2019, le CPRK a reçu le rapport de la 
commission d’enquête publique sur les relations 
entre les peuples autochtones et certains services 
publics au Québec, présidée par l’honorable Jacques 
Viens. Le CPRK et l’ARK prennent les mesures 
nécessaires pour commencer à mettre en œuvre 
plusieurs des recommandations formulées par le 
juge Viens concernant le maintien de l’ordre.

Équipe mobile d’intervention :  
Projet Saqijuq:

Le financement du projet régional Saqijuq a permis 
de mettre en place l’équipe d’intervention mobile, 
qui a été officiellement lancée en mai 2019 à 
Puvirnituq. Il est composé d’un policier et d’un 
travailleur social à plein temps qui travailleront 
ensemble et interviendront dans des situations 
impliquant des personnes ayant des troubles de 
santé mentale. Six policiers et six travailleurs sociaux 
ont reçu une formation dispensée par l’École natio-
nale de police du Québec (ENPQ). L’équipe d’inter-
vention a répondu à plus de 300 appels, dont près 
de la moitié concernaient des troubles de santé 
mentale liés à des tendances suicidaires. De plus, 
76 % des personnes aidées ont collaboré et ont été 
réceptives à l’aide offerte par l’équipe d’intervention. 
Compte tenu de l’impact positif déjà observé, le 
programme sera, dans le futur, étendu aux autres 
communautés.

À la suite de sa comparution l’année dernière devant 
l’Enquête nationale sur les femmes et les filles 
autochtones disparues et assassinées, le CPRK a été 
invité à se joindre au tricollectif pour la campagne des 
châles rouges en tant qu’acteur du changement afin 
d’accroître l’empathie et d’encourager un mouve-
ment national de tous les Canadiens vers un change-
ment positif. Des honoraires de 2 500 $ ont été 
versés à Saturviit au nom de l’ARK.

Maintien de l’ordre

Le CPRK fournit des services de police réguliers avec 
des détachements dans chaque communauté. Les 
unités de Kuujjuarapik, Inukjuak, Salluit, Puvirnituq et 
Kuujjuaq sont composées de quatre, cinq, six, sept 
et huit officiers, respectivement. Dans le cadre de la 
nouvelle entente de financement, ces chiffres 
devraient augmenter. Les unités dans les autres 
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ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑎᖓᓄᑦ. ᑖᓐᓇ ᐱᓇᓱᐊᖏᓐᓇᑕᖓᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᑲᔪᕐᓯᓯᒪᓕᕐᓱᓂ ᐊᓪᓚᑕᐅᑎᑦᓯᓚᕿᑎᓪᓗᒋᑦ ᐊᕙᑎᑦ 
ᑕᓪᓕᒪᓕᕐᕿᑖᓂᒃ ᐊᒥᓱᐃᓂᒃ ᖁᑭᐅᑎᓂᒃ ᓄᓇᕕᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ.
ᓯᑉᑎᒻᐱᕆ 2019-ᒥ, KRPF-ᑯᑦ 
ᐱᑎᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᑐᓴᕐᑎᓯᒍᑎᖏᓐᓂᒃ 
ᐃᓄᓕᒫᓄᑦ ᑐᑭᓯᓂᐊᕐᑏᑦ ᑲᒪᒋᔭᓖᑦ 
ᓄᓇᖃᕐᖄᓯᒪᔪᑦ ᐃᓄᖏᑦᑕ ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᒃᑯᑦ 
ᐃᓄᓕᒫᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᖏᑦᑕ ᑲᒪᒋᐅᑎᓂᖓᓂᒃ, 
ᐃᑦᓯᕙᐅᑕᓕᓐᓂᒃ ᐃᕐᖃᑐᐃᔨᒥᒃ ᔮᒃ ᕕᐊᓐᔅ. 
KRPF-ᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ KRG-ᑯᑦ ᐱᒋᐊᕐᓯᒪᓕᕐᑐᑦ 
ᐊᑐᕆᐊᓕᓐᓂᒃ ᐊᓪᓗᕆᐊᑲᑦᑕᐅᑎᓂᒃ 
ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᕙᓪᓕᐊᓱᑎᒃ ᐋᕐᕿᑕᐅᖁᔭᐅᔪᑦ 
ᐊᒥᓱᕐᑕᖏᓐᓂᒃ ᐃᕐᖃᑐᐃᔨᐅᑉ ᕕᐊᓐᔅ 
ᓄᐃᑕᕕᓂᖏᓐᓂᒃ ᐳᓖᓯᓕᕆᓂᐅᑉ ᑐᑭᐊᒍᑦ.

ᐁᒍᒫᕐᓂᐊᑐᑦ ᑲᒪᒋᐊᕐᑐᑏᑦ : ᓴᕿᔪᖅ 
ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑎᖓ

ᑮᓇᐅᔦᑦ ᐱᔪᑦ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᓴᕿᔪᖅ ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑎᒥᒃ 
ᒪᑭᑦᓯᒍᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᐁᒍᒫᕐᓂᐊᑐᓂᒃ ᑲᒪᒋᐊᕐᑐᑎᓂᒃ, ᑖᒃᑯᐊᓗ 
ᐱᒋᐊᕐᑎᑕᐅᓪᓚᕆᓚᐅᔪᑦᓱᑎᒃ ᒣ 2019-ᒥ ᐳᕕᕐᓂᑐᒥ. 
ᐃᓐᓄᓯᒪᔪᑦ ᐃᓗᐃᑦᑐᒥᒃ ᐱᓇᓱᑦᑐᒥᒃ ᐳᓖᓯᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᓗᐃᑦ ᑐᒥ ᒃ  ᐱᓇᓱ ᑦ ᑐᒥ ᒃ  ᐃᓄᓕᕆᔨᒥ ᒃ ᑖ ᒃ ᑯ ᐊ 
ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᓚᖓᑎᓪᓗᒋ ᒃ  ᑲᒪᒋᐊ ᕐ ᑐᖃ ᑦ ᑕᓗᑎᓪᓗ 
ᓱᒐᓚᑦᑐᖃᓕᕐᐸᑦ ᐊᑦᑐᐊᔪᓂᒃ ᐃᓄᓐᓄᑦ ᐃᓱᒪᒥᒍᑦ 
ᓈᒻᒪᖏᑦᔪᑎᓕᓐᓄᑦ. ᐱᖓᓲᔪᕐᑐᑦ ᐳᓖᓰᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᖓᓲᔪᕐᑐᑦ 
ᐃᓄᓕᕆᔩᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᓯᒪᓕᕇᕐᑐᑦ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᓂᒃ 
ᒪᓂᔭᐅᔪᓂᒃ ᐳᓖᓰᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᒻᒪᕆᖓᓂ ᑯᐯᒻᒥ (ENPQ). 
ᑖᒃᑯᐊ ᑲᒪᒋᐊᕐᑐᑏᑦ 300 ᐅᖓᑖᓄᑦ ᙯᖁᔨᔪᓂᒃ 
ᑭᐅᖃᑦᑕᓚᐅᔪᔪᑦ ᕿᑎᕐᖃᑲᓴᑦᓯᐊᖏᑦ ᐊᑦᑐᐊᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᐃᓱᒪᒃᑯᑦ ᐃᓗᓯᕐᓱᖏᒍᑎᓄᑦ ᐃᒻᒥᓂᐊᖕᖑᓱᒍᑕᐅᔪᓄᑦ. 
ᓱᓕᐅ ᒻᒥᔪᖅ ,  ᑌ ᒃ ᑯᐊ ᐃᑲᔪ ᕐ ᑕᐅᔪ ᑦ 76 % -ᖏᑦ 
ᐃᑲᔪᕐᑐᓯᐊᖃᑦᑕᓚᐅᔪᔪᑦ ᖁᓄᒐᑎᓪᓗᒍ ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᒍᑎᓂᒃ 
ᑲᒪᒋᐊᕐᑐᑐᑦ ᒪᓂᔭᖏᓐᓂᒃ. ᐃᓱᒪᑦᓱᓂ ᑕᑯᑦᓴᒥᒃ ᐱᐅᔪᒥᒃ 
ᓱ ᒻ ᒣᖃ ᑦᑕᓕᕇᕐᓂᖓᓂᒃ ,  ᑕᒪᑐᒪ ᐱᓂᐊᕈᑕᐅᓂᖓ 
ᓯᐊᒻᒪᑎᑕᐅᓛᕐᑐᖅ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ ᐊᓯᖏᓐᓄᑦ.

ᐊᕐᕌᓂ ᓄᐃᓚᐅᕐᓱᑎᒃ ᓄᓇᕐᔪᐊᒧᑦ ᑐᑭᓯᓂᐊᕐᑏᑦ ᐊᓯᐅᒪᔪᓂᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᐊᕐᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᓄᓇᖃᕐᖄᓯᒪᔪᓂᒃ ᐊᕐᓇᓂᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᓂᕕᐊᕐᓯᐊᓂᒃ ᓵᖓᓂ, KRPF-ᑯᑦ ᐃᓚᐅᖁᔭᐅᓯᓚᐅᔪᔪᑦ 
ᐊᐅᐸᓗᑦᑕᐅᑉ ᐅᓕᐸᑳᑉ ᐊᔭᐅᕐᕈᑎᖓᓄᑦ ᐊᓯᑦᔨᕈᑎᓂᒃ 
ᓴᓇᔨᐅᓂᑯᒥᓄᑦ ᐱᓕᐅᒥᑎᑦᓯᒍᒪᑎᓪᓗᒋᑦ ᓈᒃᑯᒋᐅᑎᓂᕐᒥᒃ 
ᑲᑦᓱᙰᓕᑎᕆᓗᑎᓪᓗ ᓄᓇᕐᔪᐊᒥᐅᑎᒍᑦ ᓂᒫᓪᓚᓂᖃᕐᓂᖓᓂᒃ 
ᑳᓇᑕᒥᐅᓕᒫᑦ ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐱᐅᔪᒧᑦ ᐊᓯᑦᔨᒋᐊᕐᓂᒧᑦ 
ᑐᕌᕈᒪᑦᓱᑎᒃ. $2,500 ᑲᑎᒪᒋᐊᕐᓯᒪᐅᑎᑦᓭᑦ ᑐᓂᕐᕈᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ 
ᓴᑐᕐᕕᒧᑦ KRG-ᑯᑦ ᐊᑎᖓ ᐊᑐᕐᓱᒍ.

ᐳᓖᓰᑦ

KRPF-ᑯᑦ ᐱᑕᖃᕐᑎᓯᖏᓐᓇᓕᒫᕐᐳᑦ ᐳᓖᓯᓄᑦ ᐱᑦᔪᔭᐅᒍᑎᓂᒃ 
ᐳᓖᓯᖃᕐᑎᓗᒍ ᐊᑐᓂ ᓄᓇᓕᓐᓂ. ᐳᓖᓯᒃᑯᑦ ᑰᔾᔪᐊᕌᐱᒻᒥ, 
ᐃᓄᒃᔪᐊᒥ, ᓴᓪᓗᓂ, ᐳᕕᕐᓂᑐᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᑰᔾᔪᐊᒥ ᐃᓐᓄᓯᒪᔪᑦ 
ᓯᑕᒪᓂᒃ, ᑕᓪᓕᒪᓂᒃ, ᐱᖓᓲᔪᕐᑐᓂᒃ, ᓯᑕᒪᐅᔪᖕᖏᒐᕐᑐᓂᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᓯᑕᒪᐅᔪᕐᑐᓂᒃ ᐳᓖᓯᓂᒃ , ᐃᓛᒃᑯᑦ . ᓄᑖᑦ 
ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᒍᑎᓄᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑏᑦ ᐊᑖᒍᑦ, ᑕᒪᒃᑯᐊ 
ᖃᑦᓯᐅᓂᖏᑦ ᐊᒥᓱᖕᖑᕆᐊᓛᕐᑐᕆᔭᐅᔪᑦ. ᐳᓖᓯᒃᑯᖏᑦ 
ᐊᓯᖏᓐᓂ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᑌᒪᖕᖓᓕᒫᖅ ᐃᓐᓄᓯᒪᔪᑦ ᐱᖓᓱᓂᒃ 
ᐳᓖᓯᓂᒃ. ᐊᓪᓚᕕᒻᒪᕆᖏᑦ KRPF-ᑯᑦ ᑰᔾᔪᐊᒦᑦᑐᑦ.

KRPF-ᑯᑦ ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕆᓚᐅᔪᔪᑦ ᓄᓇᒃᑰᔫᖂᑎᒥ ᐃᓚᖏᓐᓂᒃ 
ᓂᐅᕕᕐᓱᑎᒃ ᓄᑖᓂᒃ ᐳᓖᓯ ᒃᑯ ᑦ ᓄᓇᒃᑰᔫᖏᓐᓂᒃ 
ᐱᖓᓱᐃᓕ ᕐᕿᖓᔪᓄ ᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌ ᓐᓂᐅ ᑉ  ᒫ ᑦ ᔨ ᒥ 
ᐊᑎᓕᐅᕐᕕᐅᓚᐅᔪᔫᑉ ᐊᑖᒍᑦ. KRPF-ᑯᑦ ᑲᔪᓯᓕᕐᑎᓯᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ 
ᐆᑦᑐᕋᐅᑎᒥᒃ ᐱᓇᓱᐊᕈᑎᒥᒃ ᐃᓕᖓᑎᓪᓗᒍ ᐊᑐᕐᓂᒧᑦ 
ᑎ ᒥ ᒥ - ᐊ ᑐ ᕐ ᑕ ᐅ ᓲ ᓂ ᒃ  ᐊ ᑦ ᔨ ᓕ ᐅ ᕈ ᑎᓂ ᒃ ,  ᑖ ᒃ ᑯ ᐊ 
ᐊᑦᔨᓕᐅᕆᒍᑎᑦᓴᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᓱᒐᓚᒍᑎᓂᒃ ᐳᓖᓯᒃᑯᑦ 

ᐊᑭᒋᒐᔭᕐᑕᕕᓂᖏᑦ ᑎᒍᔭᕕᓃᑦ ᐋᖓᔮᓐᓇᑐᑦ($) 
Value of Seized Illicit Drugs ($)

Valeur des drogues illicites saisies ($)
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ᐋᖓᔮᓐᓇᑐᐃᑦ ᓱᓇᐅᓂᖏᑦ ᑎᒍᔭᐅᔪᕕᓃᑦ  |  BREAKDOWN OF SEIZED ILLICIT DRUGS  |   
VENTILATION DES DROGUES ILLICITES SAISIES

2016 2017 2018 2019

ᐋᖓᔮᓐᓇᑑᑉ ᓱᓇᐅᓂᖓ  |  Type of drug  |  Type de drogue

ᒥᐊᔨᒍᐊᓇ (ᑯᕌᒻ) | Marijuana (g) 18 050 32 455 24 077 41 374

ᕼᐋᔅ (ᑯᕌᒻ) | Hash | Haschisch (g) 594 114,56 1 308 2 918,62

ᕼᐋᔅ (ᐳᓪᓛᐱᒃ) | Hash (vials) | Haschisch (fioles d’huile) 2 408 1 470 0 243

ᑰᑮᓐ (ᑯᕌᒻ) | Cocaine | Cocaïne (g) 8 3,04 0 206,79

ᒥᐊᑦᐋᒻᐱᐊᑕᒥᓐ (ᐄᔭᒉᑦ) | Methamphetamines (pills) | Méthamphétamines (pilules) 96 633 145 429

ᓂᕆᒉᑦ (ᑯᕌᒻ) | Edibles | Comestibles - - - 1 991

ᓯᖃᓕᒃ (ᓵᑕ) (ᑯᕌᒻ) | Shatter | « Shatter » - - - 1 576
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and eight officers, respectively. Under the new 
funding agreement these numbers are expected to 
increase. The detachments in the remaining commu-
nities are composed at all times of three officers. The 
headquarters of the KRPF are located in Kuujjuaq.

The KRPF renewed a part of its fleet of vehicles with 
the purchase of new police vehicles under the 
Tripartite Agreement signed in March. The KRPF also 
implemented a pilot-project on the use of body-
worn cameras, which is a system used to record 
events in which police officers are involved. The 
KRPF has six cameras in its possession and will begin 
using them in January 2020 after officers received 
the required training. It is hoped that these new 
devices will increase and maintain the trust between 
the population and its officers.

The KRPF remains very active in the fight against 
drug and alcohol trafficking. By law enforcement is 
the predominant method for making seizures in 
northern villages as they permit alcohol to be seized 
immediately under the Act respecting Offences 
related to Alcoholic Beverages. Although fines are 
lower than under the Criminal Code, the results of 
this approach are more immediate. In September, an 
investigator and intelligence analyst work with 
Canada Post inspectors, Nunavut RCMP and 
Aboriginal Forces Special Enforcement Unit 
(A-CFSEU) as part of an operation to reduce the traf-
ficking of illegal substances in Nunavik. This type of 
operation is also to assist the KRPF with gathering 
criminal intelligence information. The operation 
helped seize $768,720 in illegal drugs and alcohol 
bound for Nunavik.

The results are included in the statistics below. 
Community members may communicate confiden-
tial information on any criminal activities to the KRPF 
via the toll free number 1‑800‑711‑1800.

The KRPF has a criminal intelligence officer mainly 
assigned to drug and alcohol trafficking files. The 
Nunavik Investigation Unit (NIU) for its part is an initia-
tive to promote the sharing of intelligence and 
expertise between the KRPF and the Sûreté du 
Québec (SQ). The KRPF member works with four SQ 
members based in Kuujjuaq. They constitute the NIU, 
which focuses on drug trafficking and bootlegging, as 
well as sexual assaults. Special focus is also placed on 
the KRPF’s partnership with the Aboriginal Combined 
Forces Special Enforcement Unit (A-CFSEU).

Code of Ethics and Independent 
Investigations

Pursuant to the Police Act, the Code of Ethics of 
Québec Police Officers sets out the duties of KRPF 
members and standards of conduct. To ensure 
members meet these standards at all times, the 
KRPF enforces an internal code of discipline. As part 
of the KRPF internal code of discipline, a permanent 
discipline committee (consisting of three members of 
the public and two senior officers) is maintained to 
review complaints from the general public. 
Complaints regarding officer conduct may be 

communautés sont composées en permanence de 
trois officiers. Le quartier général du CPRK est situé 
à Kuujjuaq.

Le CPRK a renouvelé une partie de sa flotte de véhi-
cules avec l’achat de nouveaux véhicules de police 
dans le cadre de l’entente tripartite signée en mars. 
Le CPRK a également mis en œuvre un projet pilote 
sur l’utilisation de caméras corporelles, qui est un 
système utilisé pour enregistrer les événements dans 
lesquels les agents de police sont impliqués. Le 
CPRK est en possession de six caméras et commen-
cera à les utiliser en janvier 2020 après que les agents 
auront reçu la formation requise. On espère que ces 
nouveaux dispositifs permettront d’accroître 
et de maintenir la confiance entre la population et 
ses agents.

Le CPRK reste très actif dans la lutte contre le trafic 
de drogue et d’alcool. L’application de la loi est 
la méthode prédominante pour effectuer des saisies 
dans les villages du Nord, car ils permettent la 
saisie immédiate d’alcool en vertu de la Loi sur les 
infractions en matière de boissons alcooliques. Bien 
que les amendes soient moins élevées que celles 
prévues par le Code criminel, les résultats de cette 
approche sont plus immédiats. En septembre, un 
enquêteur et un analyste du renseignement ont 
travaillé avec des inspecteurs de Postes Canada, la 
GRC du Nunavut et l’Unité mixte d’enquête sur le 
crime organisé autochtone (UMECO-A) dans le cadre 
d’une opération visant à réduire le trafic de subs-
tances illégales au Nunavik. Ce type d’opération a 
également pour but d’aider le CPRK à recueillir des 
informations sur la criminalité. L’opération a permis 
de saisir 768 720 $ de drogues illégales et d’alcool à 
destination du Nunavik.

Les résultats sont inclus dans les statistiques 
ci-dessous. Les membres de la communauté 
peuvent communiquer des informations confiden-
tielles sur toute activité criminelle au CPRK via le 
numéro gratuit 1‑800‑711‑1800.

Le CPRK dispose d’un agent de renseignement 
criminel principalement affecté aux dossiers de trafic 
de drogue et d’alcool. Pour sa part, l’Unité d’enquête 
du Nunavik (NIU) est une initiative visant à promou-
voir la communication de renseignements et d’ex-
pertise entre le CPRK et la Sûreté du Québec (SQ). Le 
membre du CPRK travaille avec quatre membres de 
la SQ basés à Kuujjuaq. Ils constituent l’Unité d’en-
quête du Nunavik, qui se concentre sur le trafic de 
drogue, le trafic d’alcool, ainsi que sur les agressions 
sexuelles. Une attention particulière est également 
accordée au partenariat du CPRK avec l’Unité mixte 
d’enquête sur le crime organisé autochtone 
(UMECO-A).

Code d’éthique et enquêtes indépendantes

Conformément à la Loi sur la police, le Code de 
déontologie des policiers du Québec énonce les 
devoirs des membres du CPRK et les normes de 
conduite. Pour s’assurer que les membres respectent 
ces normes à tout moment, le CPRK applique un 

100  >  vt[4  KATIVIK  2019



ᑲᒪᒋᔭᖏᓐᓂᒃ. KRPF-ᑯᑦ ᐱᖓᓲᔪᕐᑐᓂᒃ ᐊᑦᔨᓕᐅᕈᑎᓂᒃ 
ᓇᔪᕐᑎᖃᓕᕐᑐᑦ ᐊᑐᕆᐊᓛᓕᕐᓱᒋᑦ ᔭᓄᐊᕆ 2020-ᒥ ᐳᓖᓰᑦ 
ᐱᑎᑕᐅᒌᕐᐸᑕ ᐊᑐᕆᐊᓕᓐᓂᒃ ᑕᒪᒃᑯᓄᖓ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᓂᒃ. 
ᑖᒃᑯᐊ ᓄᑖᑦ ᐃᓱᐊᖁᑎᑦᓭᑦ ᐱᓕᐅᒥᑎᑦᓯᖁᓇᕐᑐᑦ 
ᒪᑭᑕᑦᓯᓯᐊᕐᓗᑎᓪᓗ ᐳᕿᐅᒋᐅᑎᖕᖏᓂᕐᒥᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐳᓖᓯᖏᑦᑕ ᐊᑯᓐᓂᖓᓂ.

KRPF -ᑯᑦ ᕿᑲᖕᖏᓚᕆᑦᑐᑦ ᓱᓕ ᐊᑭᓂᐊᕐᓂᒧᒥᒍᑦ 
ᐋᖓᔮᓐᓇᑐᐃᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᒥᐊᓗᐃᑦ ᓂᐅᕐᕈᑕᐅᕋᓕᓐᓂᖓᓂᒃ. 
ᐱᖁᔮᐱ ᓐᓂ ᒃ  ᒪᓕ ᒍ ᑕ ᐅᑎ ᑦ ᓯᓂᖅ ᐊ ᑐ ᕐ ᓂ ᐸ ᐅ ᔪ ᖅ 
ᑎᒍᔨᓐᓂᒍᑕᐅᑦᓱᓂ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᓄᓇᓖᑦ ᐃᓗᐊᓂ 
ᐱᕕᖃᕐᑎᓯᒻᒪᑕ ᐃᒥᐊᓗᐃᑦ ᑎᒍᔭᐅᑦᓴᐅᑎᒋᐊᐱᓐᓂᖓᓂᒃ 
ᐊᑐᕐᓱᓂ ᐱᖁᔭᒥᒃ ᐱᑦᔪᑎᓕᒻᒥᒃ ᐃᒥᐊᓗᑦᑕᓕᓐᓂᒃ ᐃᒥᒐᕐᓂᒃ. 
ᐊᑭᓖᑎᑦᓯᒍᑎᖏᑦ ᐃᑭᓐᓂᓴᐅᒐᓗᐊᕐᑎᓗᒋᑦ ᓲ ᕐᓗ 
ᐱᓂᕐᓗᕈᑎᓄᑦ ᐱᖁᔦᑦ ᐊᑖᒎᑦᓴᕋᔭᕐᐸᑕ, ᑌᒣᓘᕐᓱᓂ 
ᓱᕙᓪᓕᓇᕐᓂᖓ ᓄᐃᑦᓴᐅᑎᒋᓂᕐᓴᐅᕗᖅ. ᓯᑉᑎᒻᐱᕆᒥ, 
ᑭᓪᓕᓯᓂᐊᕐᑎ ᐊᒻᒪᓗ ᑎᕐᓕᑎᑦᓯᔪᓂᒃ ᖃᐅᔨᒪᓇᓱᑦᑎ ᐳᓖᓯ 
ᐱᓇᓱᐊᖃᑕᐅᓚᐅᔪᔫᒃ ᑳᓇᑕᐅᑉ ᐊᓪᓚᑕᕐᑎᖏᓐᓂᒃ ᕿᒥᕐᕈᔨᓄᑦ, 
ᓄᓇᕗᑦᒥ RCMP-ᑯᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᖃᕐᖄᓯᒪᔪᑦ ᐳᓖᓯᒃᑯᖏᑦᑕ 
ᐊᑦᔨᐅᒐᑎᒃ ᒪᓕᑦᑐᑎᓯᔨᖏᓐᓄᑦ (A-CFSEU) ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒍ 
ᐃᑯᓪᓚᑎᑦᓯᒋᐊᕐᓂᒧᑦ ᓂᐅᕐᕈᓯᕋᓕᓐᓂᒥᒃ ᐱᖁᔭᑎᒍᑦ 
ᐱᔭᐅᖁᔭᐅᖕᖏᑐᓂᒃ ᐱᑑᒪᒐᕐᓂᒃ ᓄᓇᕕᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ. ᑌᒫᒃ 
ᐱᓇᓱᐊᖃᑦᑕᓂᖅ ᐃᓕᖓᒻᒥᔪᖅ ᐃᑲᔪᕐᓯᓂᕐᒧᑦ KRPF-ᑯᓐᓂᒃ 
ᓄ ᐊ ᓭ ᓂᖓᑎ ᒍ ᑦ  ᐱ ᓗ ᑲ ᒍ ᑎ ᓄ ᑦ  ᑎ ᕐ ᓕ ᑌ ᓕ ᓗ ᓂ 
ᖃ ᐅ ᔨ ᒪ ᒍ ᑎ ᑦ ᓴ ᓂ ᒃ .  ᑕ ᒪ ᑐ ᒪ  ᐱ ᓇ ᓱ ᐊ ᕐ ᑕ ᐅ ᓂᖓ 
ᑎᒍᓯ ᒍ ᑕ ᐅᓚᐅᔪ ᔪᖅ $ 7 6 8 , 7 2 0 - ᓂ ᒃ  ᐊ ᑭᓕ ᓐᓂ ᒃ 
ᐱᖁᔭᑎᒎᖕᖏᑐᓂᒃ ᐋᖓᔮᓐᓇᑐᓂᒃ ᐃᒥᐊᓗᓐᓂᓗ ᓄᓇᕕᒻᒧᑦ 
ᑐᕌᕐᑐᓂᒃ.

ᓄᐃᑕᕕᓂᖏᑦ ᐃᓚᐅᓚᖓᔪᑦ ᑭᒥᒍᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᐃᓵᑦᑎᓯᒍᑎᓂ 
ᓄᐃᔪᓂ ᐊᓪᓕᒥ ᑕᒡᒐᓂ. ᓄᓇᓕᒻᒥᐅᑦ ᖃᐅᔨᒪᒍᑎᓂᒃ KRPF-
ᑯᓐᓄᑦ ᐅᖃᕈᓐᓇᑐᑦ ᖃᐅᔨᔭᐅᒍᑎᒋᒍᓐᓀᓗᒍ ᐱᑦᔪᑎᖃᕐᓗᑎᒃ 
ᖃᓄᐃᑦᑐᑐᐃᓐᓇᓂᒃ ᐱᓂᕐᓗᖓᒍᑎᓂᒃ ᐊᑐ ᕐᓗᑎᒃ 
ᐅᖃᓕᒪᕕᒋᓗᒍ ᐊᑭᖃᖕᖏᑐᒥᒃ 1‑800‑711‑1800.

KRPF-ᑯᑦ ᐱᓗᑲᒍᑎᓄᑦ ᑎᕐᓕᑌᓕᔨᒥᒃ ᐳᓖᓯᖃᕐᖁᑦ 
ᐱᓇᓱᐊᒐᖃᕐᑎᓗᒍ ᐋᖓᔮᓐᓇᑐᐃᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᒥᐊᓗᐃᑦ 
ᓂᐅᕐᕈᓯᕈᑕᐅᓂᖓᓂᒃ ᑲᒪᒍᑎᓂᒃ. ᓄᓇᕕᒻᒥ ᑭᓪᓕᓯᓂᐊᕐᑏᑦ 
ᐳᓖᓰᑦ (NIU) ᐃᒻᒥᒍᑦᑕᐅᖅ ᐱᒋᐊᕐᓯᒪᒻᒥᔪᑦ ᑫᓪᓗᐊᕈᒫᕐᓂᐊᓱᑎᒃ 
ᖃᐅᔨᒪᔭᓂᒃ ᐱᓯᑎᐅᒍᑎᓂᓪᓗ ᐊᑐᖃᑎᒌᓐᓂᒥᒃ KRPF-ᑯᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᐳᓖᓯᖏᑦᑕ (SQ) ᐊᑯᓐᓂᖓᓂ. KRPF-ᑯᑦ 
ᐳᓖᓯᖓᑦ ᐱᓇᓱᖃᑕᐅᔪᖅ ᓯᑕᒪᓄᑦ SQ-ᑯᑦ ᐳᓖᓯᖏᓐᓄᑦ 
ᑰᔾᔪᐊᒥ ᑐᖕᖓᕕᓕᓐᓄᑦ. ᑖᒃᑯᐊ ᑕᖏᖃᕐᑎᓯᔪᑦ NIU-ᑯᓂᒃ, 
ᓵᖕᖓᑐᐃᓐᓇᑐᓂᒃ ᐋᖓᔮᓐᓇᑐᓂᒃ ᓂᐅᕐᕈᓯᕐᓂᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᒥᐊᓗᓐᓂᒃ ᑕᒪᐅᓀᓐᓇᖅ ᓂᐅᕐᕈᓯᕐᓂᒧᑦ , ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᑦᓯᒎᕐᓂᓗᑦᑐᑦ ᐋᓐᓂᑎᕆᐅᑎᖏᓐᓄᑦ. ᑲᒪᓪᓚᕆᓲᖑᒻᒥᔪᑦ 
KRPF-ᑯᑦ ᐱᖃᑎᖃᕐᓂᖓᓂᒃ ᓄᓇᖃᕐᖄᓯᒪᔪᑦ ᐳᓖᓯᒃᑯᖏᑦᑕ 
ᐊᑦᔨᐅᒐᑎᒃ ᒪᓕᑦᑐᑎᓯᔨᖏᓐᓂᒃ (A-CFSEU).

ᐱᑦᓯᐊᕆᐊᖃᕐᓂᒧᑦ ᒪᓕᒉᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᒻᒥᓂᕿᔪᑦ ᑭᓪᓕᓯᓂᐊᕐᓂᖏᑦ

ᒪᓕᑦᓱᓂ ᐳᓖᓯᓄᑦ ᐱᖁᔭᒥᒃ, ᒪᓕᒉᑦ ᐱᑦᓯᐊᕆᐊᖃᕐᓂᒧᑦ 
ᑯᐯᒻᒥ ᐳᓖᓯᐅᔪᓄᑦ ᐅᖃᕐᓯᒪᕗᑦ ᐱᓇᓱᐊᑦᓴᖏᓐᓂᒃ KRPF-ᑯᑦ 
ᐳᓖᓯᖏᑦᑕ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᑦᓯᐊᓂᖏᑎᒍᑦ ᒪᓕᒐᕆᒋᐊᓕᖏᓐᓂᒃ. 
ᓱᕐᖁᐃᓚᖓᓗᓂ ᐳᓖᓰᑦ ᓂᐳᕐᑎᓯᓂᖓᓂᒃ ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ 
ᐱᑦᓯᐊᕈᑕᐅᒋᐊᓕᓐᓂᒃ, KRPF-ᑯᑦ ᐊᑐᕐᑎᓯᕗᑦ ᑎᒥᐅᑉ 
ᐃᓗᐊᒍᑦ ᐃᓂᕐᑎᕆᐅᑏᑦ ᒪᓕᒐᖏᓐᓂᒃ. ᐃᓚᒋᔭᐅᑦᓱᑎᒃ 
KRPF-ᑯᑦ ᑎᒥᒥᓂ ᐃᓂᕐᑎᕆᐅᑎᑎᒍᑦ ᒪᓕᒐᖏᓐᓄᑦ, 
ᓄᐃᑕᖏᓐᓇᕈᒫᕐᓂᐊᑐᑦ ᐃᓂᕐᑎᕆᐅᑎᓄᑦ ᑲᑎᒪᔨᐊᐲᑦ 
(ᐃᓐᓄᓯᒪᔪᑦ ᐱᖓᓱᓂᒃ ᐃᓚᐅᔪᓂᒃ ᐃᓄᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᒪ ᕐ ᕉᓂ ᒃ ᐳ ᕐ ᑐᓂ ᕐ ᓵᓂ ᒃ ᐳᓖᓰ ᓐᓂ ᒃ )  ᒪᑭᑕᐅᒪᕗ ᑦ 
ᕿᒥᕐᕈᖃᑦᑕᑐᑦᓴᐅᓱᑎᒃ ᐅᓐᓂᓘᑎᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᐃᑕᖏᓐᓂᒃ. 

ᐊᑭᒋᒐᔭᕐᑕᕕᓂᖏᑦ ᑎᒍᔭᕕᓃᑦ ᐃᒥᐊᓗᐃᑦ ($)
Value of Seized Illicit Alcohol ($)

Valeur de l’alcool de contrebande saisi ($)
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2018 

823 840

ᐃᒥᐊᓗᐃᑦ ᑎᒍᔭᐅᔪᑦ ᖃᓄᐃᓪᓗᐊᓂᖏᓐᓂᒃ ᐆᑦᑐᕋᐅᑎᒍᑏᑦ  |  BREAKDOWN OF SEIZED  
ILLICIT ALCOHOL  |  VENTILATION DE L’ALCOOL DE CONTREBANDE SAISI

2016 2017 2018 2019

ᐃᒥᐊᓘᑉ ᓱᓇᐅᓂᖓ  |  Type of alcohol  |  Type d'alcool

330ml-ᓕᒃ ᖁᒻᒧᔪᒃ ᐱᐊ | Can of beer | Canettes de bière (330 mL) 9 15 0 12

355ml-ᓕᒃ ᖁᒻᒧᔪᒃ ᐱᐊ | Can of beer | Canettes de bière (355 mL) 554 1 051 625 195

375ml-ᓕᒃ ᐳᓪᓚᐅᔭᖅ ᓲᖑᔪᔭᖅ | Bottle hard liquor | Bouteilles d’alcool fort (375 mL) 1 527 1 282 1 200 1 327

750ml-ᓕᒃ ᐳᓪᓚᐅᔭᖅ ᓲᖑᔪᔭᖅ | Bottle hard liquor | Bouteilles d’alcool fort (750 mL) 341 1 265 1 163 2 158

1.14ᒪ-ᓕᒃ ᐳᓪᓚᐅᔭᖅ ᓲᖑᔪᔭᖅ | Bottle hard liquor | Bouteilles d’alcool fort (1 140 mL) 19 5 27 38

1.75ᒪ-ᓕᒃ ᐳᓪᓚᐅᔭᖅ ᓲᖑᔪᔭᖅ | Bottle hard liquor | Bouteilles d’alcool fort (1 750 mL) 76 63 14 224

2ᒪ-ᓕᒃ ᐳᓪᓚᐅᔭᖅ ᓲᖑᔪᔭᖅ | Bottle hard liquor | Bouteilles d’alcool fort (2 000 mL) 0 4 4 2

4ᒪ-ᓕᒃ ᐳᓪᓚᐅᔭᖅ ᓲᖑᔪᔭᖅ | Bottle hard liquor | Bouteilles d’alcool fort (4 000 mL) 0 4 7 -

750ml-ᓕᒃ ᐳᓪᓚᐅᔭᖅ ᒍᐁᓐ | Bottle wine | Bouteilles de vin (750 mL) 0 6 2 5

1ᒪ-ᓕᒃ ᐳᓪᓚᐅᔭᖅ ᒍᐁᓐ | Bottle wine | Bouteilles de vin (1 000 mL) 0 1 6 2

4ᒪ-ᓕᒃ ᐳᓪᓚᐅᔭᖅ ᒍᐁᓐ | Bottle wine | Bouteilles de vin (4 000 mL) 7 6 1 2
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code de discipline interne. Dans le cadre du code de 
discipline interne du CPRK, un comité disciplinaire 
permanent (composé de trois membres du public et 
de deux officiers supérieurs) est maintenu pour 
examiner les plaintes du public. Les plaintes concer-
nant la conduite des agents peuvent être soumises 
directement au CPRK ou au Commissaire à la déon-
tologie policière du Québec. Les formulaires de dépôt 
de plainte peuvent être obtenus dans les commissa-
riats de police ou les bureaux municipaux de chaque 
communauté. En 2019, deux audiences disciplinaires 
concernant le même membre ont été menées en 
vertu du code de discipline.

Le Bureau des enquêtes indépendantes (BEI) a le 
statut de service de police spécialisé au Québec, en 
vertu de la Loi sur la police. Le BEI enquête sur les 
incidents dans lesquels une personne est gravement 
blessée ou décède au cours d’une intervention de la 
police, ou qui sont de nature sexuelle impliquant un 
agent ou une agente de police pendant son travail. 
En 2019, le BEI a mené des enquêtes au Nunavik sur 
dix interventions policières.

Statistiques sur la criminalité

Le nombre d’agressions enregistrées par le CPRK 
cette année a diminué de 16,6 % par rapport à 2018. 
Les voies de faits graves ont augmenté de 3 % cette 
année. Les occurrences de meurtre ont augmenté 
de 300 % par rapport à 2018, et les occurrences de 
tentatives de meurtre de 140 %. Une baisse de 23 % a 
été enregistrée pour les accusations de conduite avec 
facultés affaiblies et de 80 % pour la conduite 
avec facultés affaiblies par les drogues.

Garde et transport des détenus

Lorsque la loi ou une ordonnance du tribunal l’auto-
rise, les agents du CPRK sont habilités à procéder à 
des arrestations et à détenir des personnes jusqu’à 
leur première comparution devant le tribunal. Pour 
faire face aux difficultés à pourvoir les postes vacants 
de gardiens de prison, le CPRK a lancé une campagne 
de recrutement de gardiens civils dans la plupart des 
communautés. Le rôle des gardes civils est de 
surveiller les personnes en détention et d’assurer leur 
sécurité. Lorsque les gardes civils ne sont pas dispo-
nibles, les agents du CPRK doivent assumer cette 
tâche, en plus de leurs fonctions habituelles. Les 
gardes civils doivent être âgés d’au moins 18 ans, être 
disposés à travailler selon des horaires variables et 
avoir une bonne moralité.

Lorsqu’il est décidé de ne pas libérer les accusés 
après leur première comparution devant le tribunal, 
le CPRK doit transférer ces personnes aux services 
correctionnels du MSP, qui sont responsables de la 
détention préventive. Les transferts impliquent un 
vol commercial à destination de Montréal, puis 
un long voyage en fourgon cellulaire jusqu’au centre 
de détention d’Amos, soit un trajet total potentiel de 
2 500 km si le détenu part d’Ivujivik, la communauté 
la plus au nord du Québec. Ces conditions de trans-
fert sont difficiles pour les détenus et inacceptables 

submitted directly to the KRPF or to the Québec 
Police Ethics Commissioner. Forms for submitting 
complaints may be obtained at police stations or 
municipal offices in every community. In 2019, two 
disciplinary hearings concerning the same member 
were conducted under the code of discipline.

The Bureau des enquêtes indépendantes (inde-
pendent investigations, BEI) has the status of 
a specialized police force in Québec, pursuant to the 
Police Act. The BEI investigates incidents in which a 
person is seriously injured or dies during the course of 
a police intervention, or that are of a sexual nature 
involving a police officer during his/her work. In 2019, 
the BEI conducted investigations in Nunavik into ten 
police interventions.

Crime Statistics

The number of assaults recorded by the KRPF this 
year decreased by 16.6% when compared to 2018. 
Aggravated assaults increased by  3% this year. 
Murder occurrences increased by 300% compared 
with 2018, and attempted murder occurrences by 
140%. A decrease of 23% was recorded in impaired 
driving charges and 80% in impaired driving related 
to drugs.

Detainee Guarding and Transportation

When authorized by law or a court order, KRPF offi-
cers are empowered to execute arrests and detain 
individuals until their first court appearances. To deal 
with difficulties filling detention guard vacancies, the 
KRPF launched a recruitment campaign for civilian 
guards in most of the communities. The role of civi-
lian guards is to monitor persons in custody and 
ensure their safety. When civilian guards are unavai-
lable, KRPF officers must assume this work, in addi-
tion to their regular duties. Civilian guards must be 
aged at least 18, be willing to work variable hours and 
be of good moral character.

When a decision is made to not release accused indi-
viduals following their first court appearances, the 
KRPF must transfer these individuals to the MSP 
correctional services, which is responsible for preven-
tive custody. Transfers involve a commercial flight to 
Montreal and then a long trip by paddy wagon to a 
detention centre in Amos for a total potential trip of 
as much as 2,500 km if the detainee departs from 
Ivujivik, the northernmost community of Québec. 
These transfer conditions are difficult for detainees 
and unacceptable according to all and particularly to 
the Viens Commission which was clearly noted in the 
report. Also, these transfers are very costly in time 
and money while officers need to accompany the 
detainees from their communities to Montreal. 
The cost of these activities carries a heavy financial 
burden, which is estimated at 15% of the KRPF’s 
operating budget.

The KRG and the KRPF have requested for years 
from the MSP that a direct service of transferring 
accused individuals from Nunavik directly to Amos 
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ᐅᓐᓂᓘᑏᑦ ᐊᑦᑐᐊᔪᑦ ᐳᓖᓯᐅᑉ ᐱᓂᐊᕐᓂᖓᓄᑦ ᑐᕃᓐᓇᓗᒋᑦ 
ᐋᑕᐅᒍᓐᓇᑐᑦ KRPF-ᑯᓐᓄᑦ ᐅᕝᕙᓗᓘᓐᓃᑦ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᐳᓖᓰᑦ 
ᐱᓂᐊ ᕐᓂᖏᓐᓂ ᒃ ᑲᒪᓇᓱ ᑦᑎᖓᓄᑦ .  ᐊ ᓪᓚᕕ ᑦ ᓭ ᑦ 
ᓄᐃᑦᓯᒍᒪᔪᖃᕈᓂ ᐅᓐᓂᓘᑎᓂᒃ ᐱᔭᑦᓴᐅᕗᑦ ᐳᓖᓯᒃᑯᑦ 
ᐸᕐᓇᓀᕐᓯᕕᖏᓐᓂᒃ ᐅᕝᕙᓗᓘᓐᓃᑦ ᑲᕙᒫᐱᒃᑯᑦ ᐊᓪᓚᕕᖏᓐᓂᒃ 
ᐊᑐᓂ ᓄᓇᓕᓐᓂ. 2019-ᒥ, ᒪᕐᕉᒃ ᐃᓂᕐᑎᕆᔩᑦ ᑐᓵᓂᖏᒃ 
ᐱᑦᔪᑎᖃᕐᓱᑎᒃ ᑖᑦᓱᒥᖓᑦᓭᓇᖅ ᐳᓖᓯᒥᒃ ᐊᑐᕐᑕᐅᖃᑦᑕᓚᐅᔪᔫᒃ 
ᐃᓂᕐᑎᕆᐅᑏᑦ ᒪᓕᒐᖏᑕ ᐊᑖᒍᑦ.

ᐃᒻᒥᓂᕐᓱᑐᑦ ᑭᓪᓕᓯᓂᐊᕐᑏᑦ (BEI) ᐊᑦᔨᐅᒐᑎᒃ ᐳᓖᓯᐅᔪᑦ 
ᑯᐯᒻᒥ , ᒪᓕᓪᓗᓂ ᐳᓖᓰᑦ ᐱᖁᔭᖓᓂᒃ . BE I -ᑯ ᑦ 
ᑭᓪᓕᓯᓂᐊᕈᑎᖃᓲᑦ ᓱᒐᓚᒍᑎᓂᒃ ᐃᓄᒃ ᐊᕐᖁᓇᕐᑎᓗᒍ 
ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᑐᖁᑎᓪᓗᒍ ᐳᓖᓯᓄᑦ ᑲᒪᒋᔭᐅᓂᕐᒥᓂ, 
ᐅᕝᕙᓗᓘᓐᓃᑦ ᐃᑦᓯᒎᕐᓂᓗᓐᓂᒧᐊᓕᖓᑉᐸᑦ ᐊᑦᑐᐊᓱᓂ ᐳᓖᓯᐅᑉ 
ᓱᓂᖓᓄᑦ ᐱᓇᓱᓐᓂᒥᓂ. 2019-ᒥ, BEI-ᑯᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ 
ᑭᓪᓕᓯᓂᐊᕈᑎᖃᖃᑦᑕᓚᐅᔪᔪ ᑦ ᖁᓕᓂᒃ ᐳᓖᓯᓄᑦ 
ᑲᒪᒍᑎᕕᓂᕐᓂᒃ.

ᐱᓂᕐᓗᕈᑏᑦ ᑭᓯᑕᐅᒪᐅᑎᖏᑦ
ᖃᑦᓯᓂᒃ ᐋᓐᓂᑎᕆᓂᖃᕐᓯᒪᓂᖓ ᐊᓪᓚᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ KRPF-
ᑯᓐᓄᑦ ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ ᑲᑕᑦᔫᒥᓯᒪᔪᖅ 16.6 %-ᒧᑦ 
ᐆᑦᑑᑎᒋᓗᒍ 2018-ᒧᑦ. ᓂᖕᖓᐅᒪᑦᓱᑎᒃ ᐋᓐᓂᑎᕆᓃᑦ 
ᐱᓕᐅᒥᓯᒪᔪᑦ 3 %-ᒧᑦ ᐊᕐᕌᒍᒥ ᑕᒡᒐᓂ. ᐃᓄᐊᕐᓃᑦ 
ᐱᓕᐅᒥᔪᕕᓃᑦ 300 %-ᒧᑦ ᐆᑦᑑᑎᒋᑦᓱᒋᑦ 2018-ᒧᑦ, ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᓄᐊᕆᐊᕐᑐᐃᑦ ᐱᓕᐅᒥᓯᒪᒻᒥᓱᑎᒃ 140 %-ᒧᑦ. 23 %-ᒧᑦ 
ᑲᑕᑦᔫᒥᓂᖅ ᐊᓪᓚᑕᐅᓯᒪᔪᖅ ᐋᖓᔮᑦᓱᑎᒃ ᓄᓇᒃᑰᔫᕐᑐᑦ 
ᓵᑕᑦᓴᕈᕐᓂᖏᑎᒍᑦ ᐊᒻᒪᓗ 80 %-ᒧᑦ ᐋᖓᔮᑦᓱᑎᒃ 
ᓄᓇᒃᑰᔫᕐᑐᑎᒍᑦ ᐋᖓᔮᓐᓇᑐᒧᑦ ᐊᑦᑐᐊᓱᑎᒃ.

ᑎᒍᔭᐅᒪᔪᓂᒃ ᐸᐸᑦᓯᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐊᐅᓚᐅᔨᓂᖅ

ᐱᕕᖃᕐᑎᑕᐅᓕᕐᒪᑦ ᐱᖁᔭᓄᑦ ᐅᕝᕙᓗᓘᓐᓃᑦ ᐃᕐᖃᑐᐃᕕᐅᑉ 
ᑎᓕᔨᒍᑎᖓᓄᑦ, KRPF-ᑯᑦ ᐳᓖᓯᖏᑦ ᓄᑭᖃᕐᑎᑕᐅᕗᑦ 
ᐸᕐᓇᓀᕐᓯᒍᓐᓇᓱᑎᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑎᒍᒥᐊᕈᓐᓇᓱᑎᒃ ᐃᓄᓐᓂᒃ 
ᓯᕗᓪᓕᐹᒥᒃ ᐃᕐᖃᑐᐃᕕᒻᒥ ᓄᐃᒍᑎᒥᒃ ᐊᑐᖕᖏᓂᖏᓐᓂ. 
ᑲᒪᒍᑎᒋᑦᓱᒍ ᐱᔭᕐᓂᖏᑦᑐᓕᑦᑖᕈᑎᓂᒃ ᐃᓐᓄᐃᒐᓱᑦᓱᓂ 
ᑎᒍᔭᐅᒪᔪᓂᒃ ᐸᐸᑦᓯᔩᑦ ᐃᓂᖏᓐᓂᒃ , KRPF -ᑯ ᑦ 
ᐱᒋᐊᕐᑎᓯᓚᐅᔪᔪᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᓴᕐᓯᐅᓂᕐᒥᒃ ᐃᓄᑐᐃᓐᓇᓂᒃ 
ᐸᐸᑦᓯᔨᑦᓴᓂᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐊᒥᓲᓂᕐᓴᓂ. ᑖᒃᑯᐊ ᐃᓄᑐᐃᓐᓀᑦ 
ᐸᐸᑦᓯᔩᑦ ᐊᑑᑎᖓᑦ ᐃᓕᖓᔪᖅ ᐃᑉᐱᒍᓱᓐᓂᒧᑦ ᐃᓄᓐᓂᒃ 
ᐸᕐᓇᓀᕐᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓱᕐᖁᐃᓂᕐᒧᑦ ᐊᑦᑕᓇᖕᖏᓂᖓᓂᒃ. 
ᐃᓄᑐᐃᓐᓇᓂᒃ ᐸᐸᑦᓯᔨᑦᓴᓂᒃ ᐱᑕᖃᖕᖏᑐᐊᕐᒪᑦ, KRPF-ᑯᑦ 
ᐳᓖᓯᖏᑦ ᑎᒍᓯᒋᐊᖃᓲᑦ ᑕᒪᑐᒥᖓ ᐱᓇᓱᐊᑦᓴᒥᒃ , 
ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᕆᒌᕐᑕᖏᑦᑕ ᖄᖓᒍᑦ. ᐃᓄᑐᐃᓐᓀᑦ ᐸᐸᑦᓯᔩᑦ 
ᐅᑭᐅᖃᕆᐊᓖᑦ 18-ᓂᒃ ᐃᑭᓐᓂᐹᖓᓄᑦ, ᐊᖏᕐᓯᒪᓗᑎᓪᓗᒍ 
ᐱᓇᓱᖃᑦᑕᕆᐊᖃᕐᓂᒥᒃ ᑫᕙᓪᓚᒍᓯᕐᓂᒃ ᖃᓄᑐᐃᓐᓈᑐᓂᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᑦᓯᐊᖑᒋᐊᖃᕐᓱᑎᒃ.

ᑐᑭᑖᕐᑕᐅᔪᖃᕐᒪᑦ ᐊᓂᑎᑦᓯᓂᐊᕋᓂ ᓵᑕᐅᒪᔪᓂᒃ ᐃᓄᓐᓂᒃ 
ᓯᕗᓪᓕᐹᒥᒃ ᐃᕐᖃᑐᐃᕕᒻᒥ ᓄᐃᓂᖓᑕ ᑭᖑᓂᐊᒍᑦ, KRPF-ᑯᑦ 
ᑖ ᒃ ᑯᓂᖓ ᐃᓄᓐᓂ ᒃ ᐁᑎ ᑦᓯᒋᐊᖃᓲ ᑦ MS P - ᑯ ᑦ 
ᐋᕐᕿᒋᐊᕐᑎᓯᒍᑎᓄᑦ ᐱᑦᔪᔨᕕᖏᓐᓄᑦ, ᑖᒃᑯᐊ ᑲᒪᔨᐅᒻᒪᑕ 
ᓯᕗᕐᖏᓂᓯᒪᓂᒃᑯᑦ ᑎᒍᓯᓯᒪᓂᕐᒥᒃ. ᓅᑕᐅᓂᖏᑦ ᐅᐊᕈᑎᖃᓲᑦ 
ᐊᑭᓕᕐᑐᒐᒃᑯᑦ ᖃᖓᑦᑕᔫᒃᑰᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᒪᓐᑐᔨᐊᓪᒧᑦ ᑌᒪ 
ᐊᑯᓂᐊᓗᒃ ᐳᓖᓯᒃᑯᑦ ᑎᒍᔭᐅᒪᔪᓂᒃ ᐅᓯᒍᑎᖓᒍᑦ 
ᓄᓇᒃᑰᔫᕐᓂᒥᒃ ᑎᒍᔭᐅᒪᕕᒻᒧᑦ ᐁᒧᔅᒥ ᑕᒪᓐᓇ ᐃᓘᓐᓇᓂ 
ᑲᑎᓕᒫᕐᓗᒍ ᐊᑐᕈᓐᓇᑎᓪᓗᒍ ᐅᖓᒻᒧᑦ ᐅᑎᒧᓪᓗ 2,500 
km-ᓂᒃ ᑎᒍᔭᐅᒪᔪᖅ ᐊᐅᓚᓴᕋᔭᕐᐸᑦ ᐃᕗᔨᕕᒻᒥᒃ, ᑯᐯᓕᒫᒥ 
ᑕᕐᕋᕙᓯᓐᓂᐹᖓᓂᒃ ᓄᓇᓕᒻᒥᒃ. ᑕᒪᒃᑯᐊ ᓅᑎᑦᓯᓂᐅᑉ 
ᐊᑐᕆᐊᓕᖏᑦ ᐊᑦᓱᕈᕐᓇᓲᖒᕗᑦ ᑎᒍᔭᐅᒪᔪᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐊᖏᕐᓯᒪᔭᑦᓴᐅᔭᖏᓪᓚᑦ ᓇᐅᓕᒫᑦ ᑐᓴᕐᓱᒋᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐱᓗᐊ ᕐ ᑐᒥ ᒃ  ᕕᐊ ᓐ ᔅ  ᑐᑭᓯᓂᐊ ᕐᑎᖏᑦ ᑕᒪ ᓐᓇᓗ 
ᑐᑭᓯᓐᓇᓯᐊᕐᓱᓂ ᓇᓗᓀᕐᑕᐅᓯᒪᕗᖅ ᑌᑦᓱᒪ ᑐᓴᕐᑎᓯᒍᑎᖏᓐᓂ. 
ᓱᓕᐅᒻᒥᔪᖅ, ᑕᒪᒃᑯᐊ ᓅᑎᑦᓯᓃᑦ ᐊᑭᑐᔪᒻᒪᕆᐅᒻᒥᔪᑦ 
ᐊᑯᓂᕆᓂᖓ ᐊᒻᒪᓗ ᑮᓇᐅᔭᕐᑐᓂᖓ ᑕᒪᕐᒥᒃ ᐃᓱᒪᒋᑦᓱᒋᒃ 
ᐳᓖᓰᑦ ᒪᓕᒋᐊᖃᓲᖑᒻᒪᑕ ᑎᒍᔭᐅᒪᔪᓂᒃ ᓄᓇᓕᖏᓐᓂᒃ 
ᐱᑎᓪᓗᒋᑦ ᒪᓐᑐᔨᐊᓪᒧᑦ ᑎᑭᑦᓱᒍ. ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᓂᖏᑕ 
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2016 2017 2018 2019

ᓱᒐᓚᒍᑎᐅᑉ ᓱᓇᐅᓂᖓ  |  Type of incident  |  Types d’incident

ᐱᒋᐊᑲᑦᑕᓂᖅ | Assault  |  Voies de fait 2 405 2 218 2 884 2 404

ᐱᒋᐊᑲᑦᑕᓂᖅ ᐱᒋᐊᕈᑎᒧᑦ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᑎᒥᒃᑯᑦ ᐋᓐᓂᑎᑦᓯᓂᖅ | Assault with weapon or causing bodily harm  |   
Agression armée ou infligeant des lésions corporelles

530 633 559 577

ᓂᖕᖓᐅᒪᑦᓱᓂ ᐱᒋᐊᑲᑦᑕᓂᖅ | Aggravated assault  |  Voies de fait graves 31 18 29 22

ᐃᓄᐊᕆᐊᕐᓂᖅ | Attempted murder  |  Tentatives de meurtre 8 13 5 12

ᐃᓄᐊᕐᓂᖅ | Murder  |  Meurtre 1 7 2 8

ᐱᒋᐊᑲᑦᑕᓂᖅ ᐳᓖᓯᒥᒃ | Assault on police officer  |  Voies de fait contre un agent de la paix 472 335 376 342

ᐃᑦᓯᒎᕐᓂᓗᓐᓂᑯᑦ ᐱᒋᐊᑲᑦᑕᓂᖅ | Sexual assault  |  Agression sexuelle 307 334 303 315

ᐃᑦᓯᒎᕐᓂᓗᓐᓂᑯᑦ ᐱᒋᐊᑲᑦᑕᓂᖅ ᐅᕝᕙᓗᓘᓐᓃᑦ ᐱᒋᐊᕈᑎᒧᑦ ᐅᕝᕙᓗᓘᓐᓃᑦ ᑎᒥᒃᑯᑦ ᐋᓐᓂᑎᑦᓯᓂᖅ | Sexual assault with  
a weapon or causing bodily harm  |  Agression sexuelle armée ou infligeant des lésions corporelles

6 10 4 7

ᓂᖕᖓᐅᒪᑦᓱᓂ ᐃᑦᓯᒎᕐᓂᓗᓐᓂᑯᑦ ᐱᒋᐊᑲᑦᑕᓂᖅ | Aggravated sexual assault  |  Agressions sexuelles graves 2 2 2 1

ᐋᖓᔮᑦᓱᓂ ᓄᓇᒃᑰᔫᕐᓂᖅ | Impaired driving  |  Capacité de conduire affaiblie 613 643 588 452

ᐋᖓᔮᑦᓱᓂ ᓄᓇᒃᑰᔫᕐᓂᖅ ᑎᒥᒃᑯᑦ ᐋᓐᓂᑎᑦᓯᓱᓂ | Impaired driving causing bodily harm  |   
Capacité de conduire affaiblie causant des lésions corporelles

28 14 13 13

ᐋᖓᔮᑦᓱᓂ ᓄᓇᒃᑰᔫᕐᓂᖅ ᐃᓄᒻᒥᒃ ᑐᖁᑦᓯᓱᓂ | Impaired driving causing death  |  Capacité de conduire affaiblie 
menant à la mort

1 3 2 2

ᐋᖓᔮᑦᓱᓂ ᓄᓇᒃᑰᔫᕐᓂᖅ ᐊᑦᑐᐊᔪᖅ ᐋᖓᔮᓐᓇᑐᓄᑦ | Impaired driving related to drugs  |  Capacité de conduire 
affaiblie par l’effet d’une drogue
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be financed and put into place. Finally, during the 
month of August, an agreement in principle allowed 
for a pilot project to be implemented. The project 
involved chartering aircrafts instead of using 
commercial flights. The main objective was to reduce 
the delays for court appearances and provide detai-
nees better detention and travelling conditions.

Another pilot-project put in place with the MSP in 
2019 allowed for videoconference court appearances 
of detainees from Kuujjuaq and Puvirnituq. This pilot 
project allowed for certain individuals requiring a bail 
hearing to appear in Nunavik, within the three-day 
delay prescribed by law, without having to travel to 
Amos. Nunavik-based videoconference hearings 
would help reduce pre-trial custody times, accelerate 
the discussion process between accused individuals 
and their defence counsel, reduce the stress expe-
rienced by detainees and their families due to long 
absences and travel times, and eliminate excessive 
transportation costs (Nunavik-Montreal-Amos and 
return). With video appearances, the KRPF expects to 
reduce the number of individuals having to travel 
to Amos.

In 2020, both the KRG and KRPF will closely monitor 
these two pilot projects and ensure a proper follow-
up of these initiatives. The two pilot projects repre-
sent a major improvement in the administration of 
justice. The KRG and the KRPF and will continue to 
pressure the Quebec government to secure adequate 
financing to ensure that the two pilot-projects remain 
in place.

The proposal to build new police stations in 
Puvirnituq and Inukjuak is still under discussion 
between the KRG and MSP in the hope that an 
agreement can be confirmed in early 2020 so that 
construction can begin.

Finally, the Ministère de la Justice du Québec (MJQ) 
is responsible for the activities of the itinerant court 
in the communities, and the MSP for the delivery of 
detainee guarding services and transfers. Under 
Mandate B.11 of the Sivunirmut Agreement, the KRG 
is contracted by the MSP to provide logistical support 
services to persons in custody during itinerant 
court sittings.

Search and Rescue

The KRPF is the agency responsible for the coordina-
tion of inland search and rescue (SAR) operations in 
Nunavik in close collaboration with community, 
regional and provincial authorities. The KRPF is a 
formal partner of the Joint Rescue Coordination 
Centre (operated by the Canadian Forces in coopera-
tion with the Canadian Coast Guard (CCG)) for 
responses relating to marine or aeronautical incidents 
in and around the region. Travellers on the land and 
along the coasts of Nunavik are responsible for ensu-
ring they possess basic survival skills and safety 
knowledge, and that they always carry with them the 
proper equipment. The KRPF was involved in 16 SAR 
operations this year, coordinating local expertise and 

selon tous et, notamment selon la Commission 
Viens, ce qui a été clairement relevé dans le rapport. 
De plus, ces transferts sont très coûteux en temps et 
en argent, car les agents doivent accompagner les 
détenus de leur communauté jusqu’à Montréal. Le 
coût de ces activités représente une lourde charge 
financière, qui est estimée à 15 % du budget de fonc-
tionnement du CPRK.

L’ARK et le CPRK demandent depuis des années au 
MSP de financer et de mettre en place un service 
direct de transfert des accusés du Nunavik vers 
Amos. Enfin, au cours du mois d’août, une entente 
de principe a permis la mise en œuvre d’un projet 
pilote. Le projet a consisté à affréter des avions au 
lieu d’utiliser des vols commerciaux. L’objectif prin-
cipal était de réduire les délais de comparution 
devant les tribunaux et d’offrir aux détenus de meil-
leures conditions de détention et de voyage.

Un autre projet pilote mis en place avec le MSP en 
2019 a permis la comparution par vidéoconférence 
des détenus de Kuujjuaq et de Puvirnituq. Ce projet 
pilote a permis à certaines personnes nécessitant une 
enquête sur le cautionnement de comparaître au 
Nunavik, dans le délai de trois jours prescrit par la loi, 
sans avoir à se déplacer à Amos. Des audiences par 
vidéoconférence au Nunavik permettraient de réduire 
les délais de détention avant le procès, d’accélérer le 
processus de discussion entre les accusés et leur 
avocat, de réduire le stress subi par les détenus et 
leur famille en raison des longues absences et des 
temps de déplacement, et d’éliminer les coûts 
de  transport excessifs (Nunavik–Montréal–Amos 
et  retour). Grâce aux comparutions par vidéo, le 
CPRK espère réduire le nombre de personnes qui 
doivent se rendre à Amos.

En 2020, l’ARK et le CPRK surveilleront de près ces 
deux projets pilotes et assureront un suivi adéquat 
de ces initiatives. Les deux projets pilotes repré-
sentent une amélioration majeure de l’administration 
de la justice. L’ARK et le CPRK continueront de faire 
pression sur le gouvernement du Québec afin d’ob-
tenir un financement adéquat pour que les deux 
projets pilotes restent en place.

La proposition de construire de nouveaux postes de 
police à Puvirnituq et Inukjuak fait toujours l’objet 
de discussions entre l’ARK et le MSP dans l’espoir 
qu’un accord puisse être confirmé au début de 2020 
afin que la construction puisse commencer.

Enfin, le ministère de la Justice du Québec (MJQ) est 
responsable des activités de la cour itinérante dans 
les communautés, et le MSP de la prestation des 
services de détention et de transfert des détenus. En 
vertu du mandat B.11 de l’Entente Sivunirmut, l’ARK 
est engagé par le MSP pour fournir des services de 
soutien logistique aux personnes en détention 
pendant les séances des tribunaux itinérants.
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ᐊᑭᖏᑦ ᐅᖁᒣᑦᑐᒥᒃ ᑮᓇᐅᔭᕐᑎᒍᑦ ᓇᑦᓴᕈᑕᐅᓲᖑᕗᑦ, 
ᐃᒻᒪᖃᐅᑦᓵᑕᐅᔪᒥ ᒃ 15 % -ᖑᑎᓪᓗᒍ KRPF - ᑯ ᑦ 
ᐊᐅᓚᒍᑎᒥᓄᑦ ᑐᕌᒐᖏᓐᓄᑦ.

KRG-ᑯᑦ KRPF-ᑯᓗ ᐊᕐᕌᒍᓂ ᐊᒥᓱᓂ ᑐᑦᓯᕋᕐᓯᒪᔪᑦ 
MSP - ᑯᓂ ᒃ ᑕᒪᑐᒥᖓ ᑲᒪᒋᔭᑐᐊᓕᒃ ᐱᑦᔪᔨᒍᑎ 
ᐊᐅᓪᓚᐅᔨᓂᒃᑯᑦ ᓵᑕᐅᒪᔪᓂᒃ ᐃᓄᓐᓂᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥᒃ 
ᑐᕃᓐᓇᐅᑎᖃᕐᑎᓗᒋᑦ ᐁᒧᔅᒧᑦ ᑮᓇᐅᔭᕐᑖᑎᑕᐅᖁᑦᓱᒍ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐋᕐᕿᑕᐅᖁᑦᓱᒍ. ᑭᖑᓪᓕᐹᖅ, ᐊᐅᒡᒍᔅᑎᐅᑉ ᑕᕐᕿᖓᑕ 
ᐃᓗᐊᓂ ,  ᐊᖏᖃᑎᒌ ᒍᑎ ᑦ ᓴᓄ ᑦ  ᐊᖏᖃᑎᒌ ᒍᑎ 
ᐱᕕᑖᕈᑕᐅᓚᐅᔪᔪᖅ ᐆᑦᑐᕋᐅᑎᒥᒃ ᐱᓇᓱᐊᕈᑎᐅᑉ 
ᑲᔪᓯᓕᕐᑎᑕᐅᓂᖓᓂᒃ. ᑕᒪᓐᓇ ᐱᓇᓱᐊᑦᓴᖅ ᐃᓚᖃᓚᐅᔪᔪᖅ 
ᖃᖓᑦᑕᔫᓂᒃ ᓵᑕᖃᕐᑕᓂᕐᒥᒃ ᖃᖓᑦᑕᐅᑎᓂᒃ ᐊᑭᓕᕐᑐᐃᒍᑕᐅᔪᑦ 
ᖃᖓ ᑦ ᑕ ᔫ ᑦ  ᐊ ᑐᖃ ᑦ ᑕ ᕈ ᓐ ᓀᓗ ᒋ ᑦ .  ᑐ ᕌ ᕐ ᓂ ᒪᕆᖓ 
ᐱ ᑦ ᔪᑎᖃᓚᐅᔪᔪᖅ ᐃᑭ ᓪᓕᑎᕆᓂ ᕐ ᒥ ᒃ  ᐅ ᓪᓗᐃ ᑦ 
ᖃᑦᓯᐅᓂᖏᓐᓂᒃ ᐃᕐᖃᑐᐃᕕᒻᒥ ᓄᐃᒍᑕᐅᒋᐊᓕᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐱᑎ ᑦ ᓯᒋᐊᖃ ᕐᓂᒥ ᒃ  ᑎᒍᔭᐅᒪᔪᓂ ᒃ  ᐱᐅᓂ ᕐ ᓴᓂ ᒃ 
ᑎ ᒍ ᔭ ᐅ ᒪ ᓂᖓ ᑕ  ᐊ ᒻ ᒪ ᓗ  ᐊ ᐅ ᓪ ᓚ ᐅ ᔭ ᐅ ᓂᖓ ᑕ 
ᐃᓂᓪᓚᖓᐅᑎᖏᓐᓂᒃ.

ᐊᓯᒋᒻᒥᔭᖓ ᐆᑦᑐᕋᐅᑎᒥᒃ ᐱᓇᓱᐊᕈᑎ ᐋᕐᕿᑕᐅᓯᒪᔪᖅ 
MSP-ᑯᑦ ᐃᓚᒋᑦᓱᒋᑦ 2019-ᒥ ᐱᕕᖃᕐᑎᓯᓚᐅᔪᒻᒥᔪᖅ 
ᐊ ᑦᔨᓕᐅᕈᑎᓄᑦ ᑕᑯᓐᓇᐅᑎᓂᒃᑯ ᑦ ᐃ ᕐᖃᑐᐃᕕᒻᒥ 
ᓄᐃᖃᑦᑕᓂᖓᓂᒃ ᑎᒍᔭᐅᒪᔪᑦ ᑰᔾᔪᐊᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᐳᕕᕐᓂᑐᒥ. 
ᑖᓐᓇ ᐆᑦᑐᕋᐅᑎᒥᒃ ᐱᓇᓱᐊᕈᑎ ᐱᕕᖃᕐᑎᓯᓚᐅᔪᔪᖅ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐃᓚᖏᑦᑕ ᐊᓂᑎᑕᐅᒍᓐᓇᒪᖔᕐᒥᒃ ᑐᓵᔭᐅᓂᖃᕆᐊᓖᑦ 
ᓄᐃᒍᓐᓇᓯᓂᖓᓂᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥ ,  ᐅ ᓪᓗᐃᑦ -ᐱᖓᓱᑦ 
ᐱᕕᖃᕐᑎᑕᐅᓂᖓᑕ ᐱᖁᔭᓄᑦ ᐃᓗᐊᓂ, ᐊᐅᓪᓚᕆᐊᖃᕋᑎᒃ 
ᐁᒧᔅᒧᑦ. ᓄᓇᕕᒻᒦᑐᓂᒃ ᐊᑦᔨᓕᐅᕈᑎᓄᑦ ᑕᑯᓐᓇᐅᑎᓂᒃᑯᑦ 
ᑐ ᓵ ᒍᑎᖃ ᕐᓃ ᑦ  ᐃᑲ ᔪ ᕋ ᔭ ᕐ ᑐ ᑦ  ᐃ ᑯ ᓪᓚᑎ ᑦ ᓯᓗᑎ ᒃ 
ᐃᕐᖃᑐᕐᑕᐅᖏᓐᓂᒥ ᑎᒍᔭᐅᒪᓂᐅᑉ ᐊᑯᓂᕆᓂᖓᓂᒃ, 
ᓱᑲᓯᐅᒥᑎᑦᓯᓗᑎᓪᓗ ᐅᖄᖃᑎᒌᓐᓂᒥᒃ ᓵᑕᐅᓯᒪᔪᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᓴᐳᑦᔨᔨᖏᓐᓄᑦ ᐱᖁᔭᓕᕆᔨᓄᑦ, ᐃᑯᓪᓚᐅᒥᑎᑦᓯᓗᑎᓪᓗ 
ᐅ ᖁ ᒣ ᓪ ᓕ ᐅ ᓂ ᕐ ᒥ ᒃ  ᑎ ᒍ ᔭ ᐅ ᒪ ᔪ ᑦ  ᐃ ᓚ ᖏ ᑕ ᓗ 
ᐃᑉᐱᓂᐊᒍᑎᒋᓲᖓᓂᒃ ᐊᑯᓂᐊᓗᒃ ᐊᐅᓪᓚᓯᒪᖃᑦᑕᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐅᓪᓚᖃᑦᑕᕆᐊᖃᕐᑎᓗᒋᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᓄᖑᑎᕆᒻᒥᓗᓂ 
ᓱᒐᓗᓗᐊ ᕐ ᑐᓂ ᒃ ᐊᐅᓪᓚᐅᔨᑲ ᑦ ᑕᐅᑏᑦ ᐊᑭᖏᓐᓂ ᒃ 
(ᓄᓇᕕᒃ-ᒪᓐᑐᔨᐊᓪ-ᐁᒧᔅ-ᐅᑎᒧᓪᓗ) . ᐊᑦᔨᓕᐅᕈᑎᓄᑦ 
ᑕ ᑯ ᓐ ᓇ ᐅ ᑎ ᓂ ᒃ ᑯ ᑦ ,  K R P F - ᑯ ᑦ  ᓂ ᕆ ᐅ ᑦ ᑐ ᑦ 
ᐃᑭᓕᐅᒥᑎᑦᓯᒐᔭᕐᓂᒥᓂᒃ ᐁᒧᔅᓕᐊᕆᐊᓖᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
ᖃᑦᓯᐅᓂᖏᓐᓂᒃ.

2020 -ᒥ , ᑕᒪ ᕐᒥ ᒃ KRG-ᑯ ᑦ ᐊᒻᒪᓗ KRPF -ᑯ ᑦ 
ᒪᓕᑦᑐᓯᐊᓚᖓᔪᑦ ᑖᒃᑯᓃᖓ ᒪᕐᕈᐃᓂᒃ ᐆᑦᑐᕋᐅᑎᒥᒃ 
ᐱᓇᓱᐊᕈᑏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓱᕐᖁᐃᑐᓕᐅᕐᓗᑎᒃ ᐱᑦᓯᐊᓗᒋᑦ 
ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᒋᐊᖏᓐᓂᒃ ᑖᒃᑯᐊ ᐱᒋᐊᕐᑎᑕᐅᓯᒪᔪᑦ. ᑖᒃᑯᐊ 
ᒪᕐᕈᐃᑦ ᐆᑦᑐᕋᐅᑏᑦ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᓂᖏᑦ ᓄᐃᑦᓯᕗᑦ ᐊᖏᔪᒥᒃ 
ᐱᐅᓯᒋᐊᕈᑎᒥᒃ ᐃᕐᖃᑐᐃᓂᐅᑉ ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖓᓄᑦ. KRG-ᑯᑦ 
KRPF-ᑯᓪᓗ ᐊᔭᐅᖏᓐᓇᓚᖓᔪᑦ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑲᕙᒪᖓᓂᒃ 
ᑎᒍᓯᒐᓱᓪᓗᑎᒃ ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ ᓈᒻᒪᑐᓂᒃ ᓱᕐᖁᐃᕈᑎᒋᓗᒋᑦ 
ᑖ ᒃ ᑯ ᐊ  ᒪ ᕐ ᕈ ᐃ ᑦ  ᐆ ᑦ ᑐ ᕋ ᐅ ᑎ ᒥ ᒃ  ᐱ ᓇ ᓱ ᐊ ᕈᑏ ᑦ 
ᐋᕐᕿᓯᒣᓐᓇᓂᐊᕐᓂᖓᓂᒃ.

ᑫᒥᑦᓯᒍᑕᐅᓯᒪᔪᖅ ᓴᓇᒍᒪᑎᓪᓗᒋᑦ ᓄᑖᓂᒃ ᐸᕐᓇᓀᕐᓯᕕᓐᓂᒃ 
ᐳᕕᕐᓂᑐᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᒃᔪᐊᒥ ᐅᖄᒍᑕᐅᖏᓐᓇᑐᖅ KRG-ᑯᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ MSP-ᑯᑦ ᐊᑯᓐᓂᖓᑎᒍᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒥᒃ 
ᓱᕐᖁᐃᑐᓕᐅᕈᒪᒧᑦ 2020 ᐊᕐᕌᒍᖓ ᐱᒋᐊᕋᑖᖑᑎᓪᓗᒍ 
ᐊᓱᐃᓛᒃ ᓴᓇᔭᐅᓂᖏᑦ ᐱᒋᐊᕈᓐᓇᓯᓛᕐᒪᑕ.

ᑭᖑᓪᓕᐹᖅ, ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᒃ ᐃᕐᖃᑐᐃᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑯᐯᒻᒥ 
(MJQ) ᑲᒪᔨᐅᕗᖅ ᐊᕝᕕᑕᕐᑐᑦ ᐃᕐᖃᑐᐃᔩᑦ ᓱᓂᖏᓐᓂᒃ 
ᓄᓇᓕᓐᓂ, ᐊᒻᒪᓗ MSP-ᑯᑦ ᓄᐃᑕᑦᓯᔨᐅᕗᑦ ᑎᒍᔭᐅᒪᔪᓂᒃ 
ᐸᐸᑦᓯᓂᒃᑯᑦ ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐅᓪᓚᐅᔨᒍᑎᓂᒃ. 
ᑎᓕᔨᒍᑎᐅᑉ B.11 ᐊᑖᒍᑦ ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᒥ, 
KRG-ᑯᑦ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᓲᖑᕗᑦ MSP-ᑯᓄᑦ ᓄᐃᑕᑦᓯᑎᑦᓱᒋᑦ 
ᐊᑐᕆᐊᓕᖏᓐᓂᒃ ᐋᕐᕿᓱᐃᔨᐅᓂᒃᑯᑦ ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᓂᒃ 
ᐃᓕᖓᔪᓂᒃ ᐃᓄᓐᓄᑦ ᑎᒍᔭᐅᒪᔪᓄᑦ ᐊᕝᕕᑕᕐᑐᑦ ᐃᕐᖃᑐᐃᔩᑦ 
ᐃᑦᓯᕙᓂᖏᓐᓂ.

ᕿᓂᕐᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᐅᓕᑦᓯᓂᖅ

KRPF-ᑯᑦ ᑎᒥᐅᕗᑦ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᐅᑦᓱᑎᒃ ᓄᓇᒥ ᕿᓂᕐᓂᒥᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐱᐅᓕᑦᓯᓂᕐᒥᒃ (SAR) ᐊᐅᓚᑦᓯᒍᑎᓂᒃ ᓄᓇᕕᐅᑉ 
ᐃᓗᐊᓂ ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᑦᓯᐊᓱᑎᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂ, ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ 
ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᒻᒥ ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᓂᒃ. KRPF-ᑯᑦ ᐱᓇᓱᖃᑕᐅᓪᓚᕆᑦᑐᑦ 
ᑲᑐᑦᔨᓂᒃᑯᑦ ᐱᐅᓕᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᕕᒻᒧᑦ (ᐊᐅᓚᑕᐅᔪᒧᑦ 
ᑳᓇᑕᐅᑉ ᐅᓇᑕᕐᑎᖏᓐᓄᑦ ᐃᑲᔪᕐᑎᖃᕐᑎᓗᒋᑦ ᑳᓇᑕᐅᑉ 
ᓯᓂᖏᓐᓂᒃ ᐅᖑᒪᑦᓯᔨᓂᒃ (CCG)) ᐱᑦᔪᑎᖃᕐᓕᕐᒪᑕ 
ᓂᒫᓪᓚᕈᑎᓂᒃ ᑕᕆᐅᒥ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᒃ ᖃᖓᑦᑕᔫᒃᑯᑦ ᓱᒐᓚᑦᑐᓄᑦ 
ᑕᒫᓂ ᓄᓇᒥ ᐊᕙᑖᓂᓗ. ᐊᐅᓚᔪᑦ ᓄᓇᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᕕᐅᑉ 
ᓯᓂᖏᑎᒍᑦ ᑲᒪᒋᐊᖃᕐᖁᑦ ᐱᑕᖃᑦᓯᐊᒪᖔᕐᒥᒃ ᐱᐅᓯᑐᐃᓐᓇᓂᒃ 
ᐊᓐᓇᐅᒪᓇᒋᐅᕐᓂᐅᒍᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑦᑕᓇᕐᑌᓕᓂᕐᒥᒃ 

KRPF ᖃᐅᔨᓴᕐᑎᖓ 
ᑲᑉᐱᐊᓇᕐᑐᒦᖕᖑᐊᓱᑎᒃ 
ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᓪᓗᒋᑦ ᑰᒃᔪᐊᑉ ᒥᕝᕕᖓᓂ. 

A KRPF investigator during 
a crisis simulation exercise 
at Kuujjuaq Airport.

Un inspecteur du CPRK 
au cours d’un exercice 
de simulation de crise 
à l’aéroport de Kuujjuaq. 
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resources that included local fast rescue boats 
and the regional chapter of the Civil Air Search and 
Rescue Association (CASARA).

Personnel and Training

To fulfil its roles and responsibilities, the KRPF main-
tains 88 regular and senior officer positions, as well 
as 65 civilian positions. Due to a unusual high 
turnover rate of our police officers the KRPF launched 
an aggressive recruiting campaign including hiring 
retired City of Montreal police officers (SPVM), 
recruiting at the Ontario Police College, the Ontario 
police Academy and a service loan agreement with 
the SPVM. We also asked for assistance from the 
Sûreté du Québec (SQ) to provide additional patrol 
officers in Nunavik communities. The SQ assistance 
ended in December.

Inuit Cultural Awareness Training

One of the KRPF’s priorities in 2019 was to provide 
cultural awareness training to new members of the 
force. The KRPF partnered with Laval University’s 
Sentinel North Research Chair on Relations with Inuit 
Societies to develop a fall training program aimed at 
preparing new police officers to work and live in Inuit 
communities of Nunavik. By late 2019, 17 applicants 
completed the three-hour Inuit Cultural Awareness 
training course. A second nine-hour part of the 
course will be completed in the spring of 2020 and 
delivered to the new officers. It will be mandatory for 
all police officers to complete this part of the training 
to improve their knowledge of intercultural working 
conditions, Inuit culture and Nunavik.

In 2019, a variety of training was delivered to officers. 
For instance officers in Kuujjuaq, Inukjuak, Puvirnituq, 
Akulivik and Salluit received training on the use of 
conducted energy devices (Tasers). The goal was set to 
have the Tasers deployed and the officers trained in all 
14 communities. Thirteen officers attended the five-
day Qualified Breathalyzer Technician course at the 
École nationale de police du Québec (police academy). 
Seven sergeants and three captains were provided 
psychological impact training in order to adequately 
exercise their role and responsibilities during upsetting 
and potentially traumatic events. A sergeant investi-
gator completed a major crime investigative technique 
course at the Canadian Police College in Ottawa. 
Finally, other officers completed a police administra-
tion course, a drug recognition expert’s course and 
training in intercultural communications.

Objectives for 2020

In the coming year, the objectives of the KRPF 
will include:

•	 Plan and implement an annual impaired driving 
(drugs and alcohol) operation for each 
detachment to reduce serious and fatal 
accidents.

Recherche et sauvetage

Le CPRK est l’organisme responsable de la coordina-
tion des opérations intérieures de recherche et de 
sauvetage au Nunavik, en étroite collaboration avec 
les autorités communautaires, régionales et provin-
ciales. Le CPRK est un partenaire officiel du Centre 
conjoint de coordination des opérations de sauve-
tage (CCCOS) (exploité par les Forces canadiennes en 
collaboration avec la Garde côtière canadienne 
[GCC]) pour les interventions liées à des incidents 
maritimes ou aéronautiques dans la région et ses 
environs. Les voyageurs qui se déplacent sur la terre 
et le long des côtes du Nunavik doivent s’assurer 
qu’ils possèdent les connaissances de base en 
matière de survie et de sécurité et qu’ils portent 
toujours avec eux l’équipement approprié. Le CPRK a 
participé à 16 opérations de recherche et sauvetage 
cette année, en coordination avec l’expertise locale et 
les ressources locales, notamment avec les bateaux 
de sauvetage rapides locaux et la section régionale de 
L’Association civile de recherche et de sauvetage 
aériens (ACRSA).

Personnel et formation

Pour remplir ses rôles et responsabilités, le CPRK 
maintient 88 postes d’officiers réguliers et supérieurs, 
ainsi que 65 postes civils. En raison d’un taux de 
roulement anormalement élevé de nos agents 
de police, le CPRK a lancé une campagne de recrute-
ment agressive comprenant l’embauche d’agents de 
police retraités de la ville de Montréal (SPVM), le 
recrutement au Collège de police de l’Ontario, l’Aca-
démie de police de l’Ontario et une entente de prêt 
de service avec le SPVM. Nous avons également 
demandé l’aide de la Sûreté du Québec (SQ) pour 
fournir des patrouilleurs supplémentaires dans les 
communautés du Nunavik. L’aide de la SQ a pris fin 
en décembre.

Formation de sensibilisation  
à la culture inuite

L’une des priorités du CPRK en 2019 était d’offrir une 
formation de sensibilisation culturelle aux nouveaux 
membres de la force. Le CPRK s’est associé à la 
Chaire de recherche Sentinelle Nord sur les relations 
avec les sociétés inuites de l’Université Laval pour 
élaborer un programme de formation d’automne 
visant à préparer les nouveaux agents de police à 
travailler et à vivre dans les communautés inuites du 
Nunavik. À la fin de l’année 2019, 17 candidats ont 
suivi le cours de formation de trois heures sur la 
sensibilisation à la culture inuite. Une deuxième 
partie du cours, d’une durée de neuf heures, sera 
achevée au printemps  2020 et dispensée aux 
nouveaux agents. Il sera obligatoire pour tous les 
agents de police de suivre cette partie de la forma-
tion afin d’améliorer leurs connaissances des condi-
tions de travail interculturelles, de la culture inuite et 
du Nunavik.
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ᖃᐅᔨᒪᐅᓯᕐᓂᒃ , ᐊᒻᒪᓗ ᓇᑦᓴᖏᓐᓇᖃᑦᑕᕆᐊᖃᕐᖁᑦ 
ᐱᐅᒃᒍᑎᒋᒋᐊᓕᓕᒫᒥᓂᒃ. KRPF-ᑯᑦ ᐃᓚᐅᓚᐅᔪᔪᑦ 16-ᓂ 
SAR-ᓕᕆᐅᑎᓂ ᑕᒡᒐᓂ ᐊᑦᕌᒍᒥ, ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᖃᑦᑕᓱᑎᒃ 
ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐱᔪᓐᓇᑐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓱᐊᖁᑎᓂᒃ ᑕᒪᒃᑯᐊ 
ᐃᓚᖃᕐᑎᓗᒋᑦ ᓱᑲᑦᑐᔭᓂᒃ ᐅᒥᐊᓂᒃ ᐱᐅᓕᑦᓯᒍᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᓄᐃᑕᒍᑎᖏᓐᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᖃᖓᑦᑕᔫᒃᑯᑦ 
ᕿᓂᕐᓂᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᐅᓕᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᖓᑕ 
(CASARA).

ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑏᑦ

ᓂᐳᕐᑎᓯᒍᑎᒋᑦᓱᒋᑦ ᐊᑑᑎᒥᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᒪᔨᐅᒍᑎᒥᓂᒃ, 
KRPF-ᑯᑦ ᒪᑭᑕᑦᓯᕗᑦ 88-ᓂᒃ ᐳᓖᓯᑐᐃᓐᓇᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐳᕐᑐᓂᕐᓴᓂᒃ ᐳᓖᓯᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ 65-ᓂᒃ ᐃᓄᑐᐃᓐᓀᑦ 
ᐃᓂᖏᓐᓂᒃ. ᐱᐅᓯᐅᔪᖅ ᐊᓯᑦᔨᑲᑦᑕᓗᐊᕐᓂᖅ ᐳᓖᓯᓄᑦ 
ᐱ ᑦ ᔪᑎ ᒋ ᑦ ᓱ ᒍ ,  K R P F - ᑯ ᑦ  ᐱ ᒋ ᐊ ᕐ ᑎ ᓯᓚ ᐅ ᔪ ᔪ ᑦ 
ᑕᐅᑐᐊᖓᖕᖏᒪᕆᑦᑐᒥᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᓴᕐᓂᐊᓂᕐᒥᒃ ᑕᒪᓐᓇ 
ᐅᐊᕈᑎᖃᓕᕐᑎᓗᒍ ᐱᓇᓱᑦᑎᑖᕐᓂᒥᒃ ᓄᕐᖃᖓᓕᕐᑐᓂᒃ 
ᒪᓐᑐᔨᐊᓪ ᐃᓪᓗᒐᓴᓕᖓᓂ ᐳᓖᓯᕕᓂᕐᓂᒃ (SPVM), 
ᐱᓇᓱᑦᑎᓴ ᕐᓂᐊᓂᕐᒥᓗ ᐋᓐᑎᐊᕆᔫ ᐳᓖᓯᐅᓂᕐᒥ ᒃ 
ᐃ ᓕ ᓐ ᓂ ᐊ ᕕ ᒻ ᒪ ᕆᖓᓂ ,  ᐋ ᓐ ᑎ ᐊ ᕆ ᔫ ᒥ  ᐳ ᓖ ᓰ ᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᒃᔪᐊᖓᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᑦᔪᔨᔪᑦᓴᓂᒃ ᐊᑦᑕᑐᕐᓂᒧᑦ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒥᒃ SPVM-ᑯᑦ ᐁᑉᐸᕆᑦᓱᒋᑦ. ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᓂᕐᒥᒃ 
ᑐᑦᓯᕋᓚᐅᔪᒻᒥᔪᒍᑦ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᐳᓖᓯᖏᓐᓂᒃ (SQ) ᐱᒍᑎᒋᑦᓱᒍ 
ᐳᓖᓯᒋᐊᓪᓚᓂᒃ ᑕᑯᓂᐊᑲᑦᑕᑎᓂᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᓄᓇᓕᓐᓂ. 
SQ-ᑯᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᓂᖓᑦ ᐃᓱᓕᓚᐅᔪᔪᖅ ᑎᓯᒻᐱᕆᒥ.

ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓗᕐᖁᓯᖓᓂᒃ ᑲᖐᓱᓐᓂᒥᒃ 
ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑏᑦ

KRPF - ᑯ ᑦ ᐱᓇᓱᒋᐊᓕᖏᑦᑕ ᐃᓚᖓᑦ 2019 -ᒥ 
ᐃᓕᖓᓚᐅᔪᔪᖅ ᐱᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᐃᓗᕐᖁᓯᕐᒥᒃ ᑲᖐᓱᓐᓂᒥᒃ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᓂᒃ ᓄᑖᓄᑦ ᐳᓖᓯᒃᑯᑦ ᐃᓚᑖᖏᓐᓄᑦ. KRPF-ᑯᑦ 
ᐁᑉᐸᑖᓚᐅᔪᔪᑦ ᓚᕚᓪ ᓯᓚᑦᑐᓴᕐᕕᒥ ᑕᕐᕋᒥᒃ ᐸᐸᑦᓯᔩᑦ 
ᖃ ᐅ ᔨ ᓴ ᐅ ᑎ ᓄ ᑦ  ᐃ ᑦ ᓯ ᕙ ᐅ ᑕᖓ ᓂ ᒃ  ᑐ ᕌᖓ ᔪ ᒥ ᒃ 
ᑲᒪᒋᐅᑎᖃᑎᖃᕐᓂᒧᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓅᖃᑎᒌᖏᓐᓂᒃ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᖃᑎᒋᓂᐊᕐᓱᒋᑦ ᐅᑭᐊᒃᑯᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᑦᓴᓂᒃ 
ᑐ ᕌ ᕐᑎᓗᒍ ᐅ ᐸᓗᙰᔦᓂ ᕐ ᒧ ᑦ  ᓄ ᑖᓂ ᒃ  ᐳᓖᓯᓂ ᒃ 
ᐱᓇᓱᓐᓂᐊᓂᖓᓄᑦ ᐃᓅᓗᑎᓪᓗ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᓕᖏᓐᓂ 
ᓄᓇᕕᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ. 2019 ᐃᓱᓕᒋᐊᕕᓕᕐᑎᓗᒍ, 17 
ᐃᓚᐅᒍᒪᔪᑦ ᐱᔭᕇᓕᓚᐅᔪᔪᑦ ᑫᕙᓪᓚᒍᓯᕐᓂᒃ ᐱᖓᓱᓂᒃ 
ᐊᑯᓂᕆᔪᒥᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᒥᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓗᕐᖁᓯᖓᓂᒃ 
ᑲᖐᓱᓐᓂᖅᒃ. ᑐᖓᓕᐊᒃ ᖁᓕᐅᖕᖏᒐᕐᑐᓂᒃ ᑫᕙᓪᓚᒍᓯᕐᑐᑐᖅ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᐅᑉ ᐃᓚᖓ ᐱᔭᕇᕐᑕᐅᓛᕐᒥᔪᖅ ᐅᐱᕐᖓᓴᒥ 
2020-ᒥ ᑐᓂᔭᐅᓗᓂᓗ ᑌᒃᑯᓄᖓ ᐳᓖᓯᓄᑦ ᓄᑖᖑᓕᕐᒥᔪᓄᑦ. 
ᒪᓕᒐᐅᓛᕐᑐᑦ ᐳᓖᓯᓕᒫᑦ ᑕᒪᑐᒥᖓ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᐅᑉ 

ᐃᓚᖓᓂᒃ ᐊᓂᒍᐃᒋᐊᖃᕐᑎᓗᒋᑦ ᐱᕙᓪᓕᓚᖓᓗᒍ 
ᖃᐅᔨᒪᑦᓯᐊᓂᖓᑦ ᐃᓗᕐᖁᓯᖃᑎᒌᖕᖏᑐᓂ ᐱᓇᓱᓐᓂᐅᑉ 
ᖃᓄᐃᓐᓂᖓᓂᒃ, ᐃᓄᐃᓪᓗ ᐃᓗᕐᖁᓯᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᓄᓇᕕᒻᒥᒃ.

2019-ᒥ, ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑏᑦ ᑐᓂᖃᑦᑕᓚᐅᔪᔪᑦ 
ᐳᓖᓯᓄᑦ. ᐆᑦᑑᑎᒋᓗᒍ, ᐳᓖᓰᑦ ᑰᔾᔪᐊᒥ, ᐃᓄᒃᔪᐊᒥ, 
ᐳᕕᕐᓂᑐᒥ, ᐊᑯᓕᕕᒻᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᓴᓪᓗᓂ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᖃᓚᐅᔪᔪᑦ 
ᐊᑐᕐᓂᒥᒃ ᖁᑦᓴᓓᓐᓂᒍᑎᓂᒃ (ᑌᓴ). ᑕᒪᓐᓇ ᑐᕌᓚᐅᔪᔪᖅ 
ᑌ ᓭ ᑦ  ᐊ ᑐ ᕋ ᑦ ᓴ ᓕ ᐊᖑᓂᖓᓄ ᑦ  ᐊ ᒻ ᒪ ᓗ  ᐳᓖ ᓰ ᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑕᐅᒍᑎᖃᕐᓂᖓᓄᑦ ᐃᓘᓐᓇᖏᓐᓂ ᓄᓇᓕᓐᓂ 
14-ᓂ. ᖁᓕᓗ ᐱᖓᓱᓪᓗᐃᑦ ᐳᓖᓰᑦ ᐁᓯᒪᓚᐅᔪᔪᑦ 
ᐅᓪᓗᓂᒃ-ᑕᓪᓕᒪᓂᒃ ᐊᑐᕐᑐᒥ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᓕᒃ ᐊᓂᕐᓂᒥ 
ᑎᐸᓕᕆᐅᑎᒥᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᐅᑎᓪᓗᒍ ᓄᓇᕐᔪᐊᒥ ᐳᓖᓯᒃᑯᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᒃᔪᐊᖓᓂ. ᓯᑕᒪᐅᔪᖕᖏᒐᕐᑐᑦ ᐱᖓᓱᓂᒃ ᐳᑭᕐᑎᓖᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐱᖓᓱᑦ ᑳᑉᑕᓐ ᐱᑎᑕᐅᓚᐅᔪᔪᖅ ᐃᓱᒪᒃᑯᑦ 
ᓱᕐᕋᑕᐅᓯᒪᐅᑎᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᒥᒃ ᐊᓱᐃᓛᒃ ᐱᑦᓯᐊᓗᑎᒃ 
ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᒍᓐᓇᓂᐊᕐᒪᑕ ᐊᑑᑎᒥᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᒪᒋᒋᐊᓕᒻᒥᓂᒃ 
ᐊᑑᑎᔪᖃᕐᑎᓗᒍ ᖁᕕᐊᓇᖕᖏᑐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᒻᒪᖄ 
ᖁᐊᕐᓵᖓᓇᕐᑐᓂᒃ ᓱᒐᓚᒍᑎᓂᒃ. ᐱᖓᓱᓂᒃ ᐳᑭᕐᑎᓕᒃ 
ᑭ ᓪᓕᓯᓂᐊ ᕐᑎ ᐊᓂᒎᑎᓚᐅᔪᔪᖅ ᐱ ᒻᒪᕆᐊᓗ ᒻᒥ ᒃ 
ᐱᓂᕐᓗᕈᑎᓂᒃ ᑭᓪᓕᓯᓂᐊᕐᓂᐅᑉ ᐱᕐᕈᓯᖓᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᒥᒃ 
ᑳᓇᑕᒥᐅᑦ ᐳᓖᓰᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᒻᒪᕆᖓᓂ ᐋᑐᒑᒥ. ᑭᖑᓪᓕᐹᖅ, 
ᐳ ᓖ ᓰ ᑦ  ᐊ ᓯᖏ ᑦ  ᐊ ᓂ ᒎ ᑎᓚ ᐅ ᔪ ᒻ ᒥ ᔪ ᑦ  ᐳ ᓖ ᓰ ᑦ 
ᐊᓪᓚᕕᓕᕆᐅᓯᖏᓐᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᒥᒃ, ᐋᖓᔮᓐᓇᑐᓂᒃ 
ᐃᓕᑕᕐᓂᐊᓂᕐᒥᒃ ᖃᐅᔨᒪᔨᐅᑉ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᒥᒃ ᐃᓗᕐᖁᓯᖃᑎᒌᖕᖏᑐᓂ ᐅᖃᖃᑎᒌᒍᓯᕐᓂᒃ.

ᑐᕌᕐᑕᐅᔪᑦ 2020-ᒥ

ᐊᕐᕌᒍᒥ ᙯᔪᒥ, KRPF-ᑯᑦ ᑐᕌᕐᑕᖏᑦ ᒪᑯᓂᖓ ᐃᓚᖃᓚᖓᔪᑦ :
•	 ᐸᕐᓇᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓂᖅ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ ᐋᖓᔮᑦᓱᑎᒃ 

ᓄᓇᒃᑰᔫᕐᑐᓂᒃ (ᐋᖓᔮᓐᓇᑐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᒥᐊᓗᓐᓄᑦ) 
ᐱᓂᐊᕐᓂᒥᒃ ᐊᑐᓂ ᐳᓖᓯᒃᑯᕕᒻᒥ 
ᐃᑯᓪᓚᑎᑦᓯᒍᑎᒋᒋᐊᕐᓗᒍ ᐱᒻᒪᕆᑦᑐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑐᖁᒍᑕᐅᔪᓂᒃ ᐱᓂᕐᓗᕈᑎᓂᒃ.

•	 ᐃᑯᓪᓚᐅᒥᑎᑦᓯᓂᖅ ᓇᒧᑐᐃᓐᓈᖃᕐᓂᖏᓐᓂᒃ ᐱᖁᔭᓄᑦ 
ᐱᔭᐅᖁᔭᐅᖕᖏᑐᑦ ᐃᒥᐊᓗᐃᑦ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᒍᑎᒋᓗᒋᑦ 
ᑭᓪᓕᓯᓂᐊᕐᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᑦᓯᐊᓗᓂ 
ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᖃᑎᓂᒃ ᑎᒥᐅᔪᓂᒃ.

•	 ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓂᖅ ᑯᐯᒻᒥ ᐳᓖᓰᑦ ᖃᕆᑕᐅᔭᒥ 
ᖃᐅᔨᒪᔭᑦᓴᑯᕕᖏᓐᓄᑦ (CRPQ) ᐊᒻᒪᕈᑎᓂᒃ ᐳᕕᕐᓂᑐᒥ 
ᐊᒻᒪᓗ ᓴᓪᓗᓂ. ᐊᑐᖃᑦᑕᓂᖅ ᑖᒃᑯᓂᖓ CRPQ-ᓄᑦ 
ᐊᒻᒪᑲᑦᑕᕈᑎᓂᒃ ᐱᓕᐅᒥᑎᑦᓯᓚᖓᔪᖅ ᐱᓇᓱᐊᕈᓐᓇᓂᕐᒥᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐱᒍᑕᐅᓗᓂ ᐃᒻᒥᓂᕿᒍᓐᓇᓯᐅᒥᓂᕐᒥᒃ KRPF-ᑯᑦ 
ᐳᓖᓯᖏᓐᓄᑦ.

ᐊᑯᓂᕆᓂᖅ  |  SENIORITY  |  ANCIENNETÉ

2015–2016 
(%)

2016–2017 
(%)

2017–2018 
(%)

2018–2019 
(%)

2019–2020 
(%)

ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᑦ ᐊᕐᕌᒍᐃᑦ  |  Years of service  |  Années de service

ᐊᕐᕌᒎᑉ ᐊᑕᐅᓯᐅᑉ ᐊᑖᓄᑦ | Less than 1 year  |  Moins de 1 an 34 46 42 36 44

1-2 ᐊᕐᕌᒍᐃᑦ | 1-2 years  |  1 à 2 années 16 12 16 22 22

2-3 ᐊᕐᕌᒍᐃᑦ | 2-3 years  |  2 à 3 années 13 6 4 11 6

ᐊᕐᕌᒍᐃᑦ 3 ᐅᖓᑖᓄᑦ | More than 3 years  |  Plus de 3 ans 37 36 38 31 28

ᐱᔭᕐᓃᓂᕐᐹᖅ ᐱᔭᑦᓴᖏᓐᓂ KRPF-ᑯᑦ ᐱᑦᔪᑎᖃᕐᖁᖅ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᑦᑕ ᐊᓯᑦᔨᑲᑦᑕᑐᒻᒪᕆᐊᓘᓂᖓᓂᒃ. ᐳᓖᓰᑦ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐱᓇᓱᑦᓯᒪᔪᑦ ᐱᔪᒪᔭᒻᒪᕆᐅᕗᑦ 
ᐊᓯᓂ ᑲᕙᒫᐱᓐᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᓕᒫᖑᖃᑎᒌᓂ ᐳᓖᓯᓄᑦ ᐱᑦᔪᑎᖃᕐᑎᓗᒍ ᐱᓇᓱᐊᓕᓂᐅᓂᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᐅᔨᓯᒪᓂᖓᓂᒃ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᒐᖓᑎᒍᑦ 
ᐱᐅᓯᐅᓯᒍᓐᓇᑐᓂᒃ.

The main challenge facing the KRPF is the high rate of staff turnover. Officers who serve in northern communities are keenly sought after 
by other municipal and provincial police forces for the depth of their experience and their exposure to various work situations.

Le principal défi auquel est confronté le CPRK est le taux élevé de rotation du personnel. Les agents qui servent dans les communautés 
nordiques sont très recherchés par les autres forces de polices municipales et provinciales pour la profondeur de leur expérience et leur expo-
sition à diverses situations de travail.
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•	 Reduce the circulation of illegal alcohol by 
coordinating intelligence and working closely 
with community and partner agencies.

•	 Implement Centre des renseignements policiers 
du Québec (CRPQ, police information data base) 
terminals in Puvirnituq and Salluit. The use of 
these CRPQ terminals will increase operational 
capacity and provide greater autonomy to 
KRPF officers.

•	 Implement the new code of internal discipline 
procedure and bring all supervisors to intervene 
to correct behavioural deficiencies and ensure 
adherence to established rules.

•	 Develop and implement a new internal  
procedure to comply with the recent Supreme 
Court decision requiring police agencies to 
disclose certain police misconduct records 
in criminal proceedings

•	 Secure funding agreements for the two pilot 
projects involving video-conference court 
appearances and improved travelling 
arrangement from Nunavik to Amos.

•	 Pursue negotiations to establish a modern 
regional call centre.

Civil Security

The role of the Civil Security Section is to increase 
awareness of the importance of emergency prepare-
dness in the communities and support related activi-
ties. In particular, the Section works closely with the 
14 northern villages to strengthen planning, human 
and physical resources for fire safety and SAR 
operations.

Operational funding for the Section is drawn from the 
Sivunirmut Agreement. Additional funding for special 
projects, such as annual fast rescue boat expenses, 
was drawn this year from the Partnership Agreement 
on Economic and Community Development in 
Nunavik (Sanarrutik Agreement).

Technical Assistance  
for the Northern Villages

Under Mandate B.16 of the Sivunirmut Agreement, 
the Section regularly delivers technical assistance to 
northern village staff on civil security and fire preven-
tion in their communities. The Nunavik annual fire 
chief meeting held in Kuujjuaq in September included 
airport crash management training and presentations 
from several speakers. This annual meeting conti-
nues to be a vital gathering of fire department leaders 
in Nunavik. Along with official fire fighter training 
drills were also held in various communities involving 
hazardous material operations.

As part of the annual fire safety awareness drive, the 
KRG and the Kativik Municipal Housing Bureau 
(KMHB) collaborated to release a multifaceted 
regional fire prevention campaign.

En 2019, diverses formations ont été dispensées aux 
agents. Par exemple, les agents de Kuujjuaq, 
Inukjuak, Puvirnituq, Akulivik et Salluit ont reçu une 
formation sur l’utilisation des pistolets électriques 
(tasers). L’objectif était de déployer les tasers et de 
former les agents dans les 14 communautés. Treize 
agents ont suivi le cours de technicien d’alcootest 
qualifié de cinq jours à l’École nationale de police du 
Québec (école de police). Sept sergents et trois capi-
taines ont reçu une formation sur l’impact psycholo-
gique afin d’exercer adéquatement leur rôle et leurs 
responsabilités lors d’événements bouleversants et 
potentiellement traumatisants. Un sergent enquê-
teur a suivi un cours de technique d’enquête sur les 
crimes majeurs au Collège canadien de police à 
Ottawa. Enfin, d’autres agents ont suivi un cours 
d’administration policière, un cours d’expert en 
reconnaissance de drogues et une formation 
en communication interculturelle.

Objectifs pour 2020

Au cours de l’année à venir, les objectifs du service 
seront les suivants :

•	 Planifier et mettre en œuvre une opération 
annuelle de lutte contre la conduite en état 
d’ébriété (drogues et alcool) pour chaque 
détachement afin de réduire les accidents graves 
et mortels.

•	 Réduire la circulation d’alcool illégal en 
coordonnant les renseignements et en travaillant 
en étroite collaboration avec la communauté 
et les organismes partenaires.

•	 Mettre en place des terminaux du Centre des 
renseignements policiers du Québec (CRPQ) 
à Puvirnituq et Salluit. L’utilisation de ces 
terminaux du CPRQ augmentera la capacité 
opérationnelle et offrira une plus grande 
autonomie aux agents du CPRK.

•	 Mettre en œuvre le nouveau code de procédure 
de discipline interne et amener tous les 
superviseurs à intervenir pour corriger les 
déficiences comportementales et assurer le 
respect des règles établies.

•	 Élaborer et mettre en œuvre une nouvelle 
procédure interne pour se conformer à la récente 
décision de la Cour suprême exigeant que 
les services de police divulguent certains dossiers 
d’inconduite de la police dans les procédures 
pénales.

•	 Obtenir des ententes de financement pour les 
deux projets pilotes concernant les comparutions 
par vidéoconférence et l’amélioration des 
modalités de déplacement du Nunavik à Amos.

•	 Poursuivre les négociations en vue de la création 
d’un centre d’appels régional moderne.

Sécurité civile

Le rôle de la Section de la sécurité civile est de sensi-
biliser à l’importance de la préparation aux situations 
d’urgence dans les communautés et de soutenir les 
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•	 ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓂᖅ ᓄᑖᓂᒃ ᑎᒥᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ 
ᐃᓂᕐᑎᕆᐅᑎᓄᑦ ᒪᓕᒐᕐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᖓᔪᕐᖄᓕᒫᓂᒃ 
ᑲᒪᖃᑦᑕᑎᑦᓯᓂᖅ ᐋᕐᕿᓱᐃᓂᕐᒥᒃ ᐱᓂᐊᕐᓂᑯᑦ 
ᓱᖕᖏᓗᐊᕈᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓱᕐᖁᐃᓗᑎᒃ ᒪᓕᑦᓯᐊᓂᕐᒥᒃ 
ᒪᑭᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᒪᓕᒐᕐᓂᒃ.

•	 ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓂᖅ ᓄᑖᒥᒃ ᑎᒥᐅᑉ 
ᐃᓗᐊᒍᑦ ᐱᕐᕈᓯᕐᒥᒃ ᒪᓕᑦᑐᓕᐅᓚᖓᓗᓂ ᖃᒻᒥᓂᑕᕐᒥᒃ 
ᐳᕐᑐᓂᕐᐹᑦ ᐃᕐᖃᑐᐃᔩᑦ ᑐᑭᑖᕕᓂᖓᓂᒃ ᐳᓖᓯᐅᔪᑦ 
ᑎᒥᖏᓐᓂᒃ ᐅᖃᕆᐊᖃᕐᑎᓯᑦᓱᑎᒃ ᐃᓚᓪᓗᑯᖏᓐᓂᒃ 
ᐳᓖᓰᑦ ᐱᑦᓯᐊᖏᒍᑎᖏᑦᑕ ᐊᓪᓚᑕᐅᒪᒍᑎᖏᓐᓂᒃ 
ᐱᓂᕐᓗᕈᑎᓄᑦ ᐃᕐᖃᑐᐃᓂᖃᓕᕐᐸᑦ.

•	 ᑎᒍᓯᓂᖅ ᑮᓇᐅᔭᖃᕈᑎᓄᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᓂᒃ 
ᐃᓕᖓᑎᓪᓗᒋᑦ ᒪᕐᕉᓄᑦ ᐆᑦᑐᕋᐅᑎᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᕈᑏᓐᓄᑦ 
ᐊᑦᔨᓕᐅᕈᑎᒃᑯᑦ ᑕᑯᓐᓇᐅᑎᒍᑎᓄᑦ ᐃᕐᖃᑐᐃᕕᒻᒥ 
ᓄᐃᖃᑦᑕᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᐅᓯᒋᐊᕆᓂᕐᒥᒃ 
ᐊᐅᓪᓚᑲᑦᑕᓂᒃᑯᑦ ᐋᕐᕿᓱᕐᓯᒪᒍᑎᓂᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥᒃ ᐁᒧᔅᒧᑦ.

•	 ᐊᖏᖃᑎᖃᕈᑎᓂᒃ ᐊᔪᐃᓇᓂᖅ ᒪᑭᑦᓯᒐᓱᐊᕐᓗᓂ 
ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᐅᖃᓕᒪᑲᑦᑕᕕᑦᓴᖓᓂᒃ.

ᐃᓄᐃᑦ ᓴᑑᒪᐅᑎᖏᑦ
ᐊᑑᑎᖓ ᐃᓄᐃᑦ ᓴᑑᒪᐅᑎᖏᓐᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒻᒥ ᐃᓕᖓᕗᖅ 
ᐱᓕᐅᒥᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᑲᖐᓱᐊᓂᕐᒥᒃ ᐱᒻᒪᕆᐅᓂᖓᓂᒃ 
ᐅᐃᒪᓇᕐᑐᓄᑦ ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᒪᓗᓂ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐊᒻᒪᓗ 
ᓴᐳᑦᔨᒪᓂᕐᒧᑦ ᑕᒪᑐᒧᖓ ᐊᑦᑐᐊᓱᑎᒃ ᐱᓇᓱᑦᑐᓂᒃ. ᐱᓗᐊᕐᑐᒥᒃ, 
ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᓪᓚᕆᓲᖑᕗᖅ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ 
ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᓂᑲᓀᓪᓕᑎᕆᖃᑎᒋᑦᓱᒋᑦ ᐸᕐᓇᓯᒪᓂᕐᒥᒃ, 
ᐃᓄᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᖁᑎᓂᒃ ᐃᓱᐊᖁᑎᓂᒃ ᐃᑯᐊᓚᒧᑦ 
ᐊᑦᑕᓇᕐᑌᓕᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ SAR-ᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒧᑦ.

ᐊᐅᓚᓂᖓᓄᑦ ᑮᓇᐅᔭᖃᕈᑏᑦ ᐊᒧᓲᖑᕗᑦ ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ 
ᐊᖏᖃᑎᖐᓐᓂᒥᒃ . ᑮᓇᐅᔭᒋᐊᓪᓓᑦ ᐊᑦᔨᐅᖏᑦᑐᓂᒃ 
ᐱᓇᓱᐊᕈᑎᓅᓕᖓᔪᑦ, ᐆᑦᑑᑎᒋᓗᒋᑦ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ ᓱᑲᑦᑐᔦᑦ 
ᐱᐅᓕᑦᓯᒍᑏᑦ ᐅᒥᐊᑦ ᑮᓇᐅᔭᕐᑐᓂᖓᓄᑦ, ᐊᕐᕌᒍᒥ ᑕᒡᒐᓂ 
ᐊᒧᓚᐅᔪᔪᑦ ᐱᖃᑎᒌᓐᓂᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᒥᒃ ᐱᑦᔪᑎᓕᒻᒥᒃ 
ᒪᑭᑕᐅᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ 
ᓄᓇᕕᒻᒥ (ᓴᓇᕐᕈᑎᒃ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᖅ).

ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᓐᓄᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᒍᑏᑦ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ 
ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ

ᑎᓕᔨᒍᑎᐅᑉ B.16 ᐊᑖᒍᑦ ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᒥ, ᑖᓐᓇ 
ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐱᑎᑦᓯᖏᓐᓇᓲᖑᕗᖅ ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᓐᓄᑦ 
ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᓂᕐᒥᒃ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᓄᓇᓖᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᓐᓄᑦ 
ᐱᑦᔪᑎᖃᕐᑎᓗᒍ ᐃᓄᐃᑦ ᓴᑑᒪᐅᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᑯᐊᓚᒥᒃ 
ᓯᕗᕐᖏᓂᓯᒪᓂᕐᒥᒃ ᓄᓇᓕᖏᑦᑕ ᐃᓗᐊᓂ. ᓄᓇᕕᒻᒥ 

ᑮᓇᐅᔦᕈᑏᑦ ᓱᓇᓐᓂᐊᓂᖅ ᒪᓕᑦᓱᒍ |  EXPENSES BY ACTIVITY  |  DÉPENSES PAR ACTIVITÉ

ᐊᑕᐅᓯᐅᓕᑦᓱᒋᑦ 
Consolidated 

Consolidées ($)

ᑎᒥᒥ ᓅᑦᑐᑦ 
Internal transfers 

Transferts à l’interne ($)

ᑲᑎᓐᓂᖏᑦ 
Total ($)

ᐊᐅᓚᑕᐅᔪᑦ  |  Operations  |  Exploitation

ᐃᓄᐃᑦ ᐊᑦᑕᓇᕇᕐᑯᑎᖏᓐᓂᒃ ᐱᓂᐊᕐᓂᖅ | Civil Security Program  |   
Programme de sécurité civile

1 912 189 (378 456) 1 533 733

ᐃᑯᐊᓪᓚᑐᓂᒃ ᖃᒥᑎᕆᔩᑦ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᖏᑦ | Fire Rescue  |  Formation des pompiers 377 428 (99 048) 278 380

ᕿᓂᕐᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᐅᓕᑦᓯᓂᖅ | Search and Rescue  |  Recherche et sauvetage 174 183 - 174 183

ᑲᑎᓐᓂᖏᑦ | Total 1 986 296

ᓱᓇᒥᑦᑐᑦ ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ ᖃᐅᔨᒪᒍᑏᑦ ᑲᒪᒋᔭᓖᑦ ᐃᓘᓐᓇᖏᓐᓂᒃ KRG-ᑯᑦ ᐱᓇᓱᓐᓂᓕᒫᖏᓐᓂᒃ ᓄᐃᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᑕᒻᒪᓯᒪᔪᕐᓯᐅᑕᐅᓯᒪᔪᓂ ᑎᒥᐅᑉ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᐅᑎᓂᒃ 
ᐅᖃᕈᑎᖏᓐᓂ.

Complete financial data on all KRG activities is presented in the organization’s audited financial statements.

Les données financières complètes sur toutes les activités de l’ARK sont présentées dans les états financiers vérifiés de l’Administration.

ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ ᐃᑯᐊᓪᓚᑐᕐᓂᐊᑏᑦ ᐊᖓᔪᕐᖄᖏᑦᑕ ᑲᑎᒪᓂᖓᑦ 
ᑰᔾᔪᐊᒥ ᐊᑐᕐᑕᐅᓚᐅᔪᔪᖅ ᓯᑉᑎᒻᐱᕆᒥ ᐃᓚᖃᕐᓱᓂ ᒥᕝᕕᒥ 
ᖃᖓᑦᑕᔫᑉ ᑲᑕᓐᓂᖓᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᒍᓯᕐᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᒥᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐊᒥᓱᐃᓂᒃ ᒥᓇᕆᐊᕐᑐᓯᒪᔪᓂᒃ ᐅᖄᔪᖃᖃᑦᑕᓚᐅᔪᑦᓱᓂ. 
ᑖᓐᓇ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ ᑲᑎᒪᓂᐅᓲᖅ ᓱᓕ ᐊᑐᕐᑐᒪᕆᐊᓘᖏᓐᓇᑐᖅ 
ᑲᑎᒍᑕᐅᓂᕐᒥᒍᑦ ᐃᑯᐊᓪᓚᑐᕐᓂᐊᑏᑦ ᓯᕗᓕᕐᑎᖏᓐᓄᑦ 
ᓄᓇᕕᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ. ᐃᑯᐊᓪᓚᑐᕐᓂᐊᑏᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᖏᑦᑕ 
ᐊᓯᐊᒍ ᑦ ,  ᐱᒋᐅ ᕐᓴᐅᑏᑦ ᐊᑐ ᕐᑕᐅᖃᑦᑕᓚᐅᔪ ᒻᒥᔪ ᑦ 
ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐊᑦᑕᓇᕐᓯᒍᓐᓇᑐᑦ ᐱᕕᓃᑦ 
ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖓᑕ ᒥᑦᓵᓄᑦ.

ᐃᓚᒋᔭᐅᑎᓪᓗᒍ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ ᐃᑯᐊᓚᒧᑦ ᐊᑦᑕᓇᖕᖏᓂᕐᒥᒃ 
ᑲᖐᓱᑦᑐᓴᐅᓂᐅᑉ ᐊᔭᐅᕈᑕᐅᓂᖓᓄᑦ, KRG-ᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑲᑎᕕᒃ ᑲᕙᒫᐱᓐᓂ ᐃᓪᓗᓕᕆᔩᑦ ᐊᓪᓚᕕᖓᑦ (KMHB) 
ᐃᑲᔪᕐᑎᒌᓚᐅᔪᔪᑦ ᑲᔪᓯᓕᕐᑎᓯᑦᓱᑎᒃ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᒃᑰᑐᒥᒃ 
ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᐃᑯᐊᓪᓚᑌᓕᒪᓂᐅᑉ ᐊᔭᐅᕐᑐᕈᑕᐅᓂᖓᓂᒃ.

KMHB-ᑯᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᖅ ᐱᓂᐊᕐᓂᖓᑦ, KRG-ᑯᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
ᓴᑑᒪᐅᑎᖏᓐᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᖓ ᐃᑲᔪᕐᑎᓗᒍ ᐱᒋᐊᕐᑎᓯᓚᐅᔪᔪᖅ 
ᑲᖐᓱᐊᑎᑦᓯᒍᑎᒥ ᒃ ᐱᑦᔪᑎᖃᕐᑎᓗᒍ ᐃᑯᐊᓚᐅ ᑉ 
ᐅ ᓗ ᕆ ᐊ ᓇ ᕐ ᓯ ᒍ ᐊ ᕐ ᓂ ᖓ ᓂ ᒃ  ᑐ ᓴ ᕈ ᑎ ᒃ ᑯ ᑦ 
ᑐᓴᕐᓴᐅᑎᑦᓯᖃᑦᑕᑎᓪᓗᒋᑦ ᑐᖓᓕᕇᓂᒃ ᐊᑯᓂᕆᖕᖏᑐᑲᓪᓚᓂᒃ 
ᑕᑯᓐᓇᕈᑎᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑐᓴᐅᑎᓄᑦ ᐊᑦᑕᓇᕇᒃᑯᑏᑦ 
ᐅᖃᕐᑕᐅᒍᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊᕐᖁᑎᖃᕐᑎᓱᒋᑦ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂᒃ 
ᑐᓴᕐᑎᓯᔨᓂᒃ.

ᑲᕙᒫᐱᓐᓂ ᐅᐃᒪᓇᕐᑐᓄᑦ ᐸᕐᓇᓯᒪᓂᖅ :

ᒪᓕᑦᓱᒍ 2018-ᒥ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᐱᖁᔭᓕᐊᕕᓂᖓᑦ, 
ᑲᕙᒫᐲᑦ ᒪᑭᑦᓯᓚᐅᔪᔪᑦ ᐅᐃᒪᓇᕐᑐᓂᒃ ᑲᒪᒍᑎᑦᓭᑦ 
ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᖏᓐᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᓱᑎᒃ KRG-ᑯᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
ᓴᑑᒪᐅᑎᖏᓐᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᖓᓄᑦ. ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᖏᑦ ᐃᓗᓕᓖᑦ 
ᐊᑦᑕᓇᕐᓯᒍᓇᕐᓂᒃ ᕿᒥᕐᕈᓯᒪᓂᕐᒥᒃ , ᖃᐅᔨᑎᑦᓯᓂᐅᑉ 
ᐱ ᕐ ᕈ ᓯᖏ ᓐ ᓂ ᒃ  ᐊ ᒻ ᒪ ᓗ  ᓱ ᓀ ᑦ  ᐃ ᓱ ᐊ ᖁᑎ ᑦ ᓭ ᑦ 
ᐅᐃᒪᓇᕐᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᑕᖃᕐᓂᖓᓂᒃ. ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑲ ᕙ ᒫ ᐲ ᑦ  ᐅ ᐃ ᒪ ᓇ ᕐ ᑐ ᓄ ᑦ  ᐸ ᕐ ᓇ ᓯ ᒪ ᐅ ᑎ ᖏ ᑦ 
ᑯᒻᒪᓇᕐᓯᓴᐅᑎᒋᓚᐅᔪᔪᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᓴᑑᒪᑎᑕᐅᓂᖓᓄᑦ 
ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᒍᑕᐅᒐᒥᒃ ᐱᕙᓪᓕᕆᐊᕐᑎᓯᒍᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᕿᒥᕐᕈᒍᑕᐅᒐᒥ ᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᓐᓂ 
ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᑭᑎᕆᒐᒥᒃ ᑐᑭᒧᐊᒍᑎᖏᓐᓂᒃ 
ᒪᓕᒐᖏᓐᓂᓗ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐅᐃᒪᓇᕐᑐᓄᑦ ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᒪᓂᕐᒥᒃ 
ᖃᓄᕐᑑᑏᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑕ (N-REPAC). ᑖᒃᑯᐊ N-REPAC 
ᓴᓇᒪᔪᑦ ᐱᓂᐊᕐᑐᓴᐅᑦᓱᑎᒃ ᐊᑐᕐᓂᐸᐅᑎᓪᓗᒍ ᑎᒥᖓ 
ᓱ ᕐᖁᐃᓂ ᕐᒧ ᑦ ᓈ ᒻᒪᑐᒥ ᒃ ᐊ ᒻᒪᓗ ᐅᐸᓗᖕᖏᑐᒥ ᒃ 
ᓂᒫᓪᓚᖃᑦᑕᓂᕐᒥᒃ ᐅᐃᒪᓇᕐᑐᒧᑦ ᓇᓪᓕᐅᑎᔪᒧᑦ ᓄᓇᕕᐅᑉ 
ᐃᓗᐊᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᑎᕈᓐᓇᓯᑎᑦᓯᖃᑦᑕᓗᑎᒃ ᐱᐅᓯᕐᒥᒃ 
ᐊᑐᕆᐊᑦᓯᐊᓂᕐᒧᑦ ᑭᖑᓂᖓᓂ.
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The Pivallianiq program of the KMHB, in cooperation 
with the KRG’s civil security launched an initiative to 
raise awareness about the imminent risks of fire by 
broadcasting a series of short video and audio safety 
messages through multiple media platforms.

Municipal Emergency Planning:

In compliance with the 2018 Quebec government 
decree, municipalities established emergency inter-
vention plans with the help of the KRG Civil Security 
section. The plans included risk analysis, alerting 
procedures and resources available to deal with 
emergencies. The regional and municipal emergency 
planning quickly became a priority for the Civil 
Security by continuing the development and review 
of regional and municipal plans and establishing 
guidelines and policies of the Nunavik Regional 
Emergency Preparedness Advisory Committee 
(N-REPAC). The N-REPAC was designed to Act as 
the key body to ensure an appropriate and timely 
response to an emergency event in Nunavik and 
return to normal operations.

Nunavik Fire Safety Cover Plan

Pursuant to the Fire Safety Act, each regional county 
municipality including the KRG must implement a 
fire safety planning process to increase awareness of 
fire risks and encourage resource planning. The 
Section conducted extensive consultations in 2018 
concerning the Revised Nunavik Fire Safety Cover 
Plan (2019–2023), obtained resolutions from all the 
northern villages approving the plan, and submitted 
the plan to the MSP, which is responsible for 
certifying that it is compliant with Québec fire safety 
policies. The Ministry approved the Plan, which came 
into effect in June without allocating the anticipated 
funding. The Ministry recognized the resources and 
financial requirements needed by Civil Security to be 
able to meet its expanding role. Amendments to 
the Sivunirmut Agreement will include increases in 
the budget to meet the needs for the hiring of an 
assistant director, a fire prevention officer, a Civil 
Security technician and provide additional opera-
tional annual funding.

There has been a high turnover rate of fire fighters 
this year. Special recruitment efforts were needed. 
Several communities took the initiative to recruit new 
candidates. Civil Security supported these efforts by 
coordinating local preparations for registration, trai-
ning and coaching.

SAR Preparedness and Water Safety

Marine SAR (Search and Rescue) situations in 
Nunavik are extremely challenging: the region is 
remote, consisting of 2 500 kilometres of coastline 
and mostly uncharted waters. The Section therefore 
works with each community to ensure effective, well-
trained local SAR resources capable of operating the 
fast rescue craft jointly purchased by the KRG and 

activités connexes. En particulier, la Section travaille 
en étroite collaboration avec les 14 villages nordiques 
pour renforcer la planification et les ressources 
humaines et matérielles pour la sécurité incendie et 
les opérations de recherche et de sauvetage.

Le financement opérationnel de la Section provient 
de l’Entente Sivunirmut. Des fonds supplémentaires 
pour des projets spéciaux, comme les dépenses 
annuelles liées aux embarcations rapides de sauve-
tage, ont été tirés cette année de l’Entente de 
partenariat sur le développement économique et 
communautaire au Nunavik (Entente Sanarrutik).

Assistance technique pour  
les villages nordiques

En vertu du mandat B.16 de l’Entente Sivunirmut, la 
Section fournit régulièrement une assistance tech-
nique au personnel des villages nordiques sur la 
sécurité civile et la prévention des incendies dans 
leurs communautés. La réunion annuelle des chefs 
de pompiers du Nunavik, qui s’est tenue à Kuujjuaq 
en septembre, comprenait une formation sur la 
gestion des accidents d’aéroport et des présentations 
de plusieurs intervenants. Cette réunion annuelle 
continue d’être un rassemblement essentiel des diri-
geants des services d’incendie du Nunavik. En plus 
de la formation officielle des pompiers, des exercices 
ont également été organisés dans diverses commu-
nautés impliquant des opérations sur des matières 
dangereuses.

Dans le cadre de la campagne annuelle de sensibili-
sation à la sécurité incendie, l’ARK et l’Office muni-
cipal d’habitation Kativik (OMHK) ont collaboré pour 
lancer une campagne régionale de prévention des 
incendies à plusieurs volets.

Le programme Pivallianiq de l’OMHK, en coopération 
avec la Sécurité civile du KRG, a lancé une initiative 
visant à sensibiliser aux risques imminents d’incendie 
en diffusant une série de courts messages de sécurité 
vidéo et audio sur plusieurs plateformes médiatiques.

Planification des urgences municipales :

Conformément au décret du gouvernement du 
Québec de 2018, les municipalités ont établi des plans 
d’intervention d’urgence avec l’aide de la Section de la 
sécurité civile de l’ARK. Ces plans comprenaient des 
analyses de risques, des procédures d’alerte et les 
ressources disponibles pour faire face aux urgences. La 
planification d’urgence régionale et municipale est 
rapidement devenue une priorité pour la Sécurité civile 
en poursuivant l’élaboration et la révision des plans 
régionaux et municipaux et en établissant les lignes 
directrices et les politiques du Comité consultatif 
régional de préparation aux urgences du Nunavik. Le 
Comité consultatif régional de préparation aux 
urgences du Nunavik a été conçu pour agir en tant 
qu’organisme clé afin d’assurer une réponse appro-
priée et rapide à un événement d’urgence au Nunavik 
et le retour à un fonctionnement normal.
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ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐃᑯᐊᓚᒧᑦ ᐊᑦᑕᓇᖕᖏᓂᕐᒥᒃ 
ᐃᓘᓐᓈᒍᑦ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎ

ᒪᓕᑦᓱᓂ ᐃᑯᐊᓚᒧᑦ ᐊᑦᑕᓇᖕᖏᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᒥᒃ, ᐊᑐᓂ 
ᓄᓇᓕᓕᒫᖑᕕᒻᒥ ᑲᕙᒪᐅᔪᖅ KRG-ᑯᑦ ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᒋᐊᖃᕐᖁᖅ ᐃᑯᐊᓚᒧᑦ ᐊᑦᑕᓇᕐᓯᒌᒃᑯᑎᓂᒃ 
ᐸᕐᓇᕈᓯᕐᒥᒃ ᐱᓕᐅᒥᑎᑦᓯᓚᖓᓗᓂ ᑲᖐᓱᐊᓂᕐᒥᒃ ᐃᑯᐊᓚᐅᑉ 
ᐊᑦᑕᓇᕈᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑦᓱᙰᓕᑎᕆᓗᓂ ᐃᓱᐊᖁᑎᑦᓭᑦ 
ᐸᕐᓇᕈᑕᐅᓯᒪᓂᖓᓂᒃ. ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐊᑐᖃᑦᑕᓚᐅᔪᔪᖅ 
ᐊᒥᒐᖕᖏᑐᒥ ᒃ ᐃᓱᒪ ᑦᓴᓯᐅ ᕐᕕᖃᕐᓂᒥ ᒃ 2018 -ᒥ 
ᐱᑦᔪᑎᖃᕐᑎᓗᒍ ᐋᕐᕿᒋᐊᑦᓯᐊᓯᒪᔪᓂᒃ ᐃᑯᐊᓚᒧᑦ 
ᐊᑦᑕᓇᖕᖏᓂᕐᒥᒃ ᐃᓘᓐᓈᒍᑦ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᒥᒃ (2019-2020), 
ᐱᑦᓱᓂᓗ ᑐᑭᑖᕈᑎᓂᒃ ᐃᓘᓐᓇᖏᓐᓂᒃ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ 
ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᐊᖏᕈᑎᒋᔭᖏᓐᓂ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᒥᒃ, ᐊᒻᒪᓗ 
ᒪᓂᔨᑦᓱᓂ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᒥᒃ MSP-ᑯᓄᑦ, ᑖᒃᑯᐊ ᑲᒪᔨᐅᒻᒪᑕ 
ᓇᓗᓀᒃᑯᓰᓂᕐᒥᒃ ᒪᓕᓐᓂᖓᓂᒃ ᑯᐯᒻᒥ ᐃᑯᐊᓚᒧᑦ 
ᐊᑦᑕᓇᕇᒃᑯᑏᑦ ᒪᓕᒐᖏᓐᓂᒃ, ᑖᓐᓇᓗ ᐊᑐᓯᓚᐅᔪᑦᓱᓂ ᔫᓂᒥ 
ᐃᓕᔨᕕᐅᒐᓛᒐᓂ ᓂᕆᐅᒋᔭᐅᔪᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᕐᑑᑎᑦᓴᓂᒃ. 
ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᒃ ᐃᓕᑕᕐᓯᓚᐅᔪᔪᖅ ᐃᓱᐊᖁᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑮᓇᐅᔭᑎᒍᑦ ᐱᒋᐊᓕᓐᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᓴᑑᒪᐅᑎᖏᓐᓂᒃ 
ᐱᑦᔪᔨᕕᒻᒥ ᓂᐳᕐᑎᓯᒍᓐᓇᓂᐊᕐᐸᑦ ᐊᖏᓕᕙᓪᓕᐊᔪᒥᒃ 
ᐊᑑᑎᒋᒋᐊᓕᒻᒥᓂᒃ. ᐋᕐᕿᒋᐊᕈᑏᑦ ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᒥ 
ᐃᓚᖃᓛᕐᑐᑦ ᐃᓚᒋᐊᕈᑎᓂᒃ ᑐᕌᒐᕐᓂ ᓂᐳᕐᑎᓯᒍᑕᐅᓛᕐᑐᓂᒃ 
ᐱᓇᓱᑦᑎᑖᕆᐊᖃᕐᓂᒥᒃ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᐅᑉ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᓂᒃ, 
ᐃᑯᐊᓚᒥᒃ ᓯᕗᕐᖏᓂᓯᒪᐅᑎᓂᒃ ᑲᒪᔨᒥᒃ , ᐃᓄᐃᑦ 
ᓴᑑᒪᐅᑎᖏᓐᓄᑦ ᐱᓪᓗᑯᑦᑐᓕᕆᔨᒥᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᓄᐃᑦᓯᒥᓗᑎᒃ 
ᐃᓚᒋᐊᕈᑎᓂᒃ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ ᐊᐅᓚᒍᑏᑦ ᑐᕌᒐᖏᓐᓄᑦ.

ᐊᒥᓱᓂᒃ ᐃᑯᐊᓚᒥᒃ ᖃᒥᑎᕆᔨᓂᒃ ᓄᕐᙯᓇᕐᑐᖃᕐᓯᒪᔪᖅ 
ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ. ᐊᑦᔨᐅᖏᑦᑐᑦ ᐱᓇᓱᑦᑐᓴᕐᓯᐅᕈᑏᑦ 
ᐊᑐᕆᐊᖃᓕᓚᐅᔪᔪᑦ. ᓄᓇᓖᑦ ᐊᒥᓱᐃᑦ ᐱᒋᐊᕐᑎᓯᓚᐅᔪᔪᑦ 
ᓄᑖᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᓴᕐᓯᐅᓂᕐᒥᒃ. ᐃᓄᐃᑦ ᓴᑑᒪᐅᑎᖏᓐᓂᒃ 

ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐃᑲᔪᖃᑦᑕᓚᐅᔪᔪᖅ ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ ᖃᓄᐃᓘᕈᑎᓂᒃ 
ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᒍᑎᒋᑦᓱᒋᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᑦᑎᒍᑎᓂᒃ 
ᐃᓚᐅᔪᑦᓭᑦ ᐊᓪᓚᑕᐅᓂᖏᑎᒍᑦ, ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑕᐅᓂᖏᑎᒍᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᔨᖃᕐᓂᖏᑎᒍᑦ.

SAR-ᓄᑦ ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᒪᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᒫᓂ 
ᐊᑦᑕᓇᖕᖏᓂᖅ

ᑕᕆᐅᒥ SAR-ᓕᕆᓃᑦ (ᕿᓂᕐᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᐅᓕᑦᓯᓂᖅ) 
ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐱᔭᕆᐊᑐᔪᒻᒪᕆᐊᓘᕗᑦ : ᑕᒪᓐᓇ ᓄᓇ ᐊᓯᓄᑦ 
ᐅᖓᓯᑦᑐᒪᕆᐅᕗᖅ, ᑕᖏᖃᕐᓱᓂ 2,500 ᑭᓛᒥᑕᓂᒃ 
ᓯᕕᑐᓂᓕᓐᓂᒃ ᓯᓂᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᒪᖓᑕ ᐊᖏᓂᕐᓴᒪᕆᖓ 
ᓄᓇᖕᖑᐊᓕᐅᕐᑕᐅᓯᒪᒐᓂ. ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᑌᒣᒻᒪᑦ ᐊᑐᓂ 
ᓄᓇᓕᒻᒥᒃ ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᓪᓚᕆᓲᖒᕗᖅ ᓱᕐᖁᐃᕋᓱᐊᕐᓱᓂ 
ᓱᕙᓪᓕᓇᕐᑐᑦ, ᐃᓕᑦᓯᒪᑦᓯᐊᑐᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ SAR-ᓕᕆᔩᑦ 
ᐱᑕᖃᕆᐊᖏᓐᓂᒃ ᐊᑐᕈᓐᓇᓯᐊ ᕐ ᓱᑎ ᒃ ᓱᑲ ᑦ ᑐᔭᓂ ᒃ 
ᐱᐅᓕᑦᓯᒍᑎᓂᒃ ᐅᒥᐊᓂᒃ ᑲᑐᑦᔨᓱᒋᑦ ᓂᐅᕕᐊᖑᓯᒪᔪᓂᒃ 
KRG-ᑯᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᑭᕝᕕᒧᑦ 2004-ᒥ. 90-ᑲᓵᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ 
ᐅᒥᐊᓕᑦᑌᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᒥᐊᕐᑐᑏᑦ ᑎᒍᒥᐊᕐᑐᑦ ᑕᕆᐅᒥ 
S A R - ᒥ ᒃ  ᐃᓕ ᓐ ᓂ ᐊ ᓯ ᒪ ᐅᑎᓂ ᒃ  ᓂ ᐳ ᕐ ᑎ ᓯ ᔪ ᓂ ᒃ 
ᐃᖏᕐᕋᒍᑎᓕᕆᔩᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᑦᑕᓇᕇᒃᑯᑎᖏᓐᓂᒃ.

CCG-ᑯᑦ (ᑳᓇᑕᐅᑉ ᓯᓂᖏᓐᓂᒃ ᐅᖑᒪᑦᓯᔩᑦ) ᒪᑭᑕᑦᓯᕗᑦ 
ᑕᕆᐅᒥ ᕿᓂᕐᓂᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᐅᓕᑦᓯᓂᒃᑯᑦ ᓂᒫᓪᓚᕈᑎᓂᒃ 
ᓇᓂᓕᒫᖅ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᐃᓚᖓᑎᒍᑦ ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᓱᑎᒃ 
CCG-ᑯᓄᑦ ᐃᓱᐊᖁᑎᓄᑦ. CCG-ᑯᑦ ᐃᓱᐊᖁᑎᖏᑦ 
ᐃᓐᓄᓯᒪᔪᑦ ᐃᑲᔪᕈᒪᔪᓂᒃ ᐅᒥᐊᕐᑐᓕᓂᕐᓂᒃ ᖃᐅᔨᒪᑦᓯᐊᑐᓂᒃ 
ᓄᓇᓖᑦ ᐊᕙᑎᖏᓐᓂᒃ. ᐱᐅᓯᒃᑯᑦ ᓂᒫᓪᓚᕈᑎᖃᓲᑦ 
25 %-ᖏᑦᑕ ᐅᖓᑖᓃᑦᑐᓂᒃ ᑕᕆᐅᒥ ᕿᓂᕐᓂᓕᒫᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐱᐅᓕᑦᓯᒋᐊᕐᑐᓂᓕᒫᑦ ᑳᓇᑕᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ. ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ 
ᑲᔪᓯᔪᖅ ᐃᑲᔪᕐᑎᒌᑦᑎᓯᒐᓱᐊᕐᓂᒥᓂᒃ CCG-ᑯᓄᑦ 

ᐱᓂᐊᕐᓂᖅ ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᕐᑎᑕᕕᓂᖅ 
ᓇᐅᓕᒫᓂᒃ ᐊᑦᑕᓇᕐᑐ 
ᒦᑦᑎᓯᑦᑐᐃᓕᓂᕐᒧᑦ 
ᐱᓇᓱᕝᕕᖓᓄᑦ ᑕᐃᑲᓂ 
ᑲᓇᑕᐅᑉ ᑕᕆᐅᒥ ᓴᐳᒻᒥᔨᖏᑦᑕ 
ᐊᒻᒪᓗ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᑕᕆᐅᒥ 
ᓴᐳᒻᒥᔨᖏᑦᑕ ᐃᑲᔪᕐᑎᖏᑦᑕ 
(ᑯᐸᐃᒃ) ᐃᓚᐅᕕᒋᓚᐅᔪᔭᖓᓂ.

Event organized by the Public 
Security Department in which 
the federal Canadian Coast 
Guard (CCG) and the Canadian 
Coast Guard Auxiliary (Quebec)
participated.

Événement organisé par le 
Service de la sécurité publique 
au cours duquel participaient 
la Garde côtière canadienne 
et la Garde côtière auxiliaire 
canadienne (Québec). 
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the Makivik Corporation in 2004. Close to 90 local 
captains and crew, possess marine SAR training that 
meets Transport Canada safety standards.

The CCG (Canadian Coast Guard) maintains mari-
time search and rescue response capacity throughout 
the Arctic in part with CCG Auxiliary units. The CCG 
Auxiliary is made up of volunteers who are expe-
rienced mariners familiar with local environments. 
They typically respond to more than 25% of all mari-
time search and rescue incidents in Canada. The 
Section is continuing to encourage partnership 
between the CCG Auxiliary and community SAR 
crews for enhanced protection on the waters around 
Nunavik. CCG Auxiliary volunteers receive proper 
training and insurance coverage, are tasked through a 
designated rescue centre, and are reimbursed for 
related costs. The CCG Auxiliary vessels and 
volunteers make it possible to speed up incident 
responses. In 2019, Civil Security facilitated the buil-
ding of closer ties between the federal Canadian 
Coast Guard and Québec Canadian Coast Guard 
Auxiliary (QCCGA) to ensure improved communica-
tion and expectations from each other in establishing 
and help grow QCCGA in Nunavik .It will foster 
improved planning with units trained in various 
Nunavik communities.

Given the financial constraints faced by the northern 
villages, the KRG assumes responsibility for the costs 
of annual insurance for fast rescue craft, annual 
outboard motor maintenance and a regular outboard 
motor replacement program. This year, Civil Security 
pursued discussions with the insurance broker for 
settlement of the claim regarding the lost of 
Kangirsujuaq SAR boat. Additional funding sources 
from the Federal Government were obtained to 
offset a substantial portion of the remaining cost of 
purchasing a replacement boat.

The KRG executive committee has adopted an 
updated Search and Rescue Procedure for Maritime 
and Aeronautical incidents in Nunavik. This included 
the procedure for activation and use of Prehospital 
Care services in Nunavik. This updated procedure 
was tabled with the Ministry of Public Security fulfil-
ling KRG’s obligation for a regional SUMI-PLIU docu-
ment, which clarifies procedures for rescue or 
assistance to citizens outside an urban area within 
their region. The procedure was distributed to all 
municipal councils for reference.

Civil Security successfully accessed provincial funding 
to assist with the acquisition of specialized equip-
ment to enhance the providing of assistance to 
persons requiring help to be moved from a remote 
location to a nearby community. With collaboration 
from the NRBHSS prehospital care services, each 
municipality received a snowbulance (snow ambu-
lance). These are intended to be kept in ready condi-
tion to be towed by snowmobile or in summer 
months with the conversion kit, by ATV.

In order to assist the communication and accuracy of 
assisting travellers and Search and Rescue (SAR) 
teams, two technologies have been identified. 

Plan de couverture de la sécurité incendie

En vertu de la Loi sur la sécurité incendie, chaque 
municipalité régionale de comté, y compris l’ARK, 
doit mettre en œuvre un processus de planification 
de la sécurité incendie afin d’accroître la sensibilisa-
tion aux risques d’incendie et d’encourager la planifi-
cation des ressources. La Section a mené de vastes 
consultations en 2018 concernant le Schéma de 
couverture de risques pour le Nunavik (2019–2023) 
révisé, a obtenu des résolutions de tous les villages 
nordiques approuvant le plan, et a soumis le plan au 
MSP, qui est chargé de certifier qu’il est conforme aux 
politiques québécoises en matière de sécurité 
incendie. Le ministère a approuvé le plan, qui est 
entré en vigueur en juin, sans allouer les fonds 
prévus. Le ministère a reconnu les ressources et les 
besoins financiers dont a besoin la Sécurité civile 
pour pouvoir assumer son rôle croissant. Les modifi-
cations de l’Entente Sivunirmut comprendront des 
augmentations du budget pour répondre aux besoins 
d’embauche d’un directeur adjoint, d’un agent de 
prévention des incendies, d’un technicien de la sécu-
rité civile et fournir un financement annuel opéra-
tionnel supplémentaire.

Le taux de rotation des pompiers a été élevé cette 
année. Des efforts particuliers de recrutement ont été 
nécessaires. Plusieurs communautés ont pris l’initia-
tive de recruter de nouveaux candidats. La Sécurité 
civile a soutenu ces efforts en coordonnant les prépa-
ratifs locaux pour l’enregistrement, la formation et 
l’encadrement.

Préparation à la recherche et sauvetage 
et sécurité aquatique

Les situations de recherche et sauvetage en mer au 
Nunavik sont extrêmement difficiles : la région est 
éloignée, composée de 2 500 kilomètres de côtes et 
d’eaux pour la plupart non cartographiées. La Section 
collabore donc avec chaque communauté afin d’as-
surer l’existence de ressources de recherche et sauve-
tage locales efficaces et bien formées, capables 
d’utiliser l’embarcation rapide de sauvetage achetée 
conjointement par l’ARK et la Société Makivik en 
2004. Près de 90 capitaines et membres d’équipage 
locaux possèdent une formation en recherche et 
sauvetage maritime qui répond aux normes de sécu-
rité de Transports Canada.

La GCC (Garde côtière canadienne) maintient une 
capacité d’intervention de recherche et sauvetage 
maritimes dans tout l’Arctique, en partie grâce aux 
unités auxiliaires de la GCC. La Garde côtière auxi-
liaire canadienne est composée de bénévoles qui 
sont des marins expérimentés connaissant bien l’en-
vironnement local. Ils interviennent généralement 
dans plus de 25 % de tous les incidents de recherche 
et sauvetage maritimes au Canada. La Section 
continue d’encourager le partenariat entre la Garde 
côtière auxiliaire canadienne et les équipes commu-
nautaires de recherche et sauvetage afin d’améliorer 
la protection dans les eaux du Nunavik. Les béné-
voles de la Garde côtière auxiliaire canadienne 
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ᐃᓱᐊᖁᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᓐᓂ SAR -ᓕᕆᔨᓂᒃ 
ᐱᐅᓂᕐᓴᐅᖁᔨᒧᑦ ᓴᐳᒻᒥᔨᖃᕐᓂᒥᒃ ᐃᒪᕐᒥ ᓄᓇᕕᐅᑉ 
ᐊᕙᑎᓕᒫᖓᓂ. CCG-ᑯᓄᑦ ᐃᓱᐊᖁᑕᐅᔪᑦ ᐃᑲᔪᕆᐊᕐᑏᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑕᐅᑦᓯᐊᓲᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓴᑑᑎᑦᓴᖃᕐᑎᑕᐅᑦᓯᐊᓱᑎᒃ, 
ᐱᔭᑦᓴᑖᕐᑎᑕᐅᕙᑦᓱᑎᒃ ᓇᓗᓀᕐᓯᒪᔪᒧᑦ ᐱᐅᓕᑦᓯᒋᐊᕐᑐᓂᕐᒥᒃ 
ᑲᒪᕕᒻᒧᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᐅᑎᕐᑎᓯᕕᐅᓲᖑᕗᑦ ᐊᑦᑐᐊᔪᓄᑦ 
ᑮᓇᐅᔦᕈᑎᕕᓂᕐᒥᓂᒃ. CCG-ᑯᑦ ᐃᓱᐊᖁᑎᖏᑦᑕ ᐅᒥᐊᖏᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᑲᔪᕆᐊᕐᑏᑦ ᐱᕕᖃᕐᑎᓯᕗᑦ ᓱᑲᓐᓂᓴᒥᒃ 
ᓂᒫᓪᓚᖃᑦᑕᓂᕐᒥᒃ ᐅᐃᒪᓇᕐᑐᖃᓕᕐᒪᑦ. 2019-ᒥ, ᐃᓄᐃᑦ 
ᓴ ᑑ ᒪ ᐅᑎᖏᓐᓂ ᒃ  ᐱ ᑦ ᔪ ᔨᕕ ᒃ  ᐃ ᑲ ᔪ ᕐ ᑐ ᓚ ᐅ ᔪ ᔪ ᖅ 
ᖃᓂᑕᕇᓐᓂᓴᕈᕐᐸᓕᐊᓂᖏᓐᓂᒃ ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ ᑳᓇᑕᒥᐅᑦ 
ᓯᑦᔭᖏᓐᓂᒃ ᐅᖑᒪᑦᓯᔨᖏᓐᓄᑦ ᐃᓱᐊᖁᑏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᒻᒥ 
ᑳᓇᑕᒥᐅᑦ ᓯᑦᔭᖏᓐᓂᒃ ᐅᖑᒪᑦᓯᔨᓄᑦ ᐃᓱᐊᖁᑏᑦ (QCCGA) 
ᓱᕐᖁᐃᕈᒪᒧᑦ ᓈᒻᒪᓂᕐᓴᒥᒃ ᖃᓄᐃᓘᕈᑎᓂᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᓂᕆᐅᒍᑎᖃᕐᓂᖏᓐᓂᒃ ᐁᑉᐯᒥᓂᒃ ᒪᑭᑦᓯᒐᓱᐊᕐᓂᒥᒍᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐱᕈᕐᑎᓯᒐᓱᐊᕐᓂᒥᒍᑦ QCCGA-ᓂᒃ ᓄᓇᕕᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ. 
ᑕᒪᓐᓇ ᐃᑲᔪᓚᖓᔪᖅ ᐱᐅᓂᕐᓴᓕᐅᕐᓗᓂ ᐸᕐᓇᕈᑎᓂᒃ 
ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᑦᑐᖃᕐᑎᓗᒍ ᐃᓕᓐᓂᐊᓯᒪᔪᓂᒃ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂ 
ᓄᓇᕕᒻᒥ ᓄᓇᓕᓐᓂ.

ᑮᓇᐅᔭᑎᒍᑦ ᐱᕕᑭᓪᓕᑖᕈᑎᖏᑦ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᓄᓇᓖᑦ ᐱᒻᒪᑕ, 
K R G - ᑯ ᑦ  ᑎ ᒍ ᓯ ᓯ ᒪ ᔪ ᑦ  ᐊ ᑭᖓᓂ ᒃ  ᐊ ᕐ ᕌ ᒍ ᑕ ᒫ ᑦ 
ᓴᑑᑎᖃᕐᑎᓯᒍᑎᓄᑦ ᓱᑲᑦᑐᔭᓂᒃ ᐱᐅᓕᑦᓯᒍᑎᓂᒃ ᐅᒥᐊᓂᒃ, 
ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᓪᓗ ᐊᐅᓚᔪᖏᑕ ᓴᓇᔭᐅᓂᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᓈᒻᒪᓯᕕᓕᓐᓂᒃ ᐊᐅᓚᐅᑏᑦ ᑕᐅᕐᓯᑲᑦᑕᐅᑎᖏᓐᓂᒃ. ᐊᕐᕌᒍᒥ 
ᑕ ᒡ ᒐᓂ ,  ᐃᓄᐃ ᑦ  ᓴ ᑑ ᒪ ᐅᑎᖏᓐᓂ ᒃ  ᐱ ᑦ ᔪ ᔨᕕ ᒃ 
ᐅᖃᖃᑎᖃᓚᐅᔪᔪᑦ ᓴᑑᑎᑖᕐᑎᓯᔨᓂᒃ ᐋᕐᕿᑎᑦᓯᒍᒪᒧᑦ 
ᑐᑦᓯᕋᐅᑎᒥᒃ ᐱᑦᔪᑎᓕᒻᒥᒃ ᐊᓯᐅᓂᖓᓂᒃ ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᑉ 
SAR-ᓄᑦ ᐅᒥᐊᖓᑕ. ᐊᓯᒋᓕᐅᑎᔪᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᕐᑖᕕᑦᓴᑖᓚᐅᔪᔪᑦ 
ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᐅᑕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐊᖏᓂᕐᓴᖏᓐᓄᑦ 
ᐊᑭᓕᐅᑎᑦᓴᖃᖕᖏᓂᖓᑕ ᐊᒥᐊᒃᑯᖏᓐᓄᑦ ᓂᐅᕕᓚᖓᓗᓂ 
ᑕᐅᕐᓯᕈᑎᒥᒃ ᐅᒥᐊᒥᒃ.

KRG-ᑯᓄᑦ ᐳᕐᑐᓂᕐᓭᑦ ᑲᑎᒪᔩᑦ ᐊᑐᓕᕐᑎᓯᓯᒪᔪᑦ 
ᓄᑕᐅᓯᓕᕆᐊᕐᓯᒪᔪᒥᒃ ᕿᓂᕐᓂᐅᑉ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᐅᓕᑦᓯᓂᐅᑉ 
ᒪᓕᒐᖓᓂᒃ ᑕᕆᐅᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᖓᑦᑕᔫᒃᑯᑦ ᐱᓂᕐᓗᕈᑎᓄᑦ 
ᓄᓇᕕᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ. ᑕᒪᓐᓇ ᐃᓗᓕᓕᒃ ᐱᐅᓯᐅᔪᑦᓴᒥᒃ 
ᐱᒋᐊᕐᑎᓯᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑐᕐᓂᒧᑦ ᐋᓐᓂᕕᓕᐊᖕᖏᓂᕐᒥ 
ᑲᒪᓂᒃᑯᑦ ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᓂᒃ ᓄᓇᕕᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ. ᑖᓐᓇ 
ᓄᑖᖕᖑᕆᐊᕐᓯᒪᔪᖅ ᐱᕐᕈᓯᑦᓴᓕᐊᖑᔪᖅ ᓵᖓᓅᕐᓯᒪᔪᖅ 
ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᑯᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᓴᑑᒪᐅᑎᖏᓐᓄᑦ ᓂᐳᕐᑎᓯᒍᑕᐅᑦᓱᓂ 
KRG-ᑯᑦ ᓄᐃᑦᓯᒋᐊᖃᕐᓂᖓᓂᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᐊᑐᕐᑐᒥᒃ 
SUMI-PLIU ᐊᓪᓚᓯᒪᐅᑎᖓᓂᒃ, ᑐᑭᓯᓐᓇᑎᑦᓯᓯᐊᕐᑐᒥᒃ 
ᐱᐅᓯᐅᒋᐊᓕᓐᓂᒃ ᐱᐅᓕᑦᓯᒋᐊᕐᑐᓂᕐᒧᑦ ᐅᕝᕙᓗᓘᓐᓃᑦ 
ᐃᑲᔪᕆᐊᕐᓂᒧᑦ ᓄᓇᓯᒪᔪᓂᒃ ᓄᓇᓕᐅᑉ ᓯᓚᑖᓃᑦᑐᓂᒃ ᑕᒪᑐᒪ 
ᓄᓇᖓᑕ ᐃᓗᐊᓂ. ᑕᒪᑐᒪ ᐱᕐᕈᓯᕐᑕᖓ ᐋᑕᐅᓚᐅᔪᔪᖅ 
ᑲᕙᒫᐲᑦ ᑲᑎᒪᔨᓕᒫᖏᓐᓄᑦ ᖃᐅᔨᒪᔭᑦᓴᐅᓱᓂ.

ᐃᓄᐃᑦ ᓴᑑᒪᐅᑎᖏᓐᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐱᔪᓐᓇᓚᐅᔪᔪᖅ ᑯᐯᒃᑯᑦ 
ᑮᓇᐅᔭᖏᓐᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᐅᑕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐱᑖᕈᑎᓂᒃ 
ᐱᓇᓲᑎᓪᓗᑯᓂᒃ ᐃᓱᐊᕐᓯᑎᑦᓯᒐᔭᕐᑐᓂᒃ ᐃᑲᔪᕈᓐᓇᓂᕐᒥᒃ 
ᐃᓄᓐᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᓗᑎᒃ ᑭᓯᐊᓂ ᓅᑕᐅᒍᓐᓇᑐᓂᒃ 
ᐅᖓᓯᑦᑐᒥᒃ ᓇᔪᕐᑕᖓᓂᒃ ᖃᓂᑦᑐᒧᑦ ᓄᓇᓕᒻᒧᑦ. ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᓱᓂ 
NRBHSS-ᑯᑦ ᐋᓐᓂᐊᕕᒻᒨᖏᓐᓂᒥ ᑲᒪᓂᒃᑯᑦ ᐱᑦᔪᔨᔨᖏᓐᓂᒃ, 
ᐊᑐᓂ ᑲᕙᒫᐱᒃ ᐱᑎᑕᐅᓯᒪᔪᖅ ᐊᐳᑎᒃᑯᑦ ᐋᓐᓂᐊᔪᐃᑐᕈᑎᒥᒃ. 
ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐃᓱᒪᒍᑕᐅᔪᑦ ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᖏᓐᓇᓕᒫᕐᑐᓴᐅᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᑲᓕᒍᒫᕐᓂᐊᓗᒋᑦ ᓯᑭᑑᒃᑯᑦ ᐅᕝᕙᓗᓘᓐᓃᑦ ᐅᐱᕐᖔᖑᑐᐊᕐᐸᑦ 
ᐋᕐᕿᒋᐊᕈᑎᖏᑦ ᐊᑐᕐᓗᒋᑦ, ATV-ᑯᑦ.

ᐃᑲᔪ ᕐᓯᓚᖓᓗᓂ ᐅᖃᓕᒪᐅᑎᒍᓐᓇᓂᕐᒥ ᒃ ᐊ ᒻᒪᓗ 
ᓈᒻᒪᓈᑲᑦᑕᓂᕐᒥᒃ ᐃᑲᔪᕆᐊᕐᓯᒪᓗᓂ ᐊᐅᓚᔪᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᕿᓂᕐᓂᒥᒃ ᐱᐅᓕᑦᓯᓂᕐᒥᓗ ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᓂᒃ, ᒪᕐᕈᐃᑦ 
ᐅᖃᓕᒪᐅᑎᑦᓭᑦ ᓇᓗᓀᕐᑕᐅᓯᒪᓕᕐᑐ ᑦ . ᓯᕗᓪᓕᖏᑦ 
ᑎᒍᒥᐊᒐᐅᑦᓱᑎᒃ GPS-ᒧᑦ ᐅᖃᓕᒪᐅᑏᑦ ᐊᒻᒪᑕᐅᒍᓐᓇᑐᑦ 
ᖃᕆᑕᐅᔭᓕᓐᓄᑦ ᐅᖃᓕᒪᐅᑎᓄᑦ ᐊᓪᓚᑲᑦᑕᐅᑎᒍᑎᒋᓗᒋᑦ 

ᐊᑎᓕᐅᕐᓂᖓ KRPF 
ᐳᓖᓯᖏᑦᑕ ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᖓᓂᒃ.

The signing of the KRPF 
police officers’ collective 
agreement.

La signature de la convention 
collective des policiers 
du CPRK. 
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The first is a handheld GPS communication device 
that is compatible with smart phones for texting and 
map interface. Civil Security purchased them. Staff 
will manage the devices in collaboration with local 
municipal representatives. The second is Satellite 
phones, which offer a new feature called Push to Talk 
(PTT) option. The intention is to offer two PTT 
capable Satellite phones to each municipality.

Finally, the water safety awareness program was 
initiated again this year with the production of a 
multilingual video about boating safety, which was 
released on the KRG Facebook page and was viewed 
more than 15,000 times. The campaign stressed the 
need to access proper equipment, which ultimately 
reduces the number of drownings. Moreover, English 
and Inuktitut posters promoting awareness of safe 
travel on land were distributed throughout Nunavik.

reçoivent une formation adéquate et une couverture 
d’assurance, ils sont affectés par un centre de sauve-
tage désigné et sont remboursés pour les frais 
connexes. Les navires auxiliaires et les bénévoles de 
la GCC permettent d’accélérer les interventions en 
cas d’incident. En 2019, la Sécurité civile a facilité 
renforcement des liens plus étroits entre la Garde 
côtière canadienne fédérale et la Garde côtière auxi-
liaire canadienne (Québec) afin d’assurer une meil-
leure communication et de répondre aux attentes de 
chacun dans l’établissement et la croissance de la 
Garde côtière auxiliaire canadienne (Québec) au 
Nunavik. Cela favorisera une meilleure planification 
avec des unités formées dans diverses commu-
nautés du Nunavik.

Compte tenu des contraintes financières auxquelles 
sont confrontés les villages nordiques, l’ARK assume 
la responsabilité des coûts de l’assurance annuelle 
des embarcations rapides de sauvetage, de l’entre-
tien annuel des moteurs hors-bord et d’un 
programme régulier de remplacement des moteurs 
hors-bord. Cette année, la Sécurité civile a poursuivi 
les discussions avec le courtier d’assurance pour le 
règlement de la réclamation concernant la perte du 
bateau de recherche et sauvetage de Kangirsujuaq. 
Des fonds supplémentaires du gouvernement fédéral 
ont été obtenus pour compenser une partie 
importante du coût restant de l’achat d’un bateau 
de remplacement.

Le Comité administratif de l’ARK a adopté une 
procédure de recherche et sauvetage mise à jour pour 
les incidents maritimes et aéronautiques au Nunavik. 
Cela inclut la procédure d’activation et d’utilisation 
des services de soins préhospitaliers au Nunavik. 
Cette procédure mise à jour a été déposée auprès du 
ministère de la Sécurité publique, remplissant ainsi 
l’obligation de l’ARK de disposer d’un document 
régional SUMI-PLIU, qui clarifie les procédures 
de secours ou d’assistance aux citoyens en dehors 
d’une zone urbaine de leur région. La procédure a été 
distribuée à tous les conseils municipaux à titre 
de référence.

La Sécurité civile a réussi à obtenir un financement 
provincial pour aider à l’acquisition d’équipement 
spécialisé afin d’améliorer l’assistance aux personnes 
qui ont besoin d’aide pour être déplacées d’un 
endroit éloigné à une communauté voisine. Avec la 
collaboration des services de soins préhospitaliers de 
la Régie régionale de la santé et des services sociaux 
du Nunavik, chaque municipalité a reçu une snowbu-
lance (ambulance des neiges). Elles sont destinées à 
être gardées en état d’être remorquées par une 
motoneige ou, pendant les mois d’été, par un VTT 
grâce à un kit de conversion.

Deux technologies ont été retenues pour faciliter la 
communication et la précision de l’assistance aux 
voyageurs et aux équipes de recherche et sauvetage. 
Le premier est un dispositif de communication GPS 
portable compatible avec les téléphones intelligents 
pour l’envoi de messages et l’interface cartogra-
phique. La Sécurité civile les a achetés. Le personnel 
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ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᖕᖑᐊᓂᒃ ᑕᑯᖃᑎᒌᒍᑎᒋᓗᒋᑦ. ᐃᓄᐃᑦ 
ᓴᑑᒪᐅᑎᖏᓐᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ ᓂᐊᕕᐊᕆᓚᐅᔪᔭᖏᑦ ᑕᒪᒃᑯᐊ. 
ᐱᓇᓱ ᑦᑏ ᑦ ᐊᐅᓚ ᑦ ᓯᓚᖓᔪ ᑦ ᐃᓱᐊᖁᑎᑕᖏᓐᓂ ᒃ 
ᐃᑲᔪᕐᑎᖃᕐᓗᑎᒃ ᑲᕙᒫᐱᒃᑯᑦ ᑭᒡᒐᖏᓐᓂᒃ. ᑐᖓᓕᖏᑦ 
ᑕᕐᕿᖑᐊᒃᑯᑦ ᐅᖃᓕᒪᐅᑕᐅᔪᑦ, ᐱᑕᖃᓕᕐᓱᑎᒃ ᓄᑖᒥᒃ 
ᐱᐅᓗᖁᑎᒥᒃ ᐅᖃᕐᑕᐅᔪᒥᒃ ᓃᓂᕐᓗᒍ ᐅᖃᓕᒪᒋᑦ (PTT). 
ᓯᕗᓂᕆᔭᐅᔪᖅ ᒪᓂᔨᒐᔭᕐᓗᓂ ᒪᕐᕉᓂᒃ PTT-ᓂᒃ 
ᐊᑐᕈᓐᓇᑑᓐᓂᒃ ᑕᕐᕿᖑᐊᒃᑯᑦ ᐅᖃᓕᒪᐅᑎᓂᒃ ᐊᑐᓂ 
ᑲᕙᒫᐱᒻᒧᑦ.

ᑭᖑᓪᓕᐹᖅ, ᐃᒪᕐᒥ ᐊᑦᑕᓇᕐᑌᓕᓂᕐᒥᒃ ᑲᖐᓱᑦᑎᓯᓂᐅᑉ 
ᐱᓂᐊᕐᓂᖓ ᐱᒋᐊᕐᑎᑕᐅᒋᐊᓪᓚᓚᐅᔪᔪᖅ ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ 
ᓴᓇᒍᑕᐅᑦᓱᓂ ᑕᑯᓐᓇᕋᑦᓴᓂᒃ ᐅᒥᐊᕐᑐᓗᓂ ᐊᑦᑕᓇᕐᑌᓕᓂᐅᑉ 
ᒥᑦᓵᓄᑦ, ᑖᓐᓇᓗ ᓄᐃᑕᐅᓚᐅᔪᑦᓱᓂ KRG-ᑯᑦ ᖴᐁᔅᐳᒃᒥ 
ᒪᑉᐱᕕᖓᓂ ᑕᑯᓐᓇᑕᐅᓯᒪᑦᓱᓂᓗ 15,000-ᕕᑦᓱᒍ ᐅᖓᑖᓄᑦ. 
ᑖᓐᓇ ᐊᔭᐅᕐᑐᕈᑎ ᐅᖃᓪᓗᕆᖃᑦᑕᓚᐅᔪᔪᖅ ᐱᑕᖃᕆᐊᖃᕐᓂᒥᒃ 
ᐱᐅ ᒡ ᒍᑎᓂ ᒃ ᓈ ᒻᒪᑐᓂ ᒃ ,  ᑕᒪ ᓐᓇ ᐃᓱᓪᓕᐹᖓᓂ 
ᐃᑯᓪᓚᑎᑦᓯᓚᕆᒻᒪᑦ ᐃᒫᓂ ᐃᐱᔪᑦ ᐊᒥᓲᓂᖏᓐᓂᒃ. 
ᓱᓕᐅᒻᒥᔪᖅ, ᖃᓪᓗᓈᑎᑑᕐᑐᑦ ᐃᓄᒃᑎᑑᕐᑐᓗ ᐊᑭᓐᓇᒥᐅᑌᑦ 
ᑫᓪᓗᐊᑐᑦ ᐃᑉᐱᒍᓱᑦᑐᓴᐅᓂᕐᒥᒃ ᐊᑦᑕᓇᕋᓂ ᐃᖏᕐᕋᖃᑦᑕᓂᕐᒥᒃ 
ᓄᓇᒃᑯᑦ ᐃᕐᐸᑎᑕᐅᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ ᓇᓂᓕᒫᖅ ᓄᓇᕕᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ.

ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ

ᓂᐳᕐᑎᓯᒍᑎᒋᑦᓱᒋᑦ ᐊᑑᑎᒥᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᒪᔨᐅᒍᑎᒥᓂᒃ, 
ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᒪᑭᑕᑦᓯᕗᖅ ᑕᓪᓕᒪᓂᒃ ᐃᓗᐃᑦᑐᓂᒃ 
ᐱᓇᓱᒐᕐᓂᒃ.

ᑐᕌᕐᑕᐅᔪᑦ 2020-ᒥ
ᐊᕐᕌᒍᒥ ᙯᔪᒥ, ᑐᕌᕐᑕᐅᔪᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᓴᑑᒪᐅᑎᖏᓐᓂᒃ 
ᐱᑦᔪᔨᕕᒻᒥ ᐃᓚᖃᓚᖓᔪᑦ ᒪᑯᓂᖓ :
•	 ᐱᓂᐊᕐᓂᖅ ᑎᒥᐅᑦᓱᓂ ᐃᓱᐊᖁᑎᑎᑐᑦ 

ᐃᓄᓕᒫᓅᓕᖓᔪᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓇᒻᒥᓂᐅᔪᓄᑦ ᑎᒥᓄᑦ, 
ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓇᐅᑐᐃᓐᓇᓄᑦ KRG-ᑯᑦ 
ᐱᑦᔪᔨᐅᑎᖏᓐᓄᑦ ᓱᓇᓕᒫᑦ ᐊᑦᑐᐊᔪᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
ᓴᑑᒪᐅᑎᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᑯᐊᓚᒥᒃ ᓯᕗᕐᖏᓂᓯᒪᓂᕐᒧᑦ 
ᐱᑦᔪᑎᒋᓗᒋᑦ.

•	 ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᓂᖅ ᑲᔪᓯᓕᕐᑎᓯᓂᕐᒥᒃ ᓱᒋᐊᕈᑎᑦᓭᑦ 
ᐸᕐᓇᑕᐅᒪᒍᑎᖓᓂᒃ ᐊᖏᕐᑕᐅᓯᒪᔪᒥᒃ 
ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᕕᒻᒪᕆᒻᒧᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᓴᑑᒪᐅᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᑯᐊᓚᒥᒃ ᓴᑑᒪᓂᕐᒥᒃ ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᑯᓐᓂ ᐃᓄᐃᑦ 
ᓴᑑᒪᐅᑎᖏᓐᓄᑦ.

•	 ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᑦᓯᐊᓂᒻ ᐃᓄᓐᓂᒃ ᑲᒪᔨᐅᔪᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ 
ᓴᑑᒪᐅᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᑯᐊᓚᐅᑉ ᓯᕗᕐᖏᑕᐅᒪᓂᖓᓂᒃ 
ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᑯᓐᓂ ᐃᓄᐃᑦ ᓴᑑᒪᐅᑎᖏᓐᓄᑦ.

•	 ᐊᑭᓖᓂᖅ ᐊᑐᓂ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᓄᓇᓕᒻᒧᑦ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᐅᑉ ᐊᑐᕐᓂᓕᒫᖓᓂ ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ 
ᖃᑦᓯᐅᓂᖏᑎᒍᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑕᐅᒋᐊᓕᓐᓂᒃ ᑖᒃᑯᐊ 
ᓄᓇᓖᑦ ᐃᓚᒋᓗᒋᑦ ᐊᑭᓖᒍᑕᐅᓂᐊᕐᒪᑕ ᑮᓇᐅᔭᕐᑐᕈᑎᓂᒃ 
ᐃᓕᖓᔪᓂᒃ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᓴᑑᒪᐅᑎᖏᓐᓂᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᑯᐊᓚᐅᑉ ᓯᕗᕐᖏᑕᐅᒪᒍᑎᖏᓐᓂᒃ.

•	 ᑲᔪᓯᓕᕐᑎᓯᓂᖅ ᐋᕐᕿᒋᐊᕐᓯᒪᔪᓂᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐃᑯᐊᓚᒧᑦ 
ᐊᑦᑕᓇᕇᒃᑯᑏᑦ ᐸᕐᓇᑕᐅᒪᒍᑎᖏᓐᓂᒃ (RNFSCP) 
ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᓂᖓ ᒪᓕᓪᓗᒍ.

•	 ᒪᓕᓪᓗᓂ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᐱᖁᔭᖏᓐᓂᒃ, ᓱᕐᖁᐃᓂᖅ ᓄᓇᕕᒻᒥ 
ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᒪᓂᖓᓂᒃ ᖃᓄᕐᑑᑏᑦ 
ᑲᑎᒪᔨᖏᑦᑕ (ᓄᓇᕕᒃ-REPAC) ᐊᐅᓚᒍᓐᓇᓂᖓᓂᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑕᐅᓯᕕᓪᓗᑎᒃ ᑲᑎᒪᓂᖏᓐᓂᒃ. 
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gérera les dispositifs en collaboration avec les repré-
sentants municipaux locaux. La seconde est un télé-
phone satellite qui offre une nouvelle fonction 
appelée option Push To Talk (PTT). L’objectif est 
d’offrir à chaque municipalité deux téléphones satel-
lites capables de fonctionner en mode PTT.

Enfin, le programme de sensibilisation à la sécurité 
nautique a été lancé cette année encore avec la 
production d’une vidéo multilingue sur la sécurité 
nautique, qui a été diffusée sur la page Facebook de 
l’ARK et a été visionnée plus de 15 000  fois. La 
campagne a souligné la nécessité d’accéder à un 
équipement adéquat, ce qui permet de réduire le 
nombre de noyades. De plus, des affiches en anglais 
et en inuktitut faisant la promotion de la sécurité des 
déplacements terrestres ont été distribuées dans 
tout le Nunavik.

Personnel

Pour remplir ses rôles et responsabilités, la Section 
maintient 5 postes à temps plein.

Objectifs pour 2020

Au cours de l’année à venir, les objectifs de la Section 
de la sécurité civile seront les suivants :

•	 Agir en tant qu’organisation ressource pour les 
organisations publiques et privées, les villages 
nordiques et les différents services de l’ARK pour 
toutes les questions relatives à la sécurité civile 
et à la prévention des incendies.

•	 Coordonner la mise en œuvre du plan d’action 
approuvé par la Direction générale de la sécurité 
civile et de la sécurité incendie du ministère  
de la Sécurité publique.

•	 Travailler en collaboration avec les responsables 
de la sécurité civile et de la prévention des 
incendies du ministère de la Sécurité publique.

•	 Verser à chaque village nordique, pendant la 
durée de l’entente, un montant à convenir avec 
ces villages pour couvrir les coûts de la sécurité 
civile et de la prévention des incendies.

•	 Mettre en œuvre le Schéma de couverture 
de risques pour le Nunavik en en fonction 
des fonds disponibles.

•	 Conformément à la législation provinciale, 
s’assurer que le Comité consultatif régional 
de préparation aux urgences du Nunavik est 
opérationnel et tient une séance. 

Personnel

To fulfil its roles and responsibilities, the Section 
maintains five full-time positions.

Objectives for 2020

In the coming year, the objectives of the Civil Security 
Section will include:

•	 Act as a resource organization for public and 
private organizations, the northern villages and 
various KRG services for all questions dealing 
with civil security and fire prevention.

•	 Coordinate the implementation of the action 
plan approved by the Direction générale de la 
sécurité civile et de la sécurité incendie of the 
ministère de la Sécurité publique.

•	 Work in cooperation with the persons in charge 
of civil security and fire prevention of the 
Ministère de la Sécurité publique.

•	 Pay to each northern village for the duration of 
the Agreement an amount to be agreed upon 
with these villages to cover the costs of carrying 
out civil security and fire prevention.

•	 Implementation of the Revised Nunavik 
Fire Safety Cover Plan (RNFSCP) in accordance 
of funding.

•	 In accordance with Provincial legislation, ensure 
the Nunavik regional preparedness advisory 
committee (Nunavik REPAC) is operational 
and holds one sitting. 
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ᓱᖃᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ

Recreation Department

Service des loisirs



The Recreation Department delivers 
recreational programming for all 

Nunavimmiut, but especially for young 
people. It promotes healthy and active 
living while encouraging participation 
in different sports and recreation 
opportunities. The Department’s goals 
are pursued locally through the delivery 
of assistance to community stakeholders 
and the organization of regular training for 
local recreation coordinators employed by 
the northern villages, as well as regionally 
through programs such as Team Nunavik–
Québec (TNQ), and the Cirqiniq Program.

In a region where youth under the age of 25 make up 
roughly 60% of the population, organized sports and 
recreation are important for keeping young people 
engaged and in school, helping them to make posi-
tive life choices and strengthening the social fabric of 
the communities.

The Department receives funding for its core opera-
tions and most of its activities through the 
Agreement concerning Block Funding for the Kativik 
Regional Government (Sivunirmut Agreement). 
Additional funding was also received this year from 
the KRG Sustainable Employment Department, the 
Ministère de l’Éducation et de l’Enseignement supé-
rieur (education and higher education, MEES), and 
various TNQ sponsors.

Technical Assistance  
for the Northern Villages

Pursuant to mandate  B.17 of the Sivunirmut 
Agreement concerning the needs of the northern 
villages for sports and recreation organizational 
support, the Department led by a Recreation Director 
and a Coordinator employs four recreation technical 

Le Service des loisirs offre des 
programmes de loisirs à tous les 

Nunavimmiuts, mais plus particulièrement 
aux jeunes. Il promeut une vie saine et 
active tout en encourageant la participation 
à différentes activités sportives et 
récréatives. Les objectifs du Service sont 
poursuivis à l’échelle locale par la prestation 
d’aide aux intervenants communautaires 
et l’organisation de formations régulières 
pour les coordonnateurs locaux des loisirs 
employés par les villages nordiques, ainsi 
qu’à l’échelle régionale par des programmes 
tels que Équipe Nunavik-Québec (ENQ) 
et le programme Cirqiniq.

Dans une région où les jeunes de moins de 25 ans 
représentent environ 60 % de la population, les 
sports et les loisirs organisés sont importants pour 
maintenir les jeunes engagés et à l’école, les aider à 
faire des choix de vie positifs et renforcer le tissu 
social des communautés.

Le Service reçoit le financement de ses opérations de 
base et de la plupart de ses activités par l’Entente sur 
le financement global de l’Administration régionale 
Kativik (Entente Sivunirmut). Des fonds supplémen-
taires ont également été reçus cette année de la part 
du Service de l’emploi durable de l’ARK, du Ministère 
de l’Éducation et de l’Enseignement supérieur 
(MEES), et de divers commanditaires de l’ENQ.

Assistance technique pour  
les villages nordiques

Conformément au mandat  B.17 de l’Entente 
Sivunirmut concernant les besoins des villages 
nordiques en matière de soutien organisationnel 
dans le domaine des sports et des loisirs, le Service, 
dirigé par un directeur des loisirs et un coordinateur, 
emploie quatre conseillers en assistance technique et 
en développement des loisirs. Ces conseillers contri-
buent à rendre les loisirs attrayants et importants 
dans les communautés en aidant et en formant les 
employés municipaux tout en apportant leur soutien 
à d’autres partenaires communautaires dans le 
domaine des loisirs, des sports et de la jeunesse. Les 
conseillers effectuent des visites de travail régulières 
dans les villages qui leur sont assignés et fournissent 
une assistance à distance depuis les bureaux de 
Kuujjuaq et de Kuujjuarapik. Ils contribuent égale-
ment à la mise en œuvre des programmes régionaux 
du Service.

Un exemple du soutien apporté en 2019 a été la 
présence d’un membre du personnel dédié à la plani-
fication complète des Jeux d’été de l’Est de l’Arc-
tique. Quatre employés des loisirs ont participé à la 
compétition à Kuujjuarapik pour encadrer les deux 
cent trente-cinq athlètes inscrits.

 ᑖᒪᔅ ᐋᓕᒃᓵᓐᑕ ᕕᓕᑉᔅ, 
ᑐᑭᒧᐊᕐᑎᓯᔨᒃ

Thomas Alexander Phillips, 
Director 

Directeur
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ᓱᖃᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᓱᖃᑦᓯᒍᑎᓂᒃ 
ᐃᓂᓪᓚᑎᕐᓯᒪᔪᓂᒃ ᐱᑕᖃᕐᑎᓯᔨᐅᕗᖅ 

ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᓕᒫᓄᑦ, ᑭᓯᐊᓂᓗ ᐱᓗᐊᕐᑐᒥᒃ 
ᐃᓅᓱᑦᑐᓄᑦ. ᑫᓪᓗᐊᑐᖅ ᐃᓱᕐᕆᓇᕐᑐᒥᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᕿᑲᖕᖏᑐᒥᒃ ᐃᓅᓯᖃᕐᓂᒥᒃ 
ᐊᑕᐅᑦᓯᑯᑦ ᐃᓚᐅᑎᑦᓯᒐᓱᐊᕐᒥᓱᓂ 
ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓄᑦ ᐱᖕᖑᐊᕈᓯᕐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᓱᖃᑦᓯᒍᑎᑦᓴᓄᑦ. ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ ᑐᕌᕐᑕᖏᑦ 
ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᓲᑦ ᐊᕐᖁᑎᖃᕐᓱᓂ 
ᐃᑲᔪᕐᓂᒥᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐊᑦᑐᐊᔭᐅᔪᓂᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᓱᓂ ᓄᓇᓕᓐᓂ 
ᓱᖃᑦᓯᐅᑎᓂᒃ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᓂᒃ 
ᐱᓇᓱᑦᑎᒋᔭᐅᔪᓂᒃ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ 
ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ 
ᐊᕐᖁᑎᖃᕐᓱᓂ ᐱᓂᐊᕐᓂᐅᔪᓂᒃ 
ᐆᑦᑑᑎᒋᓗᒋᑦ ᐃᓕᒌᑦ ᓄᓇᕕᒃ—ᑯᐯᒃ 
(TNQ), ᐊᒻᒪᓗ ᓯᕿᓂᖅ ᐱᓂᐅᕐᓂᑕᖓ.

ᑕᒫᓂ ᓄᓇᒥ ᐃᓅᓱᑦᑐᐃᑦ ᓄᐃᑕᑦᓯᕕᖓᓂ 60 %-ᒐᓚᖏᓐᓂᒃ 
ᐃᓄᓕᒫᑦ, ᐃᓂᓪᓚᑎᕐᓯᒪᔪᑦ ᐱᖕᖑᐊᓃᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓱᖃᑦᓯᒍᑏᑦ 
ᐱᒻᒪᕆᐅᕗᑦ ᐃᓅᓱᑦᑐᓂᒃ ᕿᑫᓐᓇᑎᑦᓯᑌᓕᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᖏᓐᓇᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ, ᐃᑲᔪᕐᓱᒋᑦ ᐱᐅᔪᒨᓕᖓᔪᓂᒃ 
ᐃᓅᓯᕐᒥᓂ ᓂᕈᐊᖃᑦᑕᓂᖏᑎᒍᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓂᑲᓀᓪᓕᑎᕆᑦᓱᓂ 
ᐃᓅᖃᑎᒌᑦ ᐊᑕᐅᓯᐅᓕᖓᑦᓯᐊᓂᖓᓂᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂ.

ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐱᑎᑕᐅᓲᖑᕗᖅ ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ ᐊᐅᓚᒍᑎᑦᓴᒥᓂᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᑦᑕᖏᑕ ᐊᒥᓲᓂᕐᓴᖏᓐᓄᑦ ᐊᕐᖁᑎᖃᕐᑎᓗᒋᑦ 
ᐊᖏᖃᑎ ᒌ ᓐ ᓂ ᒥ ᒃ  ᐱ ᑦ ᔪ ᑎᓕ ᒻ ᒥ ᒃ  ᐃᓗᐃ ᒃ ᑲ ᓂ ᒃ 
ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᓂᕐᒥᒃ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᓂᒃ 
(ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᖅ). ᑮᓇᐅᔭᒋᐊᓪᓓᑦ ᐱᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ 
ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ KRG-ᑯᑦ ᒪᑭᑕᒍᓐᓇᑐᓂᒃ ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᓂᒥᒃ 
ᐱᑦᔪᔨᕕᖓᓂᒃ, ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᒥᓪᓗ ᐃᓕᓴᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐳᕐᑐᓂᕐᓴᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᕐᒧᑦ (MEES), ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂᒃ 
TNQ-ᑯᓄᑦ ᑮᓇᐅᔦᕐᑎᓂᒃ.

ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᓐᓄᑦ ᐃᑲᔪᕐᓂᖅ 
ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ
ᒪᓕᓪᓗᒍ ᑎᓕᔨᒍᑎ  B.17 ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᒥ 
ᐱᑦᔪᑎᓕᒃ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᑭᖕᖒᒪᑦᓯᒍᑎᓂᒃ 
ᐃᓕᖓᔪᓂᒃ ᐱᖕᖑᐊᓂᕐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓱᖃᑦᓯᒍᑎᓂᒃ 
ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᓂᕐᒥᒃ , ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᓯᕗᓕᕐᑕᐅᓱᓂ 
ᓱᖃᑦᓯᐅᑎᓂᒃ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑕᐅᑦᓯᑰᕐᑎᓯᔨᒧᑦ 
ᐱᓇᓱᑦᑎᖃᕐᖁᖅ ᓯᑕᒪᓂᒃ ᓱᖃᑦᓯᐅᑎᑎᒍᑦ ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᓐᓂᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐃᓱᒪᓕᐅᕐᑎᓂᒃ. ᑖᒃᑯᐊ 
ᐃᓱᒪᓕᐅᕐᑏᑦ ᐃᑲᔪᓲᑦ ᓱᖃᑦᓯᐅᑎᓂᒃ ᐊᑐᕈᒥᓇᕐᑐᓕᐅᕐᓂᑯᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᒥᑦᓯᖃᕐᑎᓯᓂᒃᑯᑦ ᓄᓇᓖᑦ ᐃᓗᐊᓂ ᐃᑲᔪᕐᓱᑎᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᓱᑎᒃ ᑲᕙᒫᐲᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᓐᓂᒃ, 
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᒻᒥᓱᑎᒃ ᐊᓯᓂᒃ ᓱᖃᑦᓯᒍᑎᓂᒃ , 
ᐱᖕᖑᐊᓂ ᕐᓂ ᒃ ᐊ ᒻ ᒪᓗ ᐃᓅᓱ ᑦ ᑐᓂ ᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂ 
ᐱᓇᓱᖃᑕᐅᔪᓂᒃ. ᑖᒃᑯᐊ ᐃᓱᒪᓕᐅᕐᑏᑦ ᑎᑭᒍᐊᕐᑑᕗᑦ 
ᑲᒪᒋᔭᒥᓄᑦ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᖓᓯᑖᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᓲᖑᕗᑦ 
ᐊᓪᓚᕕᒻᒥᓃᑦᓱᑎᒃ ᑰᔾᔪᐊᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᑰᔾᔪᐊᕌᐱᒻᒥ. 
ᐃᑲᔪᕐᓯᖃᑕᐅᓲᖑᒻᒥᔪᑦ ᑲᔪᓯᓕᕐᑎᕆᐅᑎᓂᒃ ᑖᑦᓱᒪ 
ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᐱᓂᐊᕐᓂᐅᑎᑕᖏᓐᓂᒃ.

ᐆᑦᑑᑎᑦᓴᖅ ᐊᑕᐅᓯᖅ ᐃᑲᔪᕐᓯᒍᑎᖏᓐᓄᑦ 2019-ᒥ 
ᑌᓐᓇᐅᕗᖅ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᑦᑕ ᐃᓚᖓᓂᒃ ᑐᕌᖓᑎᑦᓯᓂᖅ 
ᐊᓯᐊᓅᖕᖏᑐᖅ ᓱᓇᒥᓪᓗᒍ ᐸᕐᓇᓂᕐᒧᑦ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᑦ 
ᑲᓇᓐᓇᖓᓂ ᐅᐱᕐᖔᑯᑦ ᐱᖕᖑᐊᓂᒻᒪᕆᒻᒥᒃ. ᓯᑕᒪᑦ 
ᓱᖃᑦᓯᐅᑎᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᐁᓯᒪᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ ᐱᓕᐅᑎᔪᓂ 
ᑰ ᔾ ᔪ ᐊ ᕌᐱ ᒻ ᒥ  ᑕ ᓯᐅ ᕐ ᓯ ᒋ ᐊ ᕐ ᑐ ᓯ ᒪ ᔪᓂ ᒃ  2 3 5 - ᓂ ᒃ 
ᐃᓚᐅᔪᑦᓴᓕᐊᖑᓯᒪᔪᓂᒃ ᐱᖕᖑᐊᑎᓂᒃ.

ᐊᓯᖏᑦ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ 2019-ᒥ ᐱᒻᒥᑎᓪᓗᒋᑦ, ᑖᓐᓇ 
ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐋᕐᕿᓱᐃᓚᐅᔪᔪᖅ ᐃᓕᓐᓂᐊᕆᐊᕐᓯᒪᐅᑎᓂᒃ 
ᑰᔾᔪᐊᒥ ᓯᑕᒪᐅᔪᕐᑐᓄᑦ ᓱᖃᑦᓯᐅᑎᓂᒃ ᐊᑕᐅᑦᓯᑰᕐᑎᓯᔨᓄᑦ 
ᐊ ᒻ ᒪᓗ ᒪ ᕐ ᕉᓄ ᑦ  ᓱᖃ ᑦ ᓯᐅᑎᑎᒍ ᑦ  ᐃᑲᔪ ᕐᑏᓄ ᑦ 
ᐱᓇᓱᑦᑎᒋᔭᐅᔪᓄᑦ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᓇᓂᑐᐃᓐᓇᖅ 
ᑕᒫᓂ ᓄᓇᖁᑎᒥ. ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᖏᑦ ᐊᑦᑐᐊᓚᐅᔪᔪᑦ 
ᐊ ᑦ ᔨ ᒌ ᖕᖏᑐᓄ ᑦ  ᑲ ᒪ ᒍᑎ ᑦ ᓴᓄ ᑦ  ᐃᓚᖃ ᕐᑎᓗᒋ ᑦ 
ᕿᒥᕐᕈᒋᐊᑦᓯᐊᓂᕐᒥᒃ ᐊᑐᕐᑐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑐᕈᒫᕐᓂᐊᑐᓂᒃ 
ᓄᓇᓕᓐᓂ ᓇᓪᓕᐅᓂᖃᕈᑎᓂᒃ, ᐊᑑᑎᖏᓐᓂᓗ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐊ ᑦ ᑐ ᐊ ᒍᑎᓂᖏ ᓐᓂ ᒃ  ᓄᓇᓕ ᓐ ᓂ  ᓱᖃ ᑦ ᓯ ᐅᑎᓂ ᒃ 
ᐊᑕᐅᑦᓯᑰᕐᑎᓯᔩᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ ᑖᑦᓱᒪ, ᐊᒻᒪᓗ 
KRG-ᑯᑦ ᒪᑭᑕᒍᓐᓇᑐᓂᒃ ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᓂᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᖓᓂᒃ 
ᐱᓯᒪᔪᑦ ᒥᓇᕈᑎᖃᑦᑕᓚᐅᔪᑦᓱᑎᒃ ᑐᓂᕐᕈᑎᑦᓴᐅᔪᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ ᐱᔭᐅᒍᓐᓇᑐᓂᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ 
ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ ᐃᓗᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᓕᕆᓂᒃᑯᑦ 
ᐱᑦᔪᔨᓂᕐᒧᑦ (NRBHSS) ᑐᕌᕐᑎᓗᒋᑦ ᐃᓱᕐᕆᓯᐊᕐᓇᑐᓂᒃ 
ᐊᑑᑎᑎᑦᓯᒍᑎᓄᑦ. ᑭᖑᓪᓕᐹᖓᑦ ᑲᑎᒪᒍᑏᑦ ᐅᐊᕈᑎᖏᓐᓂ 

ᑮᓇᐅᔦᕈᑏᑦ ᓱᓇᓐᓂᐊᓂᖅ ᒪᓕᑦᓱᒍ |  EXPENSES BY ACTIVITY  |  DÉPENSES PAR ACTIVITÉ

ᐊᑕᐅᓯᐅᓕᑦᓱᒋᑦ 
Consolidated 

Consolidées ($)

ᑎᒥᒥ ᓅᑦᑐᑦ 
Internal transfers 

Transferts à l’interne ($)

ᑲᑎᓐᓂᖏᑦ 
Total ($)

ᐊᐅᓚᑕᐅᔪᑦ  |  Operations  |  Exploitation

ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᓂᖅ | Coordination 1 159 693 (351 444) 808 249

ᐃᓕᒌᑦ ᓄᓇᕕᒃ—ᑯᐯᒃ | Team Nunavik–Québec  |  Équipe Nunavik – Québec 276 312 (36 700) 239 612

ᓄᓇᕕᒃ ᐱᓯᑎᐅᕗᖅ | Nunavik Rocks 42 915 (8 600) 34 315

ᓯᕿᓂᖅ | Cirqiniq 393 433 (55 200) 338 233

ᑎᓂᕐᕋᐅᑕᒧᑦ-ᓯᑐᕋᐅᓯᔭᕐᓂᖅ | Kite-ski  |  Ski cerf-volant 62 184 (7 200) 54 984

ᓄᓇᓕᓐᓂ ᓱᖃᑦᓯᐅᑎᓂᒃ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᓂᒃ ᐱᒋᐅᕐᓭᓂᖅ | Local recreation coordinator 
training  |  Formation des coordinateurs de loisirs locaux

27 992 - 27 992

ᑲᑎᓐᓂᖏᑦ | Total 1 503 385

ᓱᓇᒥᑦᑐᑦ ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ ᖃᐅᔨᒪᒍᑏᑦ ᑲᒪᒋᔭᓖᑦ ᐃᓘᓐᓇᖏᓐᓂᒃ KRG-ᑯᑦ ᐱᓇᓱᓐᓂᓕᒫᖏᓐᓂᒃ ᓄᐃᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᑕᒻᒪᓯᒪᔪᕐᓯᐅᑕᐅᓯᒪᔪᓂ ᑎᒥᐅᑉ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᐅᑎᓂᒃ 
ᐅᖃᕈᑎᖏᓐᓂ.

Complete financial data on all KRG activities is presented in the organization’s audited financial statements.

Les données financières complètes sur toutes les activités de l’ARK sont présentées dans les états financiers vérifiés de l’Administration.
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assistance and development advisors. These advisors 
help make recreation engaging and meaningful in the 
communities by assisting and training municipal 
employees, and providing support for other recreation, 
sports and youth community partners. The advisors 
make regular working visits to their assigned villages 
and provide assistance remotely from offices 
in Kuujjuaq and Kuujjuaraapik. They also contribute 
to  the implementation of the Department’s 
regional programs.

One example of the support provided during 2019 
was one staff member dedicated to the comprehen-
sive planning of the Eastern Arctic Summer Games. 
Four recreation staff attended the competition in 
Kuujjuaraapik to provide guidance to two hundred 
and thirty five registered athletes.

Among other activities in 2019, the Department 
organized training sessions in Kuujjuaq for eight local 
recreation coordinators and two recreation assistants 
employed by northern villages across the region. The 
sessions covered a variety of topics including a review 
of current and upcoming community events, roles 
and relationships between local recreation coordina-
tors and the Department, presentations by KRG 
Sustainable Employment department on job training 
grants and funding available through the Nunavik 
Regional Board of Health and Social Services 
(NRBHSS) for health activity programming. A final 
component of the sessions included discussions on 
strategic growth and what trends may have an 
impact on regional recreation and sport from 2019 
through to 2022. Talks focussed on how after-school 
programs could be enhanced by increasing the capa-
city of regional sports organizations such as volley-
ball and soccer to deliver local content and included 
consideration of the emerging model of physical lite-
racy, inclusion and activity for all ages.

En plus des activités organisées en 2019, le Service a 
organisé des séances de formation à Kuujjuaq pour 
huit coordinateurs locaux de loisirs et deux assistants 
de loisirs employés par les villages nordiques de la 
région. Les séances ont porté sur une variété de 
sujets, notamment un examen des événements 
communautaires actuels et à venir, les rôles et les 
relations entre les coordonnateurs des loisirs locaux 
et le Service, des présentations par le Service d’em-
ploi durable de l’ARK sur les subventions de forma-
tion professionnelle et le financement disponible par 
l’entremise de la Régie régionale de la santé et des 
services sociaux du Nunavik (RRSSSN) pour les 
programmes d’activités de santé. Un dernier volet 
des séances comprenait des discussions sur la crois-
sance stratégique et les tendances susceptibles 
d’avoir un impact sur les loisirs et le sport régionaux 
de 2019 à 2022. Les discussions ont porté sur la 
manière dont les programmes parascolaires pour-
raient être améliorés en augmentant la capacité des 
organisations sportives régionales, telles que le 
volley-ball et le football, à fournir un contenu local et 
ont pris en compte le modèle émergent de la litté-
ratie physique, de l’inclusion et de l’activité pour tous 
les âges.

Camps d’été

Le Service administre le financement fourni par l’En-
tente Sivunirmut pour les camps d’été communau-
taires pour les jeunes qui font la promotion d’activités 
sur le terrain, comme la chasse, la pêche, la cuisine et 
les techniques de survie. En 2019, des camps ont été 
organisés localement avec l’aide du Service à 
Aupaluk, Kuujjuaq, Salluit, Tasiujaq et Puvirnituq.

ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐱᖕᖑᐊᑏᑦ 
ᐆᑦᑐᕋᕐᑕᐅᓂᖓ ᑰᒃᔪᐊᒥ 2020ᒥ 
ᐅᕿᐅᕐᑕᑐᒥ ᐅᑭᐅᒃᑯᑦ 
ᐱᖕᖑᐊᓂᕐᔪᐊᓂᖓᓄᑦ.

Regional trials in Kuujjuaq 
for the 2020 Arctic 
Winter Games.

À Kuujjuaq, épreuves 
régionales en vue des Jeux 
d’hiver de l’Arctique de 2020.
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ᐃᓕᒌᑦ ᓄᓇᕕᒃ—ᑯᐯᒃ (TNQ)
ᑭᖑᓪᓕᒥᒃ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᐅᑭᐅᒃᑯᑦ ᐱᖕᖑᐊᓂᒻᒪᕆᖃᓛᓕᕐᒥᔪᖅ 
ᒍᐁᑦᖁᐊᔅᒥ, ᔫᑳᓐ ᓄᓇᖓᓂ ᒫᑦᔨ 2020-ᒥ. ᒪᕐᕉᓂ-
ᐊᕐᕌᒎᓐᓂ TNQ-ᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᐅᑉ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᔪᓐᓇᑐᕐᓯᐅᓂᐅᑉ 
ᐱᐅᓯᕆᓲᖓ ᓯᑕᒣᓂᒃ ᐊᓪᓗᕆᐊᕐᓂᖃᕙᓪᓗᓲᖒᕗᖅ :
1.	ᐱᒋᐊᖕᖓᐅᑎ – ᑫᓪᓗᑐᕐᓂᖅ ᐱᖕᖑᐊᓂᐅᓛᕐᑐᓂᒃ 

ᐊᒻᒪᓗ ᐱᒋᐅᕐᓴᕈᓐᓇᓯᒍᑎᓂᒃ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᓄᓇᓖᑦ 
ᐃᓗᐊᓂ

2.	ᓄᓇᓕᓐᓂ – ᐱᔪᓐᓇᓯᓕᐅᑎᔪᑦ ᐆᑦᑐᕋᐅᑎᓂᖏᑦ 
ᐊᐅᓚᑕᐅᑦᓱᑎᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᓱᖃᑦᓯᓂᕐᒥᒃ 
ᐊᑕᐅᑦᓯᑰᕐᑎᓯᔨᓄᑦ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᓄᓇᓖᑦ ᐃᓗᐊᓂ

3.	ᓯᑦᔭᖃᑎᒌᓂ – ᐱᓕᐅᑎᔪᑦ ᐅᖓᕙᐅᑉ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑕᓯᐅᔭᕐᔪᐊᑉ ᓯᓂᖏᓐᓂ

4.	ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ – ᑭᖑᓪᓕᐹᖅ ᐱᔪᓐᓇᓯᓕᐅᑎᓃᑦ 
ᐊᐅᓚᑕᐅᔪᑦ KRG-ᑯᑦ ᓱᖃᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᓐᓄᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᑎᒍᓚᔭᐅᓯᒪᔪᓄᑦ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᐅᑭᐅᒃᑯᑦ 
ᐱᖕᖑᐊᓂᒻᒪᕆᓐᓂ ᓴᖑᐊᑦᓯᔨᑦᓴᓄᑦ.

2 0 2 0 - ᒥ  ᐱ ᖕ ᖑ ᐊ ᓂ ᕐ ᓄ ᑦ  ᓯ ᑦ ᔭ ᖃ ᑎ ᒌ ᓂ ᒃ 
ᐱ ᓕ ᐅ ᑎ ᓂ ᖃ ᓚ ᐅ ᔪ ᖕ ᖏ ᑐ ᖅ  ᐱ ᖕ ᖑ ᐊ ᕕ ᑦ ᓴ ᓂ ᒃ 
ᐊᑐᐃᓐᓇᖃᖕᖏᒪᑦ. ᐃᒫᖔᖅ, ᐱᔪᓐᓇᓯᓕᐅᑎᔪᑦ ᐱᖕᖑᐊᑏᑦ 
ᙯᖁᔭᐅᖔᓚᐅᔪᔪᑦ ᐊᖏᓂᕐᓴᐹᓗᒻᒧ ᑦ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ 
ᐆᑦᑐᕋᐅᑎᑎᑕᐅᓂᖓᓄᑦ, ᑰᔾᔪᐊᒥ ᐊᑐᕐᑕᐅᑎᓪᓗᒍ ᓄᕕᒻᐱᕆ 
2019-ᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᑕᒪᓐᓇ ᕿᓂᕈᑕᐅᑎᓪᓗᒍ ᐃᓂᑖᕐᑐᓴᓂᒃ 

ᓇᐸᔪᒥᒃ ᐊᔭᐅᕐᑐᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ 
ᐱᖕᖑᐊᑏᑦ ᐆᑦᑐᕋᕐᑕᐅᓂᖓ 
2020ᒥ ᐅᕿᐅᕐᑕᑐᒥ ᐅᑭᐅᒃᑯᑦ 
ᐱᖕᖑᐊᓂᕐᔪᐊᓂᖓᓄᑦ.

Pole push regional trials 
in Kuujjuaq for the 2020 
Arctic Winter Games. 

À Kuujjuaq, épreuves 
régionales de la poussée 
du poteau en vue des Jeux 
d’hiver de l’Arctique de 2020.

ᐃᓚᖃᓚᐅᔪᔪᖅ ᐅᖃᖃᑎᒌᒍᑎᓂᒃ ᓯᕗᓂᓕᐅᕐᓯᒪᓗᓂ 
ᐱᕈ ᕐ ᐸᓕᐊᓂᐅ ᑉ ᒥ ᑦ ᓵᓄ ᑦ ᐊ ᒻ ᒪᓗ ᖃᓄᐃᑦ ᑐᐃ ᑦ 
ᐱᐅᓯᕐᑖᖑᕙᓪᓕᐊᔪᑦ ᓱᕐᕃᒍᓇᐅᓂᖓᑕ ᒥᑦᓵᓄᑦ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ 
ᓱᖃᑦᓯᒍᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᖕᖑᐊᓂᕐᓂᒃ 2019-ᓕᒫᖅ ᐊᓂᒍᕐᓗᒍ 
ᑎᑭᓪᓗᓂ 2022-ᒧᑦ. ᐅᖃᖃᑎᒌᓐᓂᖏᑦ ᓵᖕᖓᖃᑦᑕᓚᐅᔪᔪᑦ 
ᖃᓄᖅ ᐃᓕᓐᓂᐊᓇᐅᑉ-ᑭᖓᓂᖓᓂ ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑏᑦ 
ᐱᐅᓯᒋᐊᕈᓐᓇᓂᖓᓂᒃ ᐱᖕᖑᐊᕈᓯᕐᓄᑦ ᐃᓂᓪᓚᑎᕐᓯᒪᔪᓄᑦ 
ᐆ ᑦᑑᑎᒋᓗᒍ ᕚᓕᐹᓪᓂ ᕐᒧ ᑦ ᐊ ᒻᒪᓗ ᐊᔪᑦᑕᓂ ᕐᒧ ᑦ 
ᐱᓕᐅᒥᑎ ᑦᓯᓗᓂ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᐱᖕᖑᐊᑎᑦᓯᓃ ᑦ 
ᐃᓂᓪᓚᑎᕐᓯᒪᔪᑦ ᓄᐃᑎᑕᐅᓂᖓᓂᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᓚᖃᓚᐅᔪᒻᒥᓱᑎᒃ ᐃᓱᒪᓂᕐᒥᒃ ᓄᐃᕙᓪᓕᐊᔪᒥᒃ ᐆᑦᑐᕋᐅᑎᒥᒃ 
ᑎᒥᒥᒃ ᑐᑭᓯᒪᑦᓯᐊᓂᕐᒧᑦ, ᐃᓚᐅᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᓱᓇᓐᓂᐊᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᖃᑦᓯᑐᐃᓐᓇᓕᒫᓂᒃ ᐅᑭᐅᓕᓐᓂᒃ.

ᐅᐱᕐᖔᑯᑦ ᐊᐅᓪᓛᓯᒪᑎᑦᓯᓃᑦ
ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᐅᔪᖅ ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ ᓄᐃᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ 
ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᐅᑉ ᐃᓗᐊᒍᑦ ᑐᕌᕐᑎᓗᒋᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ 
ᐃᓅᓱᑦᑐᐃᑦ ᐅᐱᕐᖔᑯᑦ ᐊᐅᓪᓛᓯᒪᑎᑕᐅᓂᖏᓐᓄᑦ 
ᑫᓪᓗᐊᕈᑕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᓄᓇᒦᓪᓗᓂ ᓱᓇᓐᓂᐊᕈᑎᓂᒃ, ᓲᕐᓗ 
ᐆᒪᔪᕐᓯᐅᓂᕐᒥᒃ, ᐃᖃᓗᓐᓂᐊᓂᕐᒥᒃ, ᐃᒐᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐊᓐᓇᐅᒪᒍᓯᕐᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᕐᒥᒃ. 2019-ᒥ, ᐊᐅᓪᓛᓯᒪᑎᑦᓯᓃᑦ 
ᐋᕐᕿᓱᕐᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ ᐊᐅᐸᓗᒻᒥ, ᑰᔾᔪᐊᒥ, ᓴᓪᓗᓂ, 
ᑕᓯᐅᔭᒥ, ᐊᒻᒪᓗ ᐳᕕᕐᓂᑐᒥ, ᐃᑲᔪᕐᑎᖃᕐᓱᑎᒃ ᑖᑦᓱᒥᖓ 
ᐱᑦᔪᔨᕕᒻᒥᒃ.
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Summer Camps

The Department administers funding provided 
through the Sivunirmut Agreement for community 
youth summer camps promoting on-the-land activi-
ties, such as hunting, fishing, cooking and survival 
skills. In 2019, camps were organised locally in 
Aupaluk, Kuujjuaq, Salluit, Tasiujaq and Puvirnituq, 
with the assistance of the Department.

Team Nunavik–Québec (TNQ)

The next Arctic Winter Games in Whitehorse, Yukon 
are scheduled to be held in March 2020. The two-
year TNQ development and qualification process 
typically has four qualification stages:

•	 Preliminary – promotion of the upcoming 
games and practice opportunities in the 
northern villages.

•	 Community – qualification play-offs run by local 
recreation coordinators in the northern villages.

•	 Coastal – competition on Ungava coast 
and Hudson coast.

•	 Regional – final qualification tournaments 
administered by KRG Recreation staff and 
recruited Arctic Winter Games coaches.

For the 2020, games there were no coastal competi-
tions due to the lack of available facilities. Instead, 
the qualifying athletes were invited to a much larger 
regional try-out, which was hosted in Kuujjuaq in 
November of 2019 and sought places for five sports: 
Arctic Sports, Badminton, Dene Games, Snowshoe 
and Table Tennis. Approximately 150 athletes and 
coaches attended the regional try-outs with 55 skilled 
athletes selected to compete in the games. 
Evaluation criteria for the selection of TNQ partici-
pants includes athletic performance, time devoted to 
training, as well as overall behaviour and attitude.

The Department also focused special effort soliciting 
additional funding for TNQ from the region’s busi-
nesses and organizations in order to supplement the 
KRG’s already considerable investment. Beside KRG, 
important sponsors and funding sources are Raglan 
Mine (Glencore), the NRBHSS, the MEES, the Société 
du Plan Nord, Hydro-Québec, Raymond Chabot Grant 
Thornton. As well, Air Inuit provided 30% discounts on 
airfare for all travel related to TNQ activities.

The Arctic Winter Games is a biennial, international 
sports competition for athletes from Nunavik, 
Nunavut, the Northwest Territories, Yukon, northern 
Alberta, Alaska, Greenland, Yamal (Russia) and 
Sapmi (Scandinavia). Team Nunavik–Québec has 
been participating in the Games since 2000 and 
growing progressively stronger in terms of athletic 
results, cultural performances and organization.

Cirqiniq Program

The social circus Cirqiniq Program is implemented 
by  the Department with advisory support from 
Cirque du Monde, the social outreach division of 

Équipe Nunavik – Québec (ENQ)

Les prochains Jeux d’hiver de l’Arctique, qui se 
tiendront à Whitehorse, au Yukon, sont prévus pour 
mars 2020. Le processus de développement et de 
qualification de l’ENQ, qui dure deux ans, comporte 
généralement quatre étapes de qualification :

•	 Préliminaire – promotion des jeux à venir 
et des possibilités de pratique dans les 
villages nordiques.

•	 Communautaire – barrages de qualification gérés 
par les coordinateurs de loisirs locaux dans les 
villages nordiques.

•	 Littoral – concurrence sur la côte d’Ungava  
et la côte d’Hudson

•	 Régional – tournois de qualification finale 
administrés par le personnel des loisirs de l’ARK 
et par des entraîneurs recrutés pour les Jeux 
d’hiver de l’Arctique.

Pour les jeux de 2020, il n’y a pas eu de compétitions 
côtières en raison du manque d’installations dispo-
nibles. Au lieu de cela, les athlètes qualifiés ont été 
invités à un essai régional beaucoup plus important, 
organisé à Kuujjuaq en novembre 2019 qui avait pour 
cible de combler des places pour cinq sports : Sports 
arctiques, badminton, jeux dénés, raquette à neige et 
tennis de table. Environ 150 athlètes et entraîneurs 
ont participé aux essais régionaux et 55 athlètes 
qualifiés ont été sélectionnés pour participer aux 
jeux. Les critères d’évaluation pour la sélection des 
participants de l’ENQ comprennent les performances 
athlétiques, le temps consacré à l’entraînement, ainsi 
que le comportement et l’attitude en général.

Le Service a également déployé des efforts particu-
liers pour solliciter des fonds supplémentaires pour 
ENQ auprès des entreprises et des organisations de 
la région afin de compléter l’investissement déjà 
considérable de l’ARK. Outre l’ARK, d’importants 
commanditaires et sources de financement sont 
Mine Raglan (Glencore), la RRSSSM, le MEES, la 
Société du Plan Nord, Hydro-Québec et Raymond 
Chabot Grant Thornton. De plus, Air Inuit a offert des 
réductions de 30 % sur les billets d’avion pour tous 
les déplacements liés aux activités de l’ENQ.

Les Jeux d’hiver de l’Arctique sont une compétition 
sportive internationale biennale pour les athlètes du 
Nunavik, du Nunavut, des Territoires du Nord-Ouest, 
du Yukon, du Nord de l’Alberta, de l’Alaska, du 
Groenland, du Yamal (Russie) et du Sápmi 
(Scandinavie). L’Équipe Nunavik-Québec participe 
aux Jeux depuis 2000 et se développe progressive-
ment en termes de résultats sportifs, de perfor-
mances culturelles et d’organisation.

Programme Cirqiniq

Le programme de cirque social Cirqiniq est mis en 
œuvre par le Service avec le soutien consultatif de 
Cirque du Monde, un programme d’intervention 
auprès des jeunes du Cirque du Soleil. Cirqiniq est 
une combinaison du mot anglais circus et du mot 
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ᑕᓪᓕᒣᓂ ᐱᖕᖑᐊᕈᓯᕐᓂ : ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥᐅᑦ ᐱᖕᖑᐊᕈᓯᖏᑦ, 
ᖁᐸᓄᐊᖕᖑᐊᒧᑦ ᐸᑦᑕᓂᖅ, ᑎᓀ ᐱᖕᖑᐊᕈᓯᖏᑦ, 
ᑕᓪᓗᕈᑎᕐᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᓵᑉ ᖄᖓᓂ ᐸᑦᑕᓂᖅ. 150 ᒥᑦᓵᓃᑦᑐᑦ 
ᐱᖕᖑᐊᑏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓴᖕᖑᐊᑦᓯᔩᑦ ᐁᓯᒪᓚᔪᔪᑦ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ 
ᐆ ᑦᑐᕋᐅᑎᓂᖓᓄᑦ 55 -ᓂᓪᓗ ᐱᓯᑎᐅᒍᑎᓕᓐᓂ ᒃ 
ᐱᖕᖑᐊᑎᓂᒃ ᓂᕈᐊᓚᐅᔪᑦᓱᑎᒃ ᐱᖕᖑᐊᓂᒻᒪᕆᓐᓂ 
ᐱᓕ ᐅᑎ ᒋ ᐊ ᕐ ᑐ ᓛ ᕐ ᑎ ᓗ ᒋ ᑦ .  ᕿ ᒥ ᕐ ᕈ ᒍ ᑕ ᐅ ᓂᖏ ᑦ ᑕ 
ᓂᐳᕐᑎᒋᐊᓕᖁᑎᖏᑦ ᓇᓪᓕᑳᓕᕐᒪᑕ TNQ-ᓄᑦ ᐃᓚᐅᔪᑦᓴᓂᒃ 
ᐃᓚᖃᓚᐅᔪᔪᑦ ᐱᖕᖑᐊᓂᒃᑯᑦ ᐱᓯᑎᐅᓂᖓᓂᒃ, ᖃᓄᖅ 
ᐊᑯᓂ ᐱᒋᐅᕐᓴᓯᒪᓂᖓᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓘᓐᓈᒍᑦ ᐃᓄᑦᑕᖓᑕ 
ᐱᓂᐊᕐᓂᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓱᒪᒍᓯᖓᓂᒃ.

ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᓵᖕᖓᓗᕆᓚᐅᔪᒻᒥᔪᖅ ᑮᓇᐅᔭᕐᑖᕋᓱᐊᕐᓂᒧᑦ 
ᐊᓯᒋᐊᓪᓚᖏᓐᓂᒃ ᑕᒫᓂ ᓄᓇᖁᑎᒥ ᖃᑭᓴᕐᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑎᒥᐅᔪᓂ ᒃ ᐃᓱᐊᖁᑎᒋᓕᐅᑎᒍᒪ ᑦᓱᒋ ᑦ KRG - ᑯ ᑦ 
ᐊᒥᒉᑦᑐᑲᓪᓚᓂᒃ ᑮᓇᐅᔦᕈᑎᖏᓐᓄᑦ. KRG-ᑯᑦ ᐊᓯᐊᒍᑦ, 
ᐊᖏᔪᒥᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᒍᑎᓖᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ ᐱᕕᐅᔪᑦ 
ᒪᑯᐊᖑᕗᑦ ᕌᒡᓚᓐ ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᕕᒃ (ᑭᓕᐊᓐᑯᐊ), NRBHSS-ᑯᑦ, 
MEES-ᑯᑦ, ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᐅᑉ ᑎᒥᖓ, ᕃᒧᓐᑦ ᓴᐸᑦ 
ᑯᕌᓐᑦ ᑐᐊᓐᑕᓐ. ᓱᓕᐅᒻᒥᔪᖅ, ᐃᓄᐃᑦ ᖃᖓᑦᑕᔫᖏᑦ 
30 %-ᓄᑦ ᐊᑭᑭᓪᓕᒋᐊᕈᑎᓂᒃ ᐱᑎᑦᓯᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ 
ᖃᖓᑦᑕᐅᑎᓕᒫᓄᑦ ᐊᑦᑐᐊᔪᓄᑦ TNQ-ᑯᑦ ᐊᑐᕐᑕᓕᒫᖏᓐᓄᑦ.

ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᐅᑭᐅᒃᑯᑦ ᐱᖕᖑᐊᓂᒻᒪᕇᑦ ᐊᕐᕌᒎᒃ ᒪᕐᕈᑕᒫᑦ, 
ᓄᓇᕐᔪᐊᖑᓕᕇᓄᑦ ᐱᖕᖑᐊᓂᒃᑯᑦ ᐱᓕᐅᑎᓂᐅᕗᑦ 
ᐊᑐᕐᑕᐅᓲᖑᑦᓱᑎᒃ ᐱᖕᖑᐊᑎᓄᑦ ᐱᓯᒪᔪᓄᑦ ᒪᑯᓇᖕᖓᑦ 
ᓄᓇᕕᒃ, ᓄᓇᕗᑦ, ᓄᓇᑦᓯᐊᖅ, ᔫᑳᓐ, ᐋᓪᐴᑕ ᑕᕐᕋᖓ, ᐊᓛᔅᑲ, 
ᖃᓛᓖᑦ ᓄᓈᑦ, ᔭᒫᓪ (ᓚᓴ) ᐊᒻᒪᓗ ᓴᑉᒥ (ᓯᑳᓐᑎᓀᕕᐊ). 
ᐃᓕᒌᑦ ᓄᓇᕕᒃ—ᑯᐯᒃ ᐃᓚᐅᓲᖑᓕᕐᑐᑦ ᐱᖕᖑᐊᓂᒻᒪᕆᓐᓂ 
2 0 0 0 - ᒥ ᓂ ᒃ  ᐊ ᒻ ᒪ ᓗ  ᑌ ᒪ ᖕ ᖓ ᓕ ᒫ ᖅ 
ᓲᖑᓯᕙᓪᓕᐊᖏᓐᓇᓯᒪᑦᓱᑎᒃ ᑕᑯᑦᓱᓂ ᐱᖕᖑᐊᓂᒃᑯᑦ 
ᓱᓂᖏᓐᓂᒃ, ᐃᓗᕐᖁᓯᕐᒥᒃ ᐱᖕᖑᐊᕈᓯᕐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᓂᓪᓚᖓᑦᓯᐊᓂᕐᒥᒃ.

ᓯᕿᓂᖅ (Cirqiniq) ᐱᓂᐊᕐᓂᑕᖓ
ᐃᓅᖃᑎᒌᑦ ᐱᓯᑎᐅᓵᖕᖑᐊᓂᖓᓂᒃ ᓯᕿᓂᖅ ᐱᓂᐊᕐᓂᑕᖓ 
ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓲᖑᕗᖅ ᑖᑦᓱᒧᖓ ᐱᑦᔪᔨᕕᒻᒧᑦ ᐃᓱᒪᓕᐅᕐᓂᑯᑦ 
ᐃᑲᔪᕐᑎᓗᒋᑦ ᓱᒃ ᑐ ᒨᓐᑦ, ᐃᓅᖃᑎᓄᑦ ᐃᓵᒍᑎᖏᑦ ᓱᒃ ᑐ 
ᓱᓓᓪᑯᑦ. Cirqiniq ᑲᓱᕐᑎᓯᒍᑕᐅᕗᖅ ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᒃ circus ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᒃ siqiniq 
(ᓯᕿᓂᖅ). ᑌᒪᑦᑕᐅᖅ circus ᐱᖕᖑᐊᕈᓯᖏᓐᓂ, ᓯᕿᓂᐅᑉ 
ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑎᖓ ᐃᓅᓱᑦᑐᓂᒃ ᐱᕕᑖᕐᑎᓯᒍᑕᐅᕗᖅ ᐃᒻᒥᓂᒃ 
ᐊᓂᑦᓯᓂᕐᒥᒃ, ᓇᐅᑦᓯᑐᕐᓂᒥᓪᓗ ᐃᓱᖃᕈᑎᒥᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᕐᒥᒃ ᐃᒻᒥᓂᒃ-ᐱᐅᓇᓱᒋᓂᖓᓂᒃ, ᓱᓕ ᑫᓪᓗᐊᓱᓂ 
ᐱᐅᔪᒨᓕᖓᔪᓂᒃ ᐃᓅᓯᕆᓗᒋᑦ ᓂᕈᐊᖃᑦᑕᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᒥᑦᓯᖃᓪᓚᕆᑦᑐᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᐅᑎᖃᖃᑦᑕᓂᕐᒥᒃ ᓄᓇᓕᒻᒥᓂ. 
ᐊᓕᐊᒋᔭᐅᔪᖅ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᐹᓗᓐᓂᒃ ᐊᓕᐊᑦᑐᓄᑦ , 
ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᒍᑕᐅᑦᓱᓂ ᐊᑦᔨᖐᖕᖏᑐᓂᒃ ᐱᖕᖑᐊᓂᒃᑯᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᑕᑯᑎᑦᓯᓂᒃᑯᑦ ᓴᓇᖕᖑᐊᕈᓯᕐᓂᒃ, ᐃᓚᖃᕐᑎᓗᒋᑦ 
ᐊᒥᓱᓄᑦ ᐸᑦᑕᓂᕐᒥᒃ, ᓇᐸᒃᑲᑳᓂᒐᓚᓐᓂᒃ, ᑖᓂᓯᕐᓂᒥᒃ, 
ᓂᑦᔭᐅᑎᕐᓂᒥᒃ, ᐃᔪᕐᓵᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᖕᖑᐊᕕᑦᓴᓂᒃ 
ᓴᓇᓂᕐᒥᒃ . ᑎᓕᔭᐅᒪᓂᖅ ᑐᕌᖓᑦᓱᓂ ᓱᓇᒥᓪᓗᒍ 
ᐃᓚᒋᓕᐅᑦᔨᓂᕐᒧᑦ ᐅᐊᕈᑎᓂᒃ ᐱᐅᓯᑐᖃᕐᓄᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐃᓗᕐᖁᓯᖏᓐᓄᑦ ᑕᖏᕐᒥᐅᑕᐅᕗᖅ ᐃᓘᓐᓇᖏᓐᓄᑦ ᓯᕿᓂᖅ 
ᐱᓂᐊᕐᓂᐅᑉ ᐊᑐᕐᑎᑕᖏᓐᓄᑦ.

ᐱ ᕙ ᓪᓕᑎᓚᖓᓗᒍ ᓯᕿᓂᖅ ᐱᓂᐊ ᕐ ᓂᖃᕈᑎᐅ ᑉ 
ᒪᑭᑕᒍᓐᓇᓂᖓ, ᑲᒪᔪᖃᖏᓐᓇᑐᖅ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᓄᑲᕐᓯᓂᒃ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᔨᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᕐᒥᒃ ᐱᓯᑎᐅᓵᕈᑎᑎᒍᑦ, 
ᐃᑭᓐᓂᐹᖓᓄᑦ 16-ᓂᒃ ᐅᑭᐅᖃᕐᑎᓗᒋᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓅᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᓄᓇᓖᑦ ᐃᓗᐊᓂ ᐃᓱᒪᒍᑎᒋᑦᓱᒍ ᓄᐃᑦᓯᖃᑦᑕᓂᕐᒥᒃ 
ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᐊᐱᓐᓂᒃ, ᐱᕙᓪᓕᑎᑦᓯᒐᔭᕐᑐᓂᒃ 
ᐱᓕᓂᐅᓂᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓯᕗᓕᕈᓐᓇᓂᖓᓂᒃ, ᓄᓇᓕᒻᒥᒃ 
ᐱᕙᓪᓕᑎᑦᓯᒥᓗᓂ.

ᐸᑦᑕᒧᑦ ᐊᕿᑦᑐᒧᑦ ᐊᓇᐅᓪᓚᑐᑦ 
2019ᒥ ᑲᓇᓐᓇᐅᑉ ᐅᐱᕐᖔᒥ 
ᐱᖕᖑᐊᓂᕐᔪᐊᓂᖓᓂ ᑰᒃᔪᐊᕌᐱᒻᒥ.

A softball game during 
the 2019 Eastern Arctic 
Summer Games in 
Kuujjuaraapik.

Une partie de balle molle 
durant les Jeux d’été de 
l’Arctique de l’Est de 2019 
à Kuujjuaraapik.
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Cirque du Soleil. Cirqiniq is a combination of the 
English word circus and the Inuktitut word siqiniq 
(sun). Through circus arts, the Cirqiniq Program gives 
youth a chance to express themselves, explore their 
boundaries and develop their self-esteem, while 
promoting positive lifestyle choices and meaningful 
contributions to their communities. It appeals to a 
wide range of interests, teaching different forms of 
performance and visual arts, including juggling, 
acrobatics, dance, music, clowning and set design. A 
mandate aimed at fully integrating elements of 
traditional Inuit culture is at the heart of all Cirqiniq 
Program activities.

In order to foster the sustainability of the Cirqiniq 
Program, special attention continues to be focused 
on the development of regional junior circus instruc-
tors, at least 16 years of age and living in the commu-
nities with a view to delivering local workshops, which 
would enhance their experience and leadership skills, 
while also benefitting the community.

In 2019, as part of the winter tour in February and 
March, six communities received a two-week visit 
from one senior and one regional junior instructor. 
Each winter session culminated in a public perfor-
mance. Kangirsuk, Ivujivik, Puvirnituq, Inukjuak, 
Kangiqsujuaq and Kuujjuaq all benefited from 
hosting camps.

In June, the tenth annual summer camp was hosted 
in Kangiqsujuaq and was well attended with 51 parti-
cipants aged between 13 and 17 years from across the 
region. Participants took part in various circus arts, 

inuktitut siqiniq (soleil). Grâce aux arts du cirque, le 
programme Cirqiniq donne aux jeunes la possibilité 
de s’exprimer, d’explorer leurs l imites et de 
développer leur estime de soi, tout en encourageant 
des choix de vie positifs et des contributions signifi-
catives à leurs communautés. Il adresse un large 
éventail d’intérêts en enseignant différentes formes 
de spectacles et d’arts visuels, notamment, la 
jonglerie, l’acrobatie, la danse, la musique, l’art de 
clownerie et la scénographie. Un mandat visant à 
intégrer pleinement les éléments de la culture tradi-
tionnelle inuite est au cœur de toutes les activités du 
programme Cirqiniq.

Afin de favoriser la durabilité du programme Cirqiniq, 
une attention particulière continue d’être accordée au 
développement d’instructeurs de cirque juniors 
régionaux, âgés d’au moins 16 ans et vivant dans les 
communautés, dans le but d’offrir des ateliers locaux 
qui renforceraient leur expérience et leurs compé-
tences en matière de leadership, tout en bénéficiant 
à la communauté.

En 2019, dans le cadre de la tournée d’hiver en février 
et mars, six communautés ont reçu la visite pendant 
deux semaines d’un instructeur senior et d’un 
instructeur junior régional. Chaque session d’hiver 
s’est conclue par un spectacle public. Les villes de 
Kangirsuk, Ivujivik, Puvirnituq, Inukjuak, Kangiqsujuaq 
et Kuujjuaq ont toutes bénéficié de l’accueil 
de camps.

En juin, le dixième camp d’été annuel s’est tenu à 
Kangiqsujuaq et a été fort fréquenté, avec 51 partici-
pants âgés de 13 à 17 ans venant de toute la région. 
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2019-ᒥ, ᐃᓚᐅᑦᓱᓂ ᐅᑭᐅᒃᑯᑦ ᕕᕈᐊᕆᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᒫᑦᔨᒥ 
ᑎᑭᑲᑦᑕᓂᕐᒧᑦ, ᓄᓇᓖᑦ ᐱᖓᓲᔪᕐᑐᑦ ᐱᓇᓱᐊᕈᓰᓐᓂᒃ ᒪᕐᕉᓂᒃ 
ᑎᑭᓯᒪᔪᓄᑦ ᐳᓛᕐᑕᐅᖃᑦᑕᓚᐅᔪᔪᑦ ᐊᑕᐅᓯᕐᒧᑦ ᐊᖓᔪᑦᓯᒧᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑕᐅᓯᕐᒧᑦ ᓄᑲᕐᓯᒧᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᔨᒧᑦ. ᐊᑐᓂ 
ᐅᑭᐅᒃᑯᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᓂᖅ ᐃᓱᓕᒍᑎᖃᖃᑦᑕᓚᐅᔪᔪᖅ 
ᐃᓄᓕᒫᑦ ᓯᕗᕌᓂ ᐱᖕᖑᐊᓂᕐᒥᒃ. ᑲᖏᕐᓱᒃ, ᐃᕗᔨᕕᒃ, 
ᐳᕕᕐᓂᑐᖅ, ᐃᓄᒃᔪᐊᒃ, ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᑰᔾᔪᐊᖅ 
ᐃᓘᓐᓇᑎᒃ ᐱᕙᓪᓕᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ 
ᐊᑐᕐᕕᐅᓂᕐᒥᓄᑦ.

ᔫᓂᒥ , ᖁᓕᕕᒍᑕᐅᓕᕐᑐ ᑦ ᐊ ᕐᕌᒍᑕᒫ ᑦ ᐅᐱᕐᖔᑯᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᓃᑦ ᐊᑐᓚᐅᔪᔪᑦ ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᒥ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᓚᐅᕕᐅᑦᓯᐊᑐᐹᓘᓚᐅᔪᑦᓱᑎᒃ 51-ᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᑐᖃᕐᑎᓗᒍ 
ᐅᑭᐅᓕᓐᓂᒃ 13 ᐊᒻᒪᓗ 17 ᐊᑯᓐᓂᖓᓂ ᓇᓂᑐᐃᓐᓇᒥᐅᓂᒃ 
ᓄᓇᓕᓐᓂ. ᐃᓚᐅᖃᑕᐅᔪᑦ ᐊᑐᖃᑦᑕᓚᐅᔪᔪᑦ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂᒃ 
ᐱᓯᑎᐅᓵᕈᓯᕐᓂᒃ, ᓂᑦᔭᐅᑎᕐᓂᓂᒃ, ᑕᑯᓐᓇᕋᑦᓴᓕᐅᕐᓂᒥᒃ, 
ᒥᕐᓱᓂᕐᒥᒃ, ᐃᓗᓯᕐᓱᓂᕐᒥᒃ, ᐅᕕᓂᕈᓕᐅᕐᓂᒥᒃ, ᐱᕈᕐᑐᑎᒍᑦ 
ᐱ ᓱ ᓐᓂᒥ ᒃ ,  ᐊ ᒻ ᒪᓗ ᐱᖕᖑᐊᓴᓂ ᒃ  ᓴᓇᓂ ᕐ ᒥ ᒃ . 
ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑕᐅᓂᖓᑦ ᐃᓱᓕᒍᑎᖃᓚᐅᔪᔪᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᓯᕗᕌᓂ 
ᐱᖕᖑᐊᓂᕐᒥᒃ.

ᐃᓚᐅᔪᐃᑦ ᐃᓱᒪᓕᐅ ᕐᑎᖃᓚᐅᔪᔪ ᑦ ᐊᖓᔪᑦᓯᓂ ᒃ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᔨᓂ ᒃ ᐊ ᒻᒪᓗ ᖁᓕᓂᒃ ᓄᑲ ᕐᓯᓂ ᒃ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᔨᓂᒃ.

ᐊᕐᕌᒎᑉ ᐃᓱᐊᓂ ᐸᕐᓇᕈᑏᑦ ᐃᓚᖃᓚᐅᔪᔪᑦ ᐋᕐᕿᒋᐊᕐᑎᓯᓂᕐᒥᒃ 
ᐱᓂᐊᓂᖃᕈᑎᖓᓂᒃ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ ᐊᒥᓲᓂᕐᓴᒋᐊᓪᓚᓄᑦ 
ᐊᑐᕈᓐᓇᓯᖁᑦᓱᒍ ᐊᒻᒪᓗ ᑐᕌᕈᒪᒧᑦ ᐱᒋᐊᓚᐅᕐᓯᒪᖕᖏᑐᑦ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᓯᓂᖓᓂᒃ ᓯᕗᓪᓕᐹᒥᒃ ᐃᓚᐅᒋᐅᕐᑐᑦ ᐃᓚᒋᓗᒋᑦ. 
ᐱ ᓇ ᓱ ᒐ ᐅ ᓂᖓᓂ ᒃ  ᐱ ᕙ ᓪ ᓕ ᐊ ᓂ ᖅ  ᑐ ᑭ ᒧ ᐊ ᒍ ᑎᓂ 
ᐃᓚᐅᓚᐅᔪᒻᒥᔪᖅ, ᐊᑕᖏᕐᑐᑦ ᐊᖏᕐᑐᐃᓇᐅᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᓄᓇᕐᔪᐊᒥ ᐃᓅᖃᑎᒌᑦ ᐱᓯᑎᐅᓵᕈᑎᖏᓐᓄᑦ ᑲᑎᒍᑎ 
“ᓲᑭᔅᑳᔭ 2020”, ᑐᕌᕐᑐᖅ ᔭᓄᐊᕆ 2020-ᒧᑦ ᒪᓐᑐᔨᐊᓪᒥ 
ᐊᑐᕈᒫᕐᓱᓂ, ᐱᐅᓂᐅᕐᐸᐅᒐᔭᕆᐊᖓ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᕕᒋᓗᒍ 
12-ᓂᒃ ᓄᑲᕐᓯᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᔨᓂᒃ ᓄᓇᖁᑎᑦᑎᓂᒥᐅᓂᒃ.

ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑏᑦ
ᓂᐳᕐᑎᓯᒍᑎᒋᑦᓱᒋᑦ ᐊᑑᑎᒥᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᒪᔨᐅᒍᑎᒥᓂᒃ, 
ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᒪᑭᑕᑦᓯᔪᖅ ᐱᖓᓲᔪᕐᑐᓂᒃ ᐃᓗᐃᑦᑐᓂᒃ 
ᐃᓂᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ, ᑌᒣᒋᐊᖃᓕᕋᒥ, ᐱᓇᓱᑦᑎᓯᑫᓐᓇᓲᖑᑦᓱᓂ 
ᐃᑲᔪ ᕐᑎᓂ ᒃ ᓄᐃ ᑦ ᓯᔨᒋᓚᖓᑦ ᓱᒋ ᑦ  ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ 
ᐱ ᓂ ᐊ ᕐ ᓂ ᖃ ᕈ ᑎ ᒥ ᓂ ᒃ .  ᑖ ᓐ ᓇ  ᐱ ᑦ ᔪ ᔨ ᕕ ᒃ 
ᐊᑦᓱᕉᑎᖃᖏᓐᓇᓚᐅᕐᑐᖅ ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ ᐃᓘᓐᓇᖏᓐᓂᒃ 
ᐃᓗᐃᑦᑐᓂᒃ ᐃᓂᖃᕐᑎᓯᒍᑎᒥᓂᒃ ᐃᓐᓄᓯᒪᑎᑦᓯᒐᓱᑦᓱᓂ.

ᑐᕌᕐᑕᐅᔪᑦ 2020-ᒥ
ᐊᕐᕌᒍᒥ ᙯᔪᒥ, ᑖᑦᓱᒪ ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ ᑐᕌᕐᑕᖏᑦ ᒪᑯᓂᖓ 
ᐃᓚᖃᓚᖓᔪᑦ :
•	 ᐋᕐᕿᓱᐃᓂᖅ ᐃᑭᓐᓂᐹᖓᓄᑦ ᐱᖓᓱᓂᒃ (3) 

ᐳᓚᕋᐅᑎᖏᓐᓂᒃ ᓱᖃᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᑎᒍᑦ 
ᐃᑲᔪᕐᑎᐅᔪᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓂᒃᑯᑦ 
ᐃᓱᒪᓕᐅᕐᑎᐅᔪᑦ (RTADA) ᐊᑐᓂ ᑎᓕᔭᐅᒪᕕᖏᓐᓄᑦ 
ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ.

•	 ᓄᐃᑕᑦᓯᓂᖅ ᑭᐱᑦᑕᖏᑦᑐᒥᒃ ᑐᓴᐅᒪᓇᕐᑎᓯᓂᕐᒥᒃ 
ᐊᑐᕐᓗᓂ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᓈᓚᐅᑎᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᐃᑦ 
ᑐᓴᐅᒪᒍᑎᖏᓐᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ ᓱᓇᓐᓂᐊᓂᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᙯᔪᓂᒃ ᓇᓪᓕᐅᑎᓛᕐᑐᓂᒃ – ᐃᑲᔪᕐᑎᖃᕐᓗᓂ 
ᑐᓴᐅᒪᒍᑎᓕᕆᓂᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒻᒥᒃ.

•	 ᐅᐸᓗᙰᕐᑎᓯᓂᖅ, ᐃᓱᒪᓕᐅᕐᑎᐅᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᑲᔪᕐᑎᐅᓂᖅ 55 ᒥᑦᓵᓃᑦᑐᓄᑦ ᐱᖕᖑᐊᑎᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
10-ᓄᑦ ᓴᖑᐊᑦᓯᔨᓄᑦ ᓂᕆᐅᓪᓗᓂ 2020-ᒥ ᐅᑭᐅᕐᑕᒥ 
ᐅᑭᐅᒃᑯᑦ ᐱᖕᖑᐊᓂᒻᒪᕆᓐᓂᒃ ᑐᕌᕐᑐᓕᐊᖑᓯᒪᔪᓂᒃ ᒫᑦᔨ 
15-ᒥᒃ 21-ᒧᑦ ᒍᐁᑦᖁᐊᔅᒥ, ᔫᑳᓐ ᓄᓇᖓᓂ.

•	 ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᑦᓴᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᒍᑎᑦᓴᖏᑦ ᑫᒥᑕᐅᕋᓕᑦᑐᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᐅᓂᕐᒥᒃ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᒍᑎᑦᓭᑦ ᓄᐃᑲᑦᑕᓂᖏᓐᓄᑦ ᐅᖓᓯᑖᓂᒃ-
ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᓂ ᑳᓇᑕᒥᐅᑦ ᐱᖕᖑᐊᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᓱᖃᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐱᓇᓱᐊᕐᓂᖓᑕ ᐃᓗᐊᒍᑦ. 

ᐸᑦᑕᒧᑦ ᖄᑭᕐᑐᑦ 2019ᒥ ᑲᓇᓐᓇᐅᑉ 
ᐅᐱᕐᖔᒥ ᐱᖕᖑᐊᓂᕐᔪᐊᓂᖓᓂ 
ᑰᒃᔪᐊᕌᐱᒻᒥ.

A ball hockey game 
during the 2019 Eastern 
Arctic Summer Games 
in Kuujjuaraapik. 

Une partie de hockey-balle 
pendant les Jeux d’été 
de l’Arctique de l’Est de 2019 
à Kuujjuaraapik.
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music, video making, sewing, health, t-shirt making, 
plant walk, and prop making workshops. The camp 
ended with a public performance.

Participants were mentored by senior instructors and 
ten regional junior instructors.

End of year planning discussions included adapting 
the program to access more communities and target 
grassroots development with first time participants. 
Professional development was also on the agenda, 
with the group consensus that the National Social 
Circus Gathering “Cirkaskina 2020” event, scheduled 
for January 2020 in Montreal, would be an ideal 
place to develop 12 junior instructors from the region.

Personnel and Training

To fulfil its roles and responsibilities, the Department 
maintains six full-time positions and, when needed, 
contracts resources to deliver its regional programs. 
The Department struggled again this year to keep all 
its full-time positions filled.

Objectives for 2020

In the coming year, the objectives of the Department 
will include:

•	 Organize at least three (3) visits by the 
Recreation Technical Assistance and 
Development Advisors (RTADA) to each 
assigned community.

•	 Provide consistent communication through 
regional radio and social media of the 
Department activities and upcoming events – 
with the assistance of the Communications 
department.

•	 Prepare, mentor and assist approximately 
55 athletes and 10 coaches in anticipation 
of the 2020 Arctic Winter Games scheduled 
for March 15 to 21st in Whitehorse, Yukon.

•	 Staff training and development spurred by 
professional development opportunities via 
e-learning within the Canadian sport and 
recreation system. 

Les participants ont pris part à divers ateliers sur les 
arts du cirque, la musique, la réalisation de vidéos, la 
couture, la santé, la fabrication de chandails, la balade 
végétale et la fabrication d’accessoires. Le camp s’est 
clôturé par une représentation publique.

Les participants étaient encadrés par des instructeurs 
seniors et dix instructeurs juniors régionaux.

Les discussions de planification de fin d’année ont 
porté sur l’adaptation du programme afin d’atteindre 
davantage de communautés et de cibler le développe-
ment local avec les nouveaux participants. Le dévelop-
pement professionnel était également à l’ordre du 
jour, le groupe s’accordant à dire que l’événement 
« Cirkaskina 2020 », organisé par Cirque Hors Piste, 
prévu en janvier 2020 à Montréal, serait un endroit 
idéal pour former 12 instructeurs juniors de la région.

Personnel et formation

Pour s’acquitter de ses rôles et de ses responsabi-
lités, le Service maintient six postes à temps plein et, 
au besoin, fait appel à des ressources contractuelles 
pour offrir ses programmes régionaux. Cette année 
encore, le Service a eu du mal à pourvoir tous ses 
postes à temps plein.

Objectifs pour 2020

Au cours de l’année à venir, les objectifs du Service 
seront les suivants :

•	 Organiser au moins trois (3) visites de conseillers 
en développement des loisirs et assistance 
technique dans chaque communauté assignée.

•	 Assurer une communication cohérente, par 
la radio régionale et les médias sociaux, des 
activités du Service et des événements à venir 
— avec l’aide du Service des communications.

•	 Préparer, encadrer et aider environ 55 athlètes 
et 10 entraîneurs en prévision des Jeux d’hiver 
de l’Arctique de 2020, qui auront lieu du 15 
au 21 mars à Whitehorse, au Yukon.

•	 La formation et le développement du personnel 
sont stimulés par des possibilités de 
développement professionnel au moyen de 
l’apprentissage en ligne au sein du système 
canadien de sport et de loisirs. 
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Regional and Local Development Department

Service du développement régional et local



The Regional and Local Development 
Department activities fall under three 

main sectors: regional development, local 
development and business development. 
It also provides an essential link between 
the economic development strategies of 
the provincial and federal governments and 
the region’s businesses and social economy 
enterprises. The Department is also closely 
involved in community socio-economic 
planning and project implementation. It 
strives to connect local entrepreneurs with 
the financial resources needed to establish 
successful businesses and social economy 
enterprises. It also supports the interests 
and demands of elders throughout the 
communities in Nunavik.

The Department is primarily funded by the Québec 
government through the Agreement concerning 
Block Funding for the Kativik Regional Government 
(Sivunirmut Agreement). Various Québec govern-
ment departments through specific agreements, as 
well as by Crown-Indigenous Relations and Northern 
Affairs Canada provide additional funding.

Regional Development

Pursuant to the Act respecting the Ministère des 
Affaires municipales, des Régions et de l’Occupation 
du territoire (MAMH), the KRG is the body responsible 
for acting in regional development matters in the 
Kativik sector of the Nord-du-Québec administrative 
region, and the primary interlocutor of the Québec 
government regarding regional development. Under 
the Sivunirmut Agreement and several specific 
agreements, the Department carries out mandates 

Les activités du Service du 
développement régional et local 

s’inscrivent dans trois grands secteurs : le 
développement régional, le développement 
local et le développement d’entreprises. 
Il constitue également un lien essentiel 
entre les stratégies de développement 
économique des gouvernements provincial 
et fédéral et les entreprises et entreprises 
d’économie sociale de la région. Le Service 
est également étroitement associé à la 
planification socioéconomique des 
communautés et à la mise en œuvre des 
projets. Il s’efforce de mettre en contact 
les entrepreneurs locaux avec les ressources 
financières nécessaires à la création 
d’entreprises prospères et d’entreprises 
d’économie sociale. Il soutient également 
les intérêts et les demandes des aînés de 
toutes les communautés du Nunavik.

Le Service est principalement financé par l’Entente 
sur le financement global de l’Administration régio-
nale Kativik (Entente Sivunirmut). Divers services du 
gouvernement du Québec, par des ententes spéci-
fiques, ainsi que par le ministère des Relations 
Couronne-Autochtones et Affaires du Nord Canada, 
fournissent un financement supplémentaire.

Développement régional

En vertu de la Loi sur le ministère des Affaires muni-
cipales, des Régions et de l’Occupation du territoire 
(MAMH), l’ARK est l’organisme chargé d’agir en 
matière de développement régional dans le secteur 
Kativik de la région administrative du Nord-du-
Québec ainsi que l’interlocuteur privilégié du gouver-
nement du Québec en matière de développement 
régional. Dans le cadre de l’Entente Sivunirmut et de 
plusieurs ententes spécifiques, le Service exécute 
les mandats concernant les aînés, les femmes, les 
familles, les arts et lettres, la littérature, l’agroalimen-
taire et l’économie sociale. Il administre également le 
Fonds de développement des territoires.

Aînés

En raison du manque de services et d’informations 
aux Aînés au niveau local, le Service a lancé un projet 
visant à doter tous les VN d’un coordinateur local 
pour les Aînés qui travaillera sous les auspices et la 
direction du maire. Ce processus de 3 ans vers l’em-
bauche de coordinateurs des Aînés est soutenu par 
un financement du MAMH dans le cadre du 
programme du Fonds d’aide et de relance régionale 
(FAAR). Il comprend également des fonds provenant 
du Programme de l’emploi durable de l’ARK ainsi 
que du programme de développement régional de 

ᐊᑎᐊᓪ ᔮᓴ, 
ᑐᑭᒧᐊᕐᑎᓯᔨᒃ

Adel Yassa, 
Director 

Directeur
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ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓖᑦ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᖓᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ 

ᐱᓇᓱᐊᒐᖏᑦ ᐱᖓᓱᐃᓕᕐᕿᖓᔪᑦ 
ᑲᒪᒍᑏᑦ ᐊᑕᓄᑦ ᑐᕐᖁᓯᒪᕗᑦ : 
ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᖅ, ᓄᓇᓕᓐᓂ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᑭᓴᐅᑎᓂᒃ 
ᐱᕙᓕᐊᓂᖅ. ᓄᐃᑕᑦᓯᔨᐅᒻᒥᔪᖅ 
ᐱᑕᖃᓪᓚᕆᒋᐊᓕᒻᒥᒃ ᑲᓱᕈᑎᒥᒃ ᐊᑯᓐᓂᒥ 
ᒪᑭᑕᐅᑎᑦᓴᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᒍᑎᑦᓭᑦ 
ᓯᕗᓂᓕᐅᕐᑕᐅᒍᑎᖏᓐᓄᑦ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ ᑲᕙᒪᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᓄᓇᖁᑎᒥ ᖃᑭᓴᕐᑎᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᐃᑦ 
ᒪᑭᑕᐅᑎᖏᑎᒍᑦ ᑎᒥᐅᔪᓄᑦ. ᑖᓐᓇ 
ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐊᑐᐊᓚᕆᒻᒥᔪᖅ ᓄᓇᓕᐅᑉ 
ᐃᓅᖃᑎᒌᑦ-ᒪᑭᑕᐅᑎᖏᓐᓂᒃ ᐸᕐᓇᓂᕐᒧᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᐊᑦᓴᓂᒃ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ. 
ᐊᔪᐃᓐᓇᕈᑎᖃᓲᖅ ᓄᓇᓕᒻᒥᐅᑦ 
ᖃᑭᓇᓱᑦᑏᑦ ᑲᓱᕐᓂᓕᐅᕐᓂᖓᓂᒃ 
ᑮᓇᐅᔭᑎᒍᑦ ᐃᓱᐊᖁᑎᑦᓴᓂᒃ 
ᐊᑐᕆᐊᓕᖏᓐᓂᒃ ᒪᑭᑦᓯᓚᖓᓗᑎᒃ 
ᐱᑦᓯᐊᑐᓂᒃ ᖃᑭᓴᐅᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᓅᖃᑎᒌᑦ ᒪᑭᑕᐅᑎᖏᑎᒍᑦ ᑎᒥᐅᔪᓂᒃ. 
ᐃᑲᔪᕐᑐᓲᖑᒻᒥᔪᖅ ᑯᒻᒪᓇᕐᑐᖁᑎᖏᓐᓂᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐱᔪᒪᔭᖏᓐᓂᒃ ᐃᓄᑐᙯᑦ 
ᓇᓂᑐᐃᓐᓇᖅ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᓄᓇᕕᐅᑉ 
ᐃᓗᐊᓂ.

ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐱᓗᐊᕐᑐᒥᒃ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᕗᖅ ᑯᐯᒃᑯᑦ 
ᑲᕙᒪᖓᓂᒃ ᐊᕐᖁᑎᖃᕐᑎᓗᒋᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᒥᒃ ᐱᑦᔪᑎᓕᒻᒥᒃ 
ᐃᓗᐃᒃᑲᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᓂᕐᒥᒃ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ 
ᑲᕙᒪᖓᓂᒃ (ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᖅ). ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᑦ 
ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᐱᑦᔪᔨᕕᖏᑦ ᐊᕐᖁᑎᖃᕐᓱᑎᒃ 

ᑐᕌᓪᓗᑯᑦᑕᓕᓐᓂᒃ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗᑦᑕᐅᖅ ᐊᑕᓂᖅ-
ᓄᓇᖃᕐᖄᓯᒪᔪᑦ ᑲᒪᒋᐅᑎᓂᖓᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥᐅᓕᕆᔩᑦ 
ᑳᓇᑕ ᐱᑎᑦᓯᓲᖑᒻᒥᔪᑦ ᐊᓯᖏᓐᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᒋᐊᓪᓚᓂᒃ.

ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᖅ
ᒪᓕᓪᓗᒍ ᐱᖁᔭᖅ ᐱᑦᔪᑎᓕᒃ ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᒥᒃ ᑲᕙᒫᐱᓕᕆᓂᕐᒧᑦ, 
ᓄᓇᖁᑎᓄᑦ ᖁᒻᒪᓗ ᓄᓇᖁᑎᒥᒃ ᓇᔫᑎᓂᕐᒧᑦ (MAMH), 
KRG-ᑯᑦ ᑎᒥᐅᕗᑦ ᑲᒪᔪᑦᓴᐅᓱᑎᒃ ᐱᓂᐊᕐᓂᒥᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑕᐅᓂᖓᓄᑦ ᐊᑦᑐᐊᔪᕐᑎᒍᑦ ᑲᑎᕕᐅᑉ ᓄᓇᖓᑕ 
ᐃᓗᐊᓂ ᓄᐊᑦ-ᑐ-ᑯᐯᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᐅᕕᖓᑕ ᐃᓚᖓᓂ, ᐊᒻᒪᓗ 
ᑭᒡᒐᒪᕆᐅᕗᑦ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑲᕙᒪᖓᓄᑦ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂᒃ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓂᐅᑉ ᑐᑭᐊᒍᑦ. ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᐅᑉ 
ᐊᑖᒍᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑐᕐᒥᓱᓂ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂᒃ ᑐᕌᓪᓗᑯᑦᑕᓕᓐᓂᒃ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᓂᒃ, ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᔨᐅᕗᖅ 
ᑎᓕᔭᐅᒪᒍᑎᓂᒃ ᐊᑦᑐᐊᔪᓂᒃ ᐃᓄᒻᒪᕆᓐᓄᑦ, ᐊᕐᓇᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᓚᒌᓄᑦ, ᓴᓇᖕᖑᐊᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑐᐊᒐᓕᐅᕐᓂᒧᑦ, 
ᐱᕈᕐᑐᓂᒃ-ᓂᕿᓕᐅᕐᓂᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓅᖃᑎᒌᑦ ᒪᑭᑕᐅᑎᖏᓐᓄᑦ. 
ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᐅᒻᒥᔪᖅ ᓄᓇᖁᑎᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ 
ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ.

ᐃᓄᒻᒪᕇᑦ

ᓂᒫᓪᓚᕈᑎᒋᑦᓱᒍ ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᖃᖕᖏᓂᕐᒧ ᑦ ᐊ ᒻᒪᓗ 
ᖃᐅᔨᒪᔭᑦᓭᑦ ᑎᑭᑦᑕᓯᐊᖕᖏᓂᖓᓄᑦ ᐃᓄᒻᒪᕆᓐᓄᑦ 
ᓄᓇᓕᓐᓂ, ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᓄᐃᑦᓯᓚᐅᔪᔪᖅ ᐱᓇᓱᐊᑦᓴᒥᒃ 
ᐱᑎᑦᓯᒍᑕᐅᓚᖓᑎᓪᓗᒍ NV-ᓕᒫᓂᒃ ᓄᓇᓕᒻᒥ ᐃᓄᒻᒪᕆᓐᓂᒃ 
ᐊᑕᐅᑦᓯᑰᕐᑎᓯᔨᒥᒃ ᑖᓐᓇ ᐱᓇᓱᓐᓂᐊᑎᓪᓗᒍ ᓯᕗᓕᕐᑎᐅᑉ 
ᐊᓪᓚᕕᖓᑕ ᐊᒻᒪᓗ ᓴᖑᐊᑦᓯᓂᖓᑕ ᐊᑖᒍᑦ. ᑖᓐᓇ ᐊᕐᕌᒍᐃᑦ 
ᐱᖓᓱᑦ ᐃᓗᐊᓂ ᐱᓇᓱᐊᕈᑎᑕᐅᓕᕐᑐᖅᑦ ᑐᕌᕐᓯᒪᔪᖅ 
ᐱᓇᓱᑦᑎᑖᖑᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᐃᓄᒻᒪᕇᑦ ᐊᑕᐅᑦᓯᑰᕐᑎᓯᔨᖏᓐᓂᒃ 
ᒪᑭᑕᑎᑕᐅᔪᖅ MAMH-ᑯᓐᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᕐᑖᕈᑎᓄᑦ ᐱᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᑮᓇᐅᔭᖃᐅᑎᒥᒃ Fonds d’aide et de relance régio-
nale (FAAR)). ᐃᓚᖃᕐᒥᔪᑦ ᑮᓇᐅᔭᕐᑖᕈᑎᓂᒃ KRG-ᑯᑦ 
ᒪ ᑭ ᑕ ᒍ ᓐ ᓇ ᑐᓂ ᒃ  ᐱᓇ ᓱ ᒐᖃ ᕐ ᓂ ᒥ ᒃ  ᐱ ᑦ ᔪ ᔨᕕᖓᑕ 
ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑎᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ KRG-ᑯᑦ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᕐᒥᒃ ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑎᖓᓂᒃ. ᑲᔪᓯᓕᕐᑎᓯᓂᖅ 
ᐱᒋᐊᓚᐅᔪᔪᖅ NV-ᓂ ᐃᓚᖏᓐᓂ ᐅᑭᐊᒃᑯᑦ 2019-ᒥ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᓂᖃᓚᐅᔪᒻᒥᓱᓂ ᑰᔾᔪᐊᒥ.

ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐊᔪᐃᓐᓇᖏᓐᓇᓚᐅᔪᔪᖅ ᑫᓪᓗᐊᕈᑎᒥᓂᒃ 
ᑲᕙᒫᐲᑦ ᐱᖃᓐᓇᓂᖓᓂᒃ ᐃᓄᑐᖃᕐᓄᑦ , ᐅᓪᓗᒥ 
ᑌᔭᐅᕙᓕᕐᑐᒥᒃ KRG-ᑯᑦ ᐃᓄᑐᖃᕐᓄᑦ ᒪᓕᒐᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 

ᑮᓇᐅᔦᕈᑏᑦ ᓱᓇᓐᓂᐊᓂᖅ ᒪᓕᑦᓱᒍ |  EXPENSES BY ACTIVITY  |  DÉPENSES PAR ACTIVITÉ

ᐊᑕᐅᓯᐅᓕᑦᓱᒋᑦ 
Consolidated 

Consolidées ($)

ᑎᒥᒥ ᓅᑦᑐᑦ 
Internal transfers 

Transferts à l’interne ($)

ᑲᑎᓐᓂᖏᑦ 
Total ($)

ᐊᐅᓚᑕᐅᔪᑦ  |  Operations  |  Exploitation

ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᖅ | Regional development  |  Développement régional 3 587 348 (2 432 590) 2 154 758

ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᖅ | Local development  |  Développement local 976 174 (141 545) 834 629

ᖃᑭᓴᐅᑎᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᖅ | Business development  |  Développement d’entreprises 1 001 359 (10 000) 991 359

ᑲᑎᑦᓱᒋᑦ | Total 3 980 746

ᑐᖕᖓᕖᔭᕈᑏᑦ  |  Investments  |  Investissements

ᐊᑭᓕᑦᓭᑦ ᐃᑎᕆᐊᓖᑦ | Loans receivable  |  Prêts à recevoir - - 117 347

ᑲᑎᓐᓂᖏᑦ | Total 117 347

ᓱᓇᒥᑦᑐᑦ ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ ᖃᐅᔨᒪᒍᑏᑦ ᑲᒪᒋᔭᓖᑦ ᐃᓘᓐᓇᖏᓐᓂᒃ KRG-ᑯᑦ ᐱᓇᓱᓐᓂᓕᒫᖏᓐᓂᒃ ᓄᐃᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᑕᒻᒪᓯᒪᔪᕐᓯᐅᑕᐅᓯᒪᔪᓂ ᑎᒥᐅᑉ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᐅᑎᓂᒃ 
ᐅᖃᕈᑎᖏᓐᓂ.

Complete financial data on all KRG activities is presented in the organization’s audited financial statements.

Les données financières complètes sur toutes les activités de l’ARK sont présentées dans les états financiers vérifiés de l’Administration.
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concerning elders, women and families, arts and lite-
rature, agro-food and the social economy. It also 
administers the Territories Development Fund.

Elders

In response to the lack of services and the flow of 
information to Elders’ locally, the Department intro-
duced a project to provide all NVs with a local Elder’s 
Coordinator who will work under the Mayor’s auspices 
and direction. This 3-year process towards the hiring 
of Elders Coordinators is supported by MAMH 
funding under the Fonds d’aide et de relance régio-
nale (FAAR) program. It also includes funding from 
the KRG Sustainable Employment program as well 
as the KRG regional development program. 
Implementation started in some NVs during fall of 
2019 as well as a training session in Kuujjuaq.

The Department continued its efforts to promote the 
Municipality Friends of Elders’ Process, now known 
as the KRG seniors’ policy and action plan. 
Information sessions were held in some communities 
to explain the policy. Greater understanding helped 
ease the implementation of certain measures.

Mandated by the KRG Council, the Department 
prepared a region-wide project to record for posterity 
the experiences of approximately 400 Nunavik 
elders in the years prior to moving into communities 
administered by the federal Department of Indian 
and Northern Affairs. Preparations included iden-
tifying subjects to interview and analysing costs 
involved in implementing the project. At the end of 
2019, a service agreement was signed with the 
Avataq Cultural Institute to undertake this project.

The Minister Responsible for Seniors and Informal 
Caregivers, Marguerite Blais visited Kuujjuaq at the 
beginning of May and met with some elders and KRG 
representatives. The Minister announced that the 
Quebec Government wi l l  continue funding 
the Nunavik Elders Committee to improve elders’ 
living conditions as well as co-fund the Committee’s 
operations over a five-year period, retroactively 
to 2018.

A delegation of elders participated in the 2019 Elders’ 
Gathering in Igloolik and a group of elders assisted to 
organize the Nunavik Elders 23rd Conference in 
Kangiqsualujjuaq with the support of the KRG, which 
helped co-fund the two events.

Quebec seniors’  Tr ibute Award 2019 (Prix-
Hommage-Aînés 2019) for Nunavik went to 
Mrs. Carole Beaulne of Puvirnituq for her dedication 
and exceptional contribution to her community and 
to the quality of life of elders.

Women and Families

The Saturviit Inuit Women’s Association of Nunavik 
was created in 2006 to advocate on the status of 
women and family issues. It receives support for its 
activities from the Department in accordance with an 

l’ARK. La mise en œuvre dans certains VN ainsi 
qu’une session de formation à Kuujjuaq a commencé 
au cours de l’automne 2019.

Le Service a poursuivi ses efforts pour promouvoir le 
processus des amis des Aînés de la municipalité, 
désormais connu sous le nom de Politique des aînés 
de l’ARK et plan d’action. Des séances d’information 
ont été organisées dans certaines communautés 
pour expliquer cette politique. Une meilleure compré-
hension a permis de faciliter la mise en œuvre de 
certaines mesures.

Mandaté par le Conseil de l’ARK, le Service a préparé 
un projet à l’échelle régionale afin d’enregistrer pour 
la postérité les expériences d’environ 400 aînés du 
Nunavik dans les années précédant leur déménage-
ment dans des communautés administrées par le 
ministère fédéral des Affaires autochtones et du 
Nord Canada. Les préparatifs comprenaient la défini-
tion des sujets à interviewer, ainsi que l’analyse des 
coûts liés à la mise en œuvre du projet. À la fin de 
2019, un accord de service a été signé avec l’Institut 
culturel Avataq pour entreprendre ce projet.

La ministre responsable des Aînés et des Proches 
aidants, Marguerite Blais, a visité Kuujjuaq au début 
du mois de mai et a rencontré des aînés et des repré-
sentants de l’ARK. La ministre a annoncé que le 
gouvernement du Québec poursuivra le financement 
du Comité des aînés du Nunavik afin d’améliorer les 
conditions de vie des aînés, ainsi que de cofinancer 
les activités du Comité sur une période de cinq ans, 
rétroactivement à 2018.

Une délégation d’aînés a participé au rassemblement 
des Aînés de 2019 à Igloulik et un groupe d’aînés a 
aidé à organiser la 23e  conférence des Aînés du 
Nunavik à Kangiqsualujjuaq avec le soutien de l’ARK, 
qui a aidé à cofinancer les deux événements.

Le Prix-Hommage-Aînés 2019 du Nunavik a été 
décerné à Mme Carole Beaulne de Puvirnituq pour 
son dévouement et sa contribution exceptionnelle à 
sa communauté et à la qualité de vie des aînés.

Femmes et familles

L’Association des femmes inuites du Nunavik, 
Saturviit, a été créée en 2006 pour défendre le statut 
des femmes et les enjeux familiaux. Elle reçoit un 
soutien du Service pour ses activités, conformément 
à une entente administrative entre Saturviit, l’ARK et 
le gouvernement du Québec, laquelle a été encore 
renouvelée cette année. Les quatre priorités straté-
giques de l’entente sont les suivantes :

•	 améliorer les services destinés aux femmes 
et aux familles ;

•	 promouvoir les cultures et les langues 
autochtones ;

•	 encourager l’autonomisation des individus 
et des communautés, et,

•	 encourager la collaboration et la recherche.
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ᓱᒋᐊᕈᑎᑦᓴᓂᒃ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᖓᓂᒃ. ᖃᐅᔨᑎᑦᓯᒍᑏᑦ ᑲᑎᒪᓃᑦ 
ᐊᑐᖃᑦᑕᓚᐅᔪᔪᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐃᓚᖏᓐᓂ ᐅᖄᒍᑕᐅᑦᓱᑎᒃ 
ᒪᓕᒐᐅᑉ ᒥᑦᓵᓄᑦ. ᑐᑭᓯᒪᓂᕐᓴᐅᓕᕐᓂᖓᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᓚᐅᔪᔪᖅ 
ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᒐᓱᐊᕐᓱᓂ ᐋᕐᕿᓯᒪᐅᑎᖏᑦᑕ ᐃᓚᖏᓐᓂᒃ.

ᑎᓕᔭᐅᑦᓱᓂ KRG-ᑯᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ, ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ 
ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᑦᑎᕆᓚᐅᔪᔪᖅ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᐱᓇᓱᐊᑦᓴᒥᒃ 
ᑭ ᖑ ᕚ ᑦ ᓭ ᑦ  ᐱ ᓗ ᒋ ᑦ  ᓂ ᐱ ᓕ ᐅ ᕈ ᑕ ᐅ ᑎ ᓪ ᓗ ᒍ 
ᖃᐅᑦᔨᓴᐅᑎᒋᔭᐅᓯᒪᔪᓂᒃ 400 ᒥᑦᓵᓃᑦᑐᓄᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᓄᑦ 
ᐃᓄᑐᖃᕐᓄᑦ ᐊᕐᕌᒍᓂ ᓯᕗᓪᓕᐅᓯᒪᔪᓂ ᓄᑦᑎᐸᓪᓕᐊᓂᕐᒧᑦ 
ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ ᐊᐅᓚᑕᐅᓚᐅ ᕐᓯᒪᔪᓄᑦ ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯ ᑦ 
ᐱᑦᔪᔨᕕᖓᓄᑦ ᐊᓪᓚᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥᐅᓕᕆᓂᕐᒥᒃ. 
ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᑎᒍᑎᖏᑦ ᐃᓚᖃᓚᐅᔪᔪᑦ ᓇᓗᓀᔦᓂᕐᒥᒃ ᐃᓄᓐᓂᒃ 
ᐊᐱᕐᓱᑕᐅᔪᑦᓴᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑐᑭᓯᓂᐊᕐᓂᒥᒃ ᐊᑭᒋᔭᐅᒐᔭᕐᑐᓂᒃ 
ᐱᓇᓱᐊᑦᓴᖅ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᑦᓴᕋᔭᕐᐸᑦ. 2019 ᐃᓱᐊᓂ, 
ᐱᓇᓱᒍᑦᔨᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᖅ ᐊᑎᓕᐅᕐᕕᐅᓚᐅᔪᔪᖅ 
ᐊᕙᑕᖅ ᐱᐅᓯᑐᖃᓕᕆᕕᒃ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓛᕐᑎᒍ ᑕᒪᑐᒪ 
ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᓂᖓᓂᒃ.

ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᒃ ᑲᒪᒋᔭᓕᒃ ᐃᓄᑐᖃᕐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᐅᓯᑐᐃᓐᓇᑯᑦ 
ᑲᒪᔨᖏᓐᓂᒃ, ᒪᐅᑯᔩᑦ ᐸᓓ ᑎᑭᓯᒪᓚᐅᔪᔪᖅ ᑰᔾᔪᐊᒧᑦ ᒣ 
ᐱᒋᐊᖕᖓᓂᖓᓂ ᑲᑎᓯᓚᐅᔪᑦᓱᓂᓗ ᐃᓄᑐᙯᑦ ᐃᓚᖏᓐᓂᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ KRG-ᑯᑦ ᑭᒡᒐᖏᓐᓂᒃ. ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᒃ ᐅᖃᓚᐅᔪᔪᖅ 
ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑲᕙᒪᖓ ᑲᔪᓯᓛᕐᓂᕋᕐᓱᒍ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᓂᕐᒥᓂᒃ 
ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐃᓄᑐᙯᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓂᒃ ᐱᐅᓯᒋᐊᕐᑎᓯᓂᐊᕐᒪᑕ 
ᐃᓄᑐᖃᐅᓕᕐᑐᑦ ᐃᓅᕕᖏᑕ ᖃᓄᐃᓐᓂᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑮᓇᐅᔦᖃᑕᐅᓂᐊᕐᓂᖓᓐᓂᒃ ᑲᑎᒪᔨᐊᐲᑦ ᐊᐅᓚᒍᑎᖏᓐᓄᑦ 
ᐊᕐᕌᒍᐃᑦ ᑕᓪᓕᒪᑦ ᐃᓗᐊᓂ, ᐅᑎᕐᓗᒍ 2018-ᒧᑦ.

ᑲᑎᒪᒋᐊᕐᑐᑎᑕᐅᔪᑦ ᐃᓄᑐᙯᑦ ᐃᓚᐅᓚᐅᔪᔪᑦ 2019-ᒥ 
ᐃᓄᒻᒪᕇᑦ ᑲᑎᒍᑎᖓᓄᑦ ᐃᒡᓗᓕᒻᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᑐᙯᑦ 
ᐃᑲᔪᕐᑎᒌᑦ ᐃᑲᔪᓇᐅᔪᒻᒥᓱᑎᒃ ᐋᕐᕿᓱᐃᓂᕐᒥᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥ 
ᐃᓄᑐᙯᑦ 23-ᕕᒍᑎᒥᒃ ᑲᑎᒪᓂᑦᓴᖓᓂᒃ ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᒃᔪᐊᒥ 
ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᒍᑎᒋᑦᓱᒍ KRG-ᑯᓄᑦ, ᑖᒃᑯᐊᓗ ᐃᑲᔪᓚᐅᔪᒻᒥᓱᑎᒃ 
ᑮᓇᐅᔦᖃᑕᐅᓂᒃᑯᑦ ᑖᒃᑯᓅᖓ ᒪᕐᕈᐃᓄᑦ ᑲᑎᒍᑏᓐᓄᑦ.

ᑯᐯᒻᒥ ᐃᓄᑐᖃᕐᓂᒃ ᐃᓕᑕᕐᓯᒍᑎᒥᒃ ᐱᑖᕐᑎᓯᒍᑎ 2019-ᒥ 
ᓄᓇᕕᒻᒨᓕᖓᔪᖅ ᐋᑕᐅᓚᐅᔪᔪᖅ ᑳᕉᓪ ᐴ ᓪ ᓐᒧ ᑦ 
ᐳᕕᕐᓂᑐᕐᒥᐅᒧᑦ ᐱᑦᔪᑎᖃᕐᑎᓗᒍ ᑲᑦᓱᙰᓪᓚᕆᓐᓂᖓᓂᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑦᔨᐅᒐᓂ ᐃᑲᔪᕐᓯᓯᒪᓂᖓᓂᒃ ᓄᓇᓕᒻᒥᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᓄᑐᙯᑦ ᐃᓅᓯᖏᑦᑕ ᐱᐅᓂᖓᓂᒃ.

ᐊᕐᓀᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓚᒌᑦ

ᓴᑐᕐᕖᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐊᕐᓀᑦ ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᓐᓂᖓ ᓄᓇᕕᒻᒥ 
ᐱᖕᖑᑎᑕᐅᓯᒪᕗᖅ 2006 -ᒥ ᐊᔭᐅᕐᑐᑎᑦᓴᐅᑦᓱᓂ 
ᖃᓄᐃᓕᖓᓂᖏᓐᓂᒃ ᐊᕐᓀᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓚᒌᑦ ᑲᒪᒋᒋᐊᓕᖏᑦ. 
ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᒍᑎᑖᓲᖅ ᐱᓇᓱᑦᑕᒥᓄᑦ ᑕᒡᒐᖓᑦ ᐱᑦᔪᔨᕕᒻᒥᒃ 
ᒪᓕᒍᑕᐅᑎᓪᓗᒍ ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᐅᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒥᒃ 
ᓴᑐᕐᕕᑯᓐᓄᑦ, KRG-ᑯᓄᓪᓗ ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑲᕙᒪᖓᓄᑦ, 
ᑖᓐᓇᓗ ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕐᑕᐅᒋᐊᓪᓚᓚᐅᔪᒻᒥᓱᓂ ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ. 
ᑖᑦᓱᒪ ᐊᖃᑎᒌᒍᑎᐅᑉ ᑐᕌᕐᑕᒪᕆᖏᑦ ᓯᑕᒪᑦ ᒪᑯᐊᖑᕗᑦ :
•	 ᐱᐅᓯᒋᐊᕐᑎᓯᓂᖅ ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᓂᒃ ᐊᕐᓇᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 

ᐃᓚᒌᓂᒃ ;

•	 ᑫᓪᓗᐊᓂᖅ ᓄᓇᓕᑐᙯᑦ ᐃᓗᕐᖁᓯᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ ;

•	 ᐱᕕᑦᓴᓕᐅᕐᓂᖅ ᓄᒃᑭᑎᑦᓯᒍᑎᓂᒃ ᐃᓄᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ

•	 ᐱᕕᓕᐅᕐᓂᖅ ᐃᑲᔪᕐᑐᖃᑦᑕᐅᑎᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᖃᐅᔨᓴᐅᑎᖃᕐᓂᒥᒃ.

ᓴᑐᕐᕖᑦ ᐱᔭᖏᑦ ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ ᐃᓚᖃᓚᐅᔪᔪᑦ 
ᐱᓇᓱᖏᓐᓈᓂᕐᒥᒃ ᓂᒫᓪᓚᑎᑦᓯᒐᓱᐊᕐᓱᑎᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ 
ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᑎᒥᐅᔪᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᕙᒪᓂᒃ 
ᐱᑦᔪᑎᖃᕐᓱᑎᒃ ᐃᕐᖃᑐᐃᔨᖃᕐᓂᐅᑉ ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᓴᐳᒻᒥᔨᓂᒃ ᐃᓱᐊᖁᑎᑦᓴᖃᕐᓂᖓᓂᒃ ᐱᓂᕐᓗᑕᐅᓯᒪᔪᑦ, 
ᐃᓚᖃᕐᑎᓗᒍ ᐊᓪᓚᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᕐᐸᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ 
ᖃᐅᔨᒪᔭᑦᓴᓂᒃ ᐊᓪᓚᓂᐊᕈᑎᐊᐱᒻᒥᒃ ᐅᖄᔪᒥᒃ ᐊᑑᑎᖏᓐᓂᒃ 
ᐳᓖᓯᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᕐᖃᑐᐃᔩᑦ ᐃᕐᖃᑐᐃᕕᖃᕈᑕᐅᔪᑦ ᐃᓗᐊᓂ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑕᐅᓯᐅᓈᕐᑎᑐᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐱᔪᓐᓇᓂᖃᕈᑎᖏᑦᑕ 
ᐊ ᒻ ᒪᓗ ᓴᐳ ᒻ ᒥᔨᖃᕈᑎᖏᑦᑕ ᒥ ᑦ ᓵᓄ ᑦ .  ᓴ ᑐ ᕐᕖ ᑦ 
ᐋᕐᕿᓱᐃᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ ᓄᒃᑭᑎᑦᓯᒍᑎᒥᒃ ᑲᑎᒪᓂᐊᕈᓯᕐᒥᒃ 
ᑐᕌᕐᑐᒥᒃ ᐃᓄᓐᓄᑦ ᐊᕐᓇᓄᑦ ᐃᓅᔪᓄᑦ ᒪᓐᑐᔨᐊᓪ ᒥᑦᓵᓂ 
ᐊᒻᒪᓗ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓚᐅᔪᑦᓱᑎᒃ ᑕᓪᓕᒪᓂᒃ ᐅᓪᓗᓂᒃ ᓈᔨᔪᒥᒃ 
ᐊᕐᓀᑦ ᓯᕗᓕᕐᓂᒥᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᖓᓂᒃ ᐊᒥᓱᒋᐊᓪᓚᓂ 
ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐊᓯᖏᓐᓂ. ᑖᓐᓇ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎ ᓄᐃᑕᐅᓯᒪᔪᖅ 
2017-ᒥ, ᓵᖕᖓᒍᑕᐅᑦᓱᓂ ᓴᓇᕐᕈᑎᑦᓴᓂᒃ ᓴᓇᓚᖓᓗᓂ 
ᐃᒻᒥᓂᒃ-ᓇᓗᕐᖁᑎᖕᖏᓂᕐᒥᒃ, ᒪᒥᓴᕐᓂᒥᒃ, ᑐᑭᓯᔭᐅᑎᓂᒃᑯᑦ 
ᐱᒋᐅᕐᓂᐅᒍᑎᓂᒃ , ᖃᓄᐃᖕᖏᑐᓂᒃ ᐃᓅᖃᑎᑎᒍᑦ 
ᑲᒪᒋᐅᑎᓂᕐᓂᒃ, ᓂᐱᒃᑯᑦ ᐃᑲᔪᕐᑐᕆᐅᕐᓂᐅᒍᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑮᓇᐅᔦᑦ ᒥᑦᓵᓄᑦ ᖃᐅᔨᒪᐅᓯᕐᓂᒃ.

ᐊᕙᑕᒃᑐᒃ ᐃᓄᑐᖃᐃᑦ ᑲᑎᖕᖓᓂᖓ 
ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᒃᔪᐊᒥ.

Avataq Institute Elders’ 
meeting in Kangiqsualujuaq. 

Réunion des Aînés de l’Institut 
Avataq à Kangiqsualujuaq.
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administrative agreement between Saturviit, the 
KRG and the Québec government, which was once 
again renewed this year. The agreement’s four stra-
tegic priorities are to:

•	 enhance services for women and families;

•	 promote Indigenous cultures and languages;

•	 foster the empowerment of individuals and 
communities, and,

•	 foster collaboration and research.

Saturviit accomplishments this year included conti-
nued work to mobilize regional and local organiza-
tions and governments regarding the administration 
of justice and support resources for victims, including 
the production and distribution of an information 
booklet explaining the roles of police and the courts 
in the justice system as well as individual rights and 
protections. Saturviit also organized an empower-
ment workshop for Inuit women living in the Montreal 
area and conducted its five-day women’s leader-
ship workshop in several more communities. The 
workshop, which was introduced in 2017, focuses on 
tools for building self-confidence, healing, communi-
cation skills, healthy relationships, advocacy skills 
and financial knowledge.

Arts and Literature

The KRG and the Avataq Cultural Institute are 
committed under a renewed three-year agreement to 
supporting arts and literature and fostering greater 
economic opportunities for artists and writers. The 
regional arts and literature sector holds significant 
economic potential but is largely underdeveloped. As 
was the case last year, the Department worked with 
the Avataq Cultural Institute, the Makivik Corporation 
and the Federation of Cooperatives of Northern 
Québec (FCNQ) on a region-wide social economy 
model to promote this sector.

Agro-Food

Three objectives of the KRG agreement with the 
Québec government in the agro-food sector are to 
foster food production and processing projects 
through innovative business opportunities and 
partnerships, promote skills development among 
workers via coaching, and foster awareness among 
youth about career opportunities in the agro-food 
sector. The specific agreement between the KRG and 
the Québec government concerning this sector is in 
effect until  2021. Agro-food projects this year 
included a feasibility study on combined egg and 
poultry operations, planning for public pre-fabricated 
smokehouses, fish restocking interventions for lakes 
or rivers near Inukjuak, Puvirnituq and Kangiqsujuaq, 
as well as technical analysis and a market study of 
seaweed processing operations in Kangirsuk.

The Department continued to work on a business 
plan for an integrated meat chicken/egg production 
facility to be based in Kuujjuaq. It met one on one 
with both Air Inuit (AIL) and the Federation of 
Cooperatives of Northern Quebec (FCNQ) as they 

Les réalisations de Saturviit cette année comprennent 
la poursuite du travail de mobilisation des organisa-
tions et des gouvernements régionaux et locaux en 
ce qui trait à l’administration de la justice et les 
ressources de soutien aux victimes, notamment par 
la production et la distribution d’une brochure d’in-
formation expliquant les rôles de la police et des 
tribunaux dans le système judiciaire ainsi que les 
droits et protections individuels. Saturviit a égale-
ment organisé un atelier d’autonomisation pour les 
femmes inuites vivant dans la région de Montréal et a 
mené son atelier de cinq jours sur le leadership des 
femmes dans plusieurs autres communautés. 
L’atelier, qui a été introduit en 2017, se concentre sur 
les outils permettant de renforcer la confiance en soi, 
la guérison, les compétences en communication, les 
relations saines, les compétences en matière de 
revendication et les connaissances financières.

Arts et lettres

L’ARK et l’Institut culturel Avataq se sont engagés, 
dans le cadre d’un accord renouvelé de trois ans, à 
soutenir les arts et lettres et à favoriser de plus 
grandes opportunités économiques pour les artistes 
et les écrivains. Le secteur régional des arts et de la 
littérature présente un potentiel économique impor-
tant, mais il est largement sous-développé. Comme 
l’an dernier, le Service a travaillé avec l’Institut culturel 
Avataq, la Société Makivik et la Fédération des 
coopératives du Nouveau-Québec (FCNQ) sur un 
modèle socioéconomique à l’échelle de la région afin 
de promouvoir ce secteur.

Agroalimentaire

Les trois objectifs de l’entente entre l’ARK et le 
gouvernement du Québec dans le secteur agroali-
mentaire sont les suivants : favoriser les projets de 
production et de transformation alimentaire par des 
occasions d’affaires et partenariats novateurs, 
promouvoir le développement des compétences des 
travailleurs par l’encadrement et sensibiliser les 
jeunes aux possibilités de carrière dans le secteur 
agroalimentaire. L’entente spécifique entre l’ARK et 
le gouvernement du Québec concernant ce secteur 
est en vigueur jusqu’en 2021. Les projets agroalimen-
taires de cette année comprenaient une étude de 
faisabilité sur l’exploitation combinée d’œufs et 
de volailles, la planification de fumoirs publics préfa-
briqués, des interventions de repeuplement de pois-
sons pour les lacs ou les rivières près d’Inukjuak, de 
Puvirnituq et de Kangiqsujuaq, ainsi qu’une analyse 
technique et une étude de marché des opérations de 
traitement des algues à Kangirsuk.

Le Service a continué à travailler sur un plan d’affaires 
pour une installation intégrée de production de 
viande, de poulets et d’œufs qui sera basée à 
Kuujjuaq. Il a rencontré en tête-à-tête Air Inuit (AIL) 
et la Fédération des coopératives du Nouveau-
Québec (FCNQ), car ils représentent des acteurs stra-
tégiques pour la distribution des produits à toutes les 
communautés. L’augmentation de la production 
dépendait de la collaboration active de AIL et de la 
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ᓴᓇᖕᖑᐊᒉᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑐᐊᒐᓕᐅᕐᓂᖅ

KRG-ᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᕙᑕᖅ ᐱᐅᓯᑐᖃᓕᕆᕕᒃ ᐊᑦᓱᖏᕐᓯᒪᕗᑦ 
ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕐᓯᒪᔪᑦ ᐊᕐᕌᒍᓂ ᐱᖓᓱᓂ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑏᑦ ᐊᑖᒍᑦ 
ᐃᑲᔪᕐᑐᓂᐊᕐᓂᒧᑦ ᓴᓇᖕᖑᐊᒐᕐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑐᐊᒐᓕᐅᕐᓂᒥᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑦᓱᙰᓕᑎᕆᓂᐊᕐᓱᑎᒃ ᐊᒥᒉᓐᓂᓴᓂᒃ ᒪᑭᑕᐅᑎᑎᒍᑦ 
ᐱᒍᑎᑦᓴᓂᒃ ᓴᓇᖕᖑᐊᑎᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑐᐊᒐᓕᐅᕐᑎᓄᑦ. 
ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᓴᓇᖕᖑᐊᒐᓕᐅᕐᓂᐅᑉ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑐᐊᒐᓕᐅᕐᓂᐅᑉ 
ᑐᑭᐊ ᐊᒥᒐᖕᖏᑐᑲᓪᓚᒥ ᒃ ᐱᒍᑎ ᑦᓴᖃᕈᓇᐅ ᑦ ᓱᓂ 
ᐊᖏᓂᕐᓴᒪᕆᖓᑎᒍᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑕᐅᒻᒣᑑᕗᖅ. ᐊᕐᕌᓂ 
ᑌᒣᓚᐅᔪᒻᒥᓱᓂ, ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᓚᐅᔪᔪᖅ 
ᐊᕙᑕᖅ ᐱᐅᓯᑐᖃᓕᕆᕕᒻᒥᒃ, ᒪᑭᕝᕕᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᒃ 
ᑕᕐᕋᖓᓂ ᑯᐊᐸᓄᑦ ᐃᓚᒌᓴᒥᒃ (FCNQ) ᓄᓇᓕᓕᒫᓅᓕᖓᔪᒥᒃ 
ᐃᓅᖃᑎᒌᑦ ᒪᑭᑕᐅᑎᖓᓄᑦ ᐆᑦᑑᑎᒥᒃ ᑫᓪᓗᐊᕈᑕᐅᑎᓪᓗᒍ 
ᑕᒪᑐᒥᖓ ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᕐᕕᐅᒍᓐᓇᑐᒥᒃ.

ᐱᕈᕐᑐᓂᒃ ᓂᕿᓕᐅᕐᓂᖅ

ᐱᖓᓱᑦ ᑐᕌᕐᑕᖏᑦ KRG-ᑯᑦ ᐊᖏᖃᑎᖃᕈᑎᖓᑕ ᑯᐯᒃᑯᑦ 
ᑲᕙᒪᖓᓂᒃ ᐱᕈᕐᑐᓂᒃ ᓂᕿᓕᐅᕐᓂᐅᑉ ᑐᑭᐊᒍᑦ ᐃᓕᖓᕗᑦ 
ᐱᓕ ᕐᐸᓕᐊᑎᑦᓯᓂ ᕐ ᒧ ᑦ ᓂᕿᑦᓴᓕᐅᓂ ᕐᒥ ᒃ ᐊ ᒻ ᒪᓗ 
ᓂᕆᔭᑦᓴᓕᐅᕐᓂᑯᑦ ᐱᓇᓱᓐᓂᒥᒃ ᐊᑐᕐᓗᓂ ᐆᑦᑐᕆᐅᕐᑐᓂᒃ 
ᖃᑭᓴᐅᑎᓂᒃ ᐱᒍᑎᑦᓴᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᖃᑎᒌᒍᑎᓂᒃ, 
ᑫ ᓪᓗᐊᓂᕐᒧᓗ ᐱᒋᐅ ᕐᓂᐅᒍᑏᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᖓᓂᒃ 
ᐱᓇᓱ ᑦᑎᑎᒍ ᑦ ᐊᑐ ᕐᓗᓂ ᐃᒫᙰᕐᑎᓂᒃ ,  ᐊ ᒻ ᒪᓗ 
ᐱᓕᕐᐸᓕᐊᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᑲᖐᓱᐊᓂᕐᒥᒃ ᐃᓅᓱᑦᑐᑎᒍᑦ ᓱᓀᑦ 
ᐱᓇᓱᒐᐅᒍᓐᓇᓂᖓᓂᒃ ᐱᕈᕐᑐᓂᒃ ᓂᕿᓕᐅᕐᓂᐅᑉ ᑐᑭᐊᒍᑦ. 
ᑐᕌᓪᓗᑯᑦᑕᓕᒃ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᖅ KRG-ᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᒃᑯᑦ 
ᑲᕙᒪᖓᓄᑦ ᑕᒪᑐᒧᖓ ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᕈᑎᒧᑦ ᐃᓕᖓᔪᖅ 
ᐊᑐᖏᓐᓇᓚᖓᔪᖅ 2021-ᒥᒃ ᐃᓱᖃᕐᓗᓂ. ᐱᕈᕐᑐᓂᒃ 
ᓂᕿᓕᐅᕐᓂᒥᒃ ᐱᓇᓱᐊᕈᑏᑦ ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ ᐃᓚᖃᓚᐅᔪᔪᑦ 
ᐱᕕᖃᕐᒪᖔᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᒥᒃ ᑕᐱᕇᓂᒃ ᒪᓐᓂᓕᕕᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑎᒻᒥᐊᓕᐅᕐᕕᓂᒃ, ᐸᕐᓇᕈᑎᓂᓪᓗ ᐃᓄᓕᒫᓅᓕᖓᔪᓂᒃ 
ᓴᓇᒪᒌᕐᑐᓂᒃ ᐃᓯᐊᕐᓂᓕᐅᕐᕕᓂᒃ ᐃᓪᓗᐊᐱᓐᓂᒃ, ᐃᖃᓗᓐᓂᒃ 
ᐱᑕᑦᓯᑐᐃᒋᐊᓪᓚᓂᒃᑯᑦ ᑲᒪᒍᑎᓂᒃ ᑕᓯᕐᓂ ᐅᕝᕙᓗᓘᓐᓃᑦ 
ᑰᓐᓂ ᖃᓂᑦᑐᓂ ᐃᓄᒃᔪᐊᒧᑦ, ᐳᕕᕐᓂᑐᒧᓪᓗ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᒧᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓪᓗᑯᑦᑐᓕᕆᔪᓂᒃ ᑐᑭᓯᓂᐊᕈᑎᓂᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᓂᐅᕕᕐᑐᓴᖃᕐᓂᖓᓂᒃ ᖃᐅᔨᓴᐅᑎᓂᒃ ᐱᑦᔪᑎᓕᓐᓂᒃ 
ᕿᕐᖁᐊᓂᒃ ᐱᔭᑦᓴᓕᐅᕐᓂᒥᒃ ᑲᖏᕐᓱᒥ.

ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐱᓇᓱᖏᓐᓇᓚᐅᔪᔪᖅ ᖃᑭᓴᕈᑎᑦᓴᐅᑉ 
ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᖓᓂᒃ ᑐᕌᖓᔪᒥᒃ ᐃᓚᐅᕐᑑᑎᒌᒧᑦ ᐸᑳᑯᐊᓐᓃᑦ 
ᓂᕿᖓᓂᒃ/ᒪᓐᓂᖏᓐᓂᒃ ᓂᕿᓕᐅᕐᕕᒧᑦ ᑰᔾᔪᐊᒦᒐᔭᕐᑎᓗᒍ. 
ᑲᑎᒪᑦᓯᓚᐅᔪᔪᑦ ᐁᑉᐸᑐᐊᕆᖃᑦᑕᓱᒋᑦ ᑕᒪᖏᓐᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ 
ᖃᖓᑦᑕᔫᖏᓐᓂᒃ (AIL) ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓚᒌᓵᕐᒥᒃ ᑯᐯᒃ ᑕᕐᕋᖓᓂ 

ᑯᐊᐸᓐᓄᑦ (FCNQ) ᑖᒃᑯᐊ ᓄᐃᑕᒍᑕᐅᒻᒪᑕ ᐊᖏᔪᒥᒃ 
ᐃᓚᐅᖃᑕᐅᔪᓄᑦ ᐃᕐᐸᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᓴᓇᒪᔪᓂᒃ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ 
ᐃᓘᓐᓀᓄᑦ . ᓂᕿᑦᓴᓕᐅ ᕐᓂᒥ ᒃ ᓱᑲᓯᐅᒥᑎᑦᓯᓂᖅ 
ᒪᓕᓪᓚᕆᓚᐅᔪᔪᖅ ᐱᓂᐊᕐᓂᑯᑦ ᐃᑲᔪᕐᑐᓂᖓᓐᓂᒃ AIL-ᑯᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ FCNQ-ᑯᑦ. ᑕᒪᑐᒪ ᐸᕐᓇᑕᐅᓂᖓ ᓄᕐᖄᓚᑎᑕᐅᓯᒪᔪᖅ 
ᐅᐊᕈᑎᖓ ᐅᓕᕐᓀᓯᔪᖅ ᐃᓱᓪᓕᐹᖓᓂ ᓂᕆᔭᑦᓴᓕᐊᖑᓯᒪᔪᑦ 
ᓂᐅᕕᕐᕕᓄᑦ ᐃᕐᐸᑎᑕᐅᓂᖓᓂᒃ ᐱᔭᕇᕋᑕᓚᐅᔪᖕᖏᒪᑕ.

ᐁᑉᐹᒍᑦᑕᐅᖅ ᓄᓇᓕᐅᑉ ᐱᕈᕐᓰᕕᖓᓂ ᐃᑯᒪᐅᒻᒨᑐᓄᑦ 
ᑲᒪᐅᑎᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᕈᑎ ᐱᑦᓯᐊᓱᓂ ᐃᖏᕐᕋᓯᑎᑕᐅᓚᐅᔪᔪᖅ 
ᐱᓚᐅᕐᑎᓗᒋᑦ ᐊᒥᓲᖕᖏᑐᐊᐱᓐᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᐅᑎᓂᒃ KRG-ᑯᑦ 
ᐱᕈ ᕐ ᑐᓂ ᒃ  ᓂᕿᓕᐅ ᕐᓂᒥ ᒃ  ᐱᕙ ᓪᓕᐊᑎ ᑦ ᓯᓂ ᕐ ᒧ ᑦ 
ᑮᓇᐅᔭᖃᐅᑎᖓᓂᒃ ᑐᕌᕐᑎᓗᒋᑦ ᐃᓕᔨᓂᕐᒧᑦ ᑲᒪᐅᑎᓂᒃ 
ᑭᐊᖑᓂᖓᓂᒃ , ᐁᔪᖓᓂᖓᓂᒃ , ᓯᕿᓐᓂᑕᐅᓂᖓᑕ 
ᑫᕙᓪᓚᒍᓯᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ CO2 ᖃᓄᐃᓪᓗᐊᓂᖓᓂᒃ ᑕᒪᒃᑯᐊ 
ᐅᖓᓯᑖᓂᒃ ᑕᑯᑦᓴᐅᑎᑦᓱᒋᑦ ᖃᕆᑕᐅᔦᑦ ᐱᑐᕝᕕᖓ 
ᐊᑐᑐᐃᓐᓇᓱᒍ.

ᑲᖏᕐᓱᒥ ᕿᕐᖁᐊᓂᒃ ᖃᐅᔨᓴᐅᑏᑦ ᐸᕐᓇᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᐊᕐᕌᓂ 
ᓱᓕ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᕋᑕᖕᖏᑐᑦ .  KRG - ᑯ ᑦ ᐊᑑᑎᖓᑦ 
ᐃᓕᖓᓚᐅᔪᔪᖅ ᑲ ᒪ ᔨ ᐅᓂ ᕐ ᒧ ᑦ  ᐊ ᑦ ᔨ ᒌ ᖕᖏᑐᓂ ᒃ 
ᐊᓪᓗᕆᐊᕐᑕᕈᑎᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᓂᖓᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᑲᔪᕐᓂᒧᑦ 
ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ ᐱᒍᑕᐅᓂᖓᓂᒃ. ᑭᓯᐊᓂ, ᐱᔭᕐᓃᓕᐅᕈᑏᑦ 
ᐊᑦᑐᐊᔪᑦ ᓱᕐᖁᐃᓂᕐᒧᑦ ᓯᕗᓪᓕᒥᒃ ᖃᐅᔨᓴᐅᑎᕕᓂᕐᓂᒃ 
ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓯᒪ)ᓂᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐱᕈᕐᑐᓂᒃ-ᓱᑯᐃᔦᔨᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᓄᐃᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᖃᐅᔨᒪᒍᑎᓂᒃ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ ᓂᐅᕕᕐᑐᓴᓂᒃ 
ᕿᕐᖁᐊᓴᔭᓂᒃ ᑲᖏᕐᓲᑉ ᑰᖓᑕ ᐹᖓᓂ ᑲᒪᒋᕐᖄᕆᐊᖃᓚᐅᔪᔪᑦ. 
ᑮᓇᐅᔦᑦ ᐱᓚᐅᔪᔪᑦ ᕿᒥᕐᕈᒍᑕᐅᓂᐊᕐᓱᑎᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐋᕐᕿᑎᑦᓯᓂᐊᕐᓱᑎᒃ ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ ᐱᔭᕐᓃᓕᐅᕈᑎᓂᒃ. ᑖᓐᓇ 
ᐱ ᑦ ᔪᔨᕕ ᒃ  ᑕ ᒪ ᑐ ᒨᓇ ᓱᕙ ᓪᓕᓂ ᕐ ᒥ ᒃ  ᓂᕆᐅ ᑦ ᑐ ᖅ 
ᐱᑦᓴᐅᑎᒋᓛᕐᑐᕆᑦᓱᓂ.

ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐃᓚᐅᖏᓐᓇᓚᐅᔪᒻᒥᔪᖅ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ 
ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᓂᕿᑎᒍᑦ ᓂᑲᓇᖕᖏᓂᕐᒧᑦ ᒪᓕᒐᕐᒥᒃ 
ᐊ ᕐᖁᑎᖃᕐᓱᓂ ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᒌᓂᒃ ᓄᐃᑕᑎᑕᐅᔪᓂᒃ 
ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐊᑦᑐᐊᖃᑎᒌᓄᑦ 
ᐃᓐᓄᓯᒪᔪᓂᒃ ᓂᕈᐊᕐᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᑭᒡᒐᓂᒃ NRBHSS-ᑯᓐᓄᑦ, 
ᒪᑭᕝᕕᒧᑦ, ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐆᒪᔪᕐᓂᐊᓂᕐᒧᑦ, ᐃᖃᓗᓐᓂᐊᓂᕐᒧᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᒥᑭᒋᐊᕐᓂᐊᓂᕐᒧᑦ ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᒧ (ᐊᖑᕕᒐᖅ), ᑲᑎᕕᒃ 
ᐃᓕᓴᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ, ᐃᓚᒌᓴᒃᑯᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ KRG-ᑯᓄᑦ. ᑖᒃᑯᐊ 
ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᒌᑦ ᓵᖕᖓᓯᖏᓐᓇᓚᐅᔪᔪ ᑦ ᓂᕿᑎᒍᑦ 
ᓂᑲᓇᕐᓯᑌᓕᓂᕐᒥᒃ, ᓄᓇᓕᓕᒫᓪᓗ ᓂᕿᓂᒃ ᐱᕕᒋᓲᖏᓐᓂᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓖᑦ ᐃᓗᐊᓂ ᓂᕿᓂᒃ ᓴᓇᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐊᓯᖕᖑᐃᓂᕐᒥᒃ.

ᐅᓄᕐᓂᖏᑦ 
Amount  

Somme ($)

ᐳᓴᓐᓂᑎᖓ  
Percentage  

Pourcentage (%)

ᐱᓇᓱᐊᒐᐅᑉ ᑐᑭᐊ  |  Sector  |  Secteur

ᐃᓄᒻᒪᕇᑦ | Elders  |  Aînés 268 302 13

ᐊᕐᓀᑦ | Women | Femmes 76 250 3,7

ᓴᓇᖕᖑᐊᒉᑦ | Arts 282 000 13,6

ᐱᕈᕐᑐᓂᒃ-ᓂᕿᓕᐅᕐᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓅᖃᑎᒌᑦ ᒪᑭᑕᐅᑎᖏᑦ | Agro-food and social economy  |  L’agroalimentaire et économie sociale 126 000 6,1

ᐅᓯᔩᑦ ᐱᓱᒍᓐᓇᖏᑦᑐᓂᒃ ᐁᑦᓯᕋᐅᑏᑦ | Usijiit para-transit services  |  Services de transport adapté et collectif Usijiit 268 398 13

ᖃᑭᓴᐅᑎᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᓄᑦ ᑲᑎᒍᑏᑦ | Business support and seminars  |  Soutien aux entreprises et ateliers 159 199 7,7

ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᐅᑭᐅᒃᑯᑦ ᐱᖕᖑᐊᓂᒻᒪᕇᑦ, ᐃᓕᓐᓂᐊᑏᑦ ᓯᑯᒥ, ᐃᓄᐃᑦ ᓯᓚᕐᔪᐊᑉ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᖓᓂ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ | Arctic Winter Games, Students 
on Ice, Inuit Circumpolar Council  |  Jeux d’hiver de l’Arctique, Students on Ice, Conseil circumpolaire inuit

117 000 5,7

ᐃᓅᓱᑦᑐᐃᑦ | Youth  |  Jeunesse 294 630 14,2

ᐃᓅᖃᑎᒌᑎᒍᑦ ᒪᑭᑕᐅᑏᑦ | Social economy  |  Économie sociale 155 116 7,5

ᐊᓯᖏᑦ  |  Others  |  Autre 321 583 15,5

ᑲᑎᓐᓂᖏᑦ | Total 2 068 478 100
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represent strategic stakeholders for distribution of 
products to all communities. Scaling up production 
depended on active collaboration of AIL and the 
FCNQ. The plan came to a halt with a section detai-
ling retail distribution of final consumable products 
remained incomplete.

Meanwhile the community greenhouse electronic 
monitoring project in Kuujjuaq was successfully 
launched after receiving a modest contribution from 
the KRG-Agro development fund towards the instal-
lation of monitoring equipment for temperature, 
humidity, sunlight hours and CO2 concentration to be 
readable remotely via the internet.

The Kangirsuk Seaweed Studies planned last year 
has yet to be implemented. The KRG’s role has been 
to supervise the various stages of the project and 
help secure funding. However, difficulties in valida-
ting original research conducted by Nunavik 
Bio-Sciences and in providing global market infor-
mation regarding seaweed species in the Kangirsuk 
Estuary needed to be addressed. Funding was 
secured to examine and overcome these difficulties. 
The Department anticipates having the results soon.

The Department also continued to participate in the 
development of a regional food security policy 
through a working group comprised of regional and 
local stakeholders and an advisory committee made 
up of elected representatives of the NRBHSS, the 
Makivik Corporation, the Nunavik Hunting, Fishing 
and Trapping Association (Anguvigaq), the Kativik 
Ilisarniliriniq, the FCNQ and the KRG. The working 
group continued to focus on food security, the 
regional food supply chain as well as local food 
production and transformation.

Social Economy

Although entrepreneurs around the region are able to 
accurately identify product and service needs, local 
markets are simply too small to sustain many busi-
nesses. The social economy model provides commu-
nities with a vehicle appropriate to capture economic 
opportunities, otherwise not attainable. The model 
endeavours to serve whole communities and promote 
social well-being. By encouraging collaboration among 
local businesses, the social economy represents an 

FCNQ. Le plan s’est arrêté avec une section détaillant 
la distribution au détail des produits de consomma-
tion finale restée incomplète.

Entre-temps, le projet de surveillance électronique de 
la serre communautaire de Kuujjuaq a été lancé avec 
succès après avoir reçu une modeste contribution du 
Fonds de développement agroalimentaire de l’ARK 
pour l’installation d’équipements, qui pourront être 
lus à distance via Internet, permettant la surveillance 
de la température, de l’humidité, des heures d’enso-
leillement et de la concentration de CO2.

Les études sur les algues de Kangirsuk prévues 
l’année dernière n’ont pas encore été réalisées. Le 
rôle de l’ARK a été de superviser les différentes 
étapes du projet et d’aider à assurer le financement. 
Toutefois, il fallait surmonter les difficultés liées à la 
validation des recherches originales menées par 
Nunavik Bio Sciences inc. et à la transmission d’infor-
mations sur le marché mondial concernant les 
espèces d’algues de l’estuaire de Kangirsuk. Un 
financement a été obtenu pour étudier et résoudre 
ces difficultés. Le Service prévoit recevoir les résultats 
sous peu.

Le Service a également continué de participer à 
l’élaboration d’une politique régionale de sécurité 
alimentaire par l’entremise d’un groupe de travail 
composé d’intervenants régionaux et locaux et d’un 
comité consultatif formé de représentants élus de la 
RRSSSN, de la Société Makivik, de l’Association des 
chasseurs, pêcheurs et piégeurs du Nunavik 
(Anguvigaq), de Kativik Ilisarniliriniq, de la FCNQ et 
de l’ARK. Le groupe de travail a continué à se concen-
trer sur la sécurité alimentaire, la chaîne d’approvi-
sionnement alimentaire régionale ainsi que la 
production et la transformation alimentaire locale.

Économie sociale

Bien que les entrepreneurs de la région soient 
capables de cerner avec précision les besoins en 
produits et services, les marchés locaux sont tout 
simplement trop petits pour soutenir de nombreuses 
entreprises. Le modèle de l’économie sociale fournit 
aux communautés un outil approprié pour saisir des 
opportunités économiques qui seraient autrement 
inaccessibles. Le modèle s’efforce de servir des 
communautés entières et de promouvoir le bien-être 
social. En encourageant la collaboration entre les 
entreprises locales, l’économie sociale représente un 
moyen de maintenir le mode de vie traditionnel des 
Nunavimmiut, tout en leur permettant de participer 
au développement social et économique de la région.

L’entente spécifique entre l’ARK et le gouvernement 
du Québec concernant la consolidation et le dévelop-
pement de l’économie sociale est en vigueur jusqu’en 
2020. Elle assure un soutien au développement et à 
la consolidation des projets et des entreprises de 
l’économie sociale, au développement des compé-
tences, ainsi qu’à l’acquisition de connaissances et à 
la réalisation de recherches connexes. Le Service 
dessert l’Association des corporations foncières du 
Nunavik, Anguvigaq, la Société Makivik, les services 

ᒥᓂᔅᑕ ᑲᒪᒋᔭᓕᒃ ᐃᓄᑐᖃᕐᓂᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᖃᐅᔨᒻᒫᒥᓂᒃ ᑲᒪᔨᓂᒃ, 
ᒪᕐᑯᕆᑦ ᐱᓚᐃ, ᐊᐃᑦᑐᐃᔪᖅ prix 
Hommage Aînésᒥᒃ ᑲᕉᓪ 
ᐸᐅᓪᓐᒧᑦ ᓴᑭᐊᒥᓄᑦ ᕇᑕ 
ᓄᕙᓕᖕᖓᒧᑦ ᒪᓕᑦᑕᐅᒪᑦᓱᓂ.

Minister Responsible 
for Seniors and Informal 
Caregivers, Marguerite Blais, 
presenting the Prix Hommage 
Aînés to Ms. Carole Beaulne 
accompanied by her 
sister-in-law Rita Nuvalinga.

Ministre responsable des 
Aînés et des Proches aidants, 
Marguerite Blais, remettant 
le prix Hommage Aînés 2019 
à Mme Carole Beaulne 
accompagnée par sa 
belle-sœur Rita Nuvalinga.
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ᐃᓅᖃᑎᒌᑦ ᒪᑭᑕᐅᑎᖏᑦ

ᖃᑭᓴᕐᑏᑦ ᓇᓂᑐᐃᓐᓇᖅ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᓇᓚᐅᑦᓯᓯᐊᕐᓗᑎᒃ 
ᓇᓗᓀᕐᓯᒍᓐᓇᕋᓗᐊᕐᑎᓗᒋᑦ ᓂᐅᕕᐊᑦᓴᑎᒍᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐱᑦᔪᔭᐅᓂᒃᑯᑦ ᐱᒋᐊᓕᓐᓂᒃ, ᓄᓇᓕᓐᓂ ᓂᐅᕐᕈᓯᕐᕕᓭᑦ 
ᐃᑭᓗᐊᕐᑐᐹᓘᓲᖑᕗᑦ ᒪᑭᑕᑦᓯᒍᑎᒋᓗᒋᑦ ᐊᒥᓱᐃᓂᒃ 
ᖃᑭᓴᐅᑎᓂᒃ. ᐃᓅᖃᑎᒌᑦ ᒪᑭᑕᐅᑎᖏᑦᑕ ᐆᑦᑐᕋᐅᑎᖓ 
ᐱᕕᖃᕐᑎᓯᕗᖅ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᐊᑐᕋᑦᓴᒥᒃ ᑎᒍᓯᒍᑎᒋᓚᖓᓗᒍ 
ᒪ ᑭ ᑕ ᐅ ᑎ ᑦ ᓴ ᑎ ᒍ ᑦ  ᐱ ᔭ ᑦ ᓴ ᕈ ᕐ ᑐ ᓂ ᒃ ,  ᐊ ᓯ ᐊ ᒍ ᑦ 
ᐱᔭᑦᓴᐅᒐᔭᖕᖏᑐᓂᒃ. ᑕᒪᑐᒪ ᐆᑦᑐᕋᐅᑎᖓ ᐱᑦᔪᔨᒐᓱᐊᕐᐳᖅ 
ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᐃᓗᐃᑦᑐᐊᓱᒋᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑫᓪᓗᐊᕈᑕᐅᕗᖅ 
ᐃᓅᖃᑎᒌᓂ ᖃᓄᐃᖕᖏᓯᐊ ᕐᓂᒥ ᒃ .  ᐊᔭᐅ ᕐ ᑐ ᓱᓂ 
ᐃᑲᔪᕐᑎᒌᑦᑎᓂᕐᒥᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᖃᑭᓴᕐᑎᑎᒍᑦ, ᐃᓅᖃᑎᒌᑦ 
ᒪᑭᑕᐅᑎᖓᑦ ᓄᐃᑕᑦᓯᕗᖅ ᐊᕐᖁᑎᑦᓴᒥᒃ ᒪᑭᑕᑦᓯᓂᕐᒧᑦ 
ᐱ ᐅ ᓯ ᑐᖃ ᒃ ᑯ ᑦ  ᐃᓅ ᓯ ᑦ ᓴ ᔭᖓᓂ ᒃ  ᓄᓇᕕ ᒻ ᒥ ᐅ ᑦ , 
ᐱᕕᖃᕐᑎᓯᖏᓐᓇᓱᓂ ᐃᓚᐅᓂᕐᒥᒃ ᓄᓇᖁᑎᒥ ᐃᓅᖃᑎᒌᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᒪᑭᑕᐅᑏᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᖓᓄᑦ.

ᑐᕌᓪᓗᑯᑦᑕᓕᒃ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᖅ KRG-ᑯᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᒃᑯᑦ 
ᑲᕙᒪᖓᓄᑦ ᐱᑦᔪᑎᓕᒃ ᐃᑲᔪᕐᑎᒌᑦᑎᓯᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐃᓅᖃᑎᒌᑦ ᒪᑭᑕᐅᑎᖏᓐᓂᒃ 
ᐊᑐᓚᖓᔪᖅ 2020-ᒧᑦ ᑎᑭᓪᓗᒍ. ᓱᕐᖁᐃᕈᑕᐅᔪᖅ 
ᓴᐳᒻᒥᐅᑎᑦᓴᖃᕐᓂᒥᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᒍᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᑲᔪᕐᑎᒌᑦᑐᑦ 
ᐃᓅᖃᑎᒌᑦ ᒪᑭᑕᐅᑎᖏᑕ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᒍᑎᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑎᒥᖏᓐᓄᑦ, ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᕐᒧᓗ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ 
ᓴᓇᓂᕐᒧᑦ ᖃᐅᔨᒪᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᑕᒪᑐᒧᖓ 
ᐊᑦᑐᐊᔪᓂᒃ ᖃᐅᔨᓴᐅᑎᓂᒃ. ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐱᒍᑦᔨᕗᖅ 
ᓄᓇᕕᒻᒥ ᓄᓇᒥᒃ ᑎᒍᒥᐊᕐᑏᑦ ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᖓᓂᒃ, 
ᐊᖑᕕᒐ ᒃ ᑯᓂ ᒃ ,  ᒪ ᑭ ᕝᕕᒥ ᒃ ,  ᓄᓇᕕ ᒻ ᒥ ᐱᐊᕃ ᑦ 
ᐯᕆᔭᐅᕕᖏᓐᓂᒃ, ᐃᓚᒌᓴᒃᑯᓂᒃ, ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂᒃ ᑯᐯᒃᑯᑦ 
ᑲᕙᒪᖓᑕ ᐱᑦᔪᔨᕕᖏᓐᓂᒃ, ᓴᑐᕐᕕᑯᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ KRG-ᑯᑦ 
ᒪᑭᑕᒍᓐᓇᑐᓂᒃ ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᓂᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᖓᓂᒃ. 2019-ᒥ, 
ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᑫᓪᓗᐊᖏᓐᓇᓚᐅᔪᔪᖅ ᐱᔭᑦᓴᓚᕆᓐᓂᒃ 
ᖃᑭᓴᕐᑎᓄᑦ ᐱᑐᑦᓯᒪᐅᑎᕕᒻᒥᒃ ᓄᐃᑦᓯᒍᒪᒧᑦ ᐃᑲᔪᕋᔭᕐᑎᓗᒍ 
ᓄᓇᓕᓐᓂ ᖃᑭᓴᕐᑎᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᖏᑎᒍᑦ ᖃᑭᓴᐅᑎᐅᑉ 
ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᖓᓂᒃ ᖃᑭᓴᐅᑎᒋᒍᒪᑦᓱᒍ ᐃᓱᒪᒋᔭᖏᑦ 
ᐃᖏᕐᕋᓯᒍᓐᓇᓂᐊᕐᒪᑕ. KRG-ᑯᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᓯᓚᐅᔪᔪᑦ 
ᒪᑭᑕᐅᑎᓕᕆᔨᓂᒃ ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕆᑎᑦᓱᒋᑦ ᓄᓇᕕᐅᑉ 
ᐃᓅᖃᑎᒌᑎᒍᑦ ᒪᑭᑕᐅᓯᑎᖃᕐᓂᖓᑕ ᐃᓕᑕᕐᓇᐅᑎᖓᓂᒃ. 
ᑕᒪᓐᓇ ᐃᑲᔪᓚᖓᔪᖅ ᐃᓘᓐᓇᖏᓐᓂᒃ ᐱᒻᒪᕆᐅᓂᕐᐹᓂᒃ 
ᐊᑦᑐᐊᖃᑎᒌᓂᒃ ᑕᒡᒐᓂ ᐊᖏᔪᒥ ᒪᑭᑕᐅᑎᑦᓴᖃᕈᑎᒥ 
ᐋ ᕐᕿᓱᐃᒍᓐᓇᓯᑎᓪᓗᒋ ᑦ ᓴᓇ ᕐ ᕈᑎ ᑦᓴᓂ ᒃ ᐊ ᒻ ᒪᓗ 
ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑎᑦᓴᓂᒃ ᒪᑭᑕᐅᑎᑦᓴᐅᑉ ᐱᕈᕐᐸᓕᐊᓂᖓ 
ᑲᔪᓯᒍᓐᓇᖁᓗᒍ.

ᓄᓇᖁᑎᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᒍᑎᓄᑦ ᑮᓇᐅᔦᑦ

ᓄᓇᖁᑎᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᒍᑎᓄᑦ ᑮᓇᐅᔦᑦ ᐊᑐᓲᖑᕗᑦ 
ᐃᑲᔪᕈᑕᐅᑦᓱᑎᒃ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐊᒥᓱᐃᓂᒃ ᐱᔭᑦᓴᓂᒃ 
ᖁᓛᓂ ᐅᖃᕐᑕᐅᔪᑦ ᑎᓕᔭᐅᒪᐅᑏᑦ ᐊᑖᒍᑦ, ᑌᓗᒋᑦ 
ᒪᑭᑕᐅᑎᑦᓴᓅᓕᖓᔪᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᑭᑕᐅᑎᒥᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᒍᑎᒥᒃ 
ᐱᓇᓱᐊᕈᑎᓄ ᑦ ᓯᕗᓂ ᕐ ᒥ ᐃᓱᐊᖁᑎᒋᓕᐅᑎᔪᒥ ᒃ 
ᓱᒻᒣᒍᑎᓕᓐᓄᑦ.

ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᖅ
ᒪᓕᑦᓱᓂ ᑎᓕᔨᒍᑎᒥᒃ B.19 ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᒥ, 
ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᑲᒪᔨᐅᕗᖅ ᑫᓪᓗᐊᕈᑎᖃᕐᓂᒥᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᒍᑎᖏᓐᓂᒃ ᐃᓅᖃᑎᒌᓂᒃ ᑯᒻᒪᒋᔭᓖᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐃᑲᔪᕐᑎᒌᑦ, ᐅᕕᒃᑫᓗ ᖃᑭᓴᕐᑏᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᓇᒻᒥᓂᖅ ᒪᑭᑕᒐᓱᑦᑏᑦ. ᓱᒋᐊᕈᑎᖏᑦ ᖄᖏᕐᓂᑯᕐᓂᒥᒃ 
ᓵᖕᖓᔭᖏᑦᑐᑦ , ᑲᒪᓂᕐᓴᐅᓱᑎᒃ ᓂᐳᕐᑎᓯᒐᓱᐊᕐᓂᒥᒃ 
ᓇᐅᓪᓗᑯᓂᒃ ᓄᓇᓕᒻᒥ ᑭᖕᖒᒪᓇᕐᑐᓂᒃ. ᐆᑦᑑᑎᒋᓗᒍ, ᑖᓐᓇ 
ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᖃᑦᑕᓚᐅᔪᔪᖅ ᑲᑎᒪᓂᕐᓂᒃ 
ᐋᕐᕿᓱᐃᒍᑕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᓱᓇᒥᑦᑐᒥᒃ ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑎᒥᒃ 
ᑲ ᑐ ᑦ ᔨ ᔪ ᓕ ᐅ ᕐ ᓂ ᑯ ᑦ  ᓄ ᓇ ᓕ ᓐ ᓂ  ᖃ ᑭ ᓴ ᕐ ᓯ ᑎ ᓂ ᒃ 
ᐃᑲᔪ ᕐᑎᖃᕈᑎᒋᑦᓱᒍ ᑲᑎᕕᒃ ᐃᓕᓴ ᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒥ 
ᐃᓄᒻᒪᕆᓐᓄᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᓕᕆᔨᓂᒃ. ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ 
ᐃᑲᔪᖃᑦᑕᓚᐅᔪᒻᒥᔪᖅ ᓱᒋᐊᕈᑎᖏᓐᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᒐᓱᑦᑐᑦ 
ᓴᓇᖕᖑᐊᒐᓕᐅᕐᑏᑦ ᖃᑭᓴᐅᑎᖏᓐᓂᒃ ᑕᒫᓂ ᓄᓇᒥ 
ᐆᑦᑑᑎᒋᓗᒍ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᓴᓇᖕᖑᐊᑎᖏᑦᑕ 
ᑲᑎᒍᑎᖓᓂᒃ. ᑖᓐᓇ ᑲᑎᒪᓂᖅ ᐱᐅᔪᒻᒪᕆᐊᓘᓚᐅᔪᔪᖅ 

ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᓄᑦ ᓴᓇᖕᖑᐊᑎᓄᑦ ᑲᑎᒋᐅᕈᑕᐅᑦᓱᓂ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐱᕙᓪᓕᑎᑦᓯᒍᑕᐅᑦᓱᓂ ᐱᑦᓯᐊᓯᒪᔪᓕᐅᕐᓂᒥᒃ, ᓴᓇᖕᖑᐊᓂᕐᒥᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᒪᑭᑕᐅᑎᒋᓗᒍ ᓱᕙᓪᓕᓇᕐᓂᖓᓂᒃ. ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ 
ᐃᑲᔪᕐᓯᓚᐅᔪᔪᖅ ᐊᓯᒋᒻᒥᔭᖏᓐᓂᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᓱᒋᐊᕈᑕᐅᔪᓂᒃ 
ᐆᑦᑑᑎᒋᓗᒍ ᐊᔪᐃᓐᓇᕈᑎᓖᑦ ᐃᖏᕐᕋᓯᑎᑦᓯᒋᐊᓪᓚᕈᒪᑦᓱᑎᒃ 
ᐃᓄᒃᔪᐊᒥ ᐅᔭᒥᒐᓚᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᕕᒐᕐᓂᒃ ᓴᓇᕕᒻᒥᒃ 
ᐊ ᒻ ᒪ ᓗ  ᐃᕗ ᔨᕕ ᒻ ᒥ  ᖁ ᓪᓕ ᓴ ᔭ ᒥ  ᐊ ᑦ ᔨᖑᐊᓂ ᒃ 
ᓯᑯᑦᓴᔭᒨᕐᙯᕕᒻᒥᒃ.

ᓄᑖ ᑦ ᓴᓇᖕᖑᐊᑎᓅᓕᖓᔪᑦ ᑮᓇᐅᔦ ᑦ ᑌᔭᐅᔪ ᑦ 
ᑕᑯᒥᓇᕐᑐᓕᐅᕐᓂᒧᑦ ᓴᓇᖕᖑᐊᒐᓕᐅᕐᑏᑦ ᑐᓂᕐᕈᓯᐊᕈᑎᖏᓐᓂᒃ, 
ᐊᐅᓚᑕᐅᔪᑦ ᐊᕙᑕᒃᑯᓄᑦ , ᐱᓚᐅᔪᔪᑦ KRG-ᑯᓂᒃ 
ᑮᓇᐅᔭᕐᑖᕈᑎᓂᒃ $82,000-ᓂᒃ ᐃᓕᖓᑎᓪᓗᒋᑦ 2019-
2020-ᒧᑦ . ᑖᑦᓱᒪ ᐱᓂᐊᕐᓂᐅᓂᖓ ᑕᐅᕐᓯᕈᑕᐅᔪᖅ 
ᓯᕗᓪᓕᐅᓚᐅᔪᔪᒧᑦ ᐱᓂᐊᕐᓂᒧᑦ ᐊᐅᓚᑦᓯᖃᑎᖃᕈᑕᐅᓚᐅᔪᔪᒧᑦ 
ᐊᕙᑕᒃᑯᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᒻᒥ ᓴᓇᖕᖑᐊᒐᕐᓄᑦ ᑲᑎᒪᔨᓂᒃ.

ᑖ ᓐᓇ ᐱ ᑦ ᔪᔨᕕ ᒃ  ᓱᓕᒋᐊ ᓪᓚ ᒃ  ᐱᓇᓱᐊᓚᖓᔪᖅ 
ᐊᑦᓱᕉᑎᖃᕐᓗᓂᓗ ᓱᕐᖁᐃᕋᓱᐊᕐᓂᒥᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᖃᑭᓴᕐᑏᑦ 
ᓱᒋᐊᕈᑎᖏᑦᑕ ᒪᑭᒍᓐᓇᓯᑎᑕᐅᓂᖓᓂᒃ ᐊᑐᕐᕕᐅᓗᑎᒃ 
ᓈᒻᒪᑐᓂᒃ ᖃᑭᓴᕐᓂᐅᑉ ᐃᓂᓪᓚᖓᐅᑎᖏᓐᓂᒃ.

ᖃᑭᓴᐅᑎᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᖅ
ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ, KRG-ᑯᑦ ᑐᕃᓐᓇᑐᒥᒃ ᐃᓕᔨᓲᖒᕗᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐊᑭᓕᑦᓴᑖᕐᕕᐅᓲᖒᕗᑦ ᖃᑭᓴᐅᑎᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓅᖃᑎᒌᓂ-
ᒪᑭᑕᐅᑏᑦ ᑎᒥᖏᓐᓄᑦ. 2019-ᒥ, ᖃᑭᓴᐅᑏᑦ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂ 
ᐱᓇᓱᐊᒐᕐᓂ ᐃᓚᖃᕐᓱᑎᒃ ᒪᙯᑦᑎᓯᔩᑦ ᐊᐅᓚᑕᖏᓐᓂᒃ, 
ᐱᕈᕐᑐᓂᒃ ᓂᕿᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᕐᒥᒃ, ᐃᓄᐃᑦ ᐱᐅᓴᐅᑎᖏᓐᓂᒃ 
ᐅᔭᒥᒐᓚᓐᓂᒃ ᓴᓇᓂᕐᒥᒃ, ᓂᐅᕕᕐᕕᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᑦᔪᔨᐅᑎᓂᒃ 
ᐱᔪᓐᓇᓯᑎᑕᐅᖃᑦᑕᓚᐅᔪᔪᑦ ᐃᖏᕐᕋᓯᒋᐅᕐᓂᒥᒃ ᐅᕝᕙᓗᓘᓐᓃᑦ 
ᐊᖏᓕᒋᐊᕐᓂᒥᒃ. ᐊᑐᕐᓱᓂ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂᒃ KRG-ᑯᑦ 
ᒪᑭᑕᐅᑎᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓂᒃᑯᑦ ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑎᖏᓐᓂᒃ, 
ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐱᑎᑦᓯᓚᐅᔪᔪᖅ $2,689,159-ᓂᒃ ᑕᒪᒃᑯᐊ 
ᐱᑦᔪᑕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ, ᓄᐃᑕᑦᓯᔪᓂᒃ 39.2 %-ᓂᒃ ᑲᑎᓕᒫᕐᓱᒋᑦ 
ᐱᓇᓱᐊᑦᓭᑦ ᐊᑭᖏᓐᓄᑦ $6,856,682-ᓄᑦ.

ᑕᒪᒃᑯᐊ ᖃᑭᓴᐅᑎᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᒍᑏᑦ ᑮᓇᐅᔭᖏᑦᑕ 
ᐊᒥᓱᕐᑕᖏᑦ ᐊᒧᓚᐅᔪᔪᑦ ᒪᑭᒋᐊᕈᑏᑦ ᑮᓇᐅᔭᖃᐅᑎᖓᓂᒃ, 
ᑖᓐᓇᓗ ᐃᑎᕐᓯᓚᐅᔪᑦᓱᓂ ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ 
ᐅᑎᕐᑎᑕᐅᒻᒪᑕ ᐊᑭᓕᑦᓭᑦ ᐊᑭᓕᑦᓴᑖᕕᓃᑦ ᓄᐃᒍᑎᓂ I-ᒥᒃ 
III-ᒧᑦ (ᐱᖕᖑᑎᑕᐅᖃᑦᑕᑎᓪᓗᒋᑦ 1999-ᒥ, 2007-ᒥ ᐊᒻᒪᓗ 
2013-ᒥ, ᐃᓛᒃᑯᑦ). ᐊᑐᕐᓱᓂ ᐊᑭᓕᑦᓴᑖᕐᑎᓯᒍᑎᓂᒃ, 
ᐊᑭᓕᑦᓴᓂᓪᓗ ᐅᑎᖕᖏᕖᕐᑎᓯᒍᑎᓂᒃ, ᑮᓇᐅᔭᑎᒍᓪᓗ 
ᐃᓕᔨᒍᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑐᖕᖓᕕᓐᓂᒃ ᐅᑎᕐᖄᕆᐊᓕᓐᓂᒃ 
ᓂᐅᕕᕐᓯᒪᐅᑎᓂᒃ , ᑮᓇᐅᔭᖃᐅᑎ ᑐᕌᖓᑎᑦᓯᕗᖅ 
ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᓂᕐᒥᓂᒃ ᒪᑭᑕᐅᑎᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᕐᒧᑦ, ᓄᓇᓕᓐᓂ 
ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᓂᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᕐᒧᑦ 
ᐊᕐᖁᑎᖃᕐᑎᓗᒍ ᖃᑭᓴᐅᑏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᐃᑦ ᒪᑭᑕᐅᑎᖏᑎᒍᑦ 
ᑎᒥᐅᔪᐃ ᑦ ᓇ ᑉ ᐸᑎ ᕐ ᓯᒪᔭᖏᓐᓂ ᒃ ,  ᖃᑭᓴᐅᑏᓪᓗ 
ᐊᖏᓪᓕᑎᕐᓂᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᔪᓂᒃ. 

ᓄᓇᒥ ᑕᐃᔭᖅ ᐱᖕᖑᐊᕈᑎ 
ᓴᓇᔭᕕᓂᖅ ᐃᑲᔪᕐᓯᔭᐅᑦᓱᓂ 
ᓄᓇᕕᓕᒫᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᓐᓂ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᒐᓱᐊᕐᓂᒧᑦ 
ᐱᓇᓱᕝᕕᖓᓄᑦ.

The Nunami board game 
created with the support 
of the Regional and Local 
Development Department. 

Le jeu de société Nunami 
créé grâce à l’appui du Service 
du développement régional 
et local.
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avenue for maintaining the traditional way of life of 
Nunavimmiut, while permitting participation in the 
region’s social and economic development.

The specific agreement between the KRG and the 
Québec government concerning the consolidation 
and development of the social economy is in effect 
until 2020. It ensures support for developing and 
consolidating social economy projects and enter-
prises, for developing skills, as well as for building 
knowledge and conducting related research. The 
Department serves the Nunavik Landholding 
Corporations Association, Anguvigaq, the Makivik 
Corporation, Nunavik childcare centres, the FCNQ, 
different Québec-government departments, Saturviit 
and the KRG Sustainable Employment Department. 
In  2019, the Department continued to promote 
specific projects in the hope of creating an entrepre-
neurial framework that would help local individuals 
develop business plans in order to launch their 
business ideas. The KRG contracted the service of 
economist to update the Nunavik Social Economy 
Profile. This will help all major stakeholders in this 
important economic sector to adapt tools and 
programs to continue to grow the sector.

Territories Development Fund

The Territories Development Fund is used to support 
the implementation of many activities under the 
above-mentioned mandates, specifically sectoral 
and economic development projects having a stra-
tegic impact.

Local Development

Under mandate B.19 of the Sivunirmut Agreement, 
the Department is responsible for promoting local 
development by socially oriented individuals and 
local groups, youth entrepreneurs and the private 
sector.  Initiatives do not focus on profits, but on 
meeting specific community needs. For instance, 
the Department coordinated meetings to design a 
comprehensive program to gild-up local entrepreneurial 
skills in cooperation with the Kativik Ilisarniliriniq Adult 
Education Section. The Department also supported 
initiatives to develop arts businesses in the region such 
as the Nunavik Regional Artistic Gathering. This event 
was a great way for Nunavimmiut artists to connect 
with each other and increase quality, performance and 
economic benefits. The department supported other 
local initiatives such as efforts to restart the Inukjuak 
jewelry and basket making shop And the Ivujivik 
print shop.

A new artists fund called the Takurminartuliurnimut 
Arts’ Grant Program, managed by Avataq, received 
KRG funding for $82,000 towards 2019-2020. This 
program replaces the previous program that was 
co-managed by Avataq and the Conseil des arts du 
Québec (Quebec Arts Council)

de garde à l’enfance du Nunavik, la FCNQ, différents 
ministères du gouvernement du Québec, Saturviit et 
le Service d’emploi durable de l’ARK. En 2019, le 
Service a continué à promouvoir des projets spéci-
fiques dans l’espoir de créer un cadre entrepreneurial 
qui aiderait les personnes locales à élaborer des plans 
d’affaires en vue de lancer leurs idées commerciales. 
L’ARK a retenu les services d’économistes pour 
mettre à jour le profil de l’économie sociale du 
Nunavik. Cela aidera tous les principaux acteurs de ce 
secteur économique important à adapter les outils et 
les programmes pour continuer à développer 
le secteur.

Fonds de développement du territoire

Le Fonds de développement du territoire est utilisé 
pour soutenir la mise en œuvre de nombreuses acti-
vités dans le cadre des mandats susmentionnés, 
notamment des projets de développement sectoriel 
et économique ayant un impact stratégique.

Développement local

En vertu du mandat B.19 de l’Entente Sivunirmut, le 
Service est chargé d’encourager le développement 
local par des individus et des groupes locaux à orien-
tation sociale, de jeunes entrepreneurs et du secteur 
privé. Les initiatives ne sont pas axées sur les béné-
fices, mais sur la satisfaction des besoins spécifiques 
de la communauté. Par exemple, le Service a coor-
donné des réunions pour concevoir un programme 
complet visant à renforcer les compétences entre-
preneuriales locales, en coopération avec la Section 
d’éducation des adultes Kativik Ilisarniliriniq. Le 
Service a également soutenu des initiatives visant à 
développer les entreprises artistiques dans la région, 
comme le Rassemblement artistique régional du 
Nunavik. Cet événement a été un excellent moyen 
pour les artistes Nunavimmiut d’entrer en contact les 
uns avec les autres et d’accroître la qualité, la perfor-
mance et les avantages économiques et sociaux. Le 
Service a soutenu d’autres initiatives locales telles 
que les efforts visant à relancer la bijouterie et la 
vannerie d’Inukjuak ainsi que l’imprimerie d’Ivujivik.

Un nouveau fonds pour les artistes, le programme de 
bourse Takurminartuliurnimut Arts géré par Avataq, 
a reçu un financement de 82 000 $ de l’ARK pour 
2019-2020. Ce programme remplace le programme 
précédent qui était cogéré par l’Avataq et le Conseil 
des arts du Québec.

Le Service continuera à consacrer du temps et de 
l’énergie pour s’assurer que les initiatives commer-
ciales locales ont la possibilité de prospérer dans les 
bonnes conditions commerciales.

Développement d’entreprises

Chaque année, l’ARK accorde des contributions 
directes et des prêts aux entreprises et aux entre-
prises socioéconomiques. En 2019, des entreprises 
dans des secteurs comprenant les pourvoiries, le 
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ᓱᓕᒋᐊᓪᓚᒃ, ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᓚᐅᔪᒻᒥᔪᖅ 
ᐱᔭᖃᕐᑎᓗᒋᑦ ᓄᓇᖃᕐᖄᓯᒪᔪᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᓪᓚᕕᒻᒪᕆᒻᒥᒃ 
ᐊᑦᔨᐅᖏᑦᑐᒥᒃ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒥᒃ ᒪᑭᑦᓯᔪᒥᒃ ᒪᓕᒐᕐᓂᒃ 
ᐊᑐᕐᓂᒧᑦ ᓄᓇᖃᕐᖄᓯᒪᔪᑦ ᐱᒋᐊᕈᑎᖏᓐᓄᑦ ᑮᓇᐅᔭᖃᐅᑎᐅᑉ 
III ᓄᓇᕕᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ, ᑖᓐᓇ ᐃᓚᐅᒻᒪᑦ ᒪᑭᒋᐊᕈᑏᑦ 
ᑮᓇᐅᔭᖃᐅᑎᖓᓄᑦ ᓄᐃᑕᑦᓯᔪᒧᑦ $13.45 ᒥᓕᐊᓂᒃ 
ᑮᓇᐅᔭᖃᐅᑎᒥᒃ ᐊᕐᕌᒍᐃᑦ ᓯᑕᒪᑦ ᐃᓗᐊᓂ.

ᐊᓯᖏᑦ ᖃᑭᓴᐅᑎᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᕈᑕᐅᔪᑦ ᑕᒡᒐᓂ ᐱᑦᔪᔨᕕᒻᒥ 
ᐃᓚᖃᓚᐅᔪ ᒻ ᒥ ᔪ ᑦ  ᐃᓚᐅᓂ ᕐ ᒥ ᒃ  ᐊᐅᓚ ᑦ ᓯ ᔨᐅᔪ ᑦ 
ᑲᑎᒪᔨᐊᐱᖏᑦᑕ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᑯᐊᐸᓐᓂᒃ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᑮᓇᐅᔭᖃᐅᑎᒥ. ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᐅᔪᑦ 
ᑲᑎᒪᔨᐊᐱᖏᑦ ᐃᓐᓄᓯᒪᔪᑦ ᑮᓇᐅᔭᖃᐅᑎᒧᑦ ᑮᓇᐅᔦᕐᓯᒪᔪᓂᒃ 
ᑎᒥᐅᔪᓂᒃ, ᐅᖃᕐᓗᒋᑦ KRG-ᑯᓂᒃ, ᒪᑭᕝᕕᒥᒃ, ᑐᖕᖓᕖᕐᑏᑦ 
ᑯᐯᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑮᓇᐅᔭᒃᑯᕕᒻᒥᒃ ᒪᑭᑕᐅᑎᓄᑦ ᐊᑕᐅᓯᐅᓕᖓᓂᖅ 
ᑌᔮᕐᑌᓐ.

ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ
ᓂᐳᕐᑎᓯᒍᑎᒋᑦᓱᒋᑦ ᑲᒪᔨᐅᒍᑎᒥᓂᒃ, ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ 
ᒪᑭᑕᑦᓯᔪᖅ ᓯᑕᒪᐅᔪᕐᑐᓂᒃ ᐃᓗᐃᑦᑐᓂᒃ ᐃᓂᓂᒃ 
ᐊᓪᓚᕕᖃᕐᓱᓂ ᑰᔾᔪᐊᒥ, ᐃᓄᒃᔪᐊᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᓴᓪᓗᓂ.

ᑐᕌᕐᑕᐅᔪᑦ 2020-ᒥ
ᐊᕐᕌᒍᒥ ᙯᔪᒥ, ᑐᕌᕐᑕᐅᔪᑦ ᐱᑦᔪᔨᕕᒻᒧᑦ ᒪᑯᓂᖓ 
ᐃᓚᖃᓚᖓᔪᑦ :
•	 ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓂᖅ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐃᓄᒻᒪᕇᑦ ᓂᐱᓕᐅᕐᑕᐅᓂᖓᑕ 

ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᓂᖓᓂᒃ ᐊᕐᕌᒎᒃ ᒪᕐᕉᒃ ᑐᕌᕐᑕᐅᔫᒃ ᐃᓗᐊᓂ.

•	 ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᓂᖅ MAMH-ᑯᑎᒍᑦ ᑐᑦᓯᕋᐅᑎᓂᒃ 
ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᒍᑏᑦ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᓂᖓᓄᑦ 
ᐱᓂᐊᕐᓂᖓᓂᒃ.

•	 ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᓂᖅ ᓯᑕᒪᐅᔪᑐᓂᒃ (8) ᓯᕗᓂᕐᒥ 
ᓱᒻᒪᓇᕐᓂᖃᓚᖓᔪᓂᒃ/ᓄᓇᓕᓕᒫᓅᓕᖓᔪᓂᒃ 
ᐱᓇᓱᐊᑦᓴᓂᒃ.

•	 ᐱᕈᕐᑐᓂᒃ ᓂᕿᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᖅ : ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓂᖅ 
ᑰᔾᔪᐊᒥ ᓂᐅᕕᐊᑦᓴᓂᒃ ᒪᓐᓂᓕᐅᕐᕕᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐱᔭᕇᕐᓂᖅ ᐱᕕᖃᕐᓂᖓᓂᒃ ᖃᐅᔨᓴᐅᑎᓂᒃ ᐸᑳᑯᐊᓐᓃᑦ 
ᓂᕿᖓᓂᒃ ᓂᐅᕕᐊᑦᓴᕈᐃᓂᕐᒥᒃ ᐱᓇᓱᐊᑦᓴᒧᑦ.

•	 ᓄᐃᑦᓯᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓂᖅ ᓄᓇᓕᓐᓂ 
ᐃᓅᓱᑦᑐᐃᑦ ᐃᑲᔪᕐᑎᒌᒍᑎᖏᓐᓄᑦ ᑐᖕᖓᕖᕈᑏᑦ 
ᑮᓇᐅᔭᖃᐅᑎᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑫᓪᓗᐊᓂᖅ ᐃᓅᖃᑎᒌᑦ 
ᒪᑭᑕᐅᑎᖏᓐᓂᒃ ᐃᓅᓱᑦᑐᐃᑦ ᐃᒻᒧᐊᓂ. 

ᓂᕆᕕᑦᔪᐊᓂᖅ 2019ᒥ ᐃᓄᑐᖃᐃᑦ 
ᐱᓗᑲᑦᑕᐅᓲᖑᓂᖏᓐᓂᒃ 
ᑲᖐᓱᒋᐊᓪᓛᑎᑦᓯᓂᖓᑕ 
ᐱᓇᓱᐊᕈᓯᖓᓂ.

A feast served during 
the 2019 Elder abuse 
awareness week.

Un festin servi pendant 
la Semaine de sensibilisation 
aux abus envers les aînés 
de 2019.
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The department will continue to deploy time and 
energy to ensure that local business initiatives have 
an opportunity to thrive under the right business 
conditions.

Business Development

Every year, the KRG makes direct contributions and 
loans to businesses and socio-economic enterprises. In 
2019, businesses in sectors that included outfitting 
operations, AgriFood development, Inuit fashion jewel-
lery making, retail and services were enabled to start up 
or expand operations. Through various KRG economic 
development programs, the Department committed 
$2,689,159 for these purposes, representing 39.2% of 
total project costs of $6,856,682.

Much of this business development funding was drawn 
from the Makigiarutiit Fund, which generated revenue 
this year from the reimbursement of loans contracted 
under its phases I through III (created in 1999, 2007 
and 2013, respectively). Through loans, loan guarantees, 
financial contributions and investments in preferred 
shares, the Fund targets support for economic develop-
ment, local employment and community development 
via business and social economy enterprise infrastruc-
ture, business expansion and regional projects. Once 
again, the Department contributed to the successful 
negotiation with the Secrétariat aux affaires autoch-
tones (Aboriginal affairs) of the Special Agreement 
establishing the Terms of Application of the Aboriginal 
Initiatives Fund III in Nunavik, which is part of the 
Makigiarutiit Fund that provides $13.45 million resource 
envelope over four years.

Other business development activities of the 
Department this year included participating in 
the management committee meetings of the Nunavik 
Cooperative Development Fund. The management 
committee is composed of the Fund’s investor organi-
zations, specifically the KRG, the Makivik Corporation, 
the FCNQ, Investissement Québec and the Caisse 
d’économie solidaire Desjardins.

Personnel

To fulfil its responsibilities, the Department main-
tains eight full-time positions with offices in 
Kuujjuaq, Inukjuak and Salluit.

Objectives for 2020

In the coming year, the objectives of the Department 
will include:

•	 Implement Nunavik Elders recording project 
for the two-year projected period.

•	 Coordinate application to MAMH regional 
development funding program.

•	 Fund eight (8) strategic/regional projects.

•	 Agro-food development: Implement Kuujjuaq 
commercial egg production facility and conclude 
feasibility of chicken meat commercial project.

•	 Introduce and implement local cooperative youth 
investment funds and promote social economy 
among youth. 

développement agroalimentaire, la fabrication de 
bijoux de mode inuits, la vente au détail et les 
services ont pu démarrer ou étendre leurs activités. 
Par divers programmes de développement écono-
mique de l’ARK, le Service a engagé 2 689 159 $ à ces 
fins, ce qui représente 39,2 % du coût total du projet, 
soit 6 856 682 $.

Une grande partie de ce financement du développe-
ment d’entreprises provient du Fonds Makigiarutiit, 
qui a généré des revenus cette année grâce au 
remboursement des prêts contractés dans le cadre 
de ses phases I à III (créées respectivement en 1999, 
2007 et 2013). Par des prêts, des garanties de prêts, 
des contributions financières et des investissements 
dans des actions privilégiées, le Fonds vise à soutenir 
le développement économique, l’emploi local et le 
développement communautaire par des infrastruc-
tures d’entreprises d’économie sociale, l’expansion 
des affaires et les projets régionaux. Une fois de plus, 
le Service a contribué au succès de la négociation 
avec le Secrétariat aux affaires autochtones de l’En-
tente particulière établissant les modalités d’appli-
cation du fonds d’initiatives autochtones  III au 
Nunavik, qui fait partie du Fonds Makigiarutiit et qui 
prévoit une enveloppe de ressources de 13,45 millions 
de dollars sur quatre ans.

Parmi les autres activités de développement d’entre-
prises du Service cette année, mentionnons la parti-
cipation aux réunions du comité de gestion du Fonds 
de développement coopératif du Nunavik. Le comité 
de gestion est composé des organismes investis-
seurs du Fonds, soit l’ARK, la Société Makivik, la 
FCNQ, Investissement Québec et la Caisse d’éco-
nomie solidaire Desjardins.

Personnel

Pour s’acquitter de ses responsabilités, le Service 
maintient huit postes à temps plein et possède des 
bureaux à Kuujjuaq, Inukjuak et Salluit.

Objectifs pour 2020

Au cours de l’année à venir, les objectifs du Service 
seront les suivants :

•	 Mettre en œuvre le projet d’enregistrement 
des Aînés du Nunavik pour la période prévue 
de deux ans.

•	 Coordonner la demande au programme 
de financement du développement régional 
du MAMH.

•	 Financer huit (8) projets stratégiques 
ou régionaux.

•	 Le développement agroalimentaire : Mettre en 
œuvre l’installation de production commerciale 
d’œufs de Kuujjuaq et conclure la faisabilité 
du projet commercial de viande de poulet.

•	 Introduire et mettre en œuvre des fonds 
d’investissement coopératifs locaux pour les 
jeunes et promouvoir l’économie sociale parmi 
les jeunes. 
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ᓄᐃᒋᐊᓪᓚᑕᕐᑐᓄᑦ ᐱᕙᓪᓕᖁᑎᓄᑦ, ᐊᕙᑎᒧᑦ, ᓄᓇᓂᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ

Renewable Resources, Environment, 
Lands and Parks Department

Services des ressources renouvelables, 
de l’environnement, du territoire et des parcs



The Renewable Resources, Environment, 
Lands and Parks Department has a 

wide range of responsibilities that are 
divided into five areas:

•	 Inuit Hunting, Fishing and Trapping Support 
Program.

•	 Uumajuit Program.

•	 Park development and operations.

•	 Environment.

•	 Land use planning.

Funding for the Inuit Hunting, Fishing and Trapping 
Support Program, marine wildlife conservation, 
protected areas, abandoned mineral exploration site 
clean-up and other environmental activities is 
received through specific agreements with the 
Ministère des Forêts, de la Faune et des Parcs 
(forests, wildlife and parks, MFFP), the Ministère de 
l’Énergie et des Ressources Naturelles (energy and 
natural resources, MERN), the Société du Plan Nord, 
the Department of Fisheries and Oceans (DFO), 
Environment and Climate Change Canada (ECCC) 
and Restor-Action Nunavik.

Funding for the Department’s activities in the areas 
of parks, environment, wildlife protection and land 
use planning is received from the Québec govern-
ment through the Agreement concerning Block 
Funding for the Kativik Regional Government 
(Sivunirmut Agreement). In 2019, additional funding 
for residual materials management was received 
from RECYC-QUÉBEC.

Inuit Hunting, Fishing and Trapping 
Support Program

The Inuit Hunting, Fishing and Trapping Support 
Program (HSP) is administered pursuant to the Act 
respect ing the Support  Program for  Inuit 
Beneficiaries of the James Bay and Northern 
Québec Agreement for their Hunting, Fishing and 

Le Service des ressources renouvelables, 
de l’environnement, du territoire et des 

parcs a un large éventail de responsabilités 
qui se répartissent en cinq domaines :

•	 Le programme de soutien à la chasse,  
à la pêche et au piégeage des Inuits.

•	 Le programme Uumajuit.

•	 Le développement et l’exploitation de parcs.

•	 L’environnement.

•	 L’aménagement du territoire.

Le financement du programme d’aide à la chasse, à 
la pêche et au piégeage des Inuits, de la conservation 
de la faune marine, des zones protégées, du 
nettoyage des sites d’exploration minière aban-
donnés et d’autres activités environnementales est 
reçu dans le cadre des ententes spécifiques conclues 
avec le ministère des Forêts, de la Faune et des 
Parcs, le ministère de l’Énergie et des Ressources 
naturelles, la Société du Plan Nord, Pêches et Océans 
Canada (MPO), Environnement et Changement 
climatique Canada (ECCC) ainsi que Restor-
Action Nunavik.

Le financement des activités du Service dans les 
domaines des parcs, de l’environnement, de la 
protection de la faune et de l’aménagement du terri-
toire est assuré par le gouvernement du Québec dans 
le cadre de l’Entente sur le financement global de 
l ’Administration régionale Kativik  (Entente 
Sivunirmut). En 2019, des fonds supplémentaires 
pour la gestion des matières résiduelles ont été reçus 
de la part de RECYC-QUÉBEC.

Le programme de soutien 
à la chasse, à la pêche  
et au piégeage des Inuits

Le programme de soutien aux Inuits pour la chasse, 
la pêche et le piégeage est administré en vertu de la 
Loi sur le programme d’aide aux Inuits bénéficiaires 
de la Convention de la Baie James et du Nord 
québécois pour leurs activités de chasse, de pêche et 
de piégeage, selon les dispositions du chapitre 29 de 
la Convention de la Baie James et du Nord québé-
cois (CBJNQ). Les objectifs fondamentaux du 
programme de soutien sont de favoriser les activités 
de récolte des Inuits en tant que mode de vie et d’as-
surer un approvisionnement en aliments tradition-
nels pour les communautés inuites de la région.

Soutien aux chasseurs communautaires

Les 14 villages nordiques et la Corporation foncière 
Kigaluk de Chisasibi sont responsables de la mise en 
œuvre du programme de soutien à la chasse, à la 
pêche et au piégeage des Inuits dans les collectivités 
où le service fournit une aide technique et adminis-
trative par des communications régulières et des 
visites de travail.

ᒫᑯᓯ ᕿᓰᖅ, 
ᑐᑭᒧᐊᕐᑎᓯᔨᒃ

Markusi Qisiiq, 
Director 

Directeur
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ᓄᐃᒋᐊᓪᓚᑕᕐᑐᓄᑦ ᐱᕙᓪᓕᖁᑎᓄᑦ, 
ᐊᕙᑎᒧᑦ, ᓄᓇᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 

ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ 
ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐊᒥᓱᐃᓕᕐᕿᖓᔪᓂᒃ 
ᑲᒪᔨᐅᒍᑎᖃᕐᖁᖅ ᐊᕕᑦᑐᓯᒪᔪᓂᒃ 
ᑕᓪᓕᒣᓄᑦ ᐃᓛᒃᑯᑦ ᐱᑦᔪᔨᕕᓐᓄᑦ :

•	 ᐃᓄᐃᑦ ᐆᒪᔪᕐᓂᐊᓂᖓᓂᒃ, ᐃᖃᓗᓐᓂᐊᓂᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᒥᑭᒋᐊᕐᓂᖓᓂᖓᓂᒃ ᓴᐳᒻᒥᐅᑏᑦ ᐱᓂᐊᕐᓂᖓ

•	 ᐆᒪᔪᐃᑦ ᐱᓂᐊᕐᓂᑕᖓ.

•	 ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᖏᕐᕋᑎᑦᓯᓂᖅ.

•	 ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᖅ.

•	 ᓄᓇᐅᑉ ᐊᑐᕐᑕᐅᓂᖓᓂᒃ ᐸᕐᓇᓂᖅ.

ᑮᓇᐅᔦ ᑦ  ᑐ ᕌ ᕐ ᑐ ᑦ  ᐃᓄᐃ ᑦ ᐆᒪᔪ ᕐᓂᐊᓂᖓᓂ ᒃ , 
ᐃᖃᓗᓐᓂᐊᓂᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᒥᑭᒋᐊᕐᓂᐊᓂᖓᓂᒃ ᓴᐳᒻᒥᐅᑏᑦ 
ᐱᓂᐊᕐᓂᖓᓄᑦ, ᑕᕆᐅᒥ ᐆᒪᔪᐃᑦ ᓄᖑᑦᑌᓕᓂᖓᓄᑦ, 
ᓴᐳᑎᔭᐅᒪᔪᓄᑦ ᐃᓂᓄᑦ, ᐃᐱᕃᓐᓇᑕᐅᒪᔪᑦ ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᑏᑦ 
ᕿᓂᔭᕐᕕᕕᓂᖏᑦᑕ ᓴᓗᒻᒪᑕᐅᓂᖓᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓯᖏᓐᓄᑦ 
ᐊᕙᑎᓕᕆᐅᑏ ᑦ  ᐱᓇᓱ ᑦ ᑕ ᐅᓂᖏᓐᓄ ᑦ  ᐱᓲᖑᕗ ᑦ 
ᐊᕐᖁᑎᖃᕐᓱᑎᒃ ᑐᕌᓪᓗᑯᑦᑕᓕᓐᓂᒃ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᓂᒃ 
ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᒥ ᓇᐹᕐᑐᓕᓐᓄᑦ, ᐆᒪᔪᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓄᑦ 
(MFFP), ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᒥ ᐃᑯᒪᐅᑎᖃᕐᓂᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓯᓚᐅᑉ 
ᐱᕙᓪᓕᖁᑎᖏᓐᓄᑦ (MERN), ᑕᕐᕋᒧᑦ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᐅᑉ 
ᑎᒥᖓᓂ, ᐱᑦᔪᔨᕕᒻᒥ ᐃᖃᓗᓐᓂᐊᕕᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᒪᕐᐱᓂᒃ 
(DFO), ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᓯᓚᐅᑉ ᐊᓯᑦᔨᐸᓪᓕᐊᓂᖓ 
ᑳᓇᑕ (ECCC) ᐊᒻᒪᓗ ᓴᑐᕐᑎᓯᓂᕐᒥᒃ-ᐱᓇᓱᐊᕐᑏᑦ ᓄᓇᕕᒃ.

ᑮᓇᐅᔦᑦ ᑐᕌᕐᑐᑦ ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ ᐱᓇᓱᑦᑕᖏᓐᓄᑦ ᑐᑭᖏᑎᒍᑦ 
ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕖᑦ, ᐊᕙᑎᐅᑉ, ᐆᒪᔪᐃᑦ ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᓂᖓᑕ ᐊᒻᒪᓗ 
ᓄᓇᐅᑉ ᐊᑐᕐᓂᖓᓂᒃ ᐸᕐᓇᓂᐅᑉ ᐱᓲᖑᕗᑦ ᑯᐯᒃᑯᑦ 
ᑲᕙᒪᖓᓂᒃ ᐊᕐᖁᑎᖃᕐᓱᑎᒃ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᒥᒃ ᐱᑦᔪᑎᓕᒻᒥᒃ 
ᐃᓗᐃᒃᑲᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᓂᕐᒥᒃ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ 

ᑲᕙᒪᖓᓂᒃ (ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᖅ). 2019-ᒥ. 
ᑮᓇᐅᔭᒋᐊᓪᓓᑦ ᑐᕌᕐᑐᑦ ᐊᒥᐊᒃᑯᓕᓐᓂᒃ ᐱᕕᓂᕐᓂᒃ 
ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᐱᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ RECYC-QUÉBEC-ᑯᓂᒃ.

ᐃᓄᐃᑦ ᐆᒪᔪᕐᓂᐊᓂᖓᓂᒃ, 
ᐃᖃᓗᓐᓂᐊᓂᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᒥᑭᒋᐊᕐᓂᐊᓂᖓᓂᒃ ᓴᐳᒻᒥᐅᑏᑦ 
ᐱᓂᐊᕐᓂᖓ
ᐃᓄᐃᑦ ᐆᒪᔪᕐᓂᐊᓂᖓᓂᒃ, ᐃᖃᓗᓐᓂᐊᓂᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᒥᑭᒋᐊᕐᓂᐊᓂᖓᓂᒃ ᓴᐳᒻᒥᐅᑏᑦ ᐱᓂᐊᕐᓂᖓ (HSP) 
ᐊᐅᓚᑕᐅᕗᑦ ᒪᓕᑦᓱᓂ ᐱᖁᔭᒥᒃ ᐱᑦᔪᑎᓕᒻᒥᒃ ᓴᐳᒻᒥᐅᑏᑦ 
ᐱᓂᐊᕐᓂᖓᓂᒃ ᐃᓄᓐᓄᑦ ᐃᓚᐅᔪᓄᑦ ᔦᒻᔅ ᐯᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᒃ 
ᑕᕐᕋᖓᓂ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᒧᑦ ᑐᕌᖓᔪᒥᒃ ᐆᒪᔪᕐᓂᐊᓂᖓᓄᑦ, 
ᐃᖃᓗᓐᓂᐊᓂᖓᓄᑦ ᐊ ᒻᒪᓗ ᒥᑭᒋᐊ ᕐᓂᐊᓂᖓᓄᑦ , 
ᑐᖕᖓᕕᖃᕐᓱᓂ ᐋᕐᕿᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᐃᓚᖓᓂ 29-ᒥ ᔦᒻᔅ ᐯᒥ 
ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᒃ ᑕᕐᕋᖓᓂ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᐅᑉ (JBNQA) 
ᐃᓗᐊᓂ. ᑐᕌᓪᓚᕆᑦᑕᖏᑦ ᓴᐳᒻᒥᐅᑏᑦ ᐱᓂᐊᕐᓂᖓᑕ 
ᐃᓕᖓᕗᑦ ᓂᕈᐊᕐᓯᒪᓂᕐᓴᐅᓂᕐᒧᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᓂᕿᑦᓴᓂᐊᕐᓂᑯᑦ 
ᐱᐅᓯᖏᓐᓂᒃ ᐃᓅᓯᕆᓗᒋᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓱᕐᖁᐃᓯᒪᓂᕐᒧᑦ 
ᓂᕿᑐᐃ ᓐᓇᖃᕆᐊᖓᓂ ᒃ ᓄᓇᖁᑎᐅ ᑉ  ᐃᓄᖏᑦ ᑕ 
ᓄᓇᓕᖏᓐᓄᑦ.

ᓄᓇᓕᐅᑉ ᒪᙯᑦᑎᓂᒃ ᓴᐳᒻᒥᐅᑎᖏᑦ

14 ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᓄᓇᓖᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑭᒡᒐᓗᒃ ᓄᓇᒥᒃ ᑎᒍᒥᐊᕐᑏᑦ 
ᑯᐊᐳᕇᓴᖓ ᓯᓵᓯᐱᒥ ᑲᒪᔨᐅᕗᑦ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐆᒪᔪ ᕐᓂᐊᓂᖓᓂᒃ ,  ᐃᖃᓗᓐᓂᐊᓂᖓᓂᒃ ᐊ ᒻ ᒪᓗ 
ᒥᑭᒋᐊᕐᓂᖓᓂᖓᓂᒃ ᓴᐳᒻᒥᐅᑏᑦ ᐱᓂᐊᕐᓂᖓᓂᒃ ᓄᓇᓖᑦ 
ᐃᓗᐊᓂ ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᑎᒍᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓪᓚᕕᓕᕆᐅᑎᑎᒍᑦ 
ᐃᑲᔪ ᕐ ᑕ ᐅ ᓱᑎ ᒃ  ᐱ ᑦ ᔪ ᔨᕕ ᒻ ᒧ ᑦ  ᐊ ᕐᖁᑎᖃ ᕐᑎᓗᒍ 
ᐅᖃᓕᒪᐅᑎᖏᓐᓇᖃᑦᑕᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᒋᐊᕐᑐᑐᑦ 
ᑎᑭᑲᑦᑕᓂᖏᓐᓂᒃ.

ᑮᓇᐅᔦᕈᑏᑦ ᓱᓇᓐᓂᐊᓂᖅ ᒪᓕᑦᓱᒍ |  EXPENSES BY ACTIVITY  |  DÉPENSES PAR ACTIVITÉ

ᐊᑕᐅᓯᐅᓕᑦᓱᒋᑦ 
Consolidated 

Consolidées ($)

ᑎᒥᒥ ᓅᑦᑐᑦ 
Internal transfers 

Transferts à l’interne ($)

ᑲᑎᓐᓂᖏᑦ 
Total ($)

ᐊᐅᓚᑕᐅᔪᑦ  |  Operations  |  Exploitation

ᐃᓄᐃᑦ ᐆᒪᔪᕐᓂᐊᓂᖓᓂᒃ, ᐃᖃᓗᓐᓂᐊᓂᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᒥᑭᒋᐊᕐᓂᐊᓂᖓᓂᒃ ᓴᐳᒻᒥᐅᑏᑦ 
ᐱᓂᐊᕐᓂᖓ | Inuit Hunting, Fishing and Trapping Support Program  |  Le programme de soutien 
à la chasse, à la pêche et au piégeage des Inuits

9 857 593 (182 401) 9 675 192

ᐆᒪᔪᐃᑦ ᐱᓂᐊᕐᓂᖓ | Uumajuit Program  |  Le programme Uumajuit 2 284 372 (418 337) 1 866 035

ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᖏᕐᕋᑎᑦᓯᓂᖅ | Park development and operations  |   
Le développement et l’exploitation de parcs

10 028 276 (2 176 988) 7 851 288

ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᖅ | Environment  |  L’environnement 3 081 105 (385 129) 2 695 976

ᓄᓇᐅᑉ ᐊᑐᕐᑕᐅᓂᖓᓂᒃ ᐸᕐᓇᓂᖅ | Land use planning  |  L’aménagement du territoire 791 555 (210 157) 581 398

ᑲᑎᓐᓂᖏᑦ | Total 22 669 889

ᓇᑉᐸᑎᕐᓯᒪᔪᑦ  |  Infrastructure

ᓄᓇᒃᑰᔫᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᖁᑎᒻᒪᕇᑦ | Vehicles and capital assets  |  Véhicules et immobilisations - - 84 403

ᑲᑎᓐᓂᖏᑦ | Total 84 403

ᓱᓇᒥᑦᑐᑦ ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ ᖃᐅᔨᒪᒍᑏᑦ ᑲᒪᒋᔭᓖᑦ ᐃᓘᓐᓇᖏᓐᓂᒃ KRG-ᑯᑦ ᐱᓇᓱᓐᓂᓕᒫᖏᓐᓂᒃ ᓄᐃᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᑕᒻᒪᓯᒪᔪᕐᓯᐅᑕᐅᓯᒪᔪᓂ ᑎᒥᐅᑉ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᐅᑎᓂᒃ 
ᐅᖃᕈᑎᖏᓐᓂ.

Complete financial data on all KRG activities is presented in the organization’s audited financial statements.

Les données financières complètes sur toutes les activités de l’ARK sont présentées dans les états financiers vérifiés de l’Administration.
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En 2019, une aide a été fournie pour la prestation de 
cours de découpe de viande dans 3 communautés et 
pour la prestation de cours de sécurité des armes à 
feu canadiennes dans 6 communautés. Une assis-
tance technique a été fournie pour l’entretien des 
congélateurs communautaires et des bateaux 
communautaires. Le Service a également participé à 
la réunion annuelle des secrétaires-trésoriers pour 
discuter et recevoir leurs commentaires sur l’admi-
nistration du programme. Une assistance pour l’enre-
gistrement des armes à feu a été fournie à la 
population en collaboration avec le CPRK dans 
toutes les communautés.

Le montant versé par le gouvernement du Québec à 
l’ARK en vue d’être alloué à chaque communauté 
totalise 6 462 062 $. De plus, un montant de 
2 280 726 $ a été transféré des budgets régionaux et 
administratifs. L’allocation communautaire couvre 
plusieurs dépenses municipales telles que les acti-
vités de chasse, de pêche et de piégeage, le coût du 
matériel et de l’équipement, les opérations de 
recherche et sauvetage ainsi que les arts et l’arti-
sanat, le service des chasseurs et des pêcheurs et les 
activités traditionnelles.

Soutien aux chasseurs communautaires

Le Service est responsable de la réalisation des 
projets régionaux dans le cadre du programme de 
soutien à la chasse, à la pêche et au piégeage 
des Inuits. En 2019, cela comprenait, en collaboration 
avec le Service des travaux publics municipaux de 
l’ARK, la construction d’un nouveau congélateur 
communautaire à Tasiujaq. La refonte majeure du 
PSC de la communauté d’Akulivik a également 
été réalisée.

Parmi les initiatives régionales régulières du Service, 
une aide financière est fournie chaque année aux 
chasseurs communautaires pour une partie des 
réclamations concernant les équipements de chasse 
perdus et aux villages nordiques pour une partie des 
dépenses locales pour les opérations de recherche et 
sauvetage menées conformément aux protocoles 
applicables du CPRK. En 2019, une aide financière 
pour le remplacement du matériel de chasse perdu a 
été allouée à 6 chasseurs individuels de 5 commu-
nautés pour remplacer du matériel perdu lors de 
la récolte.

Le Service apporte un soutien financier à cinq initia-
tives communautaires. Les initiatives relatives aux 
vêtements inuits, à la récolte des fourrures et à 
l’équipement de récolte visent à stimuler les écono-
mies locales, tandis que les initiatives relatives à 
l’accès aux zones de récolte traditionnelles et à l’ex-
pédition de l’équipement de récolte visent à réduire 
les coûts associés à la pratique des activités tradi-
tionnelles. Dans le cadre de l’initiative sur les vête-
ments, les villages nordiques sont encouragés à 
acheter des kamiks, des pualuit, des parkas et 
d’autres vêtements fabriqués par des couturières 
locales et à offrir ces articles à la revente à prix réduit 
aux Inuits lorsqu’ils participent à des activités 

Trapping Activities, based on the provisions of 
Section 29 of the James Bay and Northern Québec 
Agreement (JBNQA). The basic objectives of the 
Support Program are to favour Inuit harvesting acti-
vities as a way of life and ensure a supply of country 
food for the region’s Inuit communities.

Community Hunter Support

The 14 northern villages and the Kigaluk Landholding 
Corporation in Chisasibi are responsible for imple-
menting the Inuit Hunting, Fishing and Trapping 
Support Program in the communities with technical 
and administrative assistance delivered by the 
Department through regular communications and 
working visits.

In 2019, assistance was provided for the delivery of 
meat cutting courses in 3 Communities and for the 
delivery of Canadian Firearms Safety Courses in 
6 Communities. Technical Assistance was provided 
for the maintenance of Community Freezers and 
Community boats. The Department also participated 
in the annual meeting of the Secretary Treasurers to 
discuss and receive their comments on the program 
administration. Registration of firearms assistance 
has been provided to the population in collaboration 
with the KRPF in all communities.

The amount paid by the Government of Québec to 
the KRG to be allocated to each community totals 
$6,462,062. In addition, $2,280,726 were transferred 
from the regional and administration budgets. The 
community allocation funding covers several muni-
cipal expenditures such as hunting, fishing and trap-
ping activities, the cost of material and equipment, 
search and rescue operations as well as arts and 
crafts, service of hunters and fishermen and tradi-
tional activities.

Regional Hunter Support

The Department is responsible for delivering regional 
projects under the Inuit Hunting, Fishing and 
Trapping Support Program. In 2019, this included, in 
collaboration with the KRG Municipal Public Works 
Department, the construction of a new community 
freezer in Tasiujaq. The major retrofit on the Akulivik 
HSP Community was also realized.

Among the Department’s regular regional initiatives, 
financial assistance is provided every year to commu-
nity harvesters for a portion of lost hunting equip-
ment claims and to the northern villages for a portion 
of local expenditures for search and rescue opera-
tions conducted pursuant to the applicable protocols 
of the KRPF. In 2019, funding assistance for the 
replacement of lost hunting equipment was allocated 
to 6 individual hunters from 5 communities in repla-
cing equipment lost while harvesting.

The Department provides financial support for five 
community-level initiatives. The Inuit clothing, fur 
harvesting and harvester equipment initiatives aim 
to stimulate local economies, while the access to 
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2019-ᒥ, ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᓂᖅ ᐱᑕᖃᓚᐅᔪᔪᑦ ᐱᑦᔪᑎᖃᕐᓱᓂ 
ᓄᐃᑦᓯᒍᑎᓂᒃ ᓂᖀᑦ ᓇᑲᑎᕐᑕᐅᓂᖓᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᓂᒃ 
3-ᓂ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᐃᑦᓯᒍᑎᓂᒃ ᑳᓇᑕᒥᐅᑦ ᖁᑭᐅᑎᓄᑦ 
ᐊᑦᑕᓀᓐᓂᒥᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᖏᓐᓂᒃ 6-ᓂ ᓄᓇᓕᓐᓂ. 
ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᑎᒍᑦ ᐃᑲᔪᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ ᐱᑦᔪᑎᖃᕐᑎᓗᒍ 
ᒪᑭᑕᑦᓯᓯᐊᕐᓂᒥᒃ ᓄᓇᓖᑦ ᖁᐊᖃᐅᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓖᑦ 
ᐅᒥᐊᒻᒪᕆᖏᓐᓂᒃ. ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐃᓚᐅᖃᑕᐅᓚᐅᔪᒻᒥᔪᖅ 
ᐊ ᕐᕌᒍᑕᒫ ᑦ ᑲᑎᒪᓂᖓᓄᑦ ᐊᓪᓚᑎ-ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔩᑦ 
ᐅᖃᖃᑎᒋᑦᓱᒋᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᕕᒋᑦᓱᒋᑦ ᐅᖃᐅᓯᑦᓴᖏᓐᓂᒃ 
ᐱᓂᐊᕐᓂᐅᑉ ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖓᑕ ᒥᑦᓵᓄᑦ. ᐊᓪᓚᑕᐅᑎᑦᓯᓂᖅ 
ᖁᑭᐅᑎᓂ ᒃ  ᐃ ᑲ ᔪ ᕐ ᕈ ᑕ ᐅ ᓯ ᒪ ᒻ ᒥ ᔪ ᖅ  ᐃᓄᓕᒫᓂ ᒃ 
ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᕈᑕᐅ ᑦ ᓱᓂ KR P F - ᑯ ᓐᓂ ᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂ 
ᐃᓘᓐᓇᖏᓐᓂ.

ᖃᑦᓯᓂᒃ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᐃᓕᔨᓂᖓ KRG-ᑯᓄᑦ 
ᐊᒡᒍᓂᐊᕐᑎᓗᒋᑦ ᐊᑐᓂ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ ᑲᑎᑦᓱᒋᑦ $6,462,062-
ᖑᕗᑦ. ᓱᓕᒋᐊᓪᓚᒃ, $2,280,726 ᓅᑕᐅᓚᐅᔪᒻᒥᔪᖅ 
ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓪᓚᕕᓕᕆᓂᐅᑉ ᑐᕌᒐᖏᓐᓂᒃ. ᓄᓇᓖᑦ 
ᐊᒡᒍᕈᑎᓂᒃ ᑐᕌᒐᕐᑖᕈᑎᖏᑦ ᐊᑐᕈᓐᓇᑐᑦ ᐊᒥᓱᐃᓄᑦ 
ᑲᕙᒫᐱᐅᑉ ᑮᓇᐅᔭᕐᑑᑎᖏᓐᓄᑦ ᐆᑦᑑᑎᒋᓗᒋᑦ ᐆᒪᔪᕐᓂᐊᓂᕐᒥᒃ, 
ᐃᖃᓗᓐᓂᐊᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᒥᑭᒋᐊᕐᓂᐊᓂᕐᒥᒃ ᐱᓇᓱᒍᑎᓄᑦ, 
ᐊᑭᖏᓐᓄᓗ ᐱᐅᓕᓐᓂᐊᒉᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑕᖁᐊᑦ, ᕿᓂᕐᓂᒥᒃ 

ᐊᒻᒪᓗ ᐱᐅᓕᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐱᓇᓱᐊᕈᑎᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓴᓇᖕᖑᐊᒐᕐᓄᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐱᑦᓴᓕᐊᓄᑦ, ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᓄᓪᓗ ᐊᖑᓇᓱᑦᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᖃᓪᓕᐊᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᐅᓯᑐᖃᕐᒥᒃ ᐱᓇᓱᐊᕈᑎᓄᑦ.

ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᒪᙯᑦᑎᓂᒃ ᓴᐳᒻᒥᐅᑏᑦ

ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᑲᒪᔨᐅᕗᖅ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ 
ᐱ ᓇ ᓱ ᐊ ᕈ ᑎ ᓂ ᒃ  ᐃ ᓄ ᐃ ᑦ  ᐆ ᒪ ᔪ ᕐ ᓂ ᐊ ᓂᖓᓂ ᒃ , 
ᐃᖃᓗᓐᓂᐊᓂᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᒥᑭᒋᐊᕐᓂᐊᓂᖓᓂᒃ ᓴᐳᒻᒥᐅᑏᑦ 
ᐱᓂᐊᕐᓂᖓᑕ ᐊᑖᒍᑦ. 2019-ᒥ, ᑕᒪᓐᓇ ᐃᓚᖃᓚᐅᔪᔪᖅ, 
ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᒍᑎᒋᑦᓱᒍ KRG-ᑯᑦ ᑲᕙᒫᐱᓐᓂ ᐃᓄᓕᒫᓂᒃ 
ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᓕᐅᕐᓂᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᖓᓄᑦ, ᓄᑖᑉ ᓄᓇᓕᐅᑉ 
ᖁᐊᖃᐅᑎᖓᑕ ᓴᓇᔭᐅᓂᖓᓂᒃ ᑕᓯᐅᔭᒥ. ᐱᒻᒪᕆᑦᓱᒍ 
ᐱᐅᓯᒋᐊᕐᑎᓯᓂᖅ ᐊᑯᓕᕕᒻᒥ HSP-ᑯᑦ ᓄᓇᓕᒻᒧᑦ 
ᖁᐊᖃᐅᑎᖓᓂᒃ ᐱᔭᕇᓚᐅᔪᒻᒥᔪᖅ.

ᐃᓚᒋᔭᐅᔪᖅ ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ ᐱᐅᓯᕆᓕᕐᑕᖏᓐᓄᑦ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ 
ᐱᒋᐊ ᕐᑎᓯᒪᔭᖏᓐᓄᑦ , ᑮᓇᐅᔭᓄᑦ ᐃᑲᔪ ᕐᓯᒪᓂᖅ 
ᓄᐃᑕᐅᓲᖑᕗᖅ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᓂᕿᑦᓴᓂᐊᕐᑎᓄᑦ 
ᑐᕌᕐᑎᓗᒍ ᐊᑭᓖᓂᕐᒧᑦ ᐃᓚᖏᓐᓂᒃ ᐊᓯᐅᔪᓄᑦ ᒪᙯᓯᐅᑎᓄᑦ 
ᑐᑦᓯᕋᐅᑎᖏᑦᑕ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᑐᕌᕐᑎᓗᒍ 
ᐊᑭᓖᓂᕐᒧᑦ ᐃᓚᖏᓐᓂᒃ ᓄᓇᓕᐅᑉ ᑮᓇᐅᔦᕈᑎᖏᑦᑕ 
ᕿᓂᕐᓂᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᐅᓕᑦᓯᓂᕐᒥ ᒃ ᐱᓇᓱᒍᑎᓄᑦ 
ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓯᒪᔪᓄᑦ ᒪᓕᒍᑕᐅᑦᓱᑎᒃ ᐊᑐᕈᒫᕐᓂᐊᑐᓂᒃ KRPF-ᑯᑦ 
ᑐᑭᒧᐊᒍᑎᖏᓐᓂᒃ. 2019-ᒥ, ᑮᓇᐅᔭᑎᒍᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᐅᑏᑦ 
ᐊ ᓯ ᐅ ᔪᓄ ᑦ  ᒪᙯᓯ ᐅᑎᓄ ᑦ  ᑐᓂᓚᐅ ᔪ ᔪ ᑦ  6 - ᓄ ᑦ 
ᐊᑕᐅᓯᐅᓈ ᕐᑎᑐᓄᑦ ᒪᙯᑦᑎᓄᑦ 5 -ᓂ ᓄᓇᓕᓐᓂ 
ᑕᐅᕐᓯᑎᑦᓯᑎᓪᓗᒋᑦ ᒪᙯᓯᐅᑎᓂᒃ ᐊᓯᐅᔪᕕᓂᕐᓂᒃ 
ᓂᕿᑦᓴᓂᐊᕐᑎᓗᒋᑦ.

ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᐅᑎᖃᓲᖑᕗᖅ ᑕᓪᓕᒪᓂᒃ 
ᓄᓇᓕᒻᒥᒃ-ᐃᓘᓐᓈᒍᑦ ᓱᒋᐊᕐᑎᓯᒍᑎᓂᒃ. ᐃᓄᐃᑦ ᐊᓐᓄᕌᖏᑦ, 
ᒥᕐᖁᓕᓐᓂᐊᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᓂᕿᑦᓴᓂᐊᕐᑏᑦ ᐱᐅᒡᒍᑎᖏᓐᓄᑦ 
ᐱᒋᐊᕐᑎᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᑐᕌᕐᑐᑦ ᐆᒻᒣᒋᐊᕐᓂᒧᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ 
ᒪᑭᑕᐅᑎᓂᒃ , ᐊᒻᒪᓗ ᐁᒍᓐᓇᓂᕐᒥᒃ ᐱᐅᓯᑐᖃᒃᑯᑦ 
ᓂᕿᑦᓴᓂᐊᕐᕕᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓂᕿᑦᓴᓂᐊᕈᑎᓂᒃ ᐱᐅᒡᒍᑎᓂᒃ 
ᐊ ᐅ ᓪ ᓚᑎ ᑦ ᓯ ᓂ ᕐ ᒥ ᒃ  ᐱ ᒋ ᐊ ᕐ ᑎ ᓯ ᒍᑏ ᑦ  ᑐ ᕌ ᕐ ᓱ ᑎ ᒃ 
ᐃᑯᓪᓚᐅᒥᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᑮᓇᐅᔭᕐᑑᑎᓂᒃ ᐊᑦᑐᐊᔪᓂᒃ ᐊᑑᑎᓂᕐᒧᑦ 
ᐱᐅᓯᑐᖃᒃᑯᑦ ᓱᓇᓐᓂᐊᕈᑎᓂᒃ. ᐊᓐᓄᕌᓂᒃ ᐱᒋᐊᕐᑎᓯᒍᑎᐅᑉ 
ᐊᑖᒍᑦ, ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᓄᓇᓖᑦ ᓂᐅᕕᖁᔭᐅᔪᑦ ᑲᒥᓐᓂᒃ, 
ᐳᐊᓗᓐᓂᒃ, ᐊᑎᒋᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓯᖏᓐᓂᒃ ᐊᓐᓄᕌᓂᒃ ᓄᓇᓕᒻᒥ 
ᒥᕐᓱᑏᑦ ᓴᓇᒐᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᓂᔨᖁᒻᔭᐅᒻᒥᓱᑎᒃ 
ᑕᒪᒃᑯᓂᖓᑦᓭᓇᖅ ᓂᐅᕕᐊᑦᓴᕆᓗᒋᑦ ᐊᑭᑭᓪᓕᒋᐊᕐᓯᒪᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᐃᓄᓐᓄᑦ ᐊᑐᕐᓂᐊᒪᒋᑦ ᐊᑐᕐᓂᒥᓂ ᐱᐅᓯᑐᖃᒃᑯᑦ ᓄᓇᒥ 
ᒪᙯᓐᓂᒥᒃ. ᒥᕐᖁᓕᓐᓂᐊᓂᐅᑉ ᐱᒋᐊᕈᑎᖓ ᑫᓪᓗᐊᕈᑕᐅᔪᖅ 
ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᓂᐅᕕᖁᑦᓱᒋᑦ ᒥᕐᖁᓕᓐᓂᒃ 
ᐱᔭᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᓄᓇᓕᒻᒥ ᒥᑭᒋᐊᕐᓂᐊᑎᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᓂᐅᕐᕈᑎᒋᒋᐊᓪᓚᓗᒋᑦ ᐊᑭᑭᓪᓕᒋᐊᕐᓯᒪᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᓄᓐᓄᑦ 
ᐅᕝᕙᓗᓘᓐᓃᑦ ᕿᑐᒻᒪᓭᕕᒻᒧᑦ ᒪᑭᕝᕕᐅᑉ ᐊᐅᓚᑕᖓᓄᑦ 
ᑰᔾᔪᐊᒥ. ᓂᕿᑦᓴᓂᐊᕈᑏᑦ ᐱᐅᒡᒍᑏᑦ ᐱᒋᐊᕐᑎᑕᐅᒍᑎᖓ 
ᑫᓪᓗᐊᑐᖅ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᓂᐅᕕᖁᑦᓱᒋᑦ ᓄᓇᓕᒻᒥ 
ᓴᓇᒐᐅᑦᓱᑎᒃ ᐱᓇᓲᑎᓂᒃ ᐆᑦᑑᑎᒋᓗᒋᑦ ᖃᒧᑏᑦ, ᐅᓈᑦ, 
ᑐ ᐲ ᑦ  ᐊ ᒻ ᒪ ᓗ  ᐅ ᓗ ᐃ ᑦ  ᓂ ᐅ ᕐ ᕈ ᑎ ᒋ ᓛ ᕐ ᓗ ᒋ ᑦ 
ᐊᑭᑭᓪᓕᒋᐊᕐᓯᒪᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᓄᓐᓄᑦ. ᑮᓇᐅᔦᑦ ᐃᑎᕐᑎᑕᐅᔪᑦ 
ᑖᒃᑯᐊ ᐱᖓᓱᑦ ᐱᒋᐊᕐᑎᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐊᑖᒍᑦ ᐅᑎᕐᑎᑕᐅᓲᖑᕗᑦ 
ᑖᒃᑯᓄᖓ ᐱᒋᐊᕐᓯᒪᒍᑎᖏᓐᓄᑦ. ᐃᓛᒃᑯᑕᐅᖅ, ᐁᒍᓐᓇᓂᕐᒥᒃ 
ᐱᐅᓯᑐᖃᒃᑯᑦ ᓂᕿᑦᓴᓂᐊᕐᕕᓄᑦ ᐱᒋᐊᕐᑎᓯᒍᑎ ᐃᑲᔪᕈᑕᐅᔪᖅ 
ᓂᕿᑦᓴᓂᐊᕐᑎᓂᒃ ᐊᑌᓐᓇᑐᒥᒃ ᐱᓇᓱᒐᖃᖕᖏᑐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑮᓇᐅ ᑦᔭᓴᖕᖏᑐᓂ ᒃ ᓂᐅᕕ ᕐᓂᐊᒪᑕ ᐅ ᕐ ᓱᐊᓗ ᒻᒥ ᒃ 
ᐊᑐᕆᐊᓕᖓᓂᒃ ᑎᑭᓚᖓᓗᑎᒃ ᒪᙯᕝᕕᒥᓄᑦ. ᑭᖑᓪᓕᐹᖅ, 
ᓂᕿᑦᓴᓂᐊᕈᑏᑦ ᐱᐅᓕᓐᓂᐊᒉᑦ ᐊᐅᓪᓚᑎᑕᐅᓂᖓᑎᒍᑦ 
ᐱᒋᐊᕐᑎᓯᒍᑎ ᐃᑭᓪᓕᑎᕆᒻᒥᔪᖅ ᐅᓯᔭᐅᑎᑦᓯᓂᐅᑉ 
ᐊᑭᖏᓐᓂᒃ ᐱᓇᓲᑎᓄᑦ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᓄᓇᓖᑦ ᓂᐅᕕᐊᖏᓐᓄᑦ 
ᓂᐅᕐᕈᑎᒋᒋᐊᓪᓚᓚᖓᑦᓱᒋᑦ ᐃᓄᓐᓄᑦ.

ᓂᕿᑐᐃᓐᓇᑎᒍᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᓴᐳᒻᒥᐅᑏᑦ 
ᐱᓂᐊᕐᓂᑕᖓ

ᐃᓚᖓ ᐃᓅᓯᐅᑉ ᐊᑭᑐᓂᖓᓄᑦ ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑎᐅᑉ, 
ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᖓᑕ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᐊᒻᒪᓗ KRG-ᑯᑦ 
ᐊᐅᓚᑕᖓᑕ ᐃᑲᔪᕐᓯᒍᑎᒋᑦᓱᒍ ᐃᑯᓪᓚᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᓄᓇᖁᑎᒥ 

ᓄᓇᓖᑦ ᑮᓇᐅᔭᕐᑖᖏᑦ  |   
COMMUNITY ALLOCATIONS  | 
SOMMES VERSÉES AUX COMMUNAUTÉS

ᐊᒡᒍᕈᑎᖏᑦ 
Allocation 

Somme versée ($)

ᓄᓇᓕᒃ  |  Community  |  Communauté

ᖃᖏᕐᓱᐊᓗᑦᔪᐊᖅ | Kangiqsualujjuaq 467 702

ᑰᑦᔪᐊᖅ | Kuujjuaq 946 120

ᑕᓯᐅᔭᖅ | Tasiujaq 224 193

ᐊᐅᐸᓗᒃ | Aupaluk 176 508

ᑲᖏᕐᓱᖅ | Kangirsuk 330 117

ᖁᐊᕐᑕᖅ | Quaqtaq 257 807

ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᖅ | Kangiqsujuaq 400 864

ᓴᓪᓗᐃᑦ | Salluit 706 129

ᐃᕗᔨᕕᒃ | Ivujivik 254 290

ᐊᑯᓕᕕᒃ | Akulivik 365 295

ᐳᕕᕐᓂᑐᖅ | Puvirnituq 761 241

ᐃᓄᑦᔪᐊᒃ | Inukjuak 798 764

ᐅᒥᐅᔭᖅ | Umiujaq 280 087

ᑰᑦᔪᐊᕌᐱᒃ | Kuujjuaraapik 365 686

ᓯᓵᓯᐱ | Chisasibi 127 259

ᑲᑎᑦᓱᑎᒃ | Total 6 462 062

ᐊᒡᒍᕈᑏᑦ ᓇᓗᓀᕐᑕᐅᕗᑦ ᐊᑐᕐᓱᓂ ᑐᖕᖓᕕᓐᓂᒃ ᐊᑦᔨᒌᓂᒃ 
ᑮᓇᐅᔭᕐᑖᕈᑎᓂᒃ ᐃᓚᒋᐊᕐᓱᒋᑦ ᑮᓇᐅᔭᒋᐊᓪᓚᓂᒃ ᓈᓴᕐᑕᐅᔪᓂᒃ 
ᒪᓕᑦᓱᓂ ᖃᑦᓯᓂᒃ JBNQA-ᒧᑦ ᐃᓚᐅᔪᖃᕐᓂᖓᓂᒃ ᐊᑐᓂ 
ᓄᓇᓕᒻᒥ.

Allocations are determined using a base amount 
plus an additional amount calculated according to 
the number of JBNQA beneficiaries living in the 
community.

Les allocations sont déterminées en utilisant un 
montant de base plus un montant supplémentaire 
calculé en fonction du nombre de bénéficiaires de la 
CBJNQ vivant dans la communauté.
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traditional harvesting areas and harvester equipment 
shipping initiatives aim to reduce costs associated 
with the practice of traditional activities. Under the 
clothing initiative, the northern villages are encou-
raged to purchase kamiit, pualuit, parkas and other 
clothing made by local seamstresses and offer these 
items for resale at a discount to Inuit for when they 
are engaged in traditional activities on the land. The 
fur initiative encourages the northern villages to 
purchase furs harvested by local trappers and 
to resell them at a discount to Inuit or to the tannery 
operated by the Makivik Corporation in Kuujjuaq. 
The harvester equipment initiative encourages the 
northern villages to purchase locally made equip-
ment such as sleds, harpoons, tents and ulus for 
resale at a discount to Inuit. Revenue generated 
under these three initiatives is reinvested in the 
initiatives. For its part, the access to traditional 
harvesting areas initiative helps harvesters without 
regular employment and income to purchase fuel 
needed to reach their hunting grounds. Finally, the 
harvester equipment shipping initiative offsets trans-
portation costs of equipment purchased by the 
northern villages for resale to Inuit.

Country Food Community Support 
Program

A portion of the Cost-of-living Program, funded by 
the Québec government and administered by the 
KRG to help reduce the region’s high cost of living is 
allocated to increasing the availability of country 
foods in the communities. The reimbursement rates 
for country food is  50% for the purchase and 
100% for transportation costs between the commu-
nities. The amount paid in 2019 under the program 
was $1,027,147

Uumajuit Program

The Uumajuit Program for wildlife protection was 
implemented to further the wildlife protection 
mandate provided under the Sivunirmut Agreement 
and a management agreement under the DFO’s 
Aboriginal Aquatic Resource and Oceans Management 
Program. The multi-disciplinary Uumajuit approach 
combines marine mammal conservation objectives 
(federal jurisdiction) with terrestrial and freshwater 
wildlife protection objectives (provincial jurisdiction). 
The responsibilities of Uumajuit wardens are set out in 
detail in the wildlife protection plan for Nunavik. The 
wardens maintain daily contact with harvesters and 
other community members, monitor sport fishing by 
non-beneficiaries of the JBNQA, make weekly reports 
on wildlife and harvesting activities, and hold weekly 
telephone conference calls with MFFP wildlife protec-
tion officers and DFO representatives.

In 2019, Uumajuit wardens patrolled a total of 429 
patrol days and assisted with search and rescue 
operations, as per the protocol. Among others things, 
they monitored hunters on a daily basis and gather 
beluga sightings and harvests. The Department 
assisted Civil Security and the Canadian Coast Guard 

traditionnelles sur le territoire. L’initiative sur les four-
rures encourage les villages nordiques à acheter les 
fourrures récoltées par les trappeurs locaux et à 
les revendre à prix réduit aux Inuits ou à la tannerie 
exploitée par la Société Makivik à Kuujjuaq. L’initiative 
relative à l’équipement de récolte encourage les 
villages nordiques à acheter des équipements fabri-
qués localement, tels que des traîneaux, des harpons, 
des tentes et des uluit, pour les revendre à prix réduit 
aux Inuits. Les revenus générés dans le cadre de ces 
trois initiatives sont réinvestis dans ces dernières. 
Pour sa part, l’initiative d’accès aux zones de récolte 
traditionnelles aide les récoltants sans emploi ni 
revenu régulier à acheter le carburant nécessaire pour 
arriver à leurs terrains de chasse. Enfin, l’initiative 
d’expédition d’équipement de récolte compense les 
coûts de transport de l’équipement acheté par 
les villages nordiques pour être revendu aux Inuits.

Programme de soutien communautaire 
Country Food

Une partie du programme du coût de la vie, financé 
par le gouvernement du Québec et administré par 
l’ARK pour aider à réduire le coût élevé de la vie dans 
la région, est affectée à l’accroissement de la disponi-
bilité des aliments traditionnels dans les commu-
nautés. Le taux de remboursement de la nourriture 
traditionnelle est de 50 % pour l’achat et de 100 % 
pour les frais de transport entre les communautés. 
Le  montant payé en 2019 dans le cadre du 
programme était de 1 027 147 $.

Le programme Uumajuit

Le programme de protection de la faune d’Uumajuit 
a été mis en œuvre pour donner suite au mandat de 
protection de la faune prévu par l’Entente Sivunirmut 
et par une entente de gestion dans le cadre du 
programme autochtone de gestion des ressources 
aquatiques et océaniques (PAGRAO) du MPO. 
L’approche multidisciplinaire d’Uumajuit combine 
des objectifs de conservation des mammifères 
marins (compétence fédérale) et des objectifs de 
protection de la faune terrestre et d’eau douce 
(compétence provinciale). Les responsabilités des 
agents d’Uumajuit sont décrites en détail dans le 
plan de protection de la faune du Nunavik. Les 
agents entretiennent des contacts quotidiens avec 
les pêcheurs et les autres membres de la commu-
nauté, surveillent la pêche sportive pratiquée par les 
non-bénéficiaires de la CBJNQ, font des rapports 
hebdomadaires sur la faune et les activités de récolte, 
et tiennent des conférences téléphoniques hebdo-
madaires avec les agents de protection de la faune 
du MFFP et les représentants du MPO.

En 2019, les agents d’Uumajuit ont effectué un total 
de 429  jours de patrouille et ont participé à des 
opérations de recherche et sauvetage, comme prévu 
au protocole. Entre autres, ils ont notamment 
surveillé les chasseurs au quotidien et en ont recueilli 
les observations et les récoltes de béluga. Le Service 
a aidé la Sécurité civile et la Garde côtière canadienne 
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ᐃᓅᓯᐅᑉ ᐊᑭᑐᔪᒻᒪᕆᐅᓂᖓᓂᒃ ᑐᕌᕐᑎᑕᐅᓲᖑᕗᖅ 
ᐱᓕᐅᒥᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᐊᑐᐃᓐᓇᖃᕐᓂᒥᒃ ᓂᕿᑐᐃᓐᓇᓂᒃ ᓄᓇᓖᑦ 
ᐃᓗᐊᓂ. ᐅᑎᕐᑎᓯᒍᑏᑦ ᐊᑭᖏᑦ ᓂᕿᑐᐃᓐᓇᓅᓕᖓᔪᑦ 
50 %-ᖑᕗᑦ ᓂᐅᕕᐊᖑᓂᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ 100 %-ᖑᕗᑦ 
ᓄᓇᓖᑦ ᐊᑯᓐᓂᖓᓂ ᐊᐅᓪᓚᑎᑦᓯᒍᑏᑦ ᐊᑭᖏᓐᓄᑦ. ᖃᑦᓯᓂᒃ 
ᐊᑭᓕᕐᑐᖃᓚᐅᔪᓂᖓ 2019-ᒥ ᑖᑦᓱᒪ ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑎᐅᑉ 
ᐊᑖᒍᑦ $1,027,147-ᖑᓚᐅᔪᔪᑦ.

ᐆᒪᔪᐃᑦ ᐱᓂᐊᕐᓂᖓ
ᐆᒪᔪᐃᑦ ᐱᓂᐊᕐᓂᑕᖓ ᐃᓕᖓᔪᖅ ᐆᒪᔪᓂᒃ ᓴᐳᒻᒥᓂᕐᒧᑦ 
ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓯᒪᕗᖅ ᐅᖓᒻᒧᕆᐊᕐᑎᓯᒍᑕᐅᑦᓱᓂ ᐆᒪᔪᐃᑦ 
ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᓂᖓᑎᒍᑦ ᑎᓕᔭᐅᒪᒍᑎᒥᒃ ᓄᐃᑕᐅᓯᒪᔪᒥᒃ 
ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᐅᑉ ᐊᑖᒍᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᐅᓂᕐᒧᑦ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒧᑦ DFO-ᑯᑦ ᓄᓇᖃᕐᖄᓯᒪᔪᑦ ᐃᒪᕐᒥ 
ᐱᕙᓪᓕᖁᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᒪᕐᐱᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒥᒃ 
ᐱᓂᐊᕐᓂᖓᑕ ᐊᑖᒍᑦ. ᐊᒥᓱᐃᓕᕐᕿᖓᐅᑎ ᐆᒪᔪᐃᑦ ᐱᕐᕈᓯᖓ 
ᑲᓱᕐᑎᓯᓯᒪᔪᖅ ᑕᕆᐅᒥ ᐆᒪᔪᒻᒪᕇᑦ ᓄᖑᓴᕐᑕᐅᒌᒃᑯᑎᖏᓐᓂᒃ 
(ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ ᓄᑭᖃᕈᑎᖏᑦ) ᓄᓇᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᒪᑦᓯᐊᒥ 
ᐆᒪᔪᐃᑦ ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᓂᖏᑎᒍᑦ ᑐᕌᕐᑕᐅᔪᓂᒃ (ᑯᐯᒃᑯᑦ 
ᓄᑭᖃᕐᕕᖓᑦ). ᑲᒪᔨᐅᒍᑎᖏᑦ ᐆᒪᔪᐃᑦ ᐸᐸᑦᓯᔨᖏᑦᑕ 
ᐅᖃᕐᑕᐅᓗᕆᑦᑐᑦ ᐅᓕᕐᓀᕇᕐᓱᒋᑦ ᐆᒪᔪᐃᑦ ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᓂᖓᑕ 
ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᖓᓂ ᓄᓇᕕᒻᒥ. ᐸᐸᑦᓯᔩᑦ ᖃᐅᑕᒫᑦ ᐊᒻᒪᕕᖃᓲᑦ 
ᓂᕿᑦᓴᓂᐊᕐᑎᓂᒃ ᐊᓯᖏᓐᓂᓗ ᓄᓇᓕᒻᒥ ᐃᓚᐅᔪᓂᒃ, 
ᐃᑉᐱᒍᓱᑦᑎᐅᓱᑎᓪᓗ JBNQA-ᒧ ᑦ ᐃᓚᐅᔫᖕᖏᑐᑦ 
ᐃᖃᓪᓕᐊᖑᐊᕐᓂᖏᓐᓂᒃ, ᐊᓪᓚᐸᑦᓱᑎᓪᓗ ᐱᓇᓱᐊᕈᓯᑕᒫᑦ 
ᑐᓴᕐᑎᓯᒍᑎᓂᒃ ᐆᒪᔪᐃᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓐᓂᑐᕐᓂᒐᓓᑦ ᒥᑦᓵᓄᑦ, 
ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᐊᕈᓯᑕᒫᑦ ᑲᑎᒪᓲᖑᑦᓱᑎᒃ ᐅᖃᓕᒪᐅᑎᒃᑯᑦ 
ᐃᓚᖃᕐᓱᑎᒃ MFFP-ᑯᑦ ᐆᒪᔪᓂᒃ ᓴᐳᒻᒥᔨᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
DFO-ᑯᑦ ᑭᒡᒐᖏᓐᓂᒃ.

2019-ᒥ, ᐅᒪᔪᐃᑦ ᐸᐸᑦᓯᔨᖏᑦ ᑕᑯᓭᒪᖃᑦᑕᓚᐅᔪᔪᑦ 
ᑲᑎᑦᓱᒋᑦ 429-ᓂ ᑕᑯᓭᒍᓃᑦ ᐅᓪᓗᖏᓐᓂ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᑲᔪᖃᑦᑕᓚᐅᔪᑦᓱᑎᒃ ᕿᓂᕐᓂᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᐅᓕᑦᓯᓂᕐᒥᒃ 
ᐱᓇᓱᑦᑐᓂᒃ, ᒪᓕᒐᖅ ᒪᓕᑦᓱᒍ. ᐊᓯᖏᑦ ᐱᒻᒥᑎᓪᓗᒋᑦ, 
ᐃᑉᐱᒍᓱᖃᑦᑕᓚᐅᔪᔪᑦ ᒪᙯᑦᑎᓂᒃ ᖃᐅᑕᒫᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᓄᐊᑦᓯᖃᑦᑕᓱᑎᒃ ᕿᓚᓗᒉᑦ ᑕᑯᔭᐅᕙᓪᓚᐅᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐊᓐᓂᑐᕈᑕᐅᓂᖏᓐᓂᒃ. ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐃᑲᔪᓚᐅᔪᔪᖅ 
ᐃᓄᐃᑦ ᓴᑑᒪᐅᑎᖏᓐᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒻᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑳᓇᑕᒥᐅᑦ 
ᓯᑦᔭᖏᓐᓂᒃ ᐅᖑᒪᑦᓯᔨᓂᒃ ᑐᓂᔨᑎᓪᓗᒋᑦ ᑐᕌᓪᓗᑯᑦᑐᓂᒃ 
ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᒍᑎᓂᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᓯᑦᔭᓂᒃ ᐅᖑᒪᑦᓯᔩᑦ 
ᐃᑲᔪᕐᑎᖏᓐᓂᒃ ᑲᖏᕐᓱᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᑰᔾᔪᐊᕌᐱᒻᒥ. ᓱᓕᒋᐊᓪᓚᒃ, 
ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐆᒪᔪᓂᒃ ᓴᐳᒻᒥᐅᑏᑦ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᖓ 2019-
2021-ᒥ ᐊᓪᓚᑕᐅᓚᐅᔪᒻᒥᔪᖅ ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᕈᑕᐅᑦᓱᓂ 
MFFP-ᑯᓂᒃ. ᓱᓕᑦᑕᐅᖅ, ᑮᓇᐅᔦᑦ ᓄᓇᖃᕐᖄᓯᒪᔪᑦ ᐸᐸᑦᓯᔩᑦ 
ᐱᓂᐊᕐᓂᖓᑕ ᐊᑖᒍᑦ ᐊᖏᕐᑕᐅᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ 2019-2022-ᒧᑦ, 
ᑕᒪᓐᓇᓗ ᐆᒪᔪᐃᑦ ᐸᐸᑦᓯᔨᖏᓐᓂᒃ ᑲᒪᒋᐊᖃᕐᑎᓯᓚᖓᑦᓱᓂ 
ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᒃᑯᑦ ᐃᓱᐃᓪᓕᕈᑎᓂᒃ.

ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᖏᕐᕋᑎᑦᓯᓂᖅ
ᐊᐅᓚᑕᐅᑦᓱᑎᒃ KRG-ᑯᓄᑦ, ᓄᓇᕕᐅᑉ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᖏᑦ 
ᕿᑎᕐᓯᐸᐅᕗᑦ ᓂᐅᕐᕈᑐᓕᕆᓂᐅᑉ ᐱᓇᓱᐊᒐᐅᓂᖓᓄᑦ ᑕᒫᓂ 
ᓄᓇᒥ. ᐃᓚᒋᔭᐅᔪᑦ ᒪᑭᑕᐅᑎᑦᓴᓂᒃ ᑫᓪᓗᐊᕈᑎᓄᑦ 
ᐱ ᖕᖑᑎᑕ ᐅ ᓯ ᒪ ᔪ ᓄ ᑦ  ᐊ ᑐ ᕐ ᓱ ᓂ  ᐱᖃᑎᒌ ᓐ ᓂ ᒧ ᑦ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᒥᒃ ᐱᑦᔪᑎᓕᒻᒥᒃ ᒪᑭᑕᐅᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᑌᔭᐅᓲᒥᒃ 
ᓴ ᓇ ᕐ ᕈ ᑎ ᒃ  ᐊ ᖏ ᖃ ᑎ ᒌ ᓐ ᓂ ᒥ ᒃ .  K R G - ᑯ ᑦ 
ᐊᑎᓕᐅᕐᕕᖃᓚᐅᕐᑎᓗᒋᑦ ᑖᑦᓱᒥᖓ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᒥᒃ 
2002-ᒥ ᒪᑭᕝᕕᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᑯᑦ ᑲᕙᒪᖓ ᐃᓚᒋᑦᓱᒋᑦ, 
ᐱᓕᓚᐅᕐᓯᒪᒻᒥᔪᑦ ᓴᓇᕐᕈᑎᒃ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᒥᒃ 2004-ᒥ, 
ᑖᓐᓇᓗ ᐅᓕᕐᓀᓯᑦᓱᓂ KRG-ᑯᑦ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᑎᒍᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᐅᓂᒃᑯᑦ ᐊᑑᑎᖏᓐᓂᒃ MFFP-ᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓖᑦ 
ᐃᓚᒋᑦᓱᒋᑦ. ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᐅᑉ ᐊᑖᒍᑦ, KRG-ᑯᑦ 
ᑲᒪᔨᐅᕗᑦ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᓄᓇᕐᔪᐊᑉ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᖏᑦᑕ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑎᒍᓯᓂᕐᒥᒃ ᖃᐅᔨᓴᕈᑎᐅᒋᐊᓖᑦ 
ᐃᓚᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᐅᔨᒪᓂᕐᒥᒃ ᑎᒍᓚᒍᑕᐅᒋᐊᓖᑦ 
ᓇ ᓪᓕᓗᑯᖏᓐᓄ ᑦ ᒥ ᕐᖑᐃᓯ ᕐᕕᓂ ᐱᓇᓱᒍᑎᓄ ᑦ . 
ᐃᓚᒋᓕᐅᑎᑦᓯᐊᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᐊᐲᑦ ᐃᓐᓄᓯᒪᑦᓱᑎᒃ 
ᓄᓇᓕᒻᒥᒃ, ᓄᓇᓕᓕᒫᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑲᕙᒪᖓᓂᒃ 
ᑭᒡᒐᑐᕐᑎᓂᒃ ᓱᕐᖁᐃᑎᐅᔪᑦ ᖃᐅᔨᒪᔭᑦᓴᓂᒃ ᐁᑦᑐᑑᑎᓂᐅᑉ 
ᑲ ᔪ ᓯ ᓂᖓᓂ ᒃ  ᐱ ᑦ ᔪᑎᖃ ᕐ ᓱ ᓂ  ᒥ ᕐᖑᐃ ᓯ ᕐ ᕕᓂ ᒃ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᖏᕐᕋᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ. ᓱᓕᒋᐊᓪᓚᒃ, 
ᐱᑦᔪᑎᓪᓗᑯᓖᑦ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑏᑦ 
KRG-ᑯᑎᒍᑦ ᐊᒻᒪᓗ MFFP-ᑯᑎᒍᑦ ᓱᕐᖁᐃᕈᑕᐅᒻᒥᔪᑦ ᐊᑐᓂ 
ᓄᓇ ᕐ ᔪᐊ ᑉ  ᒥ ᕐᖑᐃᓯ ᕐᕕᖓᑕ ᐱᒋᐊ ᕐᑎᓯᓂᖓᓂᒃ 
ᓇᑉᐸᑎᕐᓯᒪᔪᐃᑦ ᓴᓇᔭᐅᓂᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᑭᑕᑦᓯᒍᑎᓂᒃ 
ᐱᓇᓱᑦᑐᖃᕐᓂᖓᓂᒃ. KRG-ᓄᓇᕕᒃ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᖏᑦ 
ᐱᔪᕆᐅᑎᖃᕐᓱᑎᒃ ᓇᓪᓕᐅᓂ ᕐᓱᓚᐅᔪᔪ ᑦ 15 -ᓂ ᒃ 
ᐅᑭᐅᕐᑐᓕᕐᓂᒥᓂᒃ ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ.

ᐱᖑᐊᓗᐃᑦ

ᐱᖕᖑᐊᓗᐃᑦ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᒃ ᑕᒻᒫᓯᒪᔪᖅ ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᑉ 
ᑲᖏᕙᓯᖓᓂ ᖃᓚᑦᓯᓱᓂᓗ 1  134  km2-ᓂ ᒃ . 
ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᐅᑉ ᐱᐅᓗᖁᑎᒻᒪᕆᖓ ᑌᓐᓇᐅᕗᖅ ᐊᔪᒉᑦᑐᐹᓗᒃ 
ᕿᓚᓐᓂᒃ ᑲᑕ ᑦᑐᒧ ᑦ ᐃᓗᕐᓴᓕᐊᕕᓂᖅ ᐊᑭᓐᓇᓕᒃ 
ᐃᓐᓈᕈᑐᐃᓐᓇᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᒪᖃᕐᓱᓂ ᑲᑭᐊᑦᑐᒪᕆᐊᓗᒻᒥᒃ 
ᐱᖑᐊᓗᐃᑦ ᑕᓯᖓᓂ. ᑖᓐᓇ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᒃ, ᓯᕗᓪᓕᐹᒥᒃ 
ᐱᒋᐊᕐᑐᓴᓕᐊᖑᓯᒪᔪᖅ JBNQA-ᒥ, ᐱᖕᖑᑎᑕᐅᓚᐅᕐᓯᒪᔪᖅ 
2004-ᒥ ᐅᒃᑯᐃᑕᐅᓂᖃᕐᓱᓂᓗ 2007-ᒥ. KRG-ᑯᑦ 
ᐃᖏᕐᕋᑎᑦᓯᓂᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᐅᓂᒃᑯᑦ ᑲᒪᔨᐅᒍᑎᖏᑦ 
ᐅᖃᕐᑕᐅᔪᑦ ᑎᓕᔨᒍᑎᒥ B.5 ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᐅᑉ 
ᐃᓗᐊᓂ.

ᓂᕿᑦᓴᓂᐊᕐᑎᒥᒃ ᓴᐳᒻᒥᐅᑎᓂᒃ ᐱᒋᐊᕐᑎᓯᒍᑎ  |  HARVESTER SUPPORT 
INITIATIVES  |  INITIATIVES DE SOUTIEN AUX ÉQUIPEMENTS DE RÉCOLTE

ᑐᓂᕐᕈᓯᐊᑦ(
Amount 

Somme ($)

ᐱᒋᐊᕈᑎᖓ  |  Initiative

ᐊᓐᓄᕌᑦ, ᒥᕐᖁᓕᓐᓂᒃ ᐊᓐᓂᑐᕐᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᓴᓇᕐᕈᑏᑦ | Clothing, fur harvesting and tools |  
Vêtements, récolte de fourrure et outils*

860 000

ᓂᕿᑦᓴᓂᐊᕐᕕᓄᑦ ᐁᒍᓐᓇᓂᖅ | Access to harvesting areas | Accès aux zones de récolte* 340 000

ᓂᕿᑦᓴᓂᐊᕐᑏᑦ ᐊᓯᐅᔨᒍᑎᖏᓐᓂᒃ ᐱᐅᒡᒍᑎᓂᒃ ᐊᐅᓪᓚᑎᑦᓯᒍᑏᑦ | Harvester lost equipment shipping |  
Expédition des équipements de récolte perdus

12 500

ᑲᑎᓐᓂᖏᑦ | Total 1 212 500

*ᒪᑭᕝᕕᒃ ᐃᓕᔨᓲᖑᕗᖅ $1.2 ᒥᓕᐊᓂᒃ ᑖᒃᑯᓄᖓ ᐱᒋᐊᕐᑎᓯᒍᑎᓄᑦ ᑐᕌᕐᑎᓗᒋᑦ.

* The Makivik Corporation contributes $1.2 million towards these initiatives.

* La Société Makivik contribue à ces initiatives à hauteur de 1,2 million de dollars.
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in the delivery of specific training to the Nunavik 
auxiliary Coast Guard members in Kangirsuk and 
Kuujjuaraapik. Furthermore, a Nunavik Wildlife 
Protection plan 2019-2021 was drafted in collabora-
tion with MFFP. In addition, funding under the indi-
genous guardian’s program was approved for 
2019-2022, which will require Uumajuit wardens to 
monitor environmental situations.

Park Development and Operations

Managed by the KRG, the Nunavik Parks are a central 
figure of the tourism industry in the region. They are 
one of the economic driving forces that was created 
under the Partnership Agreement on Economic and 
Community Development in Nunavik known as the 
Sanarrutik Agreement. After the KRG signed 
the agreement in 2002 with Makivik Corporation 
and the Québec government, it concluded in 2004 
the Sivunirmut Agreement, which defines the KRG’s 
parks and management roles with the MFFP and the 
local communities. Under the Sivunirmut Agreement, 
the KRG is responsible for administering national 
parks development as well as undertaking certain 
studies and knowledge acquisition work for specific 
parks projects. Harmonizing committees made-up of 
local, regional and Quebec government representa-
tives ensure information sharing regarding park 
development and operations. Moreover specific 
funding agreements between the KRG and the MFFP 
ensure that each national park undertake infrastruc-
ture construction and maintenance activities. The 
KRG-Nunavik Parks proudly celebrated their 15th 
Anniversary this year.

Pingualuit

Pingualuit Park is situated southwest of Kangiqsujuaq 
and covers 1 134 km2. The park’s centrepiece is an 
exceptional meteorite crater with steep walls that 
contain the crystal-clear waters of Lake Pingualuk. 
The park, which was first initiated through the 
JBNQA, was created in 2004 and officially opened 
in 2007. KRG operation and management responsi-
bilities are covered under Mandate  B.5 of the 
Sivunirmut Agreement.

Staff proceeded with the continuation of a 2018 acti-
vity to gather and record stories and information 
from local elders for conservation and future educa-
tional purposes. Presentations on the proposed 
Tursukattaq area park extension project and winter 
fishing in the park were made to the Landholding 
Corporation and Northern Village. A butterfly survey, 
in collaboration with Le Biodôme de Montréal, took 
place in the Park with 10 students from Nunavik. A 
conservation and education specialist proceeded 
with annual environmental monitoring and esta-
blished a new Climate Change survey site.

à dispenser une formation spécifique aux membres 
de la Garde côtière auxiliaire du Nunavik à Kangirsuk 
et à Kuujjuarapik. De plus, un plan de protection des 
ressources fauniques du Nunavik 2019–2021 a été 
rédigé en collaboration avec le MFFP. En outre, un 
financement dans le cadre du programme des 
gardiens autochtones a été approuvé pour 2019–
2022, ce qui exigera que les agents d’Uumajuit 
surveillent la situation environnementale.

Le développement et l’exploitation 
de parcs

Géré par l’ARK, Parcs Nunavik est une figure centrale 
de l’industrie touristique de la région. Ils sont l’un des 
moteurs économiques créés dans le cadre de 
l’Entente de partenariat sur le développement 
économique et communautaire au Nunavik, connue 
sous le nom d’Entente Sanarrutik. Après avoir signé 
l’entente en 2002 avec la Société Makivik et le 
gouvernement du Québec, l’ARK a conclu en 2004 
l’Entente Sivunirmut, qui définit les rôles de l’ARK en 
matière de gestion des parcs avec le MFFP et les 
communautés locales. En vertu de l’Entente 
Sivunirmut, l’ARK est chargée d’administrer le déve-
loppement des parcs nationaux et d’entreprendre 
des études et des travaux d’acquisition de connais-
sances pour des projets de parcs spécifiques. Des 
comités d’harmonisation composés de représentants 
des gouvernements locaux, régionaux et québécois 
assurent la communication des renseignements 
concernant le développement et l’exploitation de 
parcs. En outre, des ententes de financement spéci-
fiques entre l’ARK et le MFFP garantissent que 
chaque parc national entreprend des activités de 
construction et d’entretien des infrastructures. Les 
Parcs Nunavik, de l’ARK, ont fièrement célébré leur 
15e anniversaire cette année.

Pingualuit

Le parc national des Pingualuit est situé au sud-
ouest de Kangiqsujuaq et couvre 1 134 km2. La pièce 
maîtresse du parc est un cratère météoritique excep-
tionnel dont les parois abruptes contiennent les eaux 
cristallines du lac Pingualuk. Le parc, qui a vu le jour 
grâce à la CBJNQ, a été créé en 2004 et a été officiel-
lement ouvert en 2007. Les responsabilités de l’ex-
ploitation et de la gestion de l’ARK sont couvertes 
par le mandat B.5 de l’Entente Sivunirmut.

Le personnel a poursuivi une activité de 2018 visant à 
recueillir et à enregistrer les histoires et les informa-
tions des aînés locaux à des fins de conservation et 
d’éducation future. Des présentations sur le projet 
d’extension du parc de la région de Tursukattaq et 
sur la pêche hivernale dans le parc ont été faites à la 
Corporation foncière et aux villages nordiques. Une 
enquête sur les papillons, en collaboration avec le 
Biodôme de Montréal, a eu lieu dans le parc avec 
10 étudiants du Nunavik. Un spécialiste de la conser-
vation et de l’éducation a procédé à la surveillance 
annuelle de l’environnement et a établi un nouveau 
site Internet d’enquête sur les changements 
climatiques.
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ᐱᓇᓱ ᑦᑏ ᑦ ᑲᔪᓯᑎ ᑦ ᓯᒋᐊ ᓪᓚᓚᐅᔪᔪ ᑦ  2 0 1 8 - ᒥ 
ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᓯᒪᔪᒥᒃ ᑲᑎᕐᓱᐃᓂᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓂᐱᓕᐅᕐᓂᑯᑦ 
ᐅᓂᒃᑳᑐᐊᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᐅᔨᒪᔭᖏᓐᓂᒃ ᓄᓇᓕᐅᑉ 
ᐃᓄᒻᒪᕆᖏᑦᑕ ᐱᑦᔪᑎᖃᕐᑎᓗᒍ ᓄᖑᑎᕆᑦᑌᓕᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑭᖑᓂᕐᒥ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ. ᒥᓇᕈᑏᑦ ᑫᒥᑕᐅᒍᒪᔫᑉ 
ᑐᕐᓱᑲᑦᑕᒧᑦ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᐅᑉ ᐃᓚᒋᐊᕐᓂᓴᖓᑕ ᒥᑦᓵᓄᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐅᑭᐅᒃᑯᑦ ᐃᖃᓪᓕᐊᖃᑦᑕᓂᐅᑉ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᐅᑉ 
ᐃᓗᐊᓂ ᒥᑦᓵᓄᑦ ᑐᓂᓚᐅᔪᔪᑦ ᓄᓇᒥᒃ ᑎᒍᒥᐊᕐᑏᑦ 
ᑎᒥᖓᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᓄᓇᓕᒻᒧᑦ. ᓴᖃᓕᑭᑖᓂᒃ 
ᖃᐅᔨᓴᐅᑏᑦ ,  ᐃᑲᔪ ᕐᑎᓗᒍ ᒪ ᓐᑐᔨᐊ ᓪ ᐯᐅᑑ ᒻ , 
ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ ᐃᓚᐅᔪᖃᕐᑎᓗᒍ 
10-ᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᓂᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᓂᒃ. ᓄᖑᑎᕆᑦᑌᓕᓂᕐᒥᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᖃᐅᔨᒪᔨ ᑲᔪᓯᒍᖃᓚᐅᔪᒻᒥᔪᖅ 
ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ ᐊᕙᑎᐅᑉ ᑲᒪᒍᑕᐅᒍᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᒪᑭᑦᓯᓚᐅᔪᑦᓱᓂ ᓄᑖᒥᒃ ᓯᓚᐅᑉ ᐊᓯᑦᔨᐸᓪᓕᐊᓂᖓᓂᒃ 
ᖃᐅᔨᓴᕈᑎᐅᑉ ᐃᓂᖓᓂᒃ.

ᑰᕈᕐᔪᐊᖅ

ᑰᕈᕐᔪᐊᑉ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᖓ ᖃᓚᑦᓯᕗᖅ 4 461 km2-ᓂᒃ 
ᐊᖏᓂᓕᓐᓂᒃ ᓄᓇᓂᒃ ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᒃᔪᐊᑉ ᑕᕐᕋᕙᓯᖓᓂ. 
ᐅᖓᕙᐅᑉ ᓯᓂᖓᓂᒃ ᐱᒋᐊᕐᓱᓂ ᑎᑭᑦᑐᖅ ᑑᕐᙰᑦ 
ᖃᕐᖃᔪᐊᖏᓐᓄᑦ. ᑖᓐᓇ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᒃ ᓴᐴᓗᑕᐅᕗᖅ 
ᐆᑦᑑᑎᑦᓯᐊᓄᑦ ᐅᐊᕈᑎᓄᑦ ᖃᓄᐃᑦᑐᔭᐅᓂᓪᓚᕆᖓᓄᑦ ᑑᕐᙰᑦ 
ᖃᕐᖃᔪᐊᖏᑦᑕ ᓄᓇᖓᓂ. ᐃᓚᖃᕐᒥᔪᖅ ᒪᕐᕈᒋᐊᓪᓛᓂᒃ 
ᐃᓚᒋᔮᓐᓂᒃ ᓄᓇᒥ ᐊᑦᔨᐅᖏᑦᑑᒥᔪᓄᑦ : ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᒃᔪᐊᑉ 
ᑰᖓᑕ ᓴᕐᖃᑐᓂᖓᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᖓᕙᐅᑉ ᓯᓂᖓᓄᑦ. 
ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᒃ ᐱᖕᖑᑎᑕᐅᓯᒪᔪᖅ 2009-ᒥ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐅᒃᑯᐃᑕᐅᓯᒪᑦᓱᓂ 2013-ᒥ. KRG-ᑯᑦ ᐃᖏᕐᕋᑎᑦᓯᓂᒃᑯᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᒃᑯᑦ ᑲᒪᔨᐅᒍᑎᖏᑦ ᐅᖃᕐᑕᐅᔪᑦ 
ᑎᓕᔨᒍᑎᒥ B.12 ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ.

2019-ᒥ, ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᓯᓚᐅᔪᔪᖅ ᓄᓇᓕᒻᒥᐅᑕᓂᒃ 
ᐱᖕᖑᐊᓂᐊᕐᑎᓗᒋᑦ ᓄᐃᑦᓯᓗᑎᓪᓗ ᐃᓗᕐᖁᓯᕐᒥ ᐊᑐᕐᑕᐅᓲᓂᒃ 
ᐆᑦᑑᑎᒋᓗᒍ ᑲᑕᑦᔭᓂᖅ , ᐅᓂᒃᑳᑐᐊᕐᑏᑦ , ᐃᓚᒌᑦ 
ᐅᓐᓄᒍᒻᒥᑕᖃᑎᒌᓐᓂᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᕿᒧᑦᓯᓂᖅ. ᓄᑖᖅ 
ᑕ ᑯ ᔭ ᑦ ᓴ ᑯ ᕕᖓ ᑕ  ᖃᕆ ᐊᖓ  ᑐ ᑭ ᓯ ᓂ ᐊ ᕐ ᕕᖓᓂ 

ᐱᖑᐊᓗᐃᑦ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᖓ.

Pingualuit Park.

Parc national des Pingualuit. 
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Kuururjuaq

Kuururjuaq Park covers 4  461  km2 northeast of 
Kangiqsualujjuaq. It stretches from the coast 
of  Ungava Bay to the summits of the Torngat 
Mountains. The park offers protection to representa-
tive elements of the natural region known as the 
Torngat Mountain Foothills. It also includes sections 
of two other natural regions: the George River Plateau 
and the Ungava Coast. The park was created in 2009 
and officially opened in 2013. KRG operation and 
management responsibilities are covered under 
Mandate B.12 of the Sivunirmut Agreement.

In 2019, the Park hired locals to perform and deliver 
cultural activities such as throat singers, storytellers, 
family suppers and dog sledding. The new Exhibit 
room of the Interpretation centre was completed. A 
new shelter dome was built at Upper Koroc Airstrip. 
A dome was also built in Qurlutuarjuq and another 
installed in the Qarliik service camp.

Furthermore, during a meeting in Kangiqsualujjuaq 
the community was invited to express their views 
regarding the park extension project

Tursujuq

Tursujuq Park extends eastward from Umiujaq and 
covers 26 106 km2. It is by far Québec’s largest park. 
Tursujuq serves to protect the rich biodiversity of 
Lake Tasiujaq, the double-impact meteorite craters 
of Lake Wiyâshâkimî, a portion of the Hudson 
Plateau, almost the entire Nastapoka River drainage 
basin, and fragile elements of biological diversity 
including a rare population of freshwater seal. The 
park was created in 2013, opened in 2015 and was 
officially inaugurated in 2017. KRG operation and 
management responsibilities are covered under 
Mandate B.21 of the Sivunirmut Agreement. Partners 
from Tourisme autochtone Québec and l’Alliance 
touristique du Quebec visited the park in March to 
increase their knowledge to better promote the park. 
Eight (8) new camps were built this year in the park. 
Environmental monitoring was also conducted as 
part of the final phase of the Outfitting Camps 
Clean-up Project.

Ulittaniujalik

Ulittaniujalik Park is the second largest park in Québec 
and covers 5 293 km2 of the George River Plateau 
natural region. The territory is recognized for its rich 
Aboriginal cultural heritage and historical importance 
for caribou. Ulittaniujalik is an Inuktitut word that 
refers to high-water lines created by a glacial lake 
roughly 7500 years ago that are still visibly etched 
horizontally along the slopes of mountains in this area. 
The park was created in 2016. KRG operation and 
management responsibilities are covered under 
Mandate B.22 of the Sivunirmut Agreement.

Kuururjuaq

Le parc de Kuururjuaq couvre 4 461 km2 au nord-est 
de Kangiqsualujjuaq. Il s’étend de la côte de la baie 
d’Ungava au sommet des monts Torngat. Le parc 
offre une protection aux éléments représentatifs de 
la région naturelle connue sous le nom de contreforts 
des monts Torngat. Il comprend également des 
sections de deux autres régions naturelles : le plateau 
de la rivière George et la côte de la baie d’Ungava. Le 
parc a été créé en 2009 et a été officiellement ouvert 
en 2013. Les responsabilités de l’exploitation et de la 
gestion de l’ARK sont couvertes par le mandat B.12 
de l’Entente Sivunirmut.

En 2019, le parc a embauché des habitants de la 
région pour réaliser et proposer des activités cultu-
relles telles que des chants de gorge, des contes, des 
dîners familiaux et des activités en traîneau à chiens. 
La nouvelle salle d’exposition du centre d’interpréta-
tion a été achevée. Un nouvel abri-dôme a été 
construit sur la piste d’atterrissage de Haut Koroc. Un 
dôme a également été construit à Qurlutuarjuq et 
un autre installé dans le camp de service de Qarliik.

En outre, lors d’une réunion à Kangiqsualujjuaq, 
la communauté a été invitée à exprimer son point 
de vue sur le projet d’expansion du parc.

Tursujuq

Le parc de Tursujuq s’étend vers l’est à partir 
d’Umiujaq et couvre 26 106 km2. C’est de loin le plus 
grand parc du Québec. Tursujuq sert à protéger la 
riche biodiversité du lac Tasiujaq, les cratères météo-
ritiques à double impact du lac Wiyâshâkimî, une 
partie du plateau Hudson, la quasi-totalité du bassin 
hydrographique de la rivière Nastapoka et des 
éléments fragiles de la diversité biologique, notam-
ment une population rare de phoques d’eau douce. 
Le parc a été créé en 2013, ouvert en 2015 et officiel-
lement inauguré en 2017. Les responsabilités de l’ex-
ploitation et de la gestion de l’ARK sont couvertes 
par le mandat B.21 de l’Entente Sivunirmut. Des 
partenaires de Tourisme autochtone Québec et de 
l’Alliance touristique du Québec ont visité le parc en 
mars afin d’accroître leurs connaissances pour mieux 
faire de la publicité pour le parc. Huit (8) nouveaux 
camps ont été construits cette année dans le parc. 
Une surveillance environnementale a également été 
effectuée dans le cadre de la phase finale du projet 
de nettoyage des camps de chasse.

Ulittaniujalik

Le parc Ulittaniujalik est le deuxième plus grand parc 
du Québec et couvre 5 293 km2 de la région naturelle 
du plateau de la rivière George. Le territoire est 
reconnu pour son riche patrimoine culturel autoch-
tone et l ’ importance historique du caribou. 
Ulittaniujalik est un mot inuktitut qui fait référence 
aux lignes de hautes eaux créées par un lac glaciaire il 
y a environ 7500 ans et qui sont encore visiblement 
gravées horizontalement le long des pentes des 
montagnes dans cette région. Le parc a été créé en 
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ᐱᔭᕇᕐᑕᐅᓚᐅᔪᔪᖅ. ᓄᑖᖅ ᐃᓪᓗᕕᒐᐅᔭᖅ ᐃᓪᓗᐊᐱᒃ 
ᓴᓇᔭᐅᓚᐅᔪᔪᖅ ᑰᕉᑉ ᖁᕝᕙᓯᖓᑕ ᒥᕝᕕᖓᓂ. ᐃᓪᓗᕕᒐᐅᔭᖅ 
ᓴᓇᔭᐅᓚᐅᔪᒻᒥᔪᖅ ᖁᕐᓗᑐᕐᔪᐊᒥ ᐊᓯᐊᓗ ᓇᑉᐸᑕᐅᒻᒥᓱᓂ 
ᖃᕐᓖᓂ ᐱᑦᔪᔨᕕᒻᒥ.

ᓱᓕᒋᐊᓪᓚᒃ, ᑲᑎᒪᓂᖃᕐᑎᓗᒋᑦ ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᒃᔪᐊᒥ ᓄᓇᓕᒻᒥᐅᑦ 
ᐅᒃᑯᐃᕕᐅᓚᐅᔪᒻᒥᔪᖅ ᐅᖃᖁᑦᓱᒋᑦ ᐃᓱᒪᒋᔭᒥᓂᒃ 
ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᒥᒃ ᐅᐃᒍᔨᓂᐅᑉ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᓂᖓᑕ ᒥᑦᓵᓄᑦ.

ᑐᕐᓱᔪᖅ

ᑐᕐᓱᔪᒥ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᒃ ᐅᒥᐅᔭᒥᒃ ᐱᒋᐊᕐᓱᓂ ᓄᓇᒧᑦ 
ᑭᖏᒧᐊᕐᑐᖅ ᖃᓚᑦᓯᓱᓂᓗ 26 106 km2-ᓂᒃ. ᐊᓯᓕᒫᒥᓂᒃ 
ᐊᖏᓂᕐᓴᒪᕆᐊᓗᒃ ᑯᐯᒃ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓕᒫᖏᓐᓂ. ᑐᕐᓱᔪᖅ 
ᐊᑐᕐᑐᖅ ᓴᐴᓗᑕᐅᑦᓱᓂ ᖃᓄᐃᑦᑐᑐᐃᓐᓇᓂᒃ ᐆᒪᔪᖃᕐᓂᖓᓄᑦ 
ᑕᓯᐅᔭᒥ, ᒪᕐᕈᕕᑦᓱᓂ-ᒪᒃᑯᑕᐅᑦᓱᓂ ᕿᓚᓐᓂᒃ ᑲᑕᑦᑐᓄᑦ 
ᑕᓯᓕᐊᖑᓯᒪᔪᒥ ᒍᐃᔮᓵᑭᒥ, ᑕᓯᐅᔭᕐᔪᐊᓗ ᓴᕐᖃᑐᓂᖓᑕ 
ᐃᓚᖓᓂ, ᐃᓘᓐᓇᑲᓴᑦᓯᐊᖓᓂᓗ ᐸᑎᕐᑑᒧᑦ ᐃᖏᕐᕋᑐᓕᒫᒥ, 
ᐊᒻᒪᓗ ᓂᑲᓇᕐᑐᐊᐱᓐᓄᑦ ᐅᐊᕈᑎᓄᑦ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂᒃ 
ᐆᒪᔪᖃᕐᓂᖓᓄᑦ ᑕᒪᒃᑯᓄᖓ ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᓇᓂᓕᒫᖅ 
ᐱᑕᖃᓪᓗᐊᖏᑦᑐᑦ ᖃᓯᒋᐊᑦ ᐃᒪᑦᓯᐊᒥᐅᑌᑦ. ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᒃ 
ᐱᖕᖑᑎᑕᐅᓯᒪᔪᖅ 2013-ᒥ, ᐅᒃᑯᐃᑕᐅᑦᓱᓂᓗ 2015-ᒥ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᖏᕐᕋᓯᑎᑕᐅᓪᓚᕆᓚᐅᔪᑦᓱᓂ 2017-ᒥ. KRG-ᑯᑦ 
ᐃᖏᕐᕋᑎᑦᓯᓂᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᑯᑦ ᑲᒪᔨᐅᒍᑎᖏᑦ 
ᐅᖃᕐᑕᐅᔪᑦ ᑎᓕᔨᒍᑎᒥ B.21 ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᐅᑉ 

ᐃᓗᐊᓂ. ᐱᖃᑎᒋᔭᐅᔪᑦ ᐱᓯᒪᔪᑦ ᓂᐅᕐᕈᑐᓕᕆᔨᓂᒃ 
ᓄᓇᖃᕐᖄᓯᒪᔪᓂ ᑯᐯᒻᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᓐᓂᒥᒃ 
ᓂᐅᕐᕈᑐᓕᕆᔨᓄᑦ ᑯᐯᒻᒥ ᑕᑯᓂᐊᕐᓯᒪᓚᐅᔪᔪᑦ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᒥᒃ 
ᒫ ᑦᔨᒥ ᑕᒪᑐᒥᖓ ᖃᐅᔨᒪᓂ ᕐᒥᓂ ᒃ ᐃᓚᔨᒍᒪᒧ ᑦ 
ᑫᓪᓗᐊᓯᐊᕐᓂᓴᐅᓛᕋᒥᒃ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᒥᒃ. ᓯᑕᒪᐅᔪᕐᑐᑦ (8) 
ᓄᑖᑦ ᐃᓪᓗᐊᐲᑦ ᓴᓇᔭᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ 
ᒥ ᕐᖑᐃᓯ ᕐᕕᐅ ᑉ ᐃᓗᐊᓂ . ᐊᕙᑎᒥ ᒃ ᐸᐸ ᑦ ᓯᓂᖅ 
ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓚᐅᔪᒻᒥᔪᖅ ᐃᓚᒋᔭᐅᑦᓱᓂ ᑭᖑᓪᓕᐹᒥᒃ 
ᐱᓇᓱᓐᓂᒧᑦ ᒪᙯᑦᑎᓯᔩᑦ ᓄᓇᑐᕐᓕᕕᓂᖏᓐᓂᒃ ᓴᓗᒻᒪᓭᓂᕐᒥᒃ.

ᐅᓕᑦᑕᓂᐅᔭᓕᒃ

ᐅᓕᑦᑕᓂᐅᔭᓕᒃ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᒃ ᑐᖓᓕᐅᕗᖅ ᐊᖏᓂᕐᐹᒧᑦ 
ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᒧᑦ ᑯᐯᒃ ᐃᓗᐊᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᓚᑦᓯᕗᖅ 
5 293 km2-ᓂᒃ ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᒃᔪᐊᑉ ᑰᖓᑕ ᓴᕐᖃᑐᓂᖓᓂ 
ᓱ ᕐᕃᑐᒥ ᓄᓇᒥ . ᑕᒪᓐᓇ ᓄᓇ ᐃᓕᑕᕐᓇᐅᑎᓕᒃ 
ᐱᑕᖃᑦᓯᐊᓂᕐᒥᓂᒃ ᓄᓇᖃᕐᖄᓯᒪᔪᑦ ᐃᓗᕐᖁᓯᑦᓴᔭᖏᓐᓂᒃ 
ᐊ ᒻᒪᓗ ᑌᒪᖕᖓᓛᓂᒃ ᐊᑐ ᕐ ᑐᒪᕆᐅᕗᖅ ᑐ ᒃᑐᓄᑦ . 
ᐅᓕᑦᑕᓂᐅᔭᓕᒃ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᐅᕗᖅ ᑌᓯᒍᑕᐅᑦᓱᓂ 
ᐅᓕᓪᓗᐊᑕᕐᓂᕕᓂᕐᓂᕐᒃ ᑕᕐᓯᑕᕕᓂᕐᓂᒃ ᐊᐅᓱᐃᑦᑐᒧᑦ ᑕᓯᕐᒧᑦ 
ᒥᑦᓴᐅᓯᓗᒍ 7500 ᐊᕐᕌᒍᐃᑦ ᓯᕗᓂᖓᓂ ᑕᑯᑦᓴᐅᖏᓐᓇᑐᓂᒃ 
ᓴᓐᓂᖓᑦᓱᑎᒃ ᖃᕐᙯᑦ ᐊᑭᓐᓇᖏᓐᓂ ᑕᒪᑐᒪ ᓄᓇᖓᓂ. 
ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᒃ ᐱᖕᖑᑎᑕᐅᓚᐅᔪᔪᖅ 2016-ᒥ. KRG-ᑯᑦ 

ᖁᕕᐊᓲᑎᓖᑦ 15ᓂᒃ ᐅᑭᐅᓂᒃ 
ᓇᓪᓂᐅᓂᕐᓯᐅᓂᖓᓂᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥ 
ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᖏᓐᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ 10ᓂᒃ 
ᐅᑭᐅᓂᒃ ᑰᕈᕐᔪᐊᑉ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᖓᓂᒃ, 
ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᒃᔪᐊᒥ.

Celebrating the 15th  

Anniversary of Nunavik Parks, 
and the 10th of Kuururjuaq 
Park, in Kangiqsuallujjuaq.

Célébrations du 15e anniversaire 
de Parcs Nunavik et du  
10e anniversaire du Park 
Kuururjuaq à Kangiqsuallujuaq.
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Workshops  he ld  in  Kang iqsua lu j juaq  and 
Kawawachikamach helped to gather traditional 
names of places in the George River basin and 
park area.

The Department will evaluate the feasibility of offe-
ring winter packages as well as doing some trail work. 
Clean up of an old government survey site and old 
fuel drums was completed in the Lac Noeud 
Coulant area.

Park Activities

The Nunavik Parks’ marketing approach continues to 
be successful. The total number of visitors in parks 
this year was 654. In particular, all-inclusive multi-
day and weekend packages are making it easier to 
visit the region’s parks, and the implementation of 
the Nunavik Parks Beneficiary Access Initiative is 
helping to attract Nunavimmiut. Over the course of 
the entire year, the Nunavik Parks webpage had over 
152,891 visits with over 20,200 followers. The 
Facebook page connected to almost 202,682 people 
through regular posts. Park staff are also continuing 
to network at national and international events to 
increase visibility.

Park Projects

The development of each new park involves a few 
major phases. The KRG is responsible for gathering 
information on the physical, biological and human 
contexts for a status report. The MFFP is responsible 
for preparing a provisional master plan. Each park 
project is subject to hearings under the Parks Act and 
to the environmental and social impact assessment 
and review procedure under Section 23 of the JBNQA 
and the Environment Quality Act. For each park 
project, the KRG also creates a working group made 
up of local, regional and Québec representatives. 
There are currently 2 active projects: Parc national de 
la Baie-aux-Feuilles Project, initiated in 2012 and the 
Parc national Iluiliq Project, initiated in 2015.

The study area of the Iluiliq national park project, 
formerly called Cap-Wolstenholme, covers 2 165 km2 

at the northern tip of Québec. It is characterized by a 
rugged landscape, rocky cliff fjords and a colony of 
thick-billed murre, which nests in the area in summer. 
The area is also unique due to its large number of 
archaeological sites. The park working group is 
composed of representatives of the northern villages 
of Salluit and Ivujivik, the Qaqqalik and Nuvummi 
landholding corporations, the KRG, the Makivik 
Corporation, and the MFFP. This year, the park 
working group met in Salluit to conduct fieldwork and 
identify potential landing strips and zones for visitor 
activities. A special event in Ivujivik marked the 
progress involving this park project while the final 
printed version of the Status Report was finalized. A 
winter fieldwork campaign was organized in the 
park’s study area. As well the Commission de topo-
nymie du Québec officialised the name Iluiliq as the 

2016. Les responsabilités de l’exploitation et de la 
gestion de l’ARK sont couvertes par le mandat B.22 
de l’Entente Sivunirmut.

Des ateliers organisés à Kangiqsualujjuaq et à 
Kawawachikamach ont permis de recueillir les noms 
traditionnels de lieux situés dans le bassin de la 
rivière George et dans la région du parc.

Le Service évaluera la possibilité d’offrir des forfaits 
d’hiver et d’effectuer des travaux sur les sentiers. Le 
nettoyage d’un ancien site d’enquête du gouverne-
ment et de vieux barils de carburant a été achevé 
dans la région du lac Noeud Coulant.

Activités de Parcs

L’approche marketing de Parcs Nunavik continue de 
porter ses fruits. Le nombre total de visiteurs dans les 
parcs cette année était de 654. En particulier, 
les  forfaits tout compris de plusieurs jours et de 
week-end facilitent la visite des parcs de la région, et 
la mise en œuvre de l’initiative d’accès des bénéfi-
ciaires de Parcs Nunavik contribue à attirer les 
Nunavimmiut. Au cours de l’année, la page Web de 
Parcs Nunavik a reçu plus de 152 891 visites et plus 
de 20 200 adeptes. La page Facebook a permis de 
toucher près de 202 682  personnes grâce à des 
publications régulières. Le personnel de Parcs 
Nunavik continue également à participer à des 
événements nationaux et internationaux afin d’ac-
croître sa visibilité.

Projets de Parcs

Le développement de chaque nouveau parc 
comporte quelques grandes phases. L’ARK est 
responsable de la collecte d’informations sur les 
contextes physiques, biologiques et humains pour 
rédiger un rapport de situation. Le MFFP est chargé 
de préparer un plan directeur provisoire. Chaque 
projet de parc est soumis à des audiences en vertu de 
la Loi sur les parcs nationaux du Canada et à la 
procédure d’évaluation et d’examen des impacts 
environnementaux et sociaux en vertu du chapitre 23 
de la CBJNQ et de la Loi sur la qualité de l’environ-
nement. Pour chaque projet de parc, l’ARK crée 
également un groupe de travail composé de repré-
sentants locaux, régionaux et québécois. Il y a en ce 
moment 2 projets actifs : Le projet du parc national 
de la Baie-aux-Feuilles, lancé en 2012 et le projet du 
parc national Iluiliq, lancé en 2015.

La zone à l’étude pour le projet du parc national 
Iluiliq, anciennement appelé Cap-Wolstenholme, 
couvre 2 165  km2 à l’extrémité nord du Québec. 
Celle-ci se caractérise par un paysage accidenté, des 
fjords aux falaises rocheuses et une colonie de guille-
mots de Brünnich, qui nichent dans la région en été. 
La région est également unique en raison de son 
grand nombre de sites archéologiques. Le groupe de 
travail sur le parc est composé de représentants des 
villages nordiques de Salluit et d’Ivujivik, des corpo-
rations foncières Qaqqalik et Nuvummi, de l’ARK, de 
la Société Makivik et du MFFP. Cette année, le groupe 
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ᐃᖏᕐᕋᑎᑦᓯᓂᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᑯᑦ ᑲᒪᔨᐅᒍᑎᖏᑦ 
ᐅᖃᕐᑕᐅᔪᑦ ᑎᓕᔨᒍᑎᒥ B.22 ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᐅᑉ 
ᐃᓗᐊᓂ.

ᑲᑎᒪᓂᐊ ᕈ ᓯᖃᕈᑏ ᑦ  ᑲᖏ ᕐ ᓱ ᐊᓗ ᒃ ᔪ ᐊ ᒥ  ᐊ ᒻ ᒪᓗ 
ᑳᒍᐊᒍᐊᑦᓯᑲᒪᒃᒥ ᐃᑲᔪᓚᐅᔪᔪᑦ ᓄᐊᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐊᑐᑎᖃᕐᓂᒃ 
ᓄᓇᓄᑦ ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᒃᔪᐊᑉ ᑰᖓᑕ ᓇᕐᓴᖓᓂ ᐊᒻᒪᓗ 
ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᐅᑉ ᒥᑦᓵᓂ.

ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᕿᒥᕐᕈᓚᖓᔪᖅ ᐱᕕᖃᕐᒪᖔᑦ ᐅᑭᐅᒃᑯᑦ 
ᑕᑯᓂᐊᕐᓯᒪᑎᑦᓯᖃᑦᑕᕋᔭ ᕐᓗᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᕐᖁᑎᓂᒃ 
ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᑎᑦᓯᒐᔭᕐᓗᓂ. ᓴᓗᒻᒣᓂᖅ ᐱᑐᖃᕐᒥᒃ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ 
ᕿᕐᖑᓯᔭᕐᑎᖏᑕ ᐃᓂᕕᓂᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᑦᑕᐅᔭᑐᖃᕐᓂᒃ 
ᐅᕐᓱᖃᐅᑎᕕᓂᕐᓂᒃ ᐱᔭᕇᓚᐅᔪᔪᖅ ᑕᓯᐅᑉ Lac Noeud 
Coulant ᒥᑦᓵᓂ.

ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓂ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᑦ

ᓄᓇᕕᒻᒥ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓂᒃ ᐊᑐᕈᒥᓇᕐᓭᓂᐅᑉ ᐱᕐᕈᓯᖓ ᓱᓕ 
ᐱᐅᔫᖏᓐᓇᑐᖅ. ᑲᑎᓕᒫᕐᓱᒋᑦ ᑕᑯᓂᐊᕐᑐᑦ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓂᒃ 
654-ᖑᓚᐅᔪᔪᑦ ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ. ᐱᓗᐊᕐᑐᒥᒃ, ᓱᓇᒥᑦᑐᓂᒃ-
ᐃᓗᓕᓖᑦ ᐅᓪᓗᓂ ᐊᒥᓱᐃᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᐊᕈᓯᐅᑉ 
ᐃᓱᖏᓐᓂ ᐁᓯᒪᒍᑏᑦ ᐊᑐᕆᐊᑭᓪᓕᑎᕆᓯᒪᔪᑦ ᑕᑯᓂᐊᕐᓂᒥᒃ 
ᓄᓇᖁᑎᒥ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᑲᔪᓯᓕᕐᑎᓯᓂᖅ 
ᓄᓇᕕᐅᑉ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᖏᓐᓄᑦ ᐃᓚᐅᔪᐃᑦ ᐁᑲᑦᑕᐅᓂᖓᓂᒃ 
ᐃ ᑲ ᔪ ᕐ ᒥ ᔪ ᖅ  ᓇᕆ ᐊᖃ ᕈ ᑕ ᐅ ᑦ ᓱ ᓂ  ᓄ ᓇᕕ ᒻ ᒥ ᐅ ᑦ 
ᐁᒍᒪᐅᑎᑦᓴᖏᓐᓂᒃ. ᐊᕐᕌᒍᓕᒫᖅ ᐊᓂᒍᕐᓱᒍ, ᓄᓇᕕᐅᑉ 
ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᖏᑦᑕ ᖃᕆᑕᐅᔭᒃᑯᑦ ᒪᑉᐱᕕᖓ 152,891-
ᕕᑦᓴᐅᓱᓂ ᐅᖓᑖᓄᑦ ᑕᑯᓂᐊᕐᑕᐅᓯᒪᓚᐅᔪᔪᖅ 20,200 
ᐅᖓᑖᓄᑦ ᒪᓕᑦᑐᑎᖃᕐᓱᓂ. ᖴᐁᔅᐳᒃᒥ ᒪᑉᐱᕕᖓᑦ 
ᐊᒻᒪᖃᑦᑕᓚᐅᔪᒻᒥᔪᖅ 202,682-ᓄᑦ ᐃᓄᓐᓄᑦ ᐊᕐᖁᑎᕐᖃᓱᓂ 
ᓄᐃᖏᓐᓇᑲᑦᑕᑐᓂᒃ ᑐᓴᕐᑎᓯᒍᑎᓂᒃ. ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓂ 
ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᑲᔪᓯᒻᒥᔪᑦ ᐱᑐᑲᑦᑕᐅᑎᓂᕐᒥᓂᒃ ᓄᓇᕐᔪᐊᒥ 
ᐊᒻᒪᓗ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ ᓱᓂᒐᓚᓐᓄᑦ ᑕᑯ ᑦᓴᐅᓂᕐᒥᓂᒃ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓱᑎᒃ.

ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᕐᓃᑦ

ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓂᖅ ᐊᑐᓂ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᒥᒃ ᓄᑖᒥᒃ 
ᐊ ᑐ ᕈ ᑕ ᐅ ᓲᖒᕗ ᖅ  ᐊ ᒥ ᓱ ᑲ ᓵ ᓂ ᒃ  ᐱ ᒻ ᒪ ᕆ ᐅᑎᓂ ᒃ 
ᐊᓪᓗᕆᐊᕐᑕᕈᑎᓂᒃ. KRG-ᑯᑦ ᑲᒪᔨᐅᔪᑦ ᖃᐅᔨᒪᔭᑦᓴᓂᒃ 
ᑲᑎᕐᓱᐃᓂᕐᒥᒃ ᐱᑦᔪᑎᖃᕐᑎᓗᒋᑦ ᓄᓀᑦ, ᐆᒪᔪᐃᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᓄᐃᑦ ᖃᓄᐃᑦᑑᓂᖓᓂᒃ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐊᑐᕆᐊᖃᕐᒪᑕ 
ᖃᓄᐃᓕᖓᓂᖓᓂᒃ ᑐᓴᕈᑎᓂ. MFFP-ᑯᑦ ᑲᒪᔨᐅᔪᑦ 
ᐊ ᑐ ᐃ ᓐ ᓇ ᕈ ᑦ ᑎ ᕆ ᓂ ᕐ ᒥ ᒃ  ᒫ ᓐ ᓇ ᓯ ᐅ ᑎ ᑐ ᐃ ᓐ ᓇ ᒥ ᒃ 
ᐃᓂᓪᓚᖓᐅᑎᒻᒪᕆᓐᓂ ᒃ ᐸ ᕐᓇᓯᒪᐅᑎᒥ ᒃ .  ᐊ ᑐᓂ 
ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᒥᒃ ᐱᓇᓱᐊᕈᑎ ᐊᑑᑎᒍᑕᐅᒋᐊᓕᒃ ᑐᓵᒍᑕᐅᓂᕐᒥᒃ 
ᒪᓕᓪᓗᓂ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓄᑦ ᐱᖁᔭᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᕙᑎᐅᑉ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᓄᐃᑦ ᓱ ᕐᕋᑕᐅᓂᖓᓂᒃ ᑲᖕᖑᓇᕿᓂᐅᑉ ᐊᒻᒪᓗ 
ᕿᒥᕐᕈᒋᐊᑦᓯᐊᓂᐅᑉ ᐱᕐᕈᓯᖓᓂᒃ ᐃᓚᖓᑕ 23 ᐊᑖᒍᑦ 
JBNQA-ᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᕙᑎᒥᒃ ᓴᐳᒻᒥᓂᐅᑉ ᐱᖁᔭᖓᑕ ᐊᑖᒍᑦ. 
ᐊᑐᓂ ᓄᑖᒥᒃ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᒥᒃ ᐱᓇᓱᐊᕈᑎᒧᑦ, KRG-ᑯᑦ 
ᐱᖕᖑᑎᑦᓯᓲᖑᒻᒥᔪᑦ ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᓂᒃ ᐃᓐᓄᑐᕐᓯᒪᔪᓂᒃ 
ᓄᓇᓖᑦ, ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑭᒡᒐᖏᓐᓂᒃ. ᐅᓪᓗᒥ 
ᒪᕐᕉᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᔪᓕᒃ : ᓄᓇᕐᔪᐊᑉ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᖓᓂᒃ 
ᑕᓯᐅᔭᒥ ᐱᓇᓱᐊᕐᓂᖅ, ᐱᒋᐊᕐᓯᒪᔪᖅ 2012-ᒥ ᐊᒻᒪᓗ 
ᓄᓇᕐᔪᐊᑉ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᖓᓂᒃ ᐃᓗᐃᓕᕐᒥ ᐱᓇᓱᐊᕐᓂᖅ, 
ᐱᒋᐊᕐᓯᒪᔪᖅ 2015-ᒥ.

ᖃᐅᔨᓴᕐᕕᐅᔪᖅ ᓄᓇ ᐊᑐᕋᔭᕐᑐᖅ ᐃᓗᐃᓕᕐᒥ ᓄᓇᕐᔪᐊᑉ 
ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᖓᓄᑦ, ᑌᔭᐅᓲᖑᓯᒪᔪᒧᑦ Cap-Wolstenholme, 
ᖃᓚᑦᓯᕗᖅ 2 165 km2-ᓂᒃ ᑯᐯᒃ ᑕᕐᕋᖓᑕ ᓄᕗᐊᓂ. 
ᐃᓕᑕᕐᓇᕈᑎᓕᒃ ᒪᓃᑦᑐᒪᕆᒻᒥᒃ ᓄᓇᐅᑉ ᖄᖓᓂᒃ, 
ᙯᕐᑐᐃᓇᕐᓂᒃ ᑲᖏᕐᓱᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑉᐸᖃᐅᑎᐅᑦᓱᓂ, ᑕᒫᓂ 
ᒪ ᓐ ᓂ ᓕ ᓲᖑ ᒻ ᒪ ᑕ  ᐅ ᐱ ᕐ ᖔ ᑯ ᑦ .  ᑕ ᒪ ᓐ ᓇ  ᓄ ᓇ 
ᐊᑦᔨᐅᖏᒍᑎᖃᕐᒥᔪᖅ ᐊᒥᓱᐊᓗᓐᓂᒃ ᑐᓂᕐᑕᓂᐊᕐᕕᓴᓂᒃ 
ᐱᑕᖃᕐᓂᒥᓂᒃ. ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᐅᑉ ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᖏᑦ ᐃᓐᓄᓯᒪᔪᑦ 
ᑭᒡᒐᓂᒃ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ ᓴᓪᓗᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᕗᔨᕕᒻᒥ, 
ᖃᕐᖃᓕᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᕗᒻᒥ ᓄᓇᒥᒃ ᑎᒍᒥᐊᕐᑎᑯᓐᓄᑦ, 
KRG-ᑯᓄᑦ, ᒪᑭᕝᕕᒧᑦ, ᐊᒻᒪᓗ MFFP-ᑯᓄᑦ. ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ, 
ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᒥᒃ ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᑦ ᓴᓪᓗᓂ ᑲᑎᓚᐅᔪᔪᑦ ᓄᓇᒥ 
ᐱ ᓇ ᓱ ᒋ ᐊ ᕐ ᑐ ᓯ ᒪ ᑦ ᓱ ᑎ ᒃ  ᓇ ᓗ ᓀ ᕐ ᓯ ᒋ ᐊ ᕐ ᑐ ᓱ ᑎ ᓪ ᓗ 
ᒥᕝᕕᓕᐅᕐᕕᐅᒍᓇᕐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓂᑦᓴᓯᐊᓂᒃ ᐳᓛᕆᐊᕐᓯᒪᔪᓂᒃ 
ᓱᒐᓚᑦᑎᓯᕕᒋᓗᒋᑦ. ᓇᓪᓕᐅᓂᕐᓱᓂᐊᐱᒃ ᐃᕗᔨᕕᒻᒥ 

ᑲᑎᑦᓱᑎᒃ ᐳᓛᕐᑐᑦ
Total Visitors
Nombre total de visiteurs

ᓂᐅᕐᕈᑐᕐᑏᑦ
Tourists
Touristes

ᐅᕕᑫᑦ/ᐃᓕᓐᓂᐊᑏᑦ
Youth/students
Jeunes/groupes scolaires

ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᑦ ᐊᒥᓲᓈᕐᑎᑐᑦ
Nunavik groups
Groupes du Nunavik

ᐳᓛᕐᑐᑦ − ᑲᑎᑦᓱᑎᒃ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓕᒫᓄᑦ
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Services des ressources renouvelables,de l’environnement, du territoire et des parcs 
ᓄᐃᒋᐊᓪᓚᑕᕐᑐᓄᑦ ᐱᕙᓪᓕᖁᑎᓄᑦ, ᐊᕙᑎᒧᑦ, ᓄᓇᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ



name for this proposed park. Iluiliq refers to the 
mainland, i.e. a vast landmass, where there is no sea 
in sight.

Environment

The Department acts as a liaison between the 
Ministère de l’Environnement et de la Lutte contre les 
changements climatiques (environment and fight 
against climate change, MELCC), the region and the 
communities on environmental issues. It also 
addresses specific environmental concerns and deli-
vers technical assistance to the northern villages.

Technical Assistance to the Northern 
Villages

The Department provides technical assistance to the 
northern villages in cooperation with the KRG 
Municipal Public Works Department pursuant to 
mandate B.10 of the Sivunirmut Agreement regar-
ding residual materials management, wastewater 
treatment, environmental emergencies and climate 
change adaptations.

The Nunavik Residual Materials Management Plan 
promotes sustainable waste reduction methods in 
the communities, such as the reuse, recycling and 
composting of residual materials, as well as reduction 
at source and increased public awareness. Better 
residual materials management can serve to extend 
the service lives of municipal landfills and reduce the 
amount of materials being burned and odours, and 
to improve environmental protection in the commu-
nities. Meaningful progress was made again this year 
implementing the Management Plan, despite the 
limited funding envelope. Hazardous waste collection 
and awareness campaigns were organized in partner-
ship with the Federation of Cooperatives of Northern 
Québec in Kuujjuaq, Kangirsuk, Salluit, Kangiqsujuaq 
and Kuujjuaraapik. The Northern Village of Kuujjuaq 
implemented a construction-renovation-demolition 
residual materials management project with tech-
nical assistance from the Department. A hazardous 
waste management project for used vehicle batteries 
and tires was promoted among the northern villages, 
and a project for used fuel drums funded by the 
Société du Plan Nord was carried out in Kuujjuaq, 
permitting more than 1500 drums to be shipped 
south for proper disposal.

In addition, the NV of Tasiujaq, Aupaluk, Kangiqsujuaq 
and Kuujjuaraapik undertake cleanup during the 
summer in collaboration with experts. All hazardous 
materials collected during these operations was 
shipped to a southern facility for disposal.

Residual Material Management Plan

Public consultations were held to present the imple-
mentation report on Residual Material Management 
Plan 2015-2020. Waste management projects are in 
progress and a feasibility study for accumulated 
metal recovery projects is ongoing. Technical 

de travail du parc s’est réuni à Salluit pour effectuer 
des travaux sur le terrain et déterminer les pistes 
d’atterrissage et les zones potentielles pour les acti-
vités de visiteurs. Un événement spécial à Ivujivik a 
souligné les progrès réalisés dans le cadre de ce 
projet de parc, tandis que la version finale imprimée 
du rapport d’étape était finalisée. Une campagne de 
terrain hivernale a été organisée dans la zone d’étude 
du parc. De plus, la Commission de toponymie du 
Québec a officialisé le nom Iluiliq comme étant le 
nom de ce projet de parc. Iluiliq fait référence au 
continent, c’est-à-dire à une vaste masse terrestre, 
où il n’y a pas de mer en vue.

Environnement

Le Service assure la liaison entre le ministère de 
l’Environnement et de la Lutte contre les change-
ments climatiques (MELCC), la région et les commu-
nautés en matière d’environnement. Il répond 
également à des préoccupations environnementales 
spécifiques et fournit une assistance technique aux 
villages nordiques.

Assistance technique aux villages 
nordiques

Le Service fournit une assistance technique aux 
villages nordiques en coopération avec le Service des 
travaux publics municipaux de l’ARK, conformément 
au mandat B.10 de l’Entente Sivunirmut, concernant la 
gestion des matières résiduelles, le traitement des 
eaux usées, les urgences environnementales et les 
stratégies d’adaptation aux changements climatiques.

Le Plan de gestion des matières résiduelles du 
Nunavik fait la promotion de méthodes durables de 
réduction des déchets dans les communautés, telles 
que la réutilisation, le recyclage et le compostage des 
matières résiduelles, ainsi que la réduction à la source 
et la sensibilisation accrue du public. Une meilleure 
gestion des matières résiduelles peut servir à 
prolonger la durée de vie des sites d’enfouissement 
municipaux, à réduire la quantité de matières brûlées 
et les odeurs, et à améliorer la protection de l’envi-
ronnement dans les communautés. Des progrès 
importants ont encore été réalisés cette année dans 
la mise en œuvre du plan de gestion, malgré une 
enveloppe financière limitée. Des campagnes de 
sensibilisation et de collecte de déchets dangereux 
ont été organisées en partenariat avec la Fédération 
des coopératives du Nouveau-Québec à Kuujjuaq, 
Kangirsuk, Salluit, Kangiqsujuaq et Kuujjuarapik. Le 
village nordique de Kuujjuaq a mis en œuvre un 
projet de gestion des matières résiduelles de 
construction-rénovation-démolition avec l’aide tech-
nique du Service. Un projet de gestion des déchets 
dangereux pour les batteries de véhicules et les 
pneus usés a été lancé dans les villages nordiques, et 
un projet pour les barils de carburant usés financé par 
la Société du Plan Nord a été réalisé à Kuujjuaq, 
permettant d’expédier plus de 1500 barils vers le Sud 
en vue de leur élimination appropriée.
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ᑕᕐᓯᕈᑕᐅᓚᐅᔪᔪᖅ ᐱᕙᓪᓕᐊᒍᑕᐅᓯᒪᔪᓄᑦ ᑖᑦᓱᒥᖓ 
ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᒥᒃ ᐱᓇᓱᓐᓂᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑭᖑᓪᓕᐹᑦ 
ᖃᓄᐃᓕᖓᓂᖓᓂᒃ ᑐᓴᕈᑏᑦ ᐱᔭᕇᕐᑕᐅᓚᐅᔪᑦᓱᑎᒃ. 
ᓱᓕᐅᒻᒥᔪᖅ ᓄᓇᐅᑉ ᖄᖓᓂ ᐊᑎᕐᓂᒃ ᑲᒪᔨᒃᑯᑦ ᑯᐯᒻᒥ 
ᐃᓕᑕᕐᓯᕙᓪᓚᐅᑎᖃᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ ᐊᑎᕐᒥᒃ ᐃᓗᐃᓕᖅ 
ᐊᑎᕆᔭᐅᓛᕐᑎᓗᒍ ᑖᑦᓱᒧᖓ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓕᐊᖑᒍᒪᔪᒧᑦ. 
ᐃᓗᐃᓕᖅ ᑌᓯᕗᖅ ᓄᓇᓪᓚᕆᒻᒥᒃ, ᐃᒫᒃ, ᐊᖏᔪᕐᔪᐊᒥᒃ 
ᓄᓇᒥᒃ, ᑕᕆᐅᒥᒃ ᑕᑯᕕᑦᓴᖃᖕᖏᑐᒥᒃ.

ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᖅ
ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᑲᓱᕐᓂᐅᕗᖅ ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᒧᑦ ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᓯᓚᐅᑉ ᐊᓯᑦᔨᐸᓪᓕᐊᓂᖓᓂᒃ ᐊᑭᓂᐊᕐᓂᒧᑦ 
(MELCC ) , ᓄᓇᓕᓕᒫᓄᓪᓗ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ 
ᐊᕙᑎᒨᓕᖓᔪᑦ ᐱᑦᔪᑎᒋᑦᓱᒋᑦ . ᑲᒪᔨᐅᓲᖑᒻᒥᔪᑦᖅ 
ᓇᐅᓪᓗᑯᓂᒃ ᐊᕙᑎᒥ ᐃᓱᒫᓗᓐᓇᑐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑐᓂᔨᓲᖑᑦᓱᓂ 
ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᑎᒍᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᓂᕐᒥᒃ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ.

ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᑎᒍᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᓂᖅ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ 
ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ

ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᓄᐃᑦᓯᓲᖑᕗᖅ ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᑎᒍᑦ 
ᐃᑲᔪᕐᓂᒥᒃ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ ᐃᑲᔪᕐᑎᖃᕐᓱᓂ KRG-ᑯᑦ 
ᑲᕙᒫᐱᓐᓂ ᐃᓄᓕᒫᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᓕᐅᕐᓂᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᖓᓂᒃ 
ᒪᓕᑦᓱᒍ ᑎᓕᔨᒍᑎ B.10 ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᒥ 
ᐱᑦᔪᑎᓕᒃ ᐊᒥᐊᒃᑯᓂᒃ ᐱᕕᓂᕐᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒥᒃ , 
ᑭᓈᓂᕐᓗᑯᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒥᒃ, ᐊᕙᑎᒥ ᐅᐃᒪᓇᕐᑐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᓯᓚᐅᑉ ᐊᓯᔨᕈᑎᖏᓐᓄᑦ ᐋᕐᕿᒋᐊᕈᑎᓂᒃ.

ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐊᒥᐊᒃᑯᓂᒃ ᐱᕕᓂᕐᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᐅᑉ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᖓ 
ᑫᓪᓗᐊᐳᖅ ᒪᑭᑕᔭᓪᓗᐊᓂᒃ ᐃᒋᑦᑐᓴᓂᒃ ᐃᑯᓪᓚᑎᑦᓯᒍᓯᕐᓂᒃ 
ᓄ ᓇ ᓕ ᓐ ᓂ ,  ᐆ ᑦ ᑑ ᑎ ᒋ ᓗ ᒍ  ᐊ ᑐ ᕆ ᐊ ᓪ ᓚ ᓂ ᖅ , 
ᐊᑐᕆᐊᓪᓚᑐᑦᓴᓕᐅᕐᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐅᓭᓂᖅ ᐊᒥᐊᒃᑯᓂᒃ 
ᐱᕕᓂᕐᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗᑦᑕᐅᖅ ᐃᑯᓪᓚᑎᑦᓯᓂᖅ ᑕᒪᒃᑯᐊ 
ᐱᕕᖏᓐᓂ ᐊ ᒻ ᒪᓗ ᐱᓕᐅᒥᑎ ᑦ ᓯᓂ ᖅ  ᐃᓄᐃ ᑦ 
ᐃᑉᐱᒍᓱᓐᓂᖓᓂᒃ. ᐱᑦᓯᐊᓂᕐᓴᖅ ᐊᒥᐊᒃᑯᓂᒃ ᐱᕕᓂᕐᓂᒃ 
ᐊᐅᓚ ᑦ ᓯᓂᖅ ᐊ ᑐ ᕈ ᓐᓇᐳᖅ ᐊ ᑯᓂᕆᓂ ᕐ ᓴ ᕈᐃᓗᓂ 
ᐊᑐᕈᓐᓇᓂᖓᓂᒃ ᑲᕙᒫᐲᑦ ᓴᓂᒃᑯᕕᖏᑦᑕ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᑯᓪᓚᑎᑦᓯᓗᓂ ᖃᓄᐃᓪᓗᐊᑐᑦ ᐱᕕᓃᑦ ᐃᑯᐊᓪᓚᑕᐅᓂᖓᓂᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᑎᐹᕿᒍᑎᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᐱᐅᓯᐅᒥᑎᑦᓯᓗᓂ ᐊᕙᑎᐅᑉ 
ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᑦᓯᐊᓂᖓᓂᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂ. ᓱᕙᓪᓕᓇᕐᑐᑦ ᓯᕗᒧᐊᕈᑏᑦ 
ᐱᔭᐅᒋᐊᓪᓚᓚᐅᔪᔪᑦ ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓂᒃᑯᑦ 
ᐊᐅᓚᑦᓯᒍᑏᑦ ᐸ ᕐᓇᓯᒪᐅᑎᖓᓂᒃ , ᐃᑭ ᑦᑐᕋᑕ ᕐᓂ ᒃ 
ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᓂᖓ ᑌᒣᒐᓗᐊᕐᑎᓗᒍ. ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᓂᒃ ᓴᓂᕐᓂᒃ 
ᓄᐊᑦᓯᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᑉᐱᒋᔭᐅᓂᖓᓂᒃ ᐊᔭᐅᕈᑏᑦ 
ᐋᕐᕿᓱᕐᑕᐅᖃᑦᑕᓚᐅᔪᔪᑦ ᐃᑲᔪᕐᑎᖃᕈᑕᐅᑦᓱᑎᒃ ᐃᓚᒌᓴᒃᑯᓂᒃ 
ᑯᐯᒃ ᑕᕐᕋᖓᑕ ᑯᐊᐸᖏᓐᓄᑦ ᑰᔾᔪᐊᒥ, ᑲᖏᕐᓱᒥ, ᓴᓪᓗᓂ, 
ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᑰᔾᔪᐊᕌᐱᒻᒥ. ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᓄᓇᓕᒃ 
ᑰᔾᔪᐊᒥ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓚᐅᔪᔪᖅ ᓴᓇᓂᕐᒥᒃ-ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕆᓂᕐᒥᒃ-
ᐃᑐᑦᑎᕆᓂᕐᒥᒃ ᐱᓇᓱᒍᑎᒥᒃ ᐊᒥᐊᒃᑯᓂᒃ ᐱᕕᓂᕐᓂᒃ 
ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒥᒍᑦ ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᑎᒍᑦ ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᓱᓂ ᑕᒡᒐᖓᑦ 
ᐱᑦᔪᔨᕕᒻᒥᒃ. ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᓕᓐᓂᒃ ᐃᒋᑦᑐᓴᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᑯᑦ 
ᐱᓇᓱᐊᑦᓴᖅ ᐱᑦᔪᑎᓕᒃ ᐊᑐ ᕐᓯᒪᔪᓂᒃ ᓄᓇᒃᑰᔫᑦ 
ᐃᑯᒪᐅᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑦᓴᓗᐊᖏᓐᓂᒃ ᑫᓪᓗᐊᑕᐅᓚᐅᔪᔪᖅ 
ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᓄᓇᓖᑦ ᐃᒻᒧᐊᓂ, ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᐊᑦᓴᖅ 
ᐱᑦᔪᑎᓕᒃ ᐊᑐᕐᓯᒪᔪᓂᒃ ᐅᕐᓱᖃᐅᑎᓂᒃ ᖃᑦᑕᐅᔭᕐᓂᒃ 
ᑮᓇᐅᔦᕈᑕᐅᓯᒪᔪᖅ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᐅᑉ ᑎᒥᖓᓄᑦ 
ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᒻᒥᓱᓂ ᑰᔾᔪᐊᒥ, ᐱᕕᖃᕐᑎᓯᑦᓱᓂ 1500 
ᐅᖓᑖᓃᑦᑐᑦ ᖃᑦᑕᐅᔦᑦ ᐊᐅᓪᓚᑎᑕᐅᓂᖓᓂᒃ ᓯᕿᓂᕐᒧᑦ 
ᐱᑦᓯᐊᓗᒋᑦ ᐃᒋᑦᑐᓴᓕᐊᖑᓛᕐᒪᑕ.

ᑫᐋᔩ ᐊᖓᔪᕐᖄᖓ ᔨᓂᕗ ᒪᓂᒃ 
ᐊᐃᑉᐸᖃᕐᓱᓂ ᐹᑐᕆᒃ ᑲᕋᐃᐅᒥᒃ,  
ᓄᓇᕕᐅᑉ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᖏᑦᑕ 
ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᐅᑉ ᑐᖓᓕᖓᓂᒃ, 
ᓴᐅᒥᖓᓂ, ᐊᒻᒪᓗ ᐱᐊᕐ ᑐᕘᕐ, 
ᑯᐸᐃᒃᒥ ᒥᓂᔅᑕ ᓇᐹᕐᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ, 
ᐆᒪᔪᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓕᕆᓂᕐᒧᑦ, 
ᑕᓕᕐᐱᖓᓃᑦᑐᖅ.

KRG Chairperson Jennifer 
Munick with Patrick Graillon, 
Deputy Director of Nunavik 
Parks, on her left, and Pierre 
Dufour, Quebec Minister of 
Forests, Wildlife and Parks, 
on her right.

La présidente de l’ARK, 
Jennifer Munick, accompa-
gnée, à sa gauche, de Patrick 
Graillon, directeur adjoint 
de Parcs Nunavik et à sa 
gauche, du ministre 
des Forêts, de la Faune 
et des Parcs du Québec, 
Pierre Dufour.

  <  153
Renewable Resources, Environment,Lands and Parks Department

Services des ressources renouvelables,de l’environnement, du territoire et des parcs 
ᓄᐃᒋᐊᓪᓚᑕᕐᑐᓄᑦ ᐱᕙᓪᓕᖁᑎᓄᑦ, ᐊᕙᑎᒧᑦ, ᓄᓇᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ



assistance was given to some communities to obtain 
funding for the shipment of marine containers of 
used tires to recycling facilities in the south. Another 
program focussed on shipping vehicle batteries, used 
electronics and used paint to recycling facilities. 
Technical assistance was also provided to NV’s to 
assist in opening new borrow pits or help regulate 
existing quarries.

The Department also participated on a Quebec 
government residual materials management working 
group with the MELCC and the Ministère des Affaires 
municipales et de l’Habitation (Ministry of Municipal 
Affairs and Housing)

Climate Change Adaptation

The Nunavik Climate Change Committee’s role is to 
review project proposals and make funding recom-
mendations to Crown-Indigenous Relations and 
Northern Affairs Canada (CIRNAC) for the Climate 
Change Preparedness in the North (CCPN) program. 
Fieldwork for Ice Monitoring was also undertaken in 
Deception Bay and Kangiqsujuaq as part of the 
special initiative that began in 2015 with the Glencore 
Group (Raglan Mine). A weather station was also 
installed on the site to provide more accurate 
weather information to the users of the Deception 
Bay area. The Department also continued to partici-
pate under a pan-Arctic ECCC program in the moni-
toring near Kuujjuaq of persistent organic pollutants.

Land users Consultation sessions were held in 
Kangiqsujuaq and Salluit concerning the project of 
Trail Monitoring funded by CIRNAC. Cameras (satel-
lite transmission) were installed with land users at 
specific locations deemed to have been impacted by 
climate change.

Abandoned Mineral Exploration Sites

The Department has been responsible since 2007 for 
the management of clean-up work at abandoned 
mineral exploration sites found across the region. 
Restor-Action Nunavik (a consortium of mining 

En outre, les VN de Tasiujaq, Aupaluk, Kangiqsujuaq 
et Kuujjuarapik entreprennent un nettoyage pendant 
l’été en collaboration avec des experts. Toutes les 
matières dangereuses collectées au cours de ces acti-
vités ont été expédiées dans une installation du Sud 
pour y être éliminées.

Plan de gestion des matières résiduelles

Des consultations publiques ont été organisées pour 
présenter le rapport de mise en œuvre du Plan de 
gestion des matières résiduelles de 2015–2020. Des 
projets de gestion des déchets sont en cours et une 
étude de faisabilité pour des projets de récupération 
des métaux accumulés est également en cours. Une 
assistance technique a été fournie à certaines 
communautés afin d’obtenir un financement pour 
l’expédition de conteneurs maritimes de pneus 
usagés vers des installations de recyclage dans le 
Sud. Un autre programme était axé sur le transport 
des batteries de véhicules, des appareils électro-
niques usagés et des peintures usagées vers des 
installations de recyclage. Une assistance technique a 
également été fournie aux VN pour les aider à ouvrir 
de nouveaux bancs d’emprunt ou à réguler les 
carrières existantes.

Le Service a également participé à un groupe de 
travail du gouvernement du Québec sur la gestion 
des matières résiduelles avec la MELCC et le minis-
tère des Affaires municipales et de l’Habitation.

Adaptation aux changements climatiques

Le rôle du Comité sur les changements climatiques 
du Nunavik est d’examiner les propositions de 
projets et de formuler des recommandations 
de financement à l’intention de Relations Couronne-
Autochtones et Affaires du Nord Canada (RCAANC) 
dans le cadre du Programme : Se préparer aux chan-
gements climatiques dans le Nord. Des travaux sur le 
terrain pour la surveillance des glaces ont également 
été entrepris à la baie Déception et à Kangiqsujuaq 
dans le cadre de l’initiative spéciale qui a débuté en 
2015 avec le groupe Glencore (mine Raglan). Une 
station météorologique a également été installée sur 
le site afin de fournir des informations météorolo-
giques plus précises aux utilisateurs de la région de la 
baie Déception. Le Service a également continué à 
participer, dans le cadre d’un programme panarc-
tique d’Environnement et Changement climatique 
Canada, à la surveillance des polluants organiques 
persistants près de Kuujjuaq.

Des séances de consultation des utilisateurs des 
terres ont eu lieu à Kangiqsujuaq et Salluit concer-
nant le projet de surveillance des sentiers financé par 
(RCAANC). Des caméras (transmission par satellite) 
ont été installées avec les utilisateurs des terres à des 
endroits spécifiques, considérés comme ayant été 
affectés par les changements climatiques.

Sites d’exploration minière abandonnés
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ᓱᓕᒋᐊᓪᓚᒃ, NV-ᑯᑦ ᑕᓯᐅᔭᒥ, ᐊᐅᐸᓗᒻᒥ, ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᒥ 
ᐊᒻᒪᓗ ᑰᔾᔪᐊᕌᐱᒻᒥ ᐱᒋᐊᕐᓯᒪᒻᒥᔪᑦ ᓴᓗᒻᒣᒋᐊᕐᓂᒥᒃ 
ᐅᐱᕐᖔᖑᓂᖓᓂ ᖃᐅᔨᒪᔨᓂᒃ ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᕐᓱᑎᒃ . 
ᐃᓘᓐᓇᑎᒃ ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᓖᑦ ᐱᕕᓃᑦ ᓄᐊᒋᐊᓖᑦ ᑕᒪᒃᑯᐊ 
ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᓂᖏᓐᓂ ᐊᐅᓪᓚᑎᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᓯᕿᓂᕐᒧᑦ ᑌᒣᑦᑐᓂᒃ 
ᑲᒪᕕᒻᒥ ᐃᒋᑦᑐᓴᓕᐊᖑᓛᕐᒪᑕ.

ᐊᒥᐊᒃᑯᓂᒃ ᐱᕕᓂᕐᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᐅᑉ 
ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᖓ

ᐃᓄᓕᒫᓂ ᒃ  ᐃ ᓱ ᒪ ᑦ ᓴ ᓯ ᐅ ᕐ ᓃ ᑦ  ᐊ ᑐ ᕐ ᑕ ᐅᓚ ᐅ ᔪ ᔪ ᑦ 
ᓄᐃᑦᓯᒍᑎᒋᑦᓱᒋᑦ ᑲᔪᓯᓕᕐᑎᓯᒍᑎᓂᒃ ᑐᓴᕈᑎᒥᒃ 
ᐱᑦᔪᑎᓕᒻᒥᒃ ᐊᒥᐊᒃᑯᓂᒃ ᐱᕕᓂᕐᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᐅᑉ 
ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᖓᓂᒃ 2015-2020-ᒥ. ᓴᓂᕐᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒥᒃ 
ᐱᓇᓱᐊᕈᑏᑦ ᑲᔪᓯᖏᓐᓇᑐᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᕕᖃᕐᓂᖓᓂᒃ 
ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᖅ ᐱᑦᔪᑎᓕᒃ ᓄᐊᓯᒪᔪᓂᒃ ᑭᑭᐊᕕᓂᕐᓂᒃ 
ᓴᑐᕐᑎᓯᓂᒃᑯᑦ ᐱᓇᓱᐊᑦᓴᐅᒐᔭᕐᑐᓂᒃ ᑲᔪᓯᒻᒥᓱᓂ. 
ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᑎᒍᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᓂᖅ ᑐᓂᖃᑦᑕᓚᐅᔪᔪᖅ ᓄᓇᓖᑦ 
ᐃᓚᖏᓐᓄᑦ ᐱᒐᓱᐊᕐᑎᓗᒋᑦ ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ ᐊᐅᓪᓚᑎᑦᓯᒍᑎᑦᓴᓂᒃ 
ᐅᒥᐊᕐᔪᐊᑯᑦ ᐅᓯᑲᑦᑕᐅᑎᓂᒃ ᐃᓗᓕᓕᓐᓂᒃ ᐊᑐᕐᓯᒪᔪᓂᒃ 
ᐊᑦᓴᓗᐊᕕᓂᕐᓂᒃ ᐊᐅᓪᓚᑎᒍᒪᑦᓱᒋᑦ ᐊᑐᕆᐊᓪᓚᑐᑦᓴᓕᐅᕐᕕᓄᑦ 
ᓯᕿᓂᕐᒥᐅᑉ ᓄᓇᖓᓂ. ᐊᓯᒋᒻᒥᔭᖓ ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑎ 
ᓵᖕᖓᒍᑕᐅᓚᐅᔪᒻᒥᔪᖅ ᐊᐅᓪᓚᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐊᑐᕐᓯᒪᔪᓂᒃ 
ᓄᓇ ᒃ ᑰ ᔫ ᑦ  ᐃ ᑯ ᒪ ᐅᑎᖏ ᓐᓂ ᒃ ,  ᐊ ᑐ ᕐ ᓯ ᒪ ᔪ ᓂ ᓪ ᓗ 
ᐃᑯᒪᐅᒻᒨᑐᒐᓚᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᒥᖑᐊᕈᑎᕕᓂᕐᓂᒃ ᓯᕿᓂᕐᒥ 
ᐊ ᑐ ᕆ ᐊ ᓪ ᓚ ᑐ ᑦ ᓴ ᕈ ᐃ ᕕ ᓐ ᓄ ᑦ .  ᐱ ᓪ ᓗ ᑯ ᒋ ᐊ ᓕᑎ ᒍ ᑦ 
ᐃᑲᔪᕐᓯᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ NV-ᓂᒃ ᒪᑐᐃᕐᓯᓂᒃᑯᑦ ᓄᑖᓂᒃ 
ᓯ ᐅ ᕋ ᕐ ᑕ ᕕ ᓐ ᓂ ᒃ  ᐅ ᕝ ᕙ ᓗ ᓘ ᓐ ᓃ ᑦ  ᐃ ᑲ ᔪ ᕐ ᓱ ᒋ ᑦ 
ᐊᐅᓚᑦᓯᓯᐊᕐᓂᖏᑎᒍᑦ ᓯᐅᕋᕐᑕᕕᐅᓕᕇᕐᑐᓂᒃ.

ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐃᓚᐅᓚᐅᔪᒻᒥᔪᖅ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ 
ᐊᒥᐊᒃᑯᓕᓐᓂᒃ ᐱᕕᓂᕐᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᖏᓐᓄᑦ 
ᐃᓚᖃᕐᓱᓂ MELCC -ᑯᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑐ ᕐᖃᑕ ᕐᕕᒥᒃ 
ᑲᕙᒫᐱᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓪᓗᖃᕐᓂᒧᑦ (MAMH).

ᓯᓚᐅᑉ ᐊᓯᑦᔨᕈᑎᖏᓐᓄᑦ ᐋᕐᕿᒋᐊᕈᑏᑦ

ᓄᓇᕕᒻᒥ ᓯᓚᐅᑉ ᐊᓯᑦᔨᓂᖓᓄᑦ ᑲᑎᒪᔨᐊᐲᑦ ᐊᑑᑎᖓ 
ᕿᒥᕐᕈᓂᕐᒨᓕᖓᕗᖅ ᐱᓇᓱᐊᑦᓴᓂᒃ ᑫᒥᑦᓯᒍᒪᐅᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑕᒪᒃᑯᐊ ᑮᓇᐅᔭᕐᑕᓯᔭᐅᓂᖏᑦ ᐋᕐᕿᑕᐅᖁᓗᒋᑦ ᒪᓂᔨᓂᕐᒥᒃ 
ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ ᐊᑕᓂᐅᑉ-ᓄᓇᖃᕐᖄᓯᒪᔪᑦ ᑲᒪᒋᐅᑎᓂᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥᐅᓕᕆᓂᖅ ᑳᓇᑕᒃᑯᓄᑦ (CIRNAC) ᑐᕌᕐᑎᓗᒋᑦ 
ᓯᓚᐅᑉ ᐊᓯᑦᔨᕈᑎᖏᓐᓄᑦ ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᒪᓂᕐᒥᒃ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ 

(CCPN) ᐱᓂᐊᓂᖃᕐᕈᑎᖓᓄᑦ. ᓄᓇᒥ ᐱᓇᓱᐊᕐᓃᑦ 
ᐱᑦᔪᑎᓖᑦ ᓯᑯᒥᒃ ᐸᐸᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓯᒪᒻᒥᔪᑦ ᓴᓪᓗᐃᑦ 
ᐁᑉᐸᖏᓐᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᒥ ᐃᓚᒋᔭᐅᑦᓱᑎᒃ 
ᐊᑦᔨᐅᖏᑦᑐᒥᒃ ᐱᓇᓱᐊᕈᑎᒧᑦ ᐱᒋᐊᓚᐅᕐᓯᒪᔪᒧᑦ 2015-ᒥ 
ᑭᓕᓐᓂᐊᒃᑯᑦ ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᕕᖏᑦ (ᕌᒡᓚᓐ ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᕕᒃ) 
ᐃᓚᒋᑦᓱᒋᑦ. ᓯᓚᓐᓂᐊᕕᐊᐱᒃ ᓇᑉᐸᑕᐅᓚᐅᔪᒻᒥᔪᖅ ᑖᕙᓂ 
ᓄᐃᑦᓯᒍᑎᑦᓴᐅᓱᓂ ᓱᓕᓂᕐᓴᓂᒃ ᓯᓚᒥᒃ ᖃᐅᔨᒪᒍᑎᓂᒃ 
ᐊᑐᕐᑎᓄᑦ ᓴᓪᓗᐃᑦ ᐁᑉᐸᖏᓐᓂᒃ. ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ 
ᐃᓚᐅᕕᖃᓚᐅᔪᒻᒥᔪᖅ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥᐅᓕᒫᓂ ECCC-ᑯᑦ 
ᐱᓂᐊᕐᓂᖓᓄᑦ ᐸᐸᑦᓯᒍᑎᖃᕐᓱᑎᒃ ᑰᔾᔪᐊᑉ ᖃᓂᒋᔭᖓᓂ 
ᓄᐃᖏᓐᓇᑕᕐᑐᓂᒃ ᐱᕈᕐᑐᓄᑦ ᐃᑦᓱᒥᓀᓪᓕᑎᕈᑎᓂᒃ.

ᓄᓇᒥᒃ ᐊᑐᕐᑎᓂᒃ ᐃᓱᒪᑦᓴᓯᐅᕐᓃᑦ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᖃᑦᑕᓚᐅᔪᔪᑦ 
ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᓴᓪᓗᓂ ᐱᑦᔪᑎᖃᕐᑎᓗᒍ ᐱᓇᓱᐊᑦᓴᒥᒃ 
ᐊᕐᖁᑎᓂᒃ ᓇᓗᓀᒃᑯᓯᕐᑐᐃᓂᕐᒥᒃ ᑮᓇᐅᔦᕐᕕᐅᓯᒪᔪᒥᒃ 
CIRNAC-ᑯᓐᓄᑦ. ᐊᑦᔨᓕᐅᕈᑏᑦ (ᑕᕐᕿᖑᐊᒃᑯᑦ ᐊᐅᓪᓚᑎᑦᓯᓲᑦ) 
ᐋᕐᕿᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᓄᓇᒥᒃ ᐊᑐᕐᑏᑦ ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᓂᓂ 
ᓇᓗᓀᕐᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᓱ ᕐᕋᑕᐅᓯᒪᒋᐊᖏᓐᓂᒃ ᓯᓚᐅᑉ 
ᐊᓯᑦᔨᐸᓪᓕᐊᓂᖓᓄᑦ.

ᐃᐱᕃᓐᓇᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐱᑦᓴᑕᓕᓐᓂᒃ ᐅᔭᕋᕐᓂᒃ 
ᕿᓂᕐᑏᑦ ᓄᓇᑐᕐᓕᖏᑦ

ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ 2007-ᒥᓂᒃ ᑲᒪᔨᐅᔪᖅ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒥᒃ 
ᓴᓗᒻᒣᓂᒃᑯᑦ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᓂᒃ ᐃᐱᕃᓐᓇᑕᐅᓯᒪᔪᓂ 
ᐱᑦᓴᑕᓕᓐᓂᒃ ᕿᓂᕐᑏᑦ ᓄᓇᑐᕐᓕᕕᓂᖏᓐᓂ ᑕᑯᑦᓴᐅᔪᓂ 
ᓇᓂᑐᐃᓐᓇᖅ ᓄᓇᖁᑎᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ. ᓴᑐᕐᑎᓯᓂᕐᒥᒃ-ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ 
ᓄᓇᕕᒃ (ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᑦᑐᑦ ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᑏᑦ ᑎᒥᖏᑦ) ᐊᒻᒪᓗ 
MERN-ᑯ ᑦ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᔪᑦ ᓴᓗᒻᒪᓴᕐᑕᐅᓂᖏᑕ 
ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᓂᖓᓂᒃ . 2019 - 2020 -ᒥ ᐃᓘᓐᓈᒍ ᑦ 
ᓂᒫᓪᓚᕈᑎᑦᓴᓂᒃ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎ ᐱᔭᕇᓚᐅᔪᔪᖅ ᑕᒡᒐᓂ 
ᐊᕐᕌᒍᒥ. ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐱᓇᓱᐊᑦᓴᓂᒃ ᐱᒋᐊᓚᐅᔪᔪᖅ 
ᑲᖏᕐᓱᒥ ᑲᑎᕐᓱᐃᓱᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᑦᑎᕆᑦᓱᓂ 
ᐊᐅᓪᓚᑐᑦᓴᓂᒃ. ᐱᓇᓱᓐᓂᖏᑦ ᐱᔭᕇᓚᐅᔪᔪᑦ Jordon Lake 
ᒥᑦᓵᓃᑦᑐᓂ ᐃᓂᓂ ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᒍᑎᒋᑦᓱᒍ NV-ᒧᑦ ᑰᔾᔪᐊᒥ 
ᐊᒻᒪᓗ ᑭᖑᓂᐊᒍᑦ ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᒃᔪᐊᒥ. ᕿᒥᕐᕈᓂᖅ 
ᐱᔭᕇᓚᐅᔪᒻᒥᔪᖅ ᓄᑖᓂᒃ ᓇᓗᓀᕐᑕᐅᓯᒪᓕᕐᒥᔪᓂᒃ 
ᐃᓂᕕᓂᕐᓂᒃ MERN-ᑯᑦ ᑭᒡᒐᖓᑦ ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒍ.

ᐃᑉᐱᒋᔭᐅᒋᐊᓕᒃ ᐃᓚᒋᐊᕈᑎ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᒍᑎᓄᑦ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᒥ ᐱᕕᓕᐅᕐᓯᒪᒋᐊᖓ ᐱᓇᓱᓐᓂᐅᑉ 
ᑲᔪᓯᖏᓐᓈᓂᖓᓂᒃ 2023-ᒧᑦ ᑎᑭᓪᓗᒍ. ᓄᑖᖅ ᐃᓘᓐᓈᒍᑦ 
ᓂᒫᓪᓚᕈᑎᑦᓭᑦ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᖓ ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᑦᑕᐅᓯᒪᓕᕐᑐᖅ 
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companies) and the MERN are funding the clean-up 
work. The 2019-2020 General Response Plan was 
finalized this year. The Department undertook work 
in Kangirsuk to gather and prepare material for trans-
port. Work was completed at the Jordon Lake sites in 
collaboration with the NV of Kuujjuaq and then 
inKangiqsualujjuaq. Inspections were completed of 
newly identified sites with a MERN representative.

It should be noted that an addendum to the funding 
agreement allows clean-up work to continue 
until 2023. A new general response plan has been 
prepared with focus on performing rehabilitation 
work at newly identified abandoned mineral explora-
tion sites.

Nunavik Inuit Research Advisor

As part of a multi-year program, Inuit research advi-
sors are present in each of the four Inuit regions in 
Canada, with technical coordination and support 
provided by Inuit Tapiriit Kanatami funded by the 
Northern Contaminant Program and by Arctic Net. In 
Nunavik, the KRG is the host organization. The role of 
the regional advisor is to provide a link between 
scientists and communities, communicating project 
goals and results, and identifying opportunities to 
involve young people in research.

The Department participated in discussions to review 
how climate change is affecting food in Nunavik .The 
Department participated in the Data Management 
Committee meeting for the Qanuilirpitaa 2017 health 
survey in preparation of the release of the final 
results. The department helped coordinate and assist 
in the logistics for the research called “Indicators of 
the quality of Arctic Char’s flesh and its links with 
food preferences of Inuit in Nunavik.”

Other Activities

The Department oversees the activities of the organi-
zations created under Section 23 of the JBNQA, 
including the Federal Environmental and Social 
Impact Review Panel, the Kativik Environmental 
Quality Commission and the Kativik Environmental 
Advisory Committee, which in particular provides 
technical assistance to the northern villages and the 
KRG in matters relating to environmental and social 
protection in Nunavik. Pursuant to the JBNQA, the 
KRG is responsible for appointing members to these 
committees.

The Department carried out monitoring of close to 
66 hydrocarbon spills reported around the region by 
mining and other private companies as well as muni-
cipalities and other organizations. It also delivered 
training to 34 participants on residual hazardous 
materials and spill management in Kuujjuaq, 
Quaqtaq and Puvirnituq.

Depuis 2007, le Service est responsable de la gestion 
des travaux de nettoyage des sites d’exploration 
minière abandonnés dans la région. Restor-Action 
Nunavik (un consortium de sociétés minières) et le 
MERN financent les travaux de nettoyage. Le plan 
d’intervention générale 2019–2020 a été finalisé 
cette année. Le Service a entrepris des travaux à 
Kangirsuk pour rassembler et préparer le matériel 
à transporter. Les travaux ont été réalisés sur les sites 
du lac Jordon en collaboration avec le VN de 
Kuujjuaq, puis à Kangiqsualujjuaq. Des inspections 
ont été effectuées sur les sites nouvellement repérés 
avec un représentant du MERN.

Il convient de noter qu’un addendum à l’accord de 
financement permet de poursuivre les travaux 
de décontamination jusqu’en 2023. Un nouveau plan 
d’intervention général a été préparé, axé sur la réali-
sation de travaux de réhabilitation sur les sites d’ex-
ploration minière abandonnés nouvellement repérés.

Conseiller en recherche inuite

Dans le cadre d’un programme pluriannuel, des 
conseillers en recherche inuite sont présents dans 
chacune des quatre régions inuites du Canada, leur 
coordination et leur soutien techniques sont assurés 
par Inuit Tapiriit Kanatami, financé par le Programme 
de lutte contre les contaminants dans le Nord (PLCN) 
et par Arctic Net. Au Nunavik, l’ARK est l’organisme 
hôte. Le rôle du conseiller régional est d’assurer un 
lien entre les scientifiques et les communautés, de 
communiquer les objectifs et les résultats des projets 
et de trouver des occasions d’impliquer les jeunes 
dans la recherche.

Le Service a participé à des discussions sur la façon 
dont les changements climatiques affectent l’ali-
mentation au Nunavik. Le Service a participé à la 
réunion du Comité de gestion des données pour l’en-
quête sur la santé de Qanuilirpitaa 2017 en vue de la 
publication des résultats finaux. Le Service a participé 
à la coordination et à la logistique de la recherche 
intitulée « Indicators of the quality of Arctic Char’s 
flesh and its links with food preferences of Inuit in 
Nunavik. » (Indicateurs de la qualité de la chair de 
l’omble chevalier et ses liens avec les préférences 
alimentaires des Inuits du Nunavik).

Autres activités

Le Service supervise les activités des organismes 
créés en vertu du chapitre 23 de la CBJNQ, notam-
ment l’Agence d’évaluation d’impact du Canada, la 
Commission de la qualité de l’environnement Kativik 
et le Comité consultatif de l’environnement Kativik, 
qui fournit notamment une assistance technique aux 
villages nordiques et à l’ARK en matière de protec-
tion environnementale et sociale au Nunavik. 
Conformément à la CBJNQ, l’ARK est chargé 
de nommer les membres de ces comités.

Le Service a assuré la surveillance de près de 
66 déversements d’hydrocarbures signalés dans la 
région par des sociétés minières et d’autres 
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ᓵᖕᖓᓂᕐᓴᐅᓱᓂ ᐱᓇᓱᓐᓂᒧᑦ ᐱᐅᓯᕐᒨᑎᑦᓯᒋᐊᕐᓂᒥᒃ 
ᐱᓇᓱᒍᑎᓂᒃ ᓇᓗᓀᕐᑕᐅᖃᒻᒥᓂ ᐃᐱᕃᓐᓇᑕᐅᒪᔪᓂ 
ᑭᑭᐊᑦᓴᔭᕐᓯᐅᑏᑦ ᓄᓇᕕᓂᖏᓐᓂ.

ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᖃᐅᔨᓴᐅᑎᑎᒍᑦ 
ᐃᓱᒪᓕᐅᕐᑎᖓᑦ

ᐃᓚᐅᑦᓱᓂ ᐊᕐᕌᒍᓂ-ᐊᒥᓱᐃᓂ ᐱᓂᐊᕐᓂᒧᑦ, ᐃᓄᐃᑦ 
ᖃᐅᔨᓴᐅᑎᑎᒍᑦ ᐃᓱᒪᓕᐅᕐᑎᖏᑦ ᓄᐃᑕᕗᑦ ᐊᑐᓂ ᓯᑕᒣᓂ 
ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖁᑎᖏᓐᓂ ᑳᓇᑕᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ, ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᑎᒍᑦ 
ᐃᑲᔪᕐᓯᑎᖃᕐᓱᑎᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓴᐳᒻᒥᔨᖃᕐᓱᑎᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐲᕇᑦ 
ᑳᓇᑕᒥ ᑎᒥᖓᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᑎᓪᓗᒍ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ 
ᓴᓗᒣᓪᓕᑎᕆᔪᓄᑦ ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑎᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ 
ᐱᑐᑦᓯᒪᐅᑎᕕᒻᒥᒃ. ᓄᓇᕕᒻᒥ KRG-ᑯᑦ ᑎᒥᐅᑦᓱᑎᒃ ᑖᑦᓱᒧᖓ 
ᓇᔪᕐᑕᐅᔪᑦ. ᐊᑑᑎᖓ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᐃᓱᒪᓕᐅᕐᑎᐅᑉ 
ᐃᓕᖓᕗᖅ ᐱᑐᑦᓯᒪᐅᑎᖃᕐᓂᒧᑦ ᐊᑯᓐᓂᒥ ᐃᓱᒪᑕᕐᑎᓄᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ, ᑐᓴᐅᒪᔭᐅᑎᑦᓯᓂᕐᒧᓗ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᑦ 
ᑐᕌᕐᑕᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᐃᑕᖏᓐᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᓇᓗᓀᔦᓂᕐᒧᑦ 
ᐱᔪ ᓐᓇᓯ ᒍᑎ ᑦ ᓴᓂ ᒃ  ᐃᓅᓱ ᑦ ᑐᐃ ᑦ  ᐃᓚᐅᓂᖓᓂ ᒃ 
ᖃᐅᔨᓴᕈᑎᓄᑦ.

ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐃᓚᐅᓚᐅᔪᔪᖅ ᐅᖃᖃᑎᒌᓄᑦ ᕿᒥᕐᕈᔪᓄᑦ 
ᖃᓄᖅ ᓯᓚᐅᑉ ᐊᓯᑦᔨᕈᑎᖏᑦ ᓱᕐᕃᓕᕐᒪᖔᑕ ᓂᕿᓂᒃ 
ᓄᓇᕕᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ. ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐃᓚᐅᕕᖃᓚᐅᔪᔪᖅ 
ᖃᐅᔨᒪᒍᑎᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᐊᐲᑦ ᑲᑎᒪᓂᖓᓂᒃ 

ᐱᑦᔪᑎᖃᕐᑎᓗᒍ ᖃᓄᐃᓕᕐᐱᑖ 2017-ᒥ ᐃᓗᓯᕐᓱᓂᒃᑯᑦ 
ᖃᐅᔨᓴᐅᑎᒥᒃ ᐅᐸᓗᙰᔭᕈᑎᒋᑦᓱᒍ ᓄᐃᑦᓯᓂᑦᓴᒧᑦ 
ᑭᖑᓪᓕᐹᓂᒃ ᓄᐃᑦᓯᒍᑎᓂᒃ. ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐃᑲᔪᓚᐅᔪᔪᖅ 
ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᓂᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᑲᔪᕐᑐᓂᒃᑯᑦ ᐊᐅᓚᒋᐊᓕᓕᒫᓂᒃ 
ᐊᑐᕆᐊᓕᓐᓂᒃ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᒧᑦ ᑌᔭᐅᔪᒧᑦ “ᓇᓗᓀᒃᑯᑌᑦ 
ᐱᐅᓂᖓᓄᑦ ᐃᖃᓗᑉᐲᑦ ᓂᕿᖓᑕ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᓱᕐᓂᖃᕈᑎᖏᑦ 
ᓂᕿᒥᒃ ᐱᔪᒥᓇᕐᑐᖁᑎᖃᕐᓂᖏᓐᓄᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ”.

ᐊᓯᐊᒍᑦ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᓯᒪᔪᑦ

ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐸᐸᑦᓯᔨᐅᕗᖅ ᐱᓇᓱᐊᕐᓂᖏᓐᓂᒃ ᑎᒥᐅᔪᐃᑦ 
ᐱᖕᖑᑎᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐃᓚᖓᑕ 23 ᐊᑖᒍᑦ JBNQA-ᒥ, 
ᐃᓚᖃᕐᑎᓗᒋᑦ ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ ᐊᕙᑎᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᓐᓂᒃ 
ᓱᕐᕃᒍᑎᓂᒃ ᕿᒥᕐᕈᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ, ᑲᑎᕕᒃ ᐊᕙᑎᐅᑉ 
ᐱᐅᓂᖓᓄᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑎᕕᒃ ᐊᕙᑎᓕᕆᐅᑎᓄᑦ 
ᐃᓱᒪᓕᐅᕐᑏᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ, ᑖᒃᑯᐊ ᐱᓗᐊᕐᑐᒥᒃ ᐱᑕᖃᕐᑎᓯᒻᒪᑕ 
ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᑎᒍᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᓂᕐᒥᒃ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ KRG-ᒧᑦ ᓱᓇᑐᐃᓐᓇᓂ ᐱᑦᔪᑎᓕᓐᓂ ᐊᕙᑎᒥᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᓐᓂᒃ ᓴᐳᒻᒥᓂᕐᒥᒃ ᓄᓇᕕᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ. ᒪᓕᑦᓱᓂ 
JBNQA-ᒥᒃ, KRG-ᑯᑦ ᑲᒪᔨᐅᕗᑦ ᑎᒡᒍᐊᓯᓂᕐᒥᒃ ᑲᑎᒪᔨᓂᒃ 
ᑕᒪᒃᑯᓄᖓ ᑲᑎᒪᔨᓄᑦ.

ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓚᐅᔪᔪᖅ ᐸᐸᑦᓯᒍᑎᓂᒃ 
66-ᑲᓴᓐᓂᒃ ᐅᕐᓱᓴᔭᓂᒃ ᐊᓯᐸᒍᑎᓂᒃ ᐅᖃᕈᑕᐅᕋᓕᑦᑐᓂᒃ 
ᓇᓂᑐᐃᓐᓇᖅ ᓄᓇᖁᑎᒥ ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᑏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓯᖏᑕ 
ᓇᒻᒥᓂᐅᔪᑦ ᑎᒥᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗᑦᑕᐅᖅ ᑲᕙᒫᐱᓐᓄᑦ 

ᓄᓇᕕᒻᒥ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕖᑦ 
ᐱᓇᓱᑦᑎᖓᑕ ᐃᓚᖓ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᑐᓃᑦᑐᖅ, ᐃᒪᕐᒥ ᐆᒪᔪᓂᒃ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᑐᓂ ᑰᒃᔪᐊᒥ.

A member of Nunavik Parks 
staff attending a training 
session on aquatic bio 
monitoring in Kuujjuaq.

Un membre du personnel 
de Parcs Nunavik en train 
de suivre une séance de 
formation en bio surveillance 
aquatique à Kuujjuaq.
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Land Use Planning

The Department provided technical and administra-
tive assistance to several villages and promoters 
regarding development recommendations. It colla-
borated with the MPW and the Environment section 
regarding projects in the planning of 2020 and 2021 
social housing construction sites.

The Department also collaborated with the Centre for 
Nordic Studies (CEN) involving ground and soil 
studies in Salluit and Umiujaq for the planning the 
new expansion areas. In Umiujaq, Kangiqsualujjuaq, 
and Puvirnituq, the Department initiated planning 
and delivery of the necessary geotechnical and engi-
neering expertise (including drone work) for 2021 
expansion areas.

Regional Planning

The Department implements the Master Plan for 
Land Use in the Kativik Region, which covers the 
territory north of the 55th parallel outside of muni-
cipal boundaries. Adopted in 1998, it identifies three 
main types of land use: essential and important 
subsistence activities, multiple uses, and urban. For 
its part, the Act respecting Northern Villages and the 
Kativik Regional Government empowers the KRG to 
regulate trades, businesses and industries of all kinds 
in its territory.

The Department is responsible for the processing and 
management of land use requests in the territory 
outside of the 14 northern villages (category II and III 
lands). As well, the Department and community repre-
sentatives monitor developments, such as camps and 
industrial facilities, by conducting annual inspections 
to ensure compliance with land use authorizations.

The first two meetings of the Advisory Committee for 
the Master Plan for the Kativik Region with represen-
tatives of Makivik, the Naskapi Nation, the Cree Nation 
and consultants were held this year. Workshops for the 
drafting of the Zoning Bylaw for Land Use in the region 
were organized in Kuujjuaq, in Kawawachikamach and 
in Whapmagoostui. Certificate of Conformity applica-
tions were submitted to the Executive Committee and 
projects were approved.

entreprises privées, ainsi que par des municipalités et 
d’autres organisations. Il a également dispensé une 
formation à 34 participants sur les matières dange-
reuses résiduelles et la gestion des déversements 
à Kuujjuaq, Quaqtaq et Puvirnituq.

L’aménagement du territoire

Le Service a fourni une assistance technique et admi-
nistrative à plusieurs villages et promoteurs concer-
nant les recommandations de développement. Elle a 
collaboré avec le TPM et la section Environnement 
concernant les projets de planification des chantiers 
de logements sociaux de 2020 et 2021.

Le Service a également collaboré avec le Centre 
d’études nordiques (CEN) en réalisant des études du 
sol à Salluit et à Umiujaq pour la planification 
des  nouvelles zones d’expansion. À Umiujaq, 
Kangiqsualujjuaq et Puvirnituq, le Service a 
commencé à planifier et à fournir l’expertise néces-
saire en géotechnique et en ingénierie (dont le travail 
par drone) pour les zones d’expansion en 2021.

Aménagement du territoire

Le Service met en œuvre le plan directeur d’aména-
gement des terres de la région Kativik, qui couvre le 
territoire situé au nord du 55e parallèle à l’extérieur 
des limites municipales. Adopté en 1998, il relève 
trois principaux types d’utilisation des terres : les acti-
vités de subsistance essentielles et importantes, les 
utilisations multiples et les zones urbaines. Pour sa 
part, la Loi sur les villages nordiques et l’Administra-
tion régionale Kativik habilite l’ARK à réglementer les 
commerces, les entreprises et les industries de toutes 
sortes sur son territoire.

Le Service est responsable du traitement et de la 
gestion des demandes d’utilisation des terres sur le 
territoire situé en dehors des 14 villages nordiques 
(terres de catégories II et III). De plus, le Service et les 
représentants de la communauté surveillent 
les aménagements, comme les camps et les installa-
tions industrielles, en effectuant des inspections 
annuelles pour s’assurer de la conformité aux autori-
sations d’utilisation des terres.

Les deux premières réunions du Comité consultatif 
sur le plan directeur avec des représentants de 
Makivik, de la Nation naskapie, de la Première Nation 
crie et des consultants ont eu lieu cette année. Des 
ateliers pour la rédaction du règlement de zonage 
pour l’utilisation des terres dans la région ont été 
organisés à Kuujjuaq, à Kawawachikamach et à 
Whapmagoostui. Les demandes de certificat de 
conformité ont été présentées au comité exécutif et 
les projets ont été approuvés.

Aires protégées

Un groupe de travail sur les aires protégées, créé par 
le gouvernement du Québec et composé de repré-
sentants de l’ARK, du MELCC, du MFFP, du MERN et 
de la Société du Plan Nord, travaille depuis plusieurs 
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ᐊᓯᖏᓐᓄᓗ ᑎᒥᓄᑦ. ᑐᓂᔨᓚᐅᔪᒻᒥᔪᖅ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᓂᒃ 
34-ᓄᑦ ᐃᓚᐅᕕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐱᑦᔪᑎᖃᕐᓱᑎᒃ ᐊᒥᐊᒃᑯᓕᓐᓂᒃ 
ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᓂᒃ ᐱᕕᓂᕐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓯᐸᒍᑎᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒥᒃ 
ᑰᔾᔪᐊᒥ, ᖁᐊᕐᑕᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᐳᕕᕐᓂᑐᒥ.

ᓄᓇᐅᑉ ᐊᑐᕐᑕᐅᓂᖓᓂᒃ ᐸᕐᓇᓂᖅ
ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᓄᐃᑕᑦᓯᓚᐅᔪᔪᖅ ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᑎᒍᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐊᓪᓚᕕᓕᕆᐅᑎᑎᒍᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᐅᑎᓂᒃ ᐊᒥᓱᐃᓄᑦ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᑫᓪᓗᑐᕐᑎᓄᑦ ᐱᑦᔪᑎᖃᕐᑎᓗᒍ ᐱᕙᓪᓕᐊᒍᑎᓂ 
ᐋᕐᕿᓯᒪᖁᓇᕐᑐᓂᒃ. ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᓚᐅᔪᔪᑦ MPW-ᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒻᒥᒃ ᐱᑦᔪᑎᖃᕐᓱᓂ ᐱᓇᓱᐊᑦᓴᓂᒃ 
ᐸᕐᓇᕈᑎᓂᒃ 2020-ᒥ ᐊᒻᒪᓗ 2021-ᒥ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐃᓪᓗᖏᓐᓂᒃ ᓴᓇᕕᐅᓛᕐᑎᓗᒋᑦ.

ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᓚᐅᔪᒻᒥᔪᖅ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥᒃ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᒻᒪᕆᒻᒥᒃ (CEN) ᐊᑦᑐᐊᑎᓪᓗᒍ 
ᓄᓇᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓯᕐᒥᒥᒃ ᖃᐅᔨᓴᐅᑎᓄᑦ ᓴᓪᓗᓂ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐅᒥᐅᔭᒥ ᑐᕌᕐᓱᑎᒃ ᐸᕐᓇᓂᕐᒧᑦ ᓄᑖᓂᒃ ᓄᓇᓕᐅᑉ 
ᐃᕐᐸᕕᑦᓴᖏᓐᓂᒃ. ᐅᒥᐅᔭᒥ, ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᒃᔪᐊᒥ, ᐊᒻᒪᓗ 
ᐳᕕᕐᓂᑐᒥ, ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐱᒋᐊᕐᑎᓯᓚᐅᔪᔪᖅ ᐸᕐᓇᕈᑎᓂᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᓄᐃᑦᓯᒍᑎᑦᓴᓂᒃ ᐱᑦᔪᑎᖃᕐᑎᓗᒍ ᐊᑐᕆᐊᖃᓛᕐᑐᓂᒃ 
ᓄᓇᐅᑉ ᖃᐅᔨᓴᕐᑕᐅᓂᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓴᓇᒻᒪᓕᐅᕐᓂᒥᒃ 
ᖃᐅᔨᒪᔨᓂᒃ (ᖃᖓᑕᔪᒧᑦ ᐊᑦᔨᓕᐅᕆᓂᖅ ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒍ) 
ᑐ ᕌ ᕐ ᓱ ᑎ ᒃ  2 0 2 1 - ᒥ  ᐱᓇ ᓱ ᓐ ᓂ ᓴ ᒧ ᑦ  ᓄ ᓇᓖ ᑦ 
ᐊᖏᓪᓕᑎᕆᕕᑦᓴᖏᓐᓂᒃ.

ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᐸᕐᓇᓂᖅ

ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᔨᐅᕗᖅ ᐃᓂᓪᓚᖓᐅᑎᒻᒪᕇᑦ 
ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᖓᓂᒃ ᓄᓇᐅᑉ ᐊᑐᕐᑕᐅᓂᖓᓄᑦ ᑲᑎᕕᐅᑉ 
ᓄᓇᖓᓂ, ᑕᒪᓐᓇ ᖃᓗᓯᑎᓪᓗᒍ ᓄᓇᓕᒫᒥᒃ ᑕᕐᕋᕙᓯᓐᓂᓴᒥᒃ 
55°-ᒧᑦ ᓴᓂᒧᑦ ᑲᕙᒫᐲᑦ ᑭᓪᓕᖏᑦᑕ ᓯᓚᑎᓕᒫᖓᓂ. 
ᐊᑐᓕ ᕐᑎᑕᐅᓯᒪ ᑦᓱᓂ 1998 -ᒥ ,  ᓇᓗᓀᕐᓯᓯᒪᔪᖅ 
ᐱᖓᓱᓪᓚᕆᓐᓂᒃ ᓄᓇᐅᑉ ᐊᑐᕐᑕᐅᒍᑎᒋᓂᕐᐹᖏᓐᓂᒃ : 
ᐊᑐᓪᓗᑐᕆᐊᓖᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᒻᒪᕆᐊᓗᐃᑦ ᓂᕿᑦᓴᓂᐊᕐᕖᑦ, 
ᐊᒥᓱᐃᓂᒃ ᐊᑐᕐᓂᓖᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓪᓗᔪᐊᓖᑦ. ᐃᓛᒃᑰᒥᔪᖅ, 
ᐱᖁᔭᖅ ᐱᑦᔪᑎᓕᒃ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑎᕕᒃ 
ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᓂᒃ ᓄᒃᑭᑎᑦᓯᓯᒪᒻᒥᔪᖅ KRG-ᑯᓂᒃ 
ᒪᓕᒐᓕᐅᕈᓐᓇᑎᑦᓱᒋᑦ ᐱᓇᓱᐊᒐᕐᓄᑦ, ᖃᑭᓴᕐᑎᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐱᓇᓱᕝᕕᒪᕆᐅᑎᓄᑦ ᖃᓄᐃᑦᑐᑐᐃᓐᓇᓕᒫᓄᑦ ᓄᓇᖁᑎᖓᑕ 
ᐃᓗᐊᓂ.

ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᑲᒪᔨᐅᕗᖅ ᑎᒍᓚᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᓄᓇᒥ ᐊᑐᕈᒪᔪᑦ ᑐᑦᓯᕋᐅᑎᖏᓐᓂᒃ ᑕᒫᓂ 
ᓄᓇᒥ 14 ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᓄᓇᓖᑦ ᓄᓇᖓᑕ ᓯᓚᑖᓂ (ᑳᑎᑯᔨ 
II ᐊᒻᒪᓗ III ᓄᓇᖏᓐᓂ). ᓱᓕᒋᐊᓪᓚᒃ, ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓖᑦ ᑭᒡᒐᖏᑦ ᐸᐸᑦᓯᓲᖑᒻᒥᔪᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᒍᑎᓂᒃ, 
ᐆᑦᑑᑎᒋᓗᒋᑦ ᓄᓇᑐᕐᓖᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᕝᕕᒪᕆᐅᑏᑦ 
ᓴᓇᒐᖏᑦ, ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᕙᑦᓱᑎᒃ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ ᕿᒥᕐᕈᒍᑎᓂᒃ 
ᓱᕐᖁᐃᕈᑎᒋᑦᓱᒋᑦ ᒪᓕᑦᓯᐊᓂᖏᓐᓂᒃ ᓄᓇᒥᒃ ᐊᑐᕐᓂᐊᓗᑎᒃ 
ᐊᖏᕐᑕᐅᒪᒍᑎᒥᓂᒃ.

ᓯᕗᓪᓕᐹᒃ ᒪᕐᕉᒃ ᑲᑎᒪᓂᖏᒃ ᖃᓄᕐᑑᑏᑦ ᑲᑎᒪᔨᐊᐲᑦ 
ᐃᓂᓪᓚᖓᐅᑎᒻᒪᕇᑦ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᖓᓄᑦ ᑲᑎᕕᐅᑉ ᓄᓇᖓᓂ 
ᐃᓚᐅᕕᐅᔪᑦ ᑭᒡᒐᑐᕐᑐᓄᑦ ᒪᑭᕝᕕᒥᒃ , ᓇᔅᑳᐱᒃᑯᑦ 
ᓄᓇᕐᔪᐊᖓᓂᒃ , ᑯᔩ ᒃ ᑯ ᑦ ᓄᓇᕐᔪᐊᖓᓂᒃ ᐊ ᒻᒪᓗ 
ᐃᓱᒪᓕᐅᕐᑎᓂᒃ ᐊᑐᕐᑕᐅᓚᐅᔪᔫᒃ ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ. 
ᑲᑎᒪᓂᐊᕈᓯᕐᓂᒃ ᐊᓪᓚᓂᕐᒨᓕᖓᔪᓂᒃ ᑕᒻᒫᑎᕐᕕᓄᑦ 
ᐱᖁᔮᐱ ᒻᒥ ᒃ  ᓄᓇᒥ ᒃ ᐊᑐ ᕐᑎᓄ ᑦ ᑕᒫᓂ ᓄᓇᒥ 
ᐊᑐᕐᑕᐅᖃᒃᑕᓚᐅᔪᔪᑦ ᑰᔾᔪᐊᒥ, ᑳᒍᐊᒍᐊᑦᓯᑲᒪᒃᒥ ᐊᒻᒪᓗ 
ᒍᐊᑉᒫᑯᔅᑐᐃᒥ. ᒪᓕᑦᓯᐊᓂᖓᑕ ᓇᓗᓀᒃᑯᑕᖏᓐᓂᒃ ᑐᑦᓯᕋᐅᑏᑦ 
ᐋᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᐳᕐᑐᓂᕐᓴᓄᑦ ᑲᑎᒪᔨᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᐊᑦᓭᑦ 
ᐊᖏᕐᑕᐅᓚᐅᔪᑦᓱᑎᒃ.

ᓴᐳᑦᔭᐅᓯᒪᔪᑦ ᓄᓀᑦ

ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᔪᓂᒃ ᓄᓇᓂᒃ ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᑦ, ᐱᖕᖑᑎᑕᐅᓯᒪᔪᑦ 
ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑲᕙᒪᖓᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓐᓄᑐᕐᓯᒪᔪᑦ ᑭᒡᒐᓂᒃ 
KRG-ᑯᓄᑦ, MELCC-ᑯᓄᑦ, MERN-ᑯᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑕᕐᕋᒧᑦ 
ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᐅᑉ ᑎᒥᖓᓄᑦ, ᐊᕐᕌᒍᓂ ᐊᒥᓱᒐᓚᓐᓂ ᐱᓇᓱᓕᕐᑐᑦ 
ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᕙᓪᓕᐊᓂᕐᒥᒃ ᐋᕐᕿᑕᐅᖁᔨᒍᑎᓂᒃ ᐅᖃᕐᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ 
2013-ᒥ ᑐᓴᕐᑎᓯᒍᑎᓂ ᑐᖕᖓᕕᖃᕐᓱᑎᒃ ᐊᒥᒐᖕᖏᑐᒥᒃ 
ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐃᓱᒪᑦᓴᓯᐅᕐᓯᒪᓂᕐᒥᒃ ᐅᖃᕐᑕᐅᔪᒥᒃ ᓴᐳᑎᔭᐅᒪᔪᓂᒃ 
ᓄᓇᓂᒃ ᐸᕐᓇᓂᖅ ᓄᓇᕕᒻᒥ. ᐊᑕᐅᓯᓗᐊᖕᖑᐊᖅ ᑐᕌᕐᑕᐅᔪᖅ 
ᑕᒃᑯᓄᖓ ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᓄᑦ ᐱᑦᔪᑎᖃᕐᖁᖅ ᐃᓚᒋᐊᕆᓂᕐᒥᒃ 
ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᔪᑦ ᓄᓀᑦ ᐃᓕᑕᕆᔭᐅᒍᑎᖓᓂᒃ ᖃᓗᓯᓂᐊᕐᑎᓗᒍ 
ᓄᓇᕕᐅᑉ ᓄᓇᓕᒫᖓᓂ 20 %-ᖏᑕ ᐅᖓᑖᓄᑦ 2020 
ᑐᕌᕐᓗᒍ. ᖃᓄᕐᑑᑏᑦ ᑲᑎᒪᔨᐊᐱᖏᑦ ᐃᓐᓄᓯᒪᔪᑦ ᑭᒡᒐᓂᒃ 
KRG-ᒧᑦ , ᒪᑭᕝᕕᒧᑦ , ᓇᔅᑳᐱᒃᑯᑦ ᓄᓇᕐᔪᐊᖓᓄᑦ 
ᑳᒍᐊᒍᐊᑦᓯᑲᒪᒃᒥ, ᑯᔩ ᓄᓇᕐᔪᐊᖓᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ MELCC-ᑯᓄᑦ 
ᐃᑲᔪᕐᑐᑦ ᑕᒪᑐᒪ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᓂᖓᓂᒃ ᓱᕐᖁᐃᓯᒪᑦᓱᑎᒃ 
ᓄᓇᓕᑐᙯᑦ ᐃᓗᕐᖁᓯᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓅᖃᑎᒌᓐᓂᒧᑦ 
ᐱᒻᒪᕆᖁᑎᖏᑦ ᐃᓱᒪᒋᔭᐅᒋᐊᖏᓐᓂᒃ.

MELCC-ᑯᑦ ᐊᓪᓚᓕᕐᑐᖅ ᐳᐃᒍᑦᔦᒍᑎᒥᒃ ᐃᓕᖓᔪᒥᒃ 9-ᓄᑦ 
ᓄᓇᓄᑦ ᐃᓚᒋᓕᐅᑎᒋᐊᓕᓐᓄᑦ ᑯᐯᒻᒥ ᓈᓭᒪᒍᑎᓄᑦ ᓄᓇᓂᒃ 
ᓴᐳᑎᔭᐅᒪᔪᓂᒃ ᓄᓇᖁᑎᓂᒃ ᐃᓕᑕᕐᓯᒪᐅᑎᐅᑉ ᐊᑖᒍᑦ 
ᖁᒥᐅᑎᒋᓗᒋᑦ ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᔪᓂᒃ ᓄᓇᖃᕐᓂᒧᑦ ᓄᓇᕕᒃ 
ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒍ.

ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑏᑦ
ᓂᐳᕐᑎᓯᒍᑎᒋᑦᓱᒋᑦ ᐊᑑᑎᒥᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᒪᔨᐅᒍᑎᒥᓂᒃ, 
ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᓕᒃ 61-ᓂᒃ ᑖᒃᑯᐊᓗ 71 %-ᖏᑦ 
ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᖃᕐᓱᑎᒃ ᐅᖃᐅᓯᕐᖄᕆᑦᓱᓂᐅᒃ. ᐊᕙᑎᓪᓗ 
ᓯᑕᒪᓪᓗ ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᐱᓇᓱᕝᕕᓖᑦ ᑰᔾᔪᐊᒥ ᐊᒻᒪᓗ 37 
ᐊᓪᓚᕕᓐᓂ ᐊᓯᖏᓐᓂ 13-ᓂ ᓄᓇᓕᓐᓂ (ᖃᓗᑦᓱᒋᑦ ᑌᒃᑯᐊ 
14 ᐸᐸᑦᓯᔩᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓪᓗᑯᑦᑐᓕᕆᔩᑦ ᐆᒪᔪᐃᑦ 
ᐱᓂᐊᕐᓂᖓᑕ ᐊᑖᒎᕐᑐᑦ). ᓄᓇᕐᔪᐊᑉ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᖏᑦ 
ᐱᖑᐊᓗᓐᓂᑦ, ᑰᕈᕐᔪᐊᒥ, ᑐᕐᓱᔪᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᓕᑦᑕᓂᐅᔭᓕᒻᒥ 
ᐱᓇᓱᑦᑎᓯᔪᑦ ᑲᑎᑦᓱᒋᑦ 30-ᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᓂᒃ ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᒥ, 
ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᒃᔪᐊᒥ, ᐅᒥᐅᔭᒥ, ᑰᔾᔪᐊᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᑰᔾᔪᐊᕌᐱᒻᒥ.

ᑐᕌᕐᑕᐅᔪᑦ 2020-ᒥ
ᐊᕐᕌᒍᒥ ᙯᔪᒥ, ᑖᑦᓱᒪ ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ ᑐᕌᕐᑕᖏᑦ ᒪᑯᓂᖓ 
ᐃᓚᖃᓚᖓᔪᑦ :
•	 ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓂᖅ ᓂᕿᓂᒃ ᓇᑲᑎᕆᐅᓯᕐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 

ᐴᕐᑐᐃᒍᓯᕐᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᒍᑎᓂᒃ ᐃᑭᓐᓂᐹᖓᓄᑦ 
ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐱᖓᓱᓂ.

•	 ᑲᔪᓯᓕᕐᑎᓯᓂᖅ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᓄᓇᖃᕐᖄᓯᒪᔪᓂ ᓄᓇᓕᒻᒧᑦ-
ᑐᖕᖓᔪᓂᒃ ᐸᐸᑦᓯᒍᑎᓂᒃ ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑎᒥᒃ.

•	 ᑲᔪᓯᓕᕐᑎᓯᓂᖅ ᐊᕐᕌᒍᒥᒃ 2-ᒥᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐆᒪᔪᐃᑦ 
ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᓂᖓᓂᒃ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᒥ (2019-2021).

•	 ᐃᑲᔪᕐᓂᖅ NV-ᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᓕᒫᓄᑦ ᑎᒥᐅᔪᓂᒃ 
ᐱᑦᔪᑎᖃᕐᑎᓗᒍ ᐊᓯᐸᒍᑏᑦ ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖓᓂᒃ.

•	 ᑲᔪᓯᓕᕐᑎᓯᓂᖅ ᐋᕐᕿᒋᐊᕐᓯᒪᔪᓂᒃ ᓄᐃᒍᑎᓂᒃ ᑲᑎᕕᒃ 
ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᐃᓂᓪᓚᖓᐅᑎᒻᒪᕆᓐᓂᒃ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᒧᑦ.

•	 ᑲᒪᓂᖅ ᐸᕐᓇᕈᑎᓂᒃ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕖᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᒍᑎᖏᓐᓂᒃ 
ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᕐᓗᓂ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᐊᑦᑐᐊᔪᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
MFFP-ᑯᓂᒃ ᓱᓕ ᓯᕗᓪᓕᐅᔨᓯᒪᓗᓂ ᐃᓄᓐᓂᒃ 
ᐱᔭᖃᕐᓂᒥᒍᑦ ᑐᕌᕐᑕᐅᔪᓂᒃ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓂᒃ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᐅᑉ ᑐᑭᐊᒍᑦ. 
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Protected Areas

A protected areas working group, created by the 
Québec government and composed of representatives 
of the KRG, the MELCC, the MFFP, the MERN and the 
Société du Plan Nord, has been working for several 
years to follow up on the recommendations contained 
in the 2013 report based on extensive community 
consultations entitled Protected Area Planning in 
Nunavik. One particular goal of the working group is to 
extend protected area status over at least 20% of the 
territory of Nunavik by 2020. An advisory committee 
composed of representatives of the KRG, the Makivik 
Corporation, the Naskapi Nation of Kawawachikamach, 
the Cree Nation and the MELCC is contributing to this 
effort by ensuring Aboriginal cultural and social values 
are taken into account.

The MELCC is drafting a memoire for 9 territories to 
be added to the Quebec Registry of protected areas 
under the status of Territory put under reserve for the 
purposes of protected areas including Nunavik.

Personnel and Training

To fulfil its roles and responsibilities, the Department 
employs 61 staff of whom 71% speak Inuktitut as their 
first language. Twenty-four employees work from 
Kuujjuaq and 37 from offices in the other 13 commu-
nities (including the 14 wardens and technicians of 
the Uumajuit Program). The national parks 
of Pingualuit, Kuururjuaq, Tursujuq and Ulittaniujalik 
employ a total of 30 staff members in Kangiqsujuaq, 
Kangiqsualujjuaq, Umiujaq, Kuujjuaq and Kuujjuaraapik.

Objectives for 2020

In the coming year, the Department’s objectives 
will include:

•	 Delivery of meat cutting and packaging courses 
in at least three communities.

•	 Implementation of the Nunavik Indigenous 
Community-Based Monitoring Program.

•	 Implement year 2 of the Nunavik Wildlife 
Protection Plan (2019-2021).

•	 Assist NV’s and regional organizations with 
regards to spill management.

•	 Implement the revised version of the Kativik 
Regional Master Plan.

•	 Oversee the planning of park development in 
collaboration with the communities concerned 
and the MFFP while giving priority to Inuit in 
the achievement of the goals of the parks
development. 

années au suivi des recommandations contenues 
dans le rapport de 2013 basé sur de vastes consulta-
tions communautaires intitulé Aménagement des 
aires protégées au Nunavik. Un objectif particulier du 
groupe de travail est d’étendre le statut d’aire 
protégée à au moins 20 % du territoire du Nunavik 
d’ici 2020. Un comité consultatif composé de repré-
sentants de l’ARK, de la Société Makivik, de la Nation 
naskapie de Kawawachikamach, de la Nation crie et 
du MELCC contribue à cet effort en veillant à ce que 
les valeurs culturelles et sociales autochtones soient 
prises en compte.

Le MELCC rédige un mémoire pour que 9 territoires 
soient ajoutés au Registre des aires protégées du 
Québec sous le statut de territoire mis en réserve aux 
fins d’aires protégées, dont le Nunavik.

Personnel et formation

Pour s’acquitter de ses rôles et responsabilités, le 
Service emploie 61 personnes, dont 71 % ont l’inuktitut 
comme langue maternelle. Vingt-quatre employés 
travaillent depuis Kuujjuaq et 37 depuis les bureaux 
des 13 autres communautés (y compris les 14 gardes 
et techniciens du programme Uumajuit). Les parcs 
nationaux de Pingualuit, Kuururjuaq, Tursujuq et 
Ulittaniujalik emploient au total 30 personnes à 
Kangiqsujuaq, Kangiqsualujjuaq, Umiujaq, Kuujjuaq 
et Kuujjuarapik.

Objectifs pour 2020

Au cours de l’année à venir, les objectifs du Service 
seront les suivants :

•	 Dispenser des cours de découpe et de 
conditionnement de la viande dans au moins 
trois communautés.

•	 Mettre en œuvre le Programme de surveillance 
communautaire autochtone du Nunavik.

•	 Mettre en œuvre la deuxième année du Plan 
de protection des ressources fauniques du 
Nunavik (2019–2021).

•	 Assister les VN et les organisations régionales 
en matière de gestion des déversements.

•	 Mettre en œuvre la version révisée du Plan 
directeur régional Kativik.

•	 Superviser la planification du développement des 
parcs en collaboration avec les communautés 
concernées et le MFFP tout en donnant la 
priorité aux Inuits dans la réalisation des objectifs 
de développement des parcs. 

160  >  vt[4  KATIVIK  2019



ᒪᑭᑕᒍᓐᓇᑐᓂᒃ ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᓂᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ

Sustainable Employment Department

Service de l’emploi durable



In the spirit of Section 29 of the James 
Bay and Northern Québec Agreement 

(JBNQA) and pursuant to the Act 
respecting Northern Villages and 
the Kativik Regional Government, the 
mission of the Sustainable Employment 
Department is to provide tools for 
employment in the context of Inuit 
economic and social development. 
This mission has progressively led the 
Department to assume responsibility for 
the delivery of a variety of related federal 
and provincial government programs. 
The Department’s activities are divided 
into three sections:

•	 Employment and income support.

•	 Childcare.

•	 Workforce and youth programs.

Funding for the Department’s operations and activi-
ties is received from the Government of Canada 
through agreements with Employment and Social 
Development Canada (ESDC), Crown-Indigenous 
Relations and Northern Affairs Canada (CIRNAC), 
and the Public Health Agency of Canada (PHAC). 
Funding is also received from the Québec govern-
ment through the Partnership Agreement on 
Economic and Community Development in Nunavik 
(Sanarrutik Agreement), the Agreement concerning 
Block Funding for the Kativik Regional Government 
(Sivunirmut Agreement), a certain number of specific 
agreements in particular with the Ministère du Travail, 
de l’Emploi et de la Solidarité sociale (labour, employ-
ment and social solidarity, MTESS) and an agreement 
with the Ministère de l’Éducation et de l’Enseigne-
ment supérieur (education and higher education).

Dans l’esprit du chapitre 29 de 
la Convention de la Baie-James 

et du Nord québécois (CBJNQ) et 
conformément à la Loi sur les villages 
nordiques et l’Administration régionale 
Kativik, le Service de l’emploi durable 
a pour mission de fournir des outils pour 
l’emploi dans le cadre du développement 
économique et social des Inuits. Cette 
mission a progressivement amené le 
Service à assumer la responsabilité de la 
prestation de divers programmes connexes 
des gouvernements fédéral et provincial. 
Les activités du Service sont divisées 
en trois sections :

•	 L’emploi et l’aide au revenu.

•	 Les services de garde à l’enfance.

•	 Les programmes pour la main-d’œuvre 
et la jeunesse.

Les fonds pour le fonctionnement et les activités du 
Service proviennent du gouvernement du Canada par 
des ententes avec Emploi et Développement social 
Canada (EDSC), Relations Couronne-Autochtones et 
Affaires du Nord Canada (RCAANC) et l’Agence de la 
santé publique du Canada. Des fonds sont également 
reçus du gouvernement du Québec par l’Entente de 
partenariat sur le développement économique et 
communautaire du Nunavik (Entente Sanarrutik), l’En-
tente sur le financement global de l’Administration 
régionale Kativik (Entente Sivunirmut), un certain 
nombre d’ententes spécifiques notamment avec le 
ministère du Travail, de l’Emploi et de la Solidarité 
sociale (MTESS) et une entente avec le ministère de 
l’Éducation et de l’Enseignement supérieur.

Plus précisément, le Canada fournit une aide financière 
à l’ARK depuis 1992 pour les programmes et services 
d’emplois destinés à tous les résidents du Nunavik 
ainsi qu’aux Inuits vivant à l’extérieur de la région. Cette 
aide est versée dans le cadre de la Stratégie de forma-
tion pour les compétences et l’emploi des Autochtones 
(SFCEA) et constitue la principale source de finance-
ment de l’emploi et de la formation de l’ARK. 
L’arrangement actuel, qui consiste principalement en 
des ententes de financement annuel, doit être 
remplacé par une entente de financement à long terme 
si l’ARK veut mettre en œuvre une stratégie de planifi-
cation organisationnelle pluriannuelle. En 2019, une 
autre prolongation d’un an de ce financement a été 
reçue par l’ARK, y compris une augmentation sur l’Ini-
tiative de services de garde à l’enfance pour les 
Premières Nations et les Inuits (ISGPNI). L’ARK et le 
Canada négocient toujours une entente décennale 
concernant le financement de la SFCEA, qui devrait 
couvrir les fonds jusqu’en 2029. Un financement sûr et 
à long terme permettra d’améliorer les services et de se 
concentrer davantage sur les questions d’emploi et de 
formation propres au Nunavik.

ᓕᑎᐊ ᒍᐊᑦ, 
ᑐᑭᒧᐊᕐᑎᓯᔨᒃ

Lydia Watt, 
Director 

Directrice
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ᐃᓱᒪᒋᔭᐅᔪᖅ ᐃᓚᖓᓂ 29 ᐊᑐᕐᓱᒍ 
ᔦᒻᔅ ᐯᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᒃ ᑕᕐᕋᖓᓂ 

ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᒥ (JBNQA) ᐊᒻᒪᓗ 
ᒪᓕᒻᒥᓱᓂ ᐱᖁᔭᒥᒃ ᐱᑦᔪᑎᓕᒻᒥᒃ 
ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑎᕕᒃ 
ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᓂᒃ, ᒪᑭᑕᒍᓐᓇᑐᓂᒃ 
ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᓂᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐱᓇᓱᐊᒐᖃᕐᖁᖅ 
ᐱᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᓴᓇᕐᕈᑎᓂᒃ 
ᐱᓇᓱᒐᕐᑖᕈᓐᓇᐅᑎᑦᓴᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ 
ᒪᑭᑕᐅᑎᑎᒍᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓅᖃᑎᒌᓐᓂᒥᒍᑦ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᒍᑎᑦᓴᖏᓐᓂᒃ. ᑕᒪᓐᓇ 
ᐱᓇᓱᐊᒐᖓ ᐱᑦᔪᔨᕕᒻᒥᒃ 
ᑎᒍᓯᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓯᒪᔪᖅ ᑐᓂᔨᔨᐅᓂᕐᒥᒃ 
ᐊᑦᔨᒌᑦᑎᖏᑦᑐᓂᒃ ᐊᑦᑐᐊᔪᓂᒃ ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ 
ᑯᐯᒃᑯᓗ ᐱᓂᐊᕐᓂᖁᑎᖏᓐᓄᑦ. ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ 
ᐱᓇᓱᑦᑕᖏᑦ ᐊᕕᑦᑐᓯᒪᔪᑦ ᐱᖓᓱᐃᓄᑦ 
ᐱᑦᔪᔨᕕᐊᐱᓐᓄᑦ :

•	 ᐱᓇᓱᒐᕐᑎᒍᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑮᓇᐅᑦᔭᓂᒃᑯᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᓂᖅ.

•	 ᐱᐊᕃᑦ ᐯᕆᔭᐅᓂᖓᑦ

•	 ᐱᓇᓱᑦᑎᓴᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓅᓱᑦᑐᓄᑦ ᑐᕌᖓᔪᑦ 
ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑏᑦ.

ᑮᓇᐅᔦᑦ ᐊᑐᕐᑐᑦ ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ ᐃᖏᕐᕋᓂᖓᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐱᓇᓱᓐᓂᖓᓄᑦ ᐱᓲᖑᕗᑦ ᑳᓇᑕᐅ ᑉ ᑲᕙᒪᖓᓂᒃ 
ᐊᕐᖁᑎᕐᖃᓱᑎᒃ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᓂᒃ ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᓂᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᓅᖃᑎᒌᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓂᖅ ᑳᓇᑕᒃᑯᓂᒃ (ESDC), 
ᐊᑕᓂᐅ -ᓄᓇᖃᕐᖄᓯᒪᔪ ᑦ ᑲᒪᒋᐅᑎᓂᖏᑦ ᐊ ᒻᒪᓗ 
ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥᐅᓕᕆᓂᖅ ᑳᓇᑕ (CIRNAC), ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᓕᒫᑦ 
ᐃᓗᓯᕐᓱᓂᖓᓂᒃ ᐊᓪᓚᕕᒻᒪᕆᒻᒥᒃ ᑳᓇᑕᒥ (PHAC). ᑮᓇᐅᔦᑦ 
ᐱᓲᖑᒻᒥᔪᑦ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑲᕙᒪᖓᓂᒃ ᐊᕐᖁᑎᖃᕐᓱᑎᒃ 
ᐱᖃᑎᒌᓐᓂᑯᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᒥᒃ ᒪᑭᑕᐅᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ (ᓴᓇᕐᕈᑎᒃ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᖅ) ᐊᒻᒪᓗ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᒥᒃ ᐱᑦᔪᑎᓕᒻᒥᒃ 
ᐃᓗᐃᒃᑲᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᓂᕐᒥᒃ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ 
ᑲᕙᒪᖓᓂᒃ (ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᖅ), ᐊᑕᐅᓯᐅᖕᖏᑐᓂᓪᓗ 
ᐱᑦᔪᑎᓕᓪᓗᑯᓕᓐᓂᒃ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᓂᒃ ᐱᓗᐊᕐᑐᒥᒃ 
ᐃᓚᖃᕐᓱᓂ ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᒥᒃ ᐱᓇᓱᓐᓂᒧᑦ, ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᓂᒧᑦ, 

ᑮᓇᐅᔦᕈᑏᑦ ᓱᓇᓐᓂᐊᓂᖅ ᒪᓕᑦᓱᒍ |  EXPENSES BY ACTIVITY  |  DÉPENSES PAR ACTIVITÉ

ᐊᑕᐅᓯᐅᓕᑦᓱᒋᑦ 
Consolidated 

Consolidées ($)

ᑎᒥᒥ ᓅᑦᑐᑦ 
Internal transfers 

Transferts à l’interne ($)

ᑲᑎᓐᓂᖏᑦ 
Total ($)

ᐊᐅᓚᑕᐅᔪᑦ  |  Operations  |  Exploitation

ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓕᕆᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑏᑦ | Employment and training  |  Emploi et formation 26 729 280 (4 878 534) 21 850 746

ᐱᐊᕋᕐᓂᒃ ᐯᕆᑦᓯᕖᑦ ᐊᐅᓚᓂᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᑦᑕᖏᑦ | Childcare operations and projects  |
Fonctionnement et projets des services de garde à l’enfance

1 782 781 (452 887) 1 329 894

ᐱᐊᕋᕐᓂᒃ ᐯᕆᑦᓯᕕᓐᓄᑦ ᓅᑦᑐᑦ | Childcare transfers  |  Transferts pour les services  
de garde à l’enfance

21 787 715 (1 535 100) 20 252 615

ᑲᑎᓐᓂᖏᑦ | Total 43 433 255

ᓱᓇᒥᑦᑐᑦ ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ ᖃᐅᔨᒪᒍᑏᑦ ᑲᒪᒋᔭᓖᑦ ᐃᓘᓐᓇᖏᓐᓂᒃ KRG-ᑯᑦ ᐱᓇᓱᓐᓂᓕᒫᖏᓐᓂᒃ ᓄᐃᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᑕᒻᒪᓯᒪᔪᕐᓯᐅᑕᐅᓯᒪᔪᓂ ᑎᒥᐅᑉ 
ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᐅᑎᓂᒃ ᐅᖃᕈᑎᖏᓐᓂ.

Complete financial data on all KRG activities is presented in the organization’s audited financial statements.

Les données financières complètes sur toutes les activités de l’ARK sont présentées dans les états financiers vérifiés de l’Administration.

ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᐃᑦ ᐊᑕᐅᓯᐅᓕᖓᓂᖓᓄᑦ (MTESS) ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᓚᖃᕐᓱᓂ ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᒥᒃ ᐃᓕᓴᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐳᕐᑐᓂᕐᓴᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᕐᒧᑦ (MEES).

ᐅᖃᑦᓯᐊᓂᕐᓴᕆᓗᒍ, ᑳᓇᑕ ᓄᐃᑕᑦᓯᓯᒪᕗᖅ ᑮᓇᐅᔭᑎᒍᑦ 
ᐃᑲᔪᕐᓯᐅᑎᓂᒃ KRG-ᒧᑦ 1992-ᒥᓂᒃ ᑐᕌᕐᑎᓗᒋᑦ 
ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᓂᒥᒃ ᐱᓂᐊᕈᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᓂᒃ 
ᐊᑐᕈᒫᕐᓂᐊᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᓘᓐᓀᓄᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᓄᓇᓯᒪᔪᓄᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᓐᓄᑦ ᐃᓅᔪᓄᑦ ᑕᒪᑐᒪ ᓄᓇᐅᑉ ᓯᓚᑖᓂ. ᑕᒪᓐᓇ 
ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᓂᖅ ᐊᑭᓕᕐᑕᐅᕗᖅ ᐊᕐᖁᑎᖃᕐᓱᓂ ᓄᓇᖃᕐᖄᓯᒪᔪᑦ 
ᐱᒋᐅᕐᓂᐅᒍᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᒐᕐᒥᒃ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᖏᓐᓂᒃ 
ᓯᕗᓂᓕᐅᕐᓯᒪᐅᑎᒥᒃ (ASETS) ᐊᒻᒪᓗ ᑖᓐᓇ KRG-ᑯᑦ 
ᐱᕕᒋᓂᕐᐹᕆᕙᐅᒃ ᐱᓇᓱᒐᕐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᓄᑦ 
ᑮᓇᐅᔭᖃᕈᑎᒥᓂᒃ. ᐅᓪᓗᒥ ᐋᕐᕿᓯᒪᓂᐅᔪᖅ ᐊᒥᓲᓂᕐᓴᑎᒍᑦ 
ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᕐᓯᐅᑎᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᕐᑖᕈᑕᐅᓲᑎᒍᑦ ᑕᐅᕐᓯᒋᐊᖃᓕᕐᑐᖅ 
ᐊᑯᓂᕆᔪᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᒍᑏᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᑕᖏᓐᓄᑦ 
KRG-ᑯ ᑦ ᑲᔪᓯᓕᕐᑎᓯᓂᐊᕐᐸᑕ ᐊᕐᕌᒍᓂ-ᐊᒥᓱᐃᓂ 
ᐃ ᓂ ᓪ ᓚ ᑎ ᕐ ᓯ ᒪ ᒋ ᐊ ᓖ ᑦ  ᐸ ᕐ ᓇ ᕈ ᑕ ᐅ ᓂ ᖓ ᑕ 
ᓯᕗᓂᓕᐅᕐᓯᒪᐅᑎᖓᓂᒃ. 2019-ᒥ, ᓱᓕᒋᐊᓪᓚᒃ ᐊᑕᐅᓯᕐᒧᑦ 
ᐊᕐᕌᒍᒧᑦ ᐃᓚᒋᐊᕈᑎ ᑖᒃᑯᓄᖓ ᑮᓇᐅᔭᓄᑦ ᐱᔭᐅᓚᐅᔪᔪᖅ 
KRG-ᑯᓄᑦ ᐃᓚᖃᕐᓱᓂ ᐅᓄᕐᓯᒋᐊᕈᑎᒥᒃ FNICCI 
ᐱᓂᐊᕐᓂᖓᓄᑦ ᐱᐊᕃᑦ ᐯᕆᔭᐅᓂᖓᓂᒃ ᐱᑦᔪᑎᓕᒻᒧᑦ. 
KRG-ᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑳᓇᑕ ᓱᓕ ᐊᖏᖃᑎᒌᒐᓱᖏᓐᓇᑐᑦ 
ᐊᕐᕌᒍᓂ-ᖁᓕᓂ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᑦᓴᓄᑦ ᐱᑦᔪᑎᖃᕐᓱᑎᒃ 
ASETS-ᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᕐᑖᕈᑎᓂᒃ ᑖᒃᑯᐊ ᓂᕆᐅᓐᓇᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᐊᑭᓖᒍᓐᓇᓛᕆᐊᖏᑦ ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ 2029 ᐊᕐᕌᒍᖓᓄᑦ 
ᑎᑭᓪᓗᒍ . ᓱ ᕐᖁᐃᑐᑦ , ᐊᑯᓂᐅᔪᒥ ᑮᓇᐅᔭᖃᕈᑏᑦ 
ᐱᕕᖃᕐᑎᓯᓚᖓᔪᑦ ᐱᑦᔪᔨᓂᐅᑉ ᐱᐅᓯᒋᐊᕐᓂᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐱᓕᐅᒥᑎᑦᓯᓗᑎᒃ ᓵᖕᖓᓯᐊᕐᓂᒥᒃ ᓄᓇᕕᒻᒨᓕᖓᔪᓂᒃ 
ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᓂᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᑎᒍᑦ ᐃᑉᐱᒋᔭᑦᓴᓂᒃ.

2019-ᒥ, ᓄᑖᒥᒃ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒥᒃ ᐊᑎᓕᐅᕐᕕᐅᔪᖃᓚᐅᔪᔪᖅ 
M T E S S - ᑯ ᑦ  ᐃ ᓚ ᒋ ᑦ ᓱ ᒋ ᑦ  ᐱ ᑦ ᔪ ᑎ ᖃ ᕐ ᑎ ᓗ ᒍ 
ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᖃᕐᓂᐅᑉ ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑎᖓᓂᒃ ᐱᓇᓱᕝᕕᒥ 
ᑌᔭᐅᔪᒥᒃ ᐱᓕᓂᖕᖑᓴᕐᑎᓯᓂᕐᒥᒃ ᐱᓂᐊᕈᑎᒥᒃ. ᑖᓐᓇ 
ᐱᓇᓱ ᑦᑎ ᓭ ᑦ  ᐱᒋᐅ ᕐᓂᐅ ᒍᑎᖏᓐᓂ ᒃ  ᐱᓂᐊ ᕐᓂᖅ 
ᐱᓕᐅᒥᑎᑦᓯᓚᖓᔪᖅ ᐱᓇᓱᒐᕐᑖᕕᑦᓴᓂᒃ ᐱᔪᓐᓇᓯᓯᒪᔪᓄᑦ 
ᐱᓇᓱᑦᑐᓴᓄᑦ ᓄᓇᕕᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ ᐊᑐᕐᓗᓂ ᐊᕐᕌᒍᓂ-ᑕᓪᓕᒪᓂ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒥᒃ ᐊᑐᕈᒫᕐᓂᐊᑐᒥᒃ ᐁᕆᓕ 1, 2019-ᒥᒃ 
ᐱᒋᐊᕐᓗᓂ ᑎᑭᓪᓗᒍ ᒫᑦᔨ 31, 2024-ᒧᑦ.

ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑮᓇᐅᑦᔭᕈᑎᓂᒃ ᓴᐳᑦᔨᐅᑏᑦ
ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᑎᓕᔭᐅᒪᕗᖅ ᐊᑭᓂᐊᕐᑐᓴᐅᑦᓱᓂ 
ᐱᓇᓱᒐᖃᖕᖏᓂᕐᒥᒃ, ᐃᓚᐅᖕᖏᑑᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᔪᕐᓴᓂᕐᒥᒃ, 
ᐊ ᒻᒪᓗ ᑫᓪᓗᐊᑐ ᑦᓴᐅᓱᓂ ᒪᑭᑕᐅᑎᑎᒍᑦ ᐊ ᒻᒪᓗ 
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More specifically, Canada has provided financial assis-
tance to the KRG since 1992 for employment programs 
and services for all Nunavik residents and Inuit living 
outside the region. This assistance is paid through the 
Aboriginal Skills and Employment Training Strategy 
(ASETS) and is the KRG’s main source of employment 
and training funding. The current arrangement of 
mostly yearly annual funding arrangements needs to 
be replaced by a long-term funding agreement if the 
KRG is to implement a multi-year organizational plan-
ning strategy. In 2019, another one-year extension of 
this funding was received by the KRG including an 
increase on the FNICCI program for childcare. The KRG 
and Canada are still in negotiation of a ten-year agree-
ment concerning ASETS funding that is expected to 
cover the funds to year 2029. Secure, long-term 
funding will permit service improvements and 
increased focus on Nunavik-specific employment 
and training issues.

In 2019, a new agreement was signed with the MTESS 
for an apprenticeship program in the workplace 
known as the Internship Program. This Workforce 
Skills program will increase job possibilities for a 
skilled labour force in Nunavik with the five-year 
agreement covering the period of April 1, 2019 to 
March 31, 2024

En 2019, un nouvel accord a été signé avec le MTESS 
pour un programme d’apprentissage en milieu profes-
sionnel connu sous le nom de Programme de stage. Ce 
programme de compétences de la main-d’œuvre 
augmentera les possibilités d’emploi pour une main-
d’œuvre qualifiée au Nunavik. L’accord quinquennal 
couvre la période du 1er avril 2019 au 31 mars 2024.

L’emploi et l’aide au revenu

Le Service a pour mission de lutter contre le chômage, 
l’exclusion et la pauvreté, et de favoriser la croissance 
économique et sociale des résidents. Il offre certains 
services de soutien du revenu des gouvernements 
fédéral et provincial et fournit des informations sur 
d’autres services. Le Service offre également aux parti-
culiers une aide à la recherche d’emploi, une orientation 
vers des formations et diffuse des informations rela-
tives aux normes du travail, aux allocations familiales, 
ainsi qu’aux demandes de certificat de naissance et de 
numéro d’assurance sociale.

Assistance individuelle et familiale

En vertu de la Loi sur l’aide aux personnes et aux 
familles, deux programmes d’aide financière de dernier 
recours du gouvernement du Québec existent pour les 
personnes et les familles dont le revenu est insuffisant 
pour répondre à leurs besoins. Le premier, le 
Programme de solidarité sociale, s’adresse aux 
personnes dont la capacité d’emploi est gravement 
limitée (notamment en raison de problèmes de santé 
physique ou mentale débilitants et d’une expérience 
scolaire ou professionnelle extrêmement faible), ainsi 
qu’aux membres de leur famille. Il est conçu pour 
favoriser l’inclusion et la participation sociale des béné-
ficiaires et leur apport actif à la société. Le deuxième 
programme d’aide est connu sous le nom de 
Programme d’aide sociale et est destiné aux personnes 
ayant la capacité de travailler. Il encourage les bénéfi-
ciaires à s’engager dans l’intégration professionnelle, 
ainsi que dans des activités sociales et communau-
taires. En raison d’un roulement de personnel expéri-
menté, en juin, le Service a rendu au MTESS la 
responsabilité de l’administration de ces programmes 
dans les communautés de la côte d’Ungava. Les agents 
locaux de l’emploi continuent d’apporter leur soutien 
aux clients pour les demandes d’aide financière de 
dernier recours. L’administration de ces programmes 
par l’ARK demeure inchangée dans les collectivités de 
la côte d’Hudson.

Il faut reconnaître que certaines communautés 
du Nunavik ont des possibilités d’emploi limitées. 
En conséquence, un certain nombre de clients du 
Service éprouvent des difficultés à s’intégrer au 
marché du travail. En 2019, les bureaux de sécurité 
du revenu du Service ont approuvé 5 405 682 $ 
d’aide financière de dernier recours, touchant en 
moyenne 430 Nunavimmiut (adultes et enfants) par 
mois grâce à une moyenne de 291 dossiers actifs par 
mois. Des programmes d’aide financière de dernier 
recours sont offerts dans chaque communauté par 
les bureaux d’emploi locaux.
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STATISTICS  |  STATISTIQUES SUR LES AIDES FINANCIÈRES DE DERNIER RECOURS

2016 2017 2018 2019

ᐊᑭᓕᐅᑏᑦ  |  Payments  |  Paiements ($) 3 698 869 3 894 665 4 940 174 5 405 682

ᐊᓪᓚᓕᕆᐅᑕᐅᔪᑦ, ᑕᕐᖀᑦ ᕿᑎᕋᐅᑎᖏᑦ | Active files, monthly average  |   
Dossiers actifs, moyenne mensuelle

422 448 574 291

ᐱᑎᑕᐅᔪᑦ, ᑕᕐᖀᑦ ᕿᑎᕋᐅᑎᖏᑦ | Recipients, monthly average  |   
Bénéficiaires, moyenne mensuelle

700 724 853 430

ᐱᔪᒪᐅᑎᓕᐊᑦ ᓄᑖᑦ | New applications  |  Nouvelles demandes 312 382 173 155

ᐃᓅᖃᑎᒌᑎᒍᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᖓᓂᒃ ᓄᓇᓯᒪᔪᑦ. ᓄᐃᑕᑦᓯᔨᐅᔪᖅ 
ᐃᓚᖏᓐᓂᒃ ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ 
ᑮᓇᐅᑦᔭᕈᑎᓂᒃ ᓴᐳᑦᔨᒍᑎᖏᑦᑕ ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᓄᐃᑕᑦᓯᓱᓂ ᖃᐅᔨᒪᔭᑦᓴᓂᒃ ᐊᓯᒋᒻᒥᔭᖏᑕ ᒥᑦᓵᓄᑦ. ᑖᓐᓇ 
ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐃᓄᓐᓄᑦ ᒪᓂᒻᒥᑎᑦᓯᒥᔪᖅ ᐱᓇᓱᒐᕐᒥᒃ ᕿᓂᕐᓂᑯᑦ 
ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᑦᓴᓄᑦ ᑐᕌᕐᑎᓯᓲᖑᑦᓱᓂ, 
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᕐᐸᑎᕆᔨᐅᑦᓱᓂ ᖃᐅᔨᒪᔭᑦᓴᓂᒃ ᐊᑦᑐᐊᔪᓂᒃ 
ᐱ ᓇ ᓱ ᑦ ᑏ ᑦ  ᐱ ᐅ ᓯ ᐅ ᕆ ᒋ ᐊ ᓕᖏ ᓐ ᓄ ᑦ ,  ᐃ ᓚ ᒌ ᑦ 
ᐃᑲᔪ ᕐᑕᐅᒍᑎᖏᓐᓄᑦ ᐊ ᒻᒪᓗᑦᑕᐅᖅ ᐃᓅᖃᑎᒌᓂ 
ᓴᑑᑎᒌᓐᓂᒧᑦ ᑭᓯᑦᓯᑎᓂᒃ ᐱᔪᒪᐅᑎᓄᑦ.

ᐊᑕᐅᓯᐅᓈᕐᑎᑐᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓚᒌᑦ 
ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᒍᑎᖏᑦ

ᒪᓕᓪᓗᒍ ᐊᑕᐅᓯᐅᓈᕐᑎᑐᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓚᒌᑦ ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᓂᖓᑕ 
ᐱᖁᔭᖓ, ᒪᕐᕈᐃᑦ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑲᕙᒪᖓᓂ ᓵᕝᕕᓭᕈᑦᑐᓄᑦ 
ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᐅᑎᓂᒃ ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑏᑦ ᐱᑕᖃᕐᖁᑦ 
ᐃᓄᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓚᒌᓄᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᕐᑐᓄᑦ ᓈᒻᒪᖏᑦᑐᓂᒃ 
ᓂᐳᕐᑎᓯᒍᑎᒋᓗᒋᑦ ᐱᒋᐊᓕᒻᒥᓂᒃ. ᓯᕗᓪᓕᖏᑦ ᑌᒃᑯᐊᖑᕗᑦ 
ᐃᓅᖃᑎᒌᑦ ᐊᑕᐅᓯᐅᓕᖓᓂᖓᑎᒍᑦ ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑎᖏᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᑐᕌᖓᕗᑦ ᐃᓄᓐᓄᑦ ᐱᒻᒪᕆᑦᑐᓂᒃ 
ᐱᕕᑭᓪᓕᑖᕈᑎᓕᓐᓄᑦ ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᓂᒥᒃ (ᐃᓚᖃᕐᑎᓗᒍ 
ᓱ ᕐᖃᔭ ᑦ ᓯᐊᓇᖕᖏᑐᓂ ᒃ ᑎᒥ ᒃ ᑯ ᑦ  ᐃᓱᒪ ᒃ ᑯᓘ ᓐᓃ ᑦ 
ᐃᓗ ᓯ ᕐ ᓱᖏ ᒍᑎᓂ ᒃ ,  ᐊ ᒻ ᒪ ᓗ  ᓲ ᖕᖏ ᑐ ᒻ ᒪ ᕆ ᒻ ᒥ ᒃ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᓯᒪᓂᕐᒥᒃ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐱᓇᓱᓚᐅᕐᓯᒪᑦᓯᐊᖏᓐᓂᒥᒃ), 
ᐊᒻᒪᓗ ᑖᒃᑯᐊ ᐃᓚᒌᖏᓐᓂ ᐃᓚᐅᔪᓄᑦ . ᑕᒪᓐᓇ 
ᐋᕐᕿᓱᕐᓯᒪᔪᖅ ᐱᕙᓕᐊᑎᑦᓯᔪᑦᓴᐅᓱᓂ ᐃᓚᐅᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᓐᓂ ᐃᓚᐅᖃᑕᐅᓂᖓᓂᒃ ᐱᑎᑕᐅᔪᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐱᓂᐊᕐᓂᑯᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᖃᑕᐅᓂᖓᓂᒃ ᐃᓅᖃᑎᒌᓕᒫᓂᒃ. 
ᑐᖓᓕᐊ ᐃᑲᔪᕐᓯᒍᑏᑦ ᐱᓂᐊᕐᓂᑕᖓ ᑌᔭᐅᔪᖅ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᒍᑎᖏᓐᓂᒃ ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑎᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑐᕌᖓᔪᖅ 
ᐃᓄᓐᓄᑦ ᐱᓇᓱᒍᓐᓇᓂᓕᓐᓄᑦ. ᑲᑦᓱᙰᓕᓭᔪᖅ ᐱᑎᑕᐅᔪᓂᒃ 
ᐊᑐᖁᑦᓱᒋᑦ ᐱᓇᓱᒐᕐᑖᕋᓱᐊᕐᓂᒥᒃ, ᐊᒻᒪᓗᑦᑕᐅᖅ ᐃᓅᖃᑎᒌᓂ 
ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᓱᓇᓐᓂᐊᑎᑦᓯᒍᑎᓂᒃ. ᐊᓯᑦᔨᑲᑦᑕᓂᑯᖏᓐᓄᑦ 
ᐱᓇᓱᓕᓂᐅᓕᕐᑐᑦ ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ, ᔫᓂᒥ ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ 
ᐅᑎᕐᑎᓯᓚᐅᔪᔪᖅ ᑲᒪᔨᐅᓂᕐᒥᒃ ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑎᓂᒃ 
ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐅᖓᕙᒥᐅᑦ ᓄᓇᓕᖏᓐᓂ MTESS-ᑯᓐᓄᑦ. 
ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓂᐊᕐᓂᒥᒃ ᑲᒪᔩᑦ ᐃᑲᔪᓲᖑᖏᓐᓇᑐᑦ 
ᑭᒡᒐᑐᕆᐊᓕᓐᓂᒃ ᓵᕝᕕᓭᕈᑦᑐᑦ ᑮᓇᐅᔭᑎᒍᑦ ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᒍᑎᓂᒃ 
ᐱᔪᒪᐅᑎᓕᐅᕐᑎᓗᒋᑦ. KRG-ᑯᑦ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᖓᑦ ᑖᒃᑯᐊ 
ᐱᓂᐊᕐᓂᑕᖏᓐᓂᒃ ᓱᕐᕋᓯᒪᖕᖏᑐᖅ ᑕᓯᐅᔭᕐᔪᐊᒥᐅᑦ 
ᓄᓇᓕᖏᓐᓂ.

ᐃᓕᑕᕆᔭᐅᒋᐊᓕ ᒃ ᓄᓇᕕ ᒻᒥ ᓄᓇᓖ ᑦ ᐃᓚᖏᑦ 
ᐱᕕᑭᑦᑐᐊᐱᓐᓂᒃ ᐱᓇᓱᒐᕐᑖᕕᑦᓴᖃᕆᐊᖏᓐᓂᒃ. ᑌᒣᑦᑑᒪᑦ, 
ᐊᒥᓱᕋᑌᑦ ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ ᑭᒡᒐᑐᕐᑕᖏᑦ ᐊᑦᓱᕈᕐᓇᑐᖁᑎᖃᓲᖒᕗᑦ 
ᐃᓚᒋᓕᐅᑎᒐᓱᐊᕐᓂᒥᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᐅᖃᑕᐅᓂᕐᒧᑦ. 2019-ᒥ, 
ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ ᑮᓇᐅᔭᕐᑖᓂᒃᑯᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᐅᑎᓂᒃ ᐊᓪᓚᕕᖏᑦ 
ᐊᖏᖃᑦᑕᓚᐅᔪᔪᑦ $5,405,682-ᓂᒃ ᓵᕝᕕᓭᕈᑦᑐᑦ ᑮᓇᐅᔭᑎᒍᑦ 
ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᒍᑎᖏᓐᓂᒃ, ᐊᑦᑐᓱᑎᒃ ᕿᑎᕋᕐᓗᒍ 430-ᓄᑦ 
ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᓄᑦ (ᐃᓄᒻᒪᕇᑦ ᐱᐊᕃᓪᓗ) ᑕᕐᕿᑕᒫᑦ ᐊᑐᕐᑎᓗᒋᑦ 
ᕿᑎᕋᕐᓗᒍ 291-ᓂᒃ ᐊᓪᓚᓕᕆᐅᑎᓂᒃ ᑕᕐᕿᑕᒫᑦ . 

ᓵᕝᕕᓭᕈᑦᑐᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᑎᒍᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᐅᑏᑦ ᑐᓂᓲᖑᕗᑦ ᐊᑐᓂ 
ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐊᕐᖁᑎᖃᕐᓱᑎᒃ ᓄᓇᓖᑦ ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓕᕆᓂᕐᒥᒃ 
ᐊᓪᓚᕕᖏᓐᓂᒃ.

ᐱᓇᓱᒐᐅᑉ ᓴᑑᑎᖏᑦ

ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᐅᑉ ᐊᑖᒍᑦ ESDC-ᑯᑎᒍᑦ, ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ 
ᑲᒪᔨᐅᕗᖅ ᑐᓂᔨᓂᕐᒥᒃ ᖃᐅᔨᒪᔭᑦᓴᓂᒃ ᐱᑦᔪᑎᓕᓐᓂᒃ 
ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ ᐱᓇᓱᒐᕐᓂᒃ ᓴᑑᑎᖃᕐᑎᓯᒍᑎᖏᓐᓂᒃ. 
ᖃᐅᔨᒪᐅᑏᑦ ᖃᑦᓯᓂᒃ ᐱᓇᓱᒐᐅᑉ ᓴᑑᑎᖏᓐᓂᒃ ᑐᑦᓯᕋᐅᑎᓂᒃ 
ᓄᐃᔪᖃᕐᓯᒪᒻᒪᖔᑦ ᐊᑐᓂ ᓄᓇᓕᓐᓂ, ᐱᕙᓪᓕᖁᑎᓂᓪᓗ 
ᐊᑭᓕᕐᓯᒪᔪᓂᒃ ᐊᑐᓂ ᓄᓇᓕᒻᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᕿᑎᕃᒍᑎ ᖃᑦᓯᓂᒃ 
ᑐᑦᓯᕋᕐᑐᑦ ᐱᑎᑕᐅᓂᖏᓐᓂᒃ ᓄᐊᑕᐅᓲᖑᕗᑦ ESDC-ᑯᓄᑦ.

ᐱᐊᕋᕐᑖᑐᑦ ᓴᑑᑎᖏᓐᓂᒃ ᐸᕐᓇᕈᑏᑦ

ᑯᐯᒻᒥ ᐱᐊᕋᕐᑖᑐᑦ ᓴᑑᑎᑦᓴᓂᒃ ᐸᕐᓇᕈᑎᖏᑦ (QPIP) 
ᓱᕐᖁᐃᕈᑕᐅᕗᑦ ᑐᓂᔨᒍᑎᖃᕐᓂᒥᒃ ᐊᓈᓇᐅᔪᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᕿᑐᕐᖓᑖᕐᑐᑦ ᐱᕙᓪᓕᖁᑎᖏᓐᓂᒃ ᑭᒡᒐᑐᕐᑕᐅᔪᓄᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ. 
ᑌᒪᖕᖓᐅᓂᕐᓴᖅ, QPIP ᐱᑎᑕᐅᔪᓂᒃ ᐊᑭᓕᕐᑐᐃᓲᑦ 70 %-ᓂᒃ 
ᐱᓇᓱᐊᕈᓯᑕᒫᑦ ᑮᓇᐅᑦᔭᓵᓄᑦ ᓯᕗᓪᓕᐹᓂ 25-ᓂ 
ᐱᓇᓱᐊᕈᓯᕐᓂ ᐱᕙᓪᓕᖁᑎᑖᕈᑕᐅᔪᓂ (ᐆᑦᑑᑎᒋᓗᒋᑦ 
55 %-ᓄᑦ ᐱᓇᓱᒐᐅᑉ ᓴᑑᑎᖓᑕ ᐊᑖᒍᑦ ) ᐊᒻᒪᓗ 
ᐱᕕᖃᕐᑎᓯᓲᖑᕗᑦ ᐅᓄᕐᓂᓴᐅᒪᔪᓂᒃ ᐊᖐᒡᒋᕕᓐᓂᒃ 
ᑐᓂᕐᕈᓯᐊᕈᑎᓄᑦ ᐊᒥᐊᒃᑯᓂ 25-ᓂ ᐱᓇᓱᐊᕈᓯᕐᓂ 
ᐱᕙᓪᓕᖁᑎᑖᕐᕕᐅᔪᓂ. ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᐅᑉ MTESS-ᑯᑎᒍᑦ 
ᐊᑖᒍᑦ, ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᑐᓂᔨᓲᖑᕗᖅ ᐊᑦᑐᐊᔪᓂᒃ 
ᖃᐅᔨᒪᔭ ᑦᓴᓂ ᒃ ᐃᑲᔪᓲᖑᑦᓱᓂᓗ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᓂ ᒃ 
ᑐᑦᓯᕋᐅᑎᓕᐅᕈᑎᒥᓂᒃ ᐱᔭᕇᕋᓱᐊᕐᑎᓗᒋᑦ. 2019-ᒥ, 352 
ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᑦ ᐱᑎᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᑲᑎᑦᓱᒋᑦ $4,154,202-ᓂᒃ 
ᓄᐃᑕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ QPIP-ᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᖁᑎᓄᑦ. ᖃᑦᓯᓂᒃ 
ᐱ ᔪ ᒪ ᐅᑎᓂ ᒃ  ᑎ ᑭ ᑕ ᐅ ᓂᖓ ᑦ  ᑕ ᒡ ᒐ ᓂ  ᐊ ᕐ ᕌ ᒍ ᒥ 
ᖁᕝᕙᓯᓐᓂᓴᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᐆᑦᑑᑎᒋᑦᓱᒋᑦ 2018-ᒧᑦ (210).

ᐃᓄᑐᖃᐅᓕᕐᑐᑦ ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᒍᑎᖏᑦ

ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐃᑲᔪᓲᖑᕗᖅ ᑐᓂᔨᓂᕐᒥᒃ ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ 
ᐃᓄᑐᖃᐅᓕ ᕐ ᑐᓂ ᒃ  ᐃᑲᔪ ᕐ ᓯ ᐅᑎᖏᓐᓂ ᒃ  ( OA S ) 
ᓄᐃ ᑦ ᓯᖃ ᑦ ᑕ ᓱᓂ ᖃᐅᔨᒪᔭ ᑦ ᓴᓂ ᒃ  ᓄᓇᓯᒪᔪᓄ ᑦ . 
ᐱᖕᖏᕕᖃᖕᖏᑐᑦ ᑮᓇᐅᔭᕐᑖᕈᑎᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᒍᑏᑦ 
ᐃᓚᒋᐊᕈᑕᐅᑦᓱᑎᒃ ᑮᓇᐅᔭᐅᒻᒥᔪᑦ ᐊᑭᓕᕐᑕᐅᓲᖑᑦᓱᑎᒃ 
ᐃᓄᓐᓄᑦ ᐱᑎᑕᐅᓲᓄᑦ ᐱᐅᓯᑐᐃᓐᓇᒥᒃ ᑕᕐᕿᑕᒫᑦ 
ᑮᓇᐅᔭᕐᑖᕈᑎᒥᒃ ᑭᓯᐊᓂ ᐊᓯᐊᒍᑦ ᑮᑕᒻᒪᕆᒃ ᐱᓲᓂᒃ 
ᐅᕝᕙᓗᓘᓐᓃᑦ ᑮᓇᐅᔭᕐᑖᕙᖕᖏᑐᓂᒃ.
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Employment and Income Support

The Department has the mandate to combat jobles-
sness, exclusion and poverty, and to promote the 
economic and social growth of residents. It delivers 
some federal and provincial government income 
support services and provides information about 
others. The Department also offers individuals job-
search assistance and training referrals, and dissemi-
nates information related to labour standards, family 
allowances, as well as birth certificate and social insu-
rance number applications.

Individual and Family Assistance

Pursuant to the Individual and Family Assistance 
Act, two Québec government last resort financial 
assistance programs exist for individuals and families 
with income insufficient to meet their needs. The first 
is the Social Solidarity Program and it targets indivi-
duals with a severely limited capacity for employ-
ment (including debilitating physical or mental health 
conditions, and extremely weak educational or work 
experience), as well as their family members. It is 
designed to foster the inclusion and social participa-
tion of recipients and their active contribution to 
society. The second assistance program is known as 
the Social Assistance Program and is intended for 
individuals with capacity for employment. It encou-
rages recipients to engage in job integration, as well 
as social and community activities. Due to a turnover 
of experienced personnel, in June the Department 
returned responsibility for the administration of 
these programs in Ungava coast communities to the 
MTESS. Local employment officers continue to 
provide support to clients for last-resort financial 
assistance applications. KRG administration of these 
programs remains unchanged in Hudson coast 
communities.

It must be recognized that some Nunavik communi-
ties have limited employment opportunities. As a 
result, a number of the Department’s clients find it 
hard to integrate into the labour market. In 2019, the 
Department’s income security offices approved 
$5,405,682 in last resort financial assistance, 
reaching an average of 430 Nunavimmiut (adults 
and children) per month through an average of 
291 active files per month. Last resort financial assis-
tance programs are delivered in every community 
through local employment offices.

Employment Insurance

Under an agreement with ESDC, the Department is 
responsible for the delivery of information regarding 
federal government Employment Insurance. Data on 
the number of Employment Insurance claimants per 
community, the benefits paid per community and the 
average amount received by claimants are collected 
by ESDC.

Assurance-emploi

En vertu d’un accord avec l’EDSC, le service est chargé 
de fournir des informations concernant l’assurance-
emploi du gouvernement fédéral. Les données sur le 
nombre de prestataires d’assurance-emploi par 
communauté, les prestations versées par communauté 
et le montant moyen reçu par les prestataires sont 
recueillies par le EDSC.

Régime d’assurance parentale

Le Régime québécois d’assurance parentale assure le 
versement des prestations de maternité et des presta-
tions parentales aux clients du Nunavik. Dans la plupart 
des cas, le Régime québécois d’assurance parentale 
verse aux bénéficiaires 70 % de la rémunération hebdo-
madaire moyenne pendant les 25 premières semaines 
de prestations (comparativement à 55 % en vertu de 
l’assurance-emploi) et permet une allocation maximale 
plus élevée pour les 25 semaines restantes de presta-
tions. En vertu de l’entente avec le MTESS, le Service 
fournit des informations connexes et aide les 
Nunavimmiut à remplir les demandes. En 2019, 
352 Nunavimmiut ont reçu un total de 4 154 202 $ en 
prestations du Régime québécois d’assurance paren-
tale. Le nombre de demandes reçues cette année a été 
plus élevé par rapport à 2018 (210).

Sécurité de la vieillesse

Le Service contribue au versement des avantages 
sociaux de la Sécurité de la vieillesse (SV) du gouverne-
ment fédéral en fournissant des renseignements aux 
résidents. Le Supplément de revenu garanti (SRG) est 
un montant supplémentaire versé aux personnes qui 
reçoivent le taux mensuel de base, mais qui n’ont que 
peu ou pas d’autres revenus.

Lutte contre la pauvreté et l’exclusion sociale

La persévérance scolaire et la réussite éducative ont été 
reconnues comme des éléments clés pour réduire la 
pauvreté à long terme et comme une condition préa-
lable à l’enrichissement du développement social, 
culturel et économique. Le Service est donc le fer de 
lance d’un processus de soutien aux actions de lutte 
contre la pauvreté et l’exclusion sociale au Nunavik. 
Pour lutter contre le phénomène du décrochage 
scolaire qui a des impacts négatifs sur les commu-
nautés, l’économie et la culture inuite de la région, la 
table de concertation ESUMA sur la persévérance 
scolaire au Nunavik réunit plus d’une dizaine d’organi-
sations et d’entreprises, dont le Kativik Ilisarniliriniq (KI), 
l’ARK, la Fédération des coopératives du Nouveau-
Québec (FCNQ) et deux compagnies minières ayant 
des activités dans la région. En février, ESUMA a encou-
ragé la participation aux Journées de la persévérance 
scolaire, notamment par l’organisation d’une tournée 
régionale permettant aux élèves de participer à des 
ateliers d’écriture de chansons. Pendant le reste de 
l’année 2019, ESUMA a soutenu un certain nombre 
d’autres projets, notamment :
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ᐊᑭᓂᐊᕐᓂᖅ ᐊᔪᕐᓴᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᓐᓂ 
ᐃᓚᐅᖃᑕᐅᖕᖏᓂᕐᒥᒃ

ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᒻᒥ ᓄᕐᙯᓇᕐᑌᓕᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᓂᒃ 
ᐱᑦᓯᐊᓂᖅ ᓇᓗᓀᕐᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐊᑐᕐᑐᒪᕆᐅᒋᐊᖏᓐᓂᒃ 
ᐃᑯᓪᓚᐅᒥᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᐊᑯᓂ ᐊᔪᕐᓴᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓯᕗᓪᓕᒥᒃ 
ᐱᑕᖃᓪᓗᑐᕆᐊᖃᕐᖁᑦ ᐱᕙᓪᓕᑎᑦᓯᓚᖓᓗᓂ ᐃᓅᖃᑎᒌᓐᓂᑯᑦ, 
ᐃᓗᕐᖁᓯᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᑭᑕᐅᑎᖃᕐᓂᑯᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᕐᒥᒃ. ᑖᓐᓇ 
ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᑌᒣᒻᒪᑦ ᓯᕗᓕᓲᖑᕗᖅ ᐱᕐᕈᓯᕐᒥᒃ ᓴᐳᒻᒥᒍᑕᐅᔪᒥᒃ 
ᓱᒋᐊᕈᑎᓂᒃ ᐊᑭᓂᐊᕈᑎᒋᑦᓱᒋᑦ ᐊᔪᕐᓴᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᓐᓂ 
ᐃᓚᐅᖕᖏᓂᕐᒥᒃ ᓄᓇᕕᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ. ᐊᑭᓂᐊᕐᓱᑎᒃ 
ᓱᒐᓗᓗᐊᕐᓂᖓᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᓐᒥ ᓄᕐᙯᓇᑲᑦᑕᓂᐅᑉ, ᑕᒪᓐᓇ 
ᐱᐅᖕᖏᑐᓂᒃ ᑭᖑᓂᖃᕐᒪᑦ ᓄᓇᖁᑎᐅᑉ ᓄᓇᓕᖏᓐᓂ, 
ᒪᑭᑕᐅᑎᖏᓐᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓗᕐᖁᓯᖓᓂ, ᐃᓱᒪ 
ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐅᖃᖃᑎᒌᕝᕕᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᒻᒥ ᓄᕐᙯᓇᕐᑌᓕᓂᕐᒥᒃ 
ᑲᓱᕐᑎᓯᓲᖑᕗᖅ ᖁᓕᑦ ᑎᒥᐅᔪᐃᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᑭᓴᕐᑏᑦ 
ᐅᖓᑖᓄᑦ, ᐃᓚᖃᕐᑎᓗᒋᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᐃᓕᓴᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒥᒃ (KI) 
KRG-ᑯᓂᒃ, ᐃᓚᒌᓴᒥᒃ ᑯᐊᐸᓐᓄᑦ ᑯᐯᒃ ᑕᕐᕋᖓᓂ (FCNQ) 
ᐊᒻᒪᓗ ᒪᕐᕉᓂᒃ ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᑏᑦ ᑎᒥᖏᓐᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᕐᑐᓂᒃ 
ᑕᒫᓂ ᓄᓇᒥ. ᕕᕈᐊᕆᐅᑎᓪᓗᒍ, ᐃᓱᒪ ᑫᓪᓗᐊᕈᑎᖃᓚᐅᔪᔪᖅ 
ᑯᐯᓕᒫᒥ ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᒻᒥ ᓄᕐᙯᓇᕐᑌᓕᓂᕐᒧᑦ ᐱᓇᓱᐊᕈᓯᕐᒥᒃ, 
ᐱᓗᐊᕐᓱᒍ ᐋᕐᕿᓱᐃᑦᓱᓂ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᐊᕝᕕᑕᕈᑎᒥᒃ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᓄᑦ ᐃᓚᐅᒍᒪᔪᓄᑦ ᐃᖕᖏᕈᑎᓕᐅᕐᓂᒥᒃ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᒧᑦ. 2019 ᐊᕐᕌᒍᖓᑕ ᐊᒥᐊᒃᑯᓕᒫᖓᓂ, ᐃᓱᒪ 
ᐃᑲᔪ ᕐ ᑐᖃᑦᑕᓚᐅᔪᔪᖅ ᐊᓯ ᒡᒥᓱᐃᓂᒃ ᐊᓯᖏᓐᓂᒃ 
ᐱᓇᓱᐊᑦᓴᓂᒃ, ᒪᑯᐊ ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ :
•	 ᓄᕐᕃᑦ/ᔪᓂᐊᔅ ᑲᕆᐴᔅ, ᓯᓚᒦᑦᑎᓯᓂᒃᑯᑦ ᓴᖑᒪᑎᑦᓯᒍᑏᑦ 

ᐱᓂᐊᕐᓂᐅᔪᖅ ᐃᓅᓱᑦᑐᓄᑦ ᓇᓂᑐᐃᓐᓇᖅ ᓄᓇᕕᒻᒥ. 
ᐱᓇᓱᐊᒐᓖᑦ ᑫᓪᓗᐊᕈᑎᖃᕐᓂᒥᒃ ᐃᓅᖃᑎᒌᓂ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᖏᓐᓂᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐃᓅᓱᑦᑐᐃᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ ᓄᒃᑭᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐱᔭᖃᖁᓗᒋᑦ ᐱᕕᓕᒫᒥᓄᑦ 
ᐱᔪᓐᓇᓯᒍᓐᓇᑕᒥᓂᒃ.

•	 ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᒻᒪᕆᒃ Frontier College ᐱᑎᑕᐅᓚᐅᔪᔪᖅ 
ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᓯᓂᐊᕐᑎᓗᒋᑦ ᓄᓇᓕᒻᒥᐅᒥᒃ 
ᐊᓪᓚᓂᐊᕈᓐᓇᓂᕐᒥᒃ ᐱᓇᓱᑦᑐᓴᐅᑎᓪᓗᒍ. ᑖᓐᓇ ᐃᓄᒃ 
ᑰᔾᔪᐊᒥ ᐱᓇᓱᑦᑎᑖᖑᑦᓱᓂ ᓴᓇᓚᐅᔪᔪᖅ ᑐᓂᔨᑦᓱᓂᓗ 
ᐊᓪᓚᓂᐊᕆᐅᕐᓴᓂᒃᑯᑦ ᐃᑲᔪᕐᓂᒥᒃ ᓄᓇᓕᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓕᐅᒥᑎᑦᓯᓱᓂ ᓄᓇᓕᐅᑉ ᐊᑐᐊᒐᕐᓂᒃ 
ᐊᑦᑕᑐᕐᕕᖓᑕ ᐅᒃᑯᐃᖔᕐᓂᖓᓂᒃ. 100 ᐱᐊᕃᑦ 
ᐅᖓᑖᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ 20 ᐃᓄᒻᒪᕇᑦ ᐃᓚᐅᓚᐅᔪᔪᑦ.

•	 ᐃᓄᐃᑦ ᒪᔪᐊᕆᓄᑦ (ᓂᐅ ᔩᓚᓐᑦ) ᑕᑯᓂᐊᕐᓯᒪᐅᑎᖓᑦ 
ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᓚᐅᔪᔪᖅ ᐃᓕᓐᓂᐊᑏᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᓚᖓᑎᓪᓗᒋᑦ ᐊᐅᓪᓚᓛᕐᓗᑎᓪᓗ ᓂᐅ 
ᔩᓪᓐᑎᒧᑦ ᖃᐅᔨᐅᑎᖃᑎᖃᕆᐊᕐᑐᓗᑎᒃ ᓄᓇᖃᕐᖄᓯᒪᔪᑦ 
ᐃᓅᓯᑦᓴᔭᖏᓐᓂᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᔪᐊᕇᑦ. ᑕᒪᑐᒪ 
ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᓂᖓ ᓵᖕᖓᒍᑕᐅᓚᐅᔪᔪᖅ ᐱᒻᒪᕆᐅᓂᖓᓂᒃ 
ᐃᓗᕐᖁᓯᐅᑉ ᐃᓕᑕᕐᓇᓂᖓᑕ, ᐃᓕᓐᓂᐊᑏᑦ 
ᓇᓗᕐᑎᖓᓲᖑᒻᒪᑕ ᐃᓪᓗᒌᑦᑎᓯᒐᓱᑦᓱᑎᒃ ᐱᐅᓯᑐᖃᕐᒥᓂᒃ 
ᓇᒻᒥᓂᖅ ᐊᕙᑎᒥᓂᓪᓗ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᖃᕐᖄᓯᒪᖕᖏᑐᑦ 
ᐃᓅᓯᑦᓴᔭᖏᓂᒃ.

ᐱᐊᕋᕐᓂᒃ ᐯᕆᑦᓯᓂᖅ
14-ᓂᒃ ᐱᐊᕋᕐᓂᒃ ᐯᕆᑦᓯᕕᖃᕐᖁᑦ ᑕᒫᓂ ᓄᓇᒥ, 
ᐃᖏᕐᕋᑎᑦᓯᔪᓂᒃ 19-ᓂᒃ ᐃᓪᓗᔪᐊᓂᒃ (ᒪᕐᕉᓂᒃ ᐊᑐᓂ 
ᑰᔾᔪᐊᒥ, ᓴᓪᓗᓂ, ᐳᕕᕐᓂᑐᒥ, ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᒃᔪᐊᒥ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᓄᒃᔪᐊᒥ, ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑕᐅᓯᕐᒥᒃ ᐊᑐᓂ ᐊᓯᓕᒫᖏᓐᓂ 
ᓄᓇᓕᓐᓂ) ᑲᑎᑦᓱᒋᑦ 1,054-ᓂᒃ ᐃᓂᖃᕐᑎᓯᔪᓂ ᐱᐊᕋᕐᓄᑦ 
ᐅᑭᐅᓕᓐᓄᑦ 0-ᒥᒃ 5-ᓄᑦ. ᐊᓯᓕᒫᖏᓐᓂᑎᑐᑦ ᑯᐯᒻᒥ, 
ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐱᐊᕋᕐᓂᒃ ᐯᕆᑦᓯᕖᑦ ᖄᖏᕐᓂᑯᓕᐅᕐᑎᐅᖏᑦᑐᑦ 
ᑎᒥᐅᑦᓱᑎᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᖃᕐᓱᑎᓪᓗ ᑲᑎᒪᔨᓂᒃ ᐱᐊᕋᓖᑦ 
ᐊᑐᕐᑎᖏᑦ ᐃᓐᓄᐃᓯᒪᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᑭᓐᓂᐹᖓᓄᑦ ᑲᑎᒪᔨᓕᒫᑦ 
ᐱᖓᓱᐃᓕᓗᒋᑦ ᒪᕐᕈᐃᖏᓐᓂᒃ.

ᐃᓅᓱᑦᑐᐃᑦ ᓴᓇᒋᐅᕐᓴᔪᑦ 
ᐃᓪᓗᓕᐅᕐᓂᒥᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᑐᓂ 
ᓴᓇᔩᑦ ᓴᓇᒋᐅᕐᓴᓂᕐᒥᒃ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᖓᑕ ᐊᑖᓃᑦᑐᒥ.

Young people in action 
during a training in 
construction trades under 
the Sanajit program.

De jeunes gens en pleine 
action lors d’une formation 
dans les métiers de la 
construction dans le cadre 
du programme Sanajit.
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Parental Insurance Plan

The Québec Parental Insurance Plan (QPIP) ensures 
the delivery of maternity and parental benefits to 
clients in Nunavik. In most cases, the QPIP pays reci-
pients 70% of average weekly earnings for the first 
25 weeks of benefits (compared with 55% under 
Employment Insurance) and permits a higher 
maximum allocation for the remaining 25 weeks of 
benefits. Under an agreement with the MTESS, the 
Department delivers related information and assists 
Nunavimmiut to complete applications. In 2019, 
352 Nunavimmiut received a total of $4,154,202 in 
QPIP benefits. The number of applications received 
this year was higher compared with 2018 (210).

Old Age Security

The Department assists with the delivery of federal 
government Old Age Security (OAS) benefits by deli-
vering information to residents. The Guaranteed 
Income Supplement is an additional amount paid to 
individuals who receive the basic monthly rate but 
have little or no other income.

Fighting Poverty and Social Exclusion

School perseverance and educational success have 
been identified as key to reducing long-term poverty 
and a prerequisite for enriching social, cultural and 
economic development. The Department therefore 
spearheads a process to support actions to fight 
poverty and social exclusion in Nunavik. To combat 
the phenomenon of school dropout, which is having 
negative impacts on the region’s communities, 
economy and Inuit culture, the Esuma Nunavik Table 
on School Perseverance brings together more than 
ten organizations and companies, including the 
Kativik Ilisarniliriniq (KI), the KRG, the Federation of 
Cooperatives of Northern Québec (FCNQ) and two 
mining companies with activities in the region. In 
February, Esuma encouraged participation in the 
Québec-wide School Perseverance Week, in parti-
cular through the organization of a region wide tour 
for students to participate in song writing workshops. 
Throughout the rest of 2019, Esuma supported a 
number of other projects, including:

•	 Nurrait/Jeunesse Karibus, which offers outdoor 
intervention programming for youth throughout 
Nunavik. The mission is to promote social 
development amongst Nunavik’s youth and 
empowering them through a connection with 
nature, self and others, for Inuit youth to achieve 
their full potential.

•	 Frontier College received funding to employ a 
local as a Literacy Agent. The individual in 
Kuujjuaq hired designed and delivered literacy 
support programming in the community and 
increased the opening hours of the school library. 
Over 100 children and 20 adults participated in 
the program.

•	 Nurrait/Jeunesse Karibus, qui offre des 
programmes d’intervention en plein air pour 
les jeunes de tout le Nunavik. La mission est de 
promouvoir le développement social des jeunes 
du Nunavik et de les rendre autonomes en les 
connectant à la nature, à eux-mêmes et aux 
autres, afin que les jeunes Inuits puissent réaliser 
leur plein potentiel.

•	 Le Collège Frontière a reçu des fonds pour 
employer un habitant local en tant qu’agent 
d’alphabétisation. La personne embauchée à 
Kuujjuaq a conçu et offert des programmes de 
soutien à l’alphabétisation dans la communauté 
et a augmenté les heures d’ouverture de la 
bibliothèque de l’école. Plus de 100 enfants 
et 20 adultes ont participé à ce programme.

•	 Le projet d’échange entre les Inuits et les Maoris 
(Nouvelle-Zélande) a été financé pour permettre 
aux étudiants d’étudier et de voyager en Nouvelle-
Zélande et de faire des échanges sur les modes de 
vie autochtone entre le Nunavik et les Maoris. 
Le projet s’est concentré sur l’importance de 
l’identité culturelle, les étudiants devant trouver 
un équilibre entre leurs propres traditions 
et leur environnement et les modes de vie 
non autochtones.

Services de garde à l’enfance

La région compte 14 centres de services de garde à 
l’enfance, qui gèrent 19  installations (deux dans 
chacune des villes de Kuujjuaq, Salluit, Puvirnituq, 
Kangiqsualujjuaq et Inukjuak, et une dans toutes les 
autres communautés) avec un total de 1 054 places 
pour les enfants âgés de zéro à cinq ans. Comme 
partout ailleurs au Québec, les centres de la petite 
enfance du Nunavik sont des organismes à but non 
lucratif administrés par des conseils d’administration 
où les parents utilisateurs représentent au moins les 
deux tiers des administrateurs.

Le Service est un acteur essentiel dans la prestation des 
services de garde d’enfants en inuktitut dans toute 
la  région. En vertu du mandat  B.9 de l’Entente 
Sivunirmut, il est responsable de l’administration régio-
nale des lois, des règlements et de l’aide financière de la 
province en matière de garde d’enfants. Ces responsa-
bilités comprennent la délivrance de permis et l’inspec-
tion des centres de services de garde à l’enfance pour 
s’assurer que les enfants inscrits sont correctement pris 
en charge et que les lois et règlements applicables 
sont respectés.

Les garderies du Nunavik fournissent pas moins de 
250 emplois à temps plein, notamment des éduca-
teurs, des directeurs, des cuisiniers et des concierges.

Depuis le 1er avril 2019, de nouvelles indemnités de 
déplacement sont désormais proposées aux salariés, 
celles-ci sont en fonction du nombre d’heures travail-
lées par le salarié l’année précédente. Les centres 
gèrent ce programme avec l’aide de l’ARK.
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ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐊᑐᕐᑐᒪᕆᐅᑦᓱᓂ ᐃᓚᐅᕗᖅ ᑐᓂᔨᓂᕐᒧᑦ 
ᐱᐊᕃᑦ ᐯᕆᔭᐅᒍᑎᖏᓐᓂᒃ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᒥ 
ᓄᓇᖁᑎᐅᑉ ᐃᓘᓐᓇᖓᓂ. ᒪᓕᑦᓱᒍ ᑎᓕᔨᒍᑎ B.9 ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᒥ, ᑲᒪᔨᐅᔪᖅ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᒥᒃ 
ᑯᐯᒃᑯᑦ ᐱᐊᕃᑦ ᐯᕆᔭᐅᓂᖓᓄᑦ ᐱᖁᔭᖏᓐᓂᒃ, ᒪᓕᒐᖏᓐᓂᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᑮᓇᐅᔭᑎᒍᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᐅᑎᖏᓐᓂᒃ. ᑕᒪᒃᑯᐊ 
ᑲᒪᔨᐅᒍᑏᑦ ᐃᓚᖃᕐᒥᔪᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᑖᕐᑎᓯᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᕿᒥᕐᕈᖃᑦᑕᓂᕐᒥ ᒃ ᐯᕆᑦᓯᕕᓐᓂᒃ ᓱ ᕐᖁᐃᓚᖓᓗᓂ 
ᐃᓚᐅᑎᑕᐅᔪᑦ ᐱᐊᕃᑦ ᑲᒪᒋᔭᐅᑦᓯᐊᕋᓗᐊᕐᒪᖔᑕ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐊᑐᕐᑐᓴᔦᑦ ᐱᖁᔦᑦ ᒪᓕᒉᓪᓗ ᐊᑐᕐᑕᐅᒐᓗᐊᕐᒪᖔᑕ.

ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐱᐊᕋᕐᓂᒃ ᐯᕆᑦᓯᕖᑦ ᐱᑕᖃᕐᑎᓯᔪᑦ 250-ᓄᑦ 
ᐃᑭᓐᓂᓴᐅᖕᖏᑐᓂᒃ ᐃᓗᐃᑦᑐᓂᒃ ᐱᓇᓱᒐᕐᓂᒃ, ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᔩᑦ, ᑲᒪᔨᒻᒪᕇᑦ, ᐃᒐᔩᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓴᓗᒻᒪᓭᔩᑦ.

ᐁᕆᓕ 1, 2019-ᒥᓂᒃ, ᓄᑖᑦ ᐊᐅᓪᓚᕈᑎᑎᒍᑦ ᐱᕙᓪᓕᖁᑏᑦ 
ᒪᓂᓯᒪᓕᕐᑐᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᓄᑦ, ᑐᖕᖓᕕᖃᕐᑎᓗᒋᑦ ᖃᑦᓯᓂᒃ 
ᑫᓪᓚᒍᓯᕐᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᐅᑉ ᐱᓇᓱᓐᓂᖓᓂᒃ ᐊᕐᕌᒍᒥ 
ᓯᕗᓪᓕᖓᓂ. ᐯᕆᑦᓯᕖᑦ ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᐅᔪᑦ ᑕᒪᑐᒪ 
ᐱᓂᐊᕐᓂᖓᓂᒃ KRG-ᑯᓄᑦ ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᓱᑎᒃ.

ᐱᐊᕋᕐᓂᒃ ᐯᕆᑦᓯᕖᑦ ᐱᑎᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᑮᓇᐅᔭᒋᐊᓪᓚᓂᒃ 
ᐱᓇᓱᒐᕐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓅᖃᑎᒌᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᔨᒃᑯᓂᒃ 
ᑳᓇᑕᒥ (ESDC) ᐅᓄᕐᓂᖃᕐᑎᓗᒋᑦ $1,590,000-ᓂᒃ. ᑖᒃᑯᐊ 
ᑮᓇᐅᔦᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᓚᖓᔪᑦ ᐃᖏᕐᕋᑎᑦᓯᒍᑎᓂᒃ ᐯᕆᑦᓯᓂᒃᑯᑦ 
ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᓂᒃ, ᐱᓂᐊᕐᓂᐅᔪᑦᓴᓂᒃ ᑐᓂᔨᓂᒃᑯᑦ, ᐊᒻᒪᓗ 
ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᑎᒍᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᐅᓯᑎᑦᓯᒥᓗᑎᒃ ᐃᓗᕐᖁᓯᕐᒧᑦ 
ᓈ ᒻᒪᓈ ᕐ ᑐᓂ ᒃ ᐱᐅᓕᓐᓂᐊᒐᖃ ᕐᓂᒥ ᒃ ᐊᓯᖏᓐᓂᓗ 
ᐱᕙᓪᓕᕆᐊᕐᑎᓯᒍᑕᐅᒻᒥᓗᑎᒃ ᐆᑦᑑᑎᒋᓗᒋᑦ ᑮᓇᐅᑦᔭᓵᓂᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᓇᑉᐸᑎᕐᓯᒪᔪᓂᒃ.

ᐃᖏᕐᕋᑎᑦᓯᒍᑏᑦ ᑮᓇᐅᔦᑦ ᓅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐱᐊᕋᕐᓂᒃ ᐯᕆᑦᓯᕕᓐᓄᑦ  |  OPERATIONAL FUNDING 
TRANSFERRED TO CHILDCARE CENTRES  |  FONDS POUR LE FONCTIONNEMENT TRANSFÉRÉS  
AUX CENTRES DE SERVICES DE GARDE À L’ENFANCE

ᐅᓄᕐᓂᖏᑦ 
Amount 

Montant ($)

ᐳᓴᓐᑎᖓ  
Proportion (%)

ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᖅ | Sivunirmut Agreement  |  Entente Sivunirmut 21 389 984 83

ESDC  |  EDSC 3 486 232 13

PHAC (ᓄᓇᖃᕐᖄᓯᒪᔪᑦ ᐱᒋᐊᑦᓴᐅᑎᒋᓂᖓᓂᒃ ᐱᓂᐊᕈᑎ)  |  PHAC (Aboriginal Headstart Program)  |  ASPC (Le Programme 
d’aide préscolaire aux Autochtones dans les collectivités urbaines et nordiques [PAPACUN])

911 607 4

ᑲᑎᑦᓱᑎᒃᑦ | Total 25 787 823 100

ᐊᓯᖏᓐᓂᑎᑐᑦ ᑯᐯᒻᒥ, ᐃᓚᒋᐊᕈᑏᑦ ᐃᓕᔨᒍᑎᓄᑦ ᑐᕌᖓᔪᑦ ᑐᓂᕐᕈᓯᐊᕐᑐᓄᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᕕᐅᓱᑎᒃ ᐯᕆᑦᓯᕕᓐᓄᑦ ᐊᑐᕐᑕᐅᔪᓄᑦ ᐃᓚᒌᓕᒫᓄᑦ ᓄᖑᑎᑕᐅᓯᒪᓕᕐᑐᑦ 
ᔭᓄᐊᕆ 1, 2019-ᒥᓂᒃ. ᑕᒪᓐᓇ ᑐᑭᓕᒃ ᐱᐊᕋᓕᓕᒫᑦ ᐱᐊᕃᑦ ᐯᕆᔭᐅᓂᖓᓄᑦ ᐊᑦᔨᒌᒥᒃ ᐊᑭᓕᕐᑐᐃᑎᑕᐅᓕᕐᓂᖓᓂᒃ.

As elsewhere in Québec, the additional contribution for subsidized educational childcare for all families has been eliminated since 
January 1st, 2019. This means that all parents pay the same childcare fees.

Comme ailleurs au Québec, la contribution additionnelle pour les services éducatifs de garde à l’enfance subventionnés pour toutes les 
familles est supprimée depuis le 1er janvier 2019. Cela signifie que tous les parents paient les mêmes frais de garde d’enfants.

ᐃᓅᓱᑦᑐᐃᑦ ᓴᓇᒋᐅᕐᓴᔪᑦ 
ᐃᓪᓗᓕᐅᕐᓂᒥᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᑐᓂ 
ᓴᓇᔩᑦ ᓴᓇᒋᐅᕐᓴᓂᕐᒥᒃ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᖓᑕ ᐊᑖᓃᑦᑐᒥ.

Young people in action 
during a training in 
construction trades under 
the Sanajit program.

De jeunes gens en pleine 
action lors d’une formation 
dans les métiers de la 
construction dans le cadre 
du programme Sanajit. 
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•	 Inuit to Maori (New Zealand) exchange project 
was funded for students to study and travel 
to New Zealand and exchange on indigenous 
lifestyles between Nunavik and the Maori. 
The project focused on the importance of 
cultural identity, as students conflicted to 
balance between their own traditions and 
environment with non-indigenous lifestyles.

Childcare

There are 14 childcare centres in the region, which 
operate 19 facilities (two in each of Kuujjuaq, Salluit, 
Puvirnituq, Kangiqsualujjuaq and Inukjuak, and one 
in every other community)  with a total  of 
1,054 spaces for children aged zero to five years old. 
As everywhere else in Québec, Nunavik childcare 
centres are not-for-profit organizations administered 
by boards of directors with parent users making up at 
least two thirds of the directors.

The Department is a vital player in the delivery of 
childcare services in Inuktitut throughout the region. 
Pursuant to Mandate  B.9 of the Sivunirmut 
Agreement, it is responsible for the regional adminis-
tration of provincial childcare laws, regulations and 
financial assistance. These responsibilities include 
issuing permits and inspecting childcare centres to 
ensure enrolled children are appropriately looked after 
and applicable laws and regulations are followed.

Nunavik childcare centres provide not less than 
250 full-time job positions, including educators, 
directors, cooks and janitors.

As of April 1, 2019, new travel benefits are now 
offered for the employees, based on the number of 
hours worked by the employee in the previous year. 
The centres manage this program with the KRG’s 
assistance.

The Childcare Centres received extra money from 
Employment and Social Development Canada 
(ESDC) in the amount of $1,590,000. This funding 
will help for the operation of the childcare service, 
program delivery, and training as well as enhance 
culturally appropriate materials and other improve-
ments such as wages and infrastructure.

Moreover, extra funding was allocated by the Public 
Health Agency of Canada’s (PHAC) Aboriginal 
Headstart Program to finance the development of a 
Nunavik Childcare Curriculum.

Training

The Department regularly delivers technical assis-
tance to the parent board of directors of childcare 
centres and staff in a variety of fields, including 
financial management, building management, insu-
rance, learning activities, nutrition, health, hygiene, 
board activities, laws and regulations, staff manage-
ment, and policies.

Les centres de garde à l’enfance ont reçu des fonds 
supplémentaires de la part d’Emploi et Développement 
social Canada (EDSC) pour un montant de 1 590 000 $. 
Ce financement contribuera au fonctionnement 
du  service de garde à l’enfance, à l’exécution du 
programme et à la formation, ainsi qu’à l’amélioration 
du matériel culturel approprié et à d’autres améliora-
tions telles que les salaires et l’infrastructure.

De plus, des fonds supplémentaires ont été alloués par 
le Programme d’aide préscolaire aux Autochtones dans 
les collectivités urbaines et nordiques (PAPACUN) de 
l’Agence de la santé publique du Canada pour financer 
l’élaboration d’un programme d’études sur la garde à 
l’enfance au Nunavik.

Formation

Le Service fournit régulièrement une assistance tech-
nique au conseil d’administration composé de parents 
des centres de garde à l’enfance et au personnel dans 
divers domaines, notamment la gestion financière, la 
gestion des bâtiments, les assurances, les activités 
d’apprentissage, la nutrition, la santé, l’hygiène, les acti-
vités du conseil d’administration, les lois et règlements, 
la gestion du personnel et les politiques.

En juin, quinze participants ont reçu des attestations 
d’études collégiales en gestion des centres de garde à 
l’enfance. Parmi les diplômés, on comptait huit 
employés chargés de la gestion des centres de garde à 
l’enfance et sept membres du personnel de la section 
des services de garde à l’enfance de l’ARK. Le nouveau 
programme collégial a été lancé par la section de garde 
à l’enfance de l’ARK en février 2018, en étroite collabo-
ration avec le CÉGEP Saint-Félicien. Le programme de 
formation communautaire est conçu pour permettre 
aux participants d’en apprendre davantage sur les 
communications, le leadership, le rôle des gestionnaires 
et la façon de mieux exprimer la culture inuite dans le 
contexte d’une garderie.

Services et infrastructure

Le Service apporte son soutien aux centres de services 
de garde à l’enfance pour mettre en œuvre une variété 
de services complémentaires à la petite enfance, 
notamment le projet « Learning Stories », le programme 
de nutrition pour la garde à l’enfance et une boîte à 
outils informatisée de suivi du développement des 
enfants de 4 et 5 ans, adaptée à leur culture. Le déve-
loppement du Programme d’éducation de la petite 
enfance du Nunavik a été lancé : il renforcera et déve-
loppera la capacité du personnel (éducateurs, direc-
teurs, conseillers pédagogiques) de planifier des 
activités, d’observer et de suivre les multiples domaines 
de développement de l’enfant (physique, intellectuel et 
socioaffectif) en fonction de son âge.

Le projet permettra également d’améliorer la mise en 
œuvre des programmes pour la petite enfance et la 
qualité des programmes dans les centres de garde à 
l’enfance en fournissant une boîte à outils complète et 
spécifique aux Inuits (programme d’études inuit + outil 
de suivi + histoires d’apprentissage déjà en place). Le 
programme est disponible en inuktitut et respecte la 
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ᓱᓕᒋᐊᓪᓚᒃ, ᑮᓇᐅᔭᒋᐊᓪᓓᑦ ᑐᓂᔭᐅᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ ᐃᓄᓕᒫᑦ 
ᐃᓗᓯᕐᓱᓂᖓᓄᑦ ᐊᓪᓚᕕᒻᒪᕆᒻᒥᒃ ᑳᓇᑕᒥ (PHAC) 
ᓄ ᓇ ᖃ ᕐ ᖄ ᓯ ᒪ ᔪ ᓂ ᒃ  ᐱ ᒋ ᐊ ᑦ ᓴ ᐅ ᑎ ᒋ ᑎ ᑦ ᓯ ᓂ ᐅ ᑉ 
ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑎᖓᑕ ᐊᑖᒍᑦ ᑮᓇᐅᔭᖃᕈᑕᐅᓂᐊᕐᑎᓗᒋᑦ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐱᐊᕋᕐᓂᒃ ᐯᕆᑦᓯᕖᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᒍᑎᖏᓐᓂᒃ.

ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑏᑦ

ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᑐᓂᔨᖏᓐᓇᓲᖑᕗᖅ ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᑎᒍᑦ 
ᐃᑲᔪᕐᓂᒥᒃ ᐱᐅᕋᓖᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ ᐱᐊᕋᕐᓂᒃ ᐯᕆᑦᓯᕕᓐᓂ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᑦᑎᓄᑦ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂ ᐱᓇᓱᐊᒐᕐᓂ, 
ᐃᓚᖃᕐᑎᓗᒋᑦ ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒥᒃ, ᐃᓪᓗᔪᐊᓂᒃ 
ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒥᒃ , ᓴᑑᑎᑦᓴᓕᕆᓂᕐᒥᒃ , ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑏᑦ 
ᐊᑐᕐᑕᐅᒍᑎᖏᓐᓂᒃ, ᓂᕿᑦᓯᐊᑐᕐᑎᓯᓂᕐᒥᒃ, ᐃᓗᓯᕐᓱᓂᕐᒥᒃ, 
ᓴᓗᒪᓂᕐᒥᒃ, ᑲᑎᒪᔩᑦ ᓱᓂᖏᓐᓂᒃ, ᐱᖁᔭᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᒪᓕᒐᕐᓂᒃ, ᐱᓇᓱᑦᑎᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒥᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᐯᕆᑦᓯᕕᒻᒥ 
ᑐᑭᒧᐊᒍᑎᓂᒃ.

ᔫᓂᒥ, ᖁᓕᓪᓗ ᑕᓪᓕᒪᓪᓗᐃᑦ ᐃᓚᐅᓯᒪᔪᑦ ᐱᑎᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ 
ᐅᖃᕈᑎᒻᒪᕆᒻᒥᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᒻᒪᕆᒻᒥ ᐃᓕᓐᓂᐊᓯᒪᓂᖏᓐᓂᒃ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᓯᒪᓂᕐᒥᓄᑦ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐱᐊᕋᕐᓂᒃ ᐯᕆᑦᓯᕕᓐᓂᒃ. 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕇᕐᑐᑦ ᐃᓚᖃᓚᐅᔪᔪᑦ ᓯᑕᒪᐅᔪᕐᑐᓂᒃ ᐯᕆᑦᓯᕕᓐᓂ 
ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᐅᓂᕐᒥᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓯᑕᒪᐅᔪᖕᖏᒐᕐᑐᓂᒃ 
KRG-ᑯᓂ ᐯᕆᑦᓯᕕᓕᕆᔩᑦ ᐊᓪᓚᕕᖓᓂ ᐱᓇᓱᑦᑎᓂᒃ. ᓄᑖᖅ 

ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᒻᒪᕆᐅᑉ ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑎᖓ ᐃᖏᕐᓯᑎᑕᐅᓯᒪᔪᖅ 
KRG-ᑯᑦ ᐯᕆᑦᓯᕕᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐊᓪᓚᕕᖓᓄᑦ ᕕᕈᐊᕆ 
2018-ᒥ ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᕐᑎᓗᒋᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᒻᒪᕆᒻᒥᒃ CEGEP 
Saint-Félicien. ᓄᓇᓕᓐᓃᑐᓂᒃ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᒍᑕᐅᓂᖓ 
ᓴᓇᒪᔪᖅ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᒍᑎᑦᓴᐅᓱᓂ ᐃᓚᐅᔪᓂᒃ 
ᑐᓴᐅᒪᐅᑎᑦᓯᐊᓂᐅᑉ ᒥᑦᓵᓄᑦ, ᓯᕗᓕᕐᓂᐅᓗ ᒥᑦᓵᓄᑦ, 
ᑲᒪᔨᒻᒪᕇᑦ ᐊᑑᑎᖓᑕ ᒥᑦᓵᓄᑦ , ᐊᒻᒪᓗ ᖃᓄᖅ 
ᓄᐃᑦᓯᓯᐊᕐᓂᓴᐅᒐᔭᕐᓂᒥᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓗᕐᖁᓯᖓᓂᒃ ᐱᐊᕃᑦ 
ᐯᕆᔭᐅᕕᖓᑕ ᐃᓗᐊᓂ.

ᐱᑦᔪᔨᒍᑏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓇᑉᐸᑎᕐᓯᒪᔪᑦ

ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᓄᐃᑕᑦᓯᕗᖅ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᓂᕐᒥᒃ ᐱᐊᕋᕐᓂᒃ 
ᐯᕆᑦᓯᕕᓐᓄᑦ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓂᖏᓐᓂ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂᒃ 
ᐃᓱᐊᖁᑎᒌᓂᒃ ᐱᐊᕌᐱᐅᖏᓐᓇᑐᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᓐᓂᐅᑎᓂᒃ, 
ᐃᓚᖃᕐᑎᓗᒋᑦ ᐃᓕᑦᓯᓇᕐᑐᓂᒃ ᐅᓂᒃᑳᑐᐊᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᕈᑎᒥᒃ. 
ᐯᕆᑦᓯᕕᓐᓂ ᓂᕿᑦᓯᐊᑑᒪᓂᐅᑉ ᐱᓂᐊᕐᓂᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᖃᕆᑕᐅᔭ ᒃ ᑰᑐᒥ ᒃ ᐃᓗ ᕐᖁᓯ ᕐ ᒧ ᑦ ᓈ ᒻᒪᓈ ᕐᓯᒪᔪᒥ ᒃ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᒍᑕᐅᔪᓂᒃ ᒪᓕᑦᑐᕈᑎᒥᒃ ᐃᓕᖓᔪᒥᒃ ᐱᐊᕋᕐᓄᑦ 
4-ᓂᒃ 5-ᓂᓪᓗ ᐅᑭᐅᓕᓐᓄᑦ. ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᖅ ᓄᓇᕕᒥ 
ᐱᐊᕋᐅᓂᐅᑉ ᐱᒋᐊᕋᑖᕐᓂᖓᓂ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᒍᑎᓂᒃ 
ᐱᒋᐊᕐᑕᐅᓚᐅᔪᔪᖅ : ᓲᖑᓯᐅᒥᑎᑦᓯᓚᖓᔪᖅ ᐊᒻᒪᓗ 
ᓴᓇᒋᐊᓪᓚᓗᓂ ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ (ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᔩᑦ, ᑲᒪᔨᒻᒪᕇᑦ, 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᑎᒍᑦ ᐃᓱᒪᓕᐅᕐᑏᑦ) ᐸᕐᓇᕈᓐᓇᓂᖓᓂᒃ 
ᓱᓇᓐᓂᐊᕈᑎᑦᓴᓂᒃ, ᑕᑯᓐᓇᓂᕐᒥᓗ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᓕᑦᑐᓂᕐᒥᒃ 
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In June, fifteen participants received attestations of 
college studies in Management of Childcare Centres. 
The graduates included eight childcare centre mana-
gement employees and seven KRG Childcare Section 
staff members. The new college program was 
launched by the KRG Childcare Section in February 
2018 in close cooperation with the CEGEP Saint-
Félicien. The community-based training program is 
designed to teach participants more about commu-
nications, leadership, the role of managers, and how 
to better express Inuit culture in a childcare 
centre setting.

Services and Infrastructure

The Department provides support to the childcare 
centres to implement a variety of complementary 
early childhood services, including the Learning 
Stories Project, the Childcare Nutrition Program and 
a computer-based culturally appropriate develop-
mental monitoring toolkit for children aged 4 and 5. 
Development of the Nunavik Early Childhood 
Education Curriculum project was started: it will 
strengthen and build the staff’s (educators, directors, 
pedagogical counsellors) capacity to plan activities, 
and to observe and monitor the child’s multiple areas 
of development (physical, intellectual and social-
emotional) according to the age of the child.

The project will also enhance the early childhood 
program delivery and program quality in the childcare 
centres by providing a complete Inuit-specific toolkit 
(Inuit curriculum + monitoring tool + learning stories 
already in place). The program is available in Inuktitut 
and respectful of Inuit culture and values rather than 
relying on toolkits that do not take into account 
language and cultural differences.

The KRG also contributed to ensuring the sound 
management of childcare centre facilities and assets. 
In particular, this year, the Department cooperated 
with the KRG Municipal Public Works Department to 
complete a mold decontamination work in one of 
Aqaivik Childcare Centre facility, the Saralikitaarapiit 
facility in Kangiqsualujjuaq. As the Childcare centres 
are now over 20 years old, major renovation works 
are needed and are ongoing so children, families and 
staff can continue to enjoy a healthy and safe envi-
ronment while attending childcare.

Finally, the Nunavik Childcare website (www.nuna-
vikchildcare.ca) contains a range of information on 
the KRG childcare activities, childcare centres in the 
communities, as well as programs and services.

Workforce and Youth Programs

The Department fosters the employability of the 
region’s labour force by developing and implemen-
ting small and large training activities that reflect the 
needs of residents as well as areas of economic and 
social development. Activities specifically target and 
seek to stimulate labour training, student summer 
employment and full-time job creation, while also 
encouraging high school students to continue their 

culture et les valeurs inuites plutôt que de s’appuyer 
sur des boîtes à outils qui ne tiennent pas compte des 
différences linguistiques et culturelles.

L’ARK a également contribué à assurer la bonne 
gestion des installations et des biens des centres de 
garde à l’enfance. En particulier, cette année, le Service 
a coopéré avec le Service des travaux publics munici-
paux de l’ARK pour réaliser des travaux de décontami-
nation des moisissures dans l’une des installations du 
centre de garde à l’enfance d’Aqaivik, l’installation 
Saralikitaarapiit à Kangiqsualujjuaq. Les centres de 
garde à l’enfance ont maintenant plus de 20 ans, 
d’importants travaux de rénovation sont nécessaires 
et sont en cours afin que les enfants, les familles et 
le personnel puissent continuer à bénéficier d’un envi-
ronnement sain et sûr lorsqu’ils fréquentent un centre 
de garde d’enfants.

Enfin, le site Web de Services de garde à l’enfance 
(https://www.nunavikchildcare.ca/fr/) contient une 
gamme d’informations sur les activités de garde d’en-
fants de l’ARK, les centres de garde à l’enfance 
dans les communautés, ainsi que les programmes et 
les services.

Les programmes pour la  
main-d’œuvre et la jeunesse

Le Service favorise l’employabilité de la main-d’œuvre 
de la région en développant et en mettant en œuvre 
des activités de formation de petite et grande enver-
gure qui reflètent les besoins des résidents ainsi que 
les domaines de développement économique et 
social. Les activités visent et cherchent spécifiquement 
à stimuler la formation de la main-d’œuvre, les 
emplois d’été pour les étudiants et la création d’em-
plois à temps plein, tout en encourageant les lycéens à 
poursuivre leurs études et en favorisant l’employabilité 
grâce aux compétences traditionnelles. Les clientèles 
visées sont les jeunes, les prestataires de la sécurité du 
revenu, les chômeurs, les personnes handicapées ainsi 
que les prestataires de l’assurance-emploi. Pour se 
tenir au courant des besoins et des développements 
en matière de main-d’œuvre, le Service favorise la 
tenue de forums tels que le Comité régional Kativik de 
l’emploi et de la formation et le Comité consultatif des 
Premières Nations et des Inuits relatif au marché 
du travail.

Le Service a reçu 524 demandes de soutien financier 
pour l’exercice financier commençant le 1er avril 2019 et 
se terminant le 31 mars 2020, pour des projets d’em-
ploi et de formation de la main-d’œuvre ; sur les 
524 demandeurs, 5 ont été refusés parce qu’ils ne 
répondaient pas aux critères du programme, et 55 ont 
été annulés par divers promoteurs.

Le Service n’assure pas lui-même la formation, mais 
finance la mise en œuvre des projets de formation. Les 
promoteurs de projets sont également tenus de contri-
buer au financement. Les principaux partenaires du 
Service sont Kativik Ilisarniliriniq, la Régie régionale de 
la santé et des services sociaux du Nunavik (RRSSSN), 
d’autres services de l’ARK, la Société Makivik, la FCNQ, 
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ᐱᐊᕋᐅᑉ ᐊᒥᓱᐃᑎᒍᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᒍᑎᖏᓐᓂᒃ (ᑎᒥᒃᑯᑦ, 
ᐃᓱᒪᑐᓂᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓅᖃᑎᓂ-ᓭᒪᑐᓂᒃᑯᑦ) ᒪᓕᓪᓗᒍ 
ᐱᐊᕋᐅᑉ ᖃᑦᓯᓂᒃ ᐅᑭᐅᖃᕐᓂᖓ.

ᑖ ᓐ ᓇ  ᐱ ᓇ ᓱ ᐊ ᑦ ᓴ ᖅ  ᐱ ᐅ ᓯ ᑎ ᑦ ᓯ ᓚ ᖓ ᒻ ᒥ ᔪ ᖅ 
ᐱᐊᕌᐱᐅᖏᓐᓇᓂᖏᓐᓂ ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑏᑦ ᑐᓂᓂᖓᓂᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓂᐊᕐᓂᐅᔪᑦ ᐱᐅᓂᖓᓂᒃ ᐯᕆᑦᓯᕕᓐᓂ 
ᓄᐃᑦᓯᒍᑕᐅᓗᓂ ᓱᓇᒥᑦᓯᐊᑐᒥᒃ ᐃᓄᓐᓄᑦ-ᑐᕌᖓᓪᓚᕆᑦᑐᒥᒃ 
ᓴᓇᕐᕈᑎᖃᐅᑎᒥᒃ (ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓕᓪᓂᐊᕈᑎᖏᑦ + ᒪᓕᑦᑐᓂᕐᒥᒃ 
ᓴᓇᕐᕈᑎ + ᐃᓕᑦᓯᓇᕐᑐᑦ ᐅᓂᒃᑳᑐᐊᑦ ᐊᑐᓕᕇᕐᑐᑦ). ᑕᒪᓐᓇ 
ᐱᓂᐊᕈᑎ ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᔪᖅ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᒥ ᐊᒻᒪᓗ 
ᓲᓱᑦᓴᓱᓂ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓗᕐᖁᓯᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᒻᒪᕆᖁᑎᖏᓐᓂᒃ 
ᑕᑎᖃᕋᓱᖔᕋᓂ ᓴᓇᕐᕈᑎᖃᐅᑎᓂᒃ ᐃᓱᒪᓯᒪᖕᖏᑐᓂᒃ 
ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓗᕐᖁᓯᕐᑎᒍᑦ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᒍᑎᓂᒃ.

KRG-ᑯᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ ᓱᕐᖁᐃᕆᐊᕐᓂᒥᒃ ᓂᑲᓇᖕᖏᑐᒥᒃ 
ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖃᕆᐊᖏᓐᓂᒃ ᐱᐊᕋᕐᓂᒃ ᐯᕆᑦᓯᕖᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐱᐅᓕᓐᓂᐊᒐᖏᑦᑕ. ᐱᓗᐊᕐᑐᒥᒃ, ᐊᕐᕌᒍᒥ ᑕᒡᒐᓂ, ᑖᓐᓇ 
ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐃᑲᔪᕐᑎᒌᖃᑎᖃᓚᐅᔪᔪᖅ KRG-ᑯᑦ ᑲᕙᒫᐱᓐᓂ 
ᐃᓄᓕᒫᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᓕᐅ ᕐᓂᒥ ᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᖓᓂᒃ 
ᐱᔭᕇᕐᑎᓯᑦᓱᑎᒃ ᐳᔭᕈᕐᓯᒪᔪᓂᒃ ᓴᓗᒻᒪᓭᓂᕐᒥᒃ ᐊᑕᐅᓯᕐᒥ 
ᐊᙯᕕᒃ ᐱᐊᕋᕐᓂᒃ ᐯᕆᑦᓯᕕᐅᑉ ᐃᓪᓗᔪᐊᖓᓂ, ᓴᖃᓕᑭᑖᕌᐲᑦ 
ᐃᓪᓗᖓᓂ ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᒃᔪᐊᒥ. ᐱᐊᕃᑦ ᐯᕆᔭᐅᕕᖏᑦ 20 
ᐅᖓᑖᓄᑦ ᐅᑭᐅᖃᓕᕐᒪᑕ, ᐱᒻᒪᕆᑦᑐᑦ ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕆᓃᑦ 
ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᒋᐊᖃᓕᕐᑐᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᔪᓯᓕᕐᓱᑎᒃ ᑕᒐ ᑌᒣᒻᒪᓗ 
ᐱᐊᕃᑦ, ᐃᓚᒌᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᑲᔪᓯᒍᓐᓇᖁᑦ 
ᐊᑐᕐᓂᒥᓂᒃ ᐃᓱᕐᕆᓯᐊᕐᓇᑐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᖃᖕᖏᑐᓂᒃ 
ᐊᕙᑎᒥ ᐁᖃᑦᑕᓂᕐᒥᓂ ᐯᕆᑦᓯᕕᒻᒧᑦ.

ᑭᖑᓪᓕᐹᖅ, ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐱᐊᕃᑦ ᐯᕆᔭᐅᓂᖓᑕ ᖃᕆᑕᐅᔭᒃᑯᑦ 
ᐅ ᒃᑯᐃᖔᕐᕕᖓ (www .nunav i k c h i l d c a r e . c a ) 
ᐃᓗᓕᖃᕐᒥᔪᖅ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂᒃ ᖃᐅᔨᒪᔭᑦᓴᓂᒃ KRG-ᑯᑦ 
ᐱᐊᕋᕐᓂᒃ ᐯᕆᑦᓯᓂᒃᑯᑦ ᐱᑦᔪᔨᐅᑎᖏᑕ ᒥᑦᓵᓄᑦ , 
ᐯᕆᑦᓯᕖᓪᓗ ᒥᑦᓵᓄᑦ ᓄᓇᓖᑦ ᐃᓗᐊᓂ, ᐊᒻᒪᓗ 
ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑕᐅᔪᑦ ᐱᒍᑦᔨᓂᐅᔪᓪᓗ ᒥᑦᓵᓄᑦ.

ᐱᓇᓱᑦᑎᓭᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑏᑦ 
ᐱᓂᐊᕐᑕᐅᒍᑎᖏᑦ
ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᔨᐅᕗᖅ ᐱᓇᓱᑦᑎᓴᐅᓂᖏᓐᓂᒃ 
ᓄᓇᖁᑎᒥᐅᑦ ᐱᓇᓱᑦᑐᓴᖁᑎᖏᑦᑕ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓂᒃᑯᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓂᒃᑯᑦ ᒥᑭᔪᖑᐊᓂᒃ ᐊᖏᔪᖑᐊᓂᓪᓗ 
ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᒍᑎᓂᒃ ᓴᕐᕿᑎᑦᓯᔪᓂᒃ ᑭᖕᖒᒪᓇᕐᑐᓂᒃ 
ᓄᓇᓯᒪᔪᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗᑦᑕᐅᖅ ᓇᐅᒃᑯᑦ ᒪᑭᑕᐅᑏᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᓅᖃᑎᒌᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᒋᐊᖃᕐᓂᖓᓂᒃ. ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᑦ 
ᑐᕌᓪᓚᕆᑦᑐᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᐊᓪᓚᕆᑦᓱᑎᒃ ᐆᒻᒪᓭᓂᕐᒥᒃ 
ᐱᓇᓱᒐᕐᒥᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᓂᒃ, ᐃᓕᓐᓂᐊᑏᓪᓗ ᐅᐱᕐᖔᒥ 
ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᓂᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓗᐃᑦᑐᓂᒃ ᐱᓇᓱᒐᕐᓂᒃ 
ᐱᖕᖑᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ, ᓱᓕ ᑫᓪᓗᐊᖏᓐᓇᒥᑦᓱᑎᒃ ᐳᕐᑐᓂᕐᓴᓂ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᓂᒃ ᑲᔪᓯᖁᑦᓱᒋᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᑕᒥᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐱ ᕈ ᕐ ᐸ ᓕ ᐊᑎ ᑦ ᓯ ᓱ ᑎ ᒃ  ᐱᓇ ᓱ ᑦ ᑎ ᓴ ᓪ ᓗ ᐊᖑᓂ ᕐ ᒥ ᒃ 

ᐊᕐᖁᑎᖃᕐᑎᓗᒍ ᐱᐅᓯᑐᖃᒃᑯᑦ ᐱᒋᐅᕐᓂᐅᒍᑎᓂᒃ . 
ᑭᒡᒐᑐᕐᓂᐊᓱᒋᑦ ᑐᕌᕐᑕᖏᑦ ᖃᓗᓯᔪᑦ ᐃᓅᓱᑦᑐᓂᒃ , 
ᑮᓇᐅᑦᔭᕈᑎᑎᒍᑦ-ᓴᐳᑎᔭᐅᒍᑎᓂᒃ ᐱᓲᓂᒃ, ᐱᓇᓱᒐᖃᖕᖏᑐᓂᒃ 
ᐃᓄᓐᓂᒃ, ᐃᓄᓐᓂᒃ ᐱᐅᓯᕐᓘᑎᓕᓐᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᒐᐅᑉ 
ᓴᑑᑎᖏᓐᓂᒃ ᐱᔪᓂᒃ. ᐊᖑᒪᑦᓯᒍᒪᒧᑦ ᐱᓇᓱᑦᑐᓭᑦ 
ᑭᖕᖒᒪᒋᔭᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᕙᓪᓕᐊᒍᑎᖏᓐᓂᒃ, ᑖᓐᓇ 
ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᑫᓪᓗᐊᓲᖑᕗᖅ ᐅᖃᖃᑎᒌᕝᕕᓂᒃ ᐆᑦᑑᑎᒋᑦᓱᒋᑦ 
ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᓂᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᓄᑦ 
ᑲᑎᒪᔨᐊᐲᑦ (KRETC) ᐊᒻᒪᓗ ᓯᕗᓪᓕᐹᑦ ᓄᓇᕐᔪᐊᓖᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᐃᑦ ᐱᓇᓱᑦᑐᓴᓂᒃ ᐱᔭᑦᓴᖃᕐᓂᒧᑦ ᐃᓱᒪᓕᐅᕐᑏᑦ 
ᑲᑎᒪᔨᐊᐱᖏᑦ.

ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᑎᑭᑕᐅᓚᐅᔪᔪᖅ 524-ᓄᑦ ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ 
ᑕᓂᕿᐅᑎᓄᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᐅᑉ ᐊᕐᕌᒍᖓᓂ ᐱᒋᐊᕐᑐᒥ ᐁᕆᓕ 
1, 2019-ᒥ , ᐃᓱᓕᑦᓱᓂ ᒫᑦᔨ 31, 2020-ᒥ , 
ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᓂᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᑦᑎᓂᒃ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ 
ᐱᓇᓱᐊᕈᒪᔪᓂᒃ ; ᑖᒃᑯᓇᖕᖓᑦ 524-ᓂᒃ ᑐᑦᓯᕋᐅᑎᓂᒃ, 5 
ᐊᖏᕐᑕᐅᓚᐅᔪᖕᖏᑐᑦ ᓂᐳᕐᑎᓯᖕᖏᓂᕐᒥᓄᑦ ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑎᐅᑉ 
ᓂ ᐳ ᑉ ᑎ ᒋ ᐊ ᓕ ᖁ ᑎ ᖏ ᓐ ᓂ ᒃ ,  ᐊ ᒻ ᒪ ᓗ  5 5 
ᖁᔭᓈᕐᑕᐅᖃᑦᑕᓚᐅᔪᑦᓱᑎᒃ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓄᑦ ᑫᓪᓗᑐᕐᑎᒥᓄᑦ.

ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᓇᒻᒥᓂᖅ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᓲᖑᑦᔭᖏᑦᑐᖅ, 
ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᖔᕐᓱᓂ ᐊᑐᕐᑐᓴᓂᒃ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᒍᑕᐅᓗᑎᒃ 
ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᕈᑎᓂᒃ. ᐱᓇᓱᐊᑦᓴᓂᒃ ᑫᓪᓗᐊᑐᑦ 
ᐃᓕᔨᒋᐊᖃᕐᒥᔪᑦ ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ. ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ ᐱᓇᓱᖃᑎᓪᓚᕆᖏᑦ 
ᐃᓚᓖᑦ KI-ᑯᓂᒃ, ᓄᓇᕕᒻᒥ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓂᒃ 
ᐃᓗᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᓕᕆᓂᒃᑯᑦ ᐱᑦᔪᔨᓂᕐᒧᑦ 
(NRBHSS), ᐊᓯᖏᓐᓂᒃ KRG-ᑯᑦ ᐱᑦᔪᔨᕕᖏᓐᓂᒃ, 
ᒪᑭᕝᕕᒥᒃ, ᐃᓚᒌᓴᒥᒃ, ᐊᕙᑕᖅ ᐱᐅᓯᑐᖃᓕᕆᕕᒻᒥᒃ, ᐃᓄᐃᑦ 
ᖃᖓᑦᑕᔫᖏᓐᓂᒃ, ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓪᓗᓕᐅᕐᑏᑦ ᑎᒥᖏᓐᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᕐᑐᓂᒃ ᓄᓇᖁᑎᐅᑉ 
ᐃᓗᐊᓂ, ᐊᒻᒪᓗ ᓱᓕ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐃᓅᓱᑦᑐᐃᑦ ᐃᓪᓗᖏᑦᑕ 
ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᓐᓂᖓᓂᒃ, ᖃᕐᔪᐃᑦ ᐅᕕᒃᑫᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓂᒃ, 
ᓴᑐᕐᕖᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐊᕐᓀᑦ ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᓐᓂᖓᓂᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥ, 
ᑕᕐᕋᒥᐅᑦ ᓂᐱᖓᓂᒃ, AXTRA (ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᑦ ᐱᓇᓱᕝᕖᑦ-
ᐃᓱᒪᓕᐅᕐᕖᑦ ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓕᕆᓂᕐᒥᒃ) ᐊᒻᒪᓗ P.S. Jeunesse. 
ᐊᑏᓗᒋᐊᓪᓚᒃ, ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑏᑦ ᑐᓂᔪᑦ ᐊᕐᕌᒍᒥ ᑕᒡᒐᓂ 
ᐊᑦᑐᐊᖃᑦᑕᓚᐅᔪᔪᑦ ᐊᒥᓱᓂᒃ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᒐᐅᔪᓂᒃ 
ᐃᓚᖃᕐᑎᓗᒋᑦ ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᓂ, ᐃᓪᓗᓕᐅᕐᑎᓂ, ᐃᓪᓗᔪᐊᓂᒃ 
ᒪᑭᑕᑦᓯᔨᐅᓂᖅ, ᒥᕝᕕᒥ ᓄᓇᒥ ᐊᐅᓚᑦᓯᒍᑏᑦ, ᓄᓇᒃᑰᔫᓂᒃ 
ᓴᓇᓂᖅ, ᐱᐊᕋᕐᓂᒃ ᐯᕆᑦᓯᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓗᕐᖁᓯᕐᒥᒃ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᓂᖅ, ᐊᒻᒪᓗᑦᑕᐅᖅ ᐃᓗᓯᕐᒥᒃ ᑲᒪᑦᓯᐊᓂᖅ 
(ᓯᕗᓪᓕᐹᒥᒃ ᑲᒪᓲᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓪᓚᕕᓕᕆᓂᖅ).

ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᑏᑦ

ᐱᑦᓴᑕᓕᓐᓂᒃ ᕿᓂᕐᓂᖅ, ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᕕᒻᒥᒃ ᓴᓇᓂᖅ, 
ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑦᑐᐊᔪᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᓯᒍᑏᑦ ᓄᐃᑕᑦᓯᕗᑦ 
ᐊᒥᒐᖕᖏᑐᓂᒃ ᐱᓇᓱᒐᕐᑖᕕᑦᓴᓂᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᓄᑦ. ᑲᐅᑖᐱᒃᑯᑦ 
ᓯᕗᓂᓕᐅᕐᓯᒪᒍᑕᐅᔪᑦ ᐱᓕᐅᒥᑎᑦᓯᓚᕆᒋᐊᖃᕐᓱᑎᒃ 
ᖃᑦᓯᐅᓂᖏᓐᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐱᓇᓱᑦᑐᑦ ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᓂᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ. 

ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᓂᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᔩᑦ  |  EMPLOYMENT AND TRAINING FUNDING 
SOURCES  |  SOURCES DE FINANCEMENT DE L’EMPLOI ET DE LA FORMATION

ᐅᓄᕐᓂᖏᑦ 
Amount 

Montant ($)

ᖃᓄᐃᓪᓗᐊᓂᖏᑦ   
Proportion (%)

ESDC  |  EDSC 7 752 827 57,1

SPF – ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓪᓗᓕᓂᖅ | SPF – mining and construction  |  Fonds pour les compétences  
et les partenariats – exploitation minière et construction

1 323 014 9,7

ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᖅ | Sivunirmut Agreement  |  Entente Sivunirmut 747 479 6

CIRNAC 240 500 1,8

ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓂᐊᕐᑏᑦ-ᑯᐯᒃ (MTESS) | Emploi-Québec (MTESS) 3 526 103 25,9

ᑲᑎᓐᓂᖏᑦ | Total 13 589 923 100

Sustainable Employment Department | Service de l’emploi durable | ᒪᑭᑕᒍᓐᓇᑐᓂᒃ ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᓂᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ  <  173
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studies and fostering employability through tradi-
tional skills. Target clienteles include youth, income-
security recipients, unemployed individuals, persons 
with disabilities, as well as Employment Insurance 
recipients. To keep abreast of workforce needs and 
developments, the Department promotes forums 
such as the Kativik Regional Employment and 
Training Committee (KRETC) and the First Nations 
and Inuit Labour Market Advisory Committee.

The Department received 524 funding applications 
for the fiscal year starting April 1, 2019 to March 31, 
2020 for employment and labour training projects; 
out of the 524 applicants, 5 were refused due to not 
meeting program criteria, and 55 were cancelled by 
various promoters.

The Department does not conduct training itself, but 
provides funding for the implementation of training 
projects. Project proponents are also required to 
contribute funding. The Department’s main partners 
are the KI, the Nunavik Regional Board of Health and 
Social Services (NRBHSS), other KRG departments, 
the Makivik Corporation, the FCNQ, the Avataq 
Cultural Institute, Air Inuit, the northern villages and 
mining and construction companies with activities in 
the region, as well as the Nunavik Youth Houses 
Association, the Qarjuit Youth Council, the Saturviit 
Inuit Women’s Association of Nunavik, Taqramiut 
Nipingat Inc., AXTRA (Alliance des centres-conseils 
en emploi) and P.S. Jeunesse. Once again, the trai-
ning delivered this year covered many different 
sectors including mining, construction, building 
maintenance, airport ground operations, vehicle 
repairs, childcare and culture education, as well as 
health care (front-line services and administration).

Mining Sector

Mineral exploration, mine construction, mining 
production and related contracting represent 
meaningful sources of employment for Nunavimmiut. 
Kautaapikkut is a strategy to significantly increase the 
number of Inuit working in the mining industry. It is 
spearheaded by the Department with the financial 
participation of Glencore Group (Raglan Mine), 
Canadian Royalties (Nunavik Nickel Project), ESDC, 
the KRG and Emploi-Québec (MTESS). Other partners 
are the Makivik Corporation, the Nunavik Landholding 
Corporations Association, the Nunavik Mineral 
Exploration Fund and the KI. Objectives of the stra-
tegy include building training capacity, strengthening 
pre-employment processes, reinforcing employee 
retention, and improving education levels. Under 
Kautaapikkut in 2019, the three-year deal that was 
signed with ESDC will continue to be implemented 
until it comes to its conclusion on March 31, 2021. The 
revised provisions permit the expansion of 
Kautaapikkut human resources capacity building acti-
vities to include firms working under contract at the 
mines in the region.

l’Institut culturel Avataq, Air Inuit, les villages nordiques, 
les entreprises minières et de construction ayant des 
activités dans la région ainsi que l’Association 
des maisons de jeunes du Nunavik, le Conseil des 
jeunes de Qarjuit, l’Association des femmes inuites 
Saturviit du Nunavik, Taqramiut Nipingat Inc, AXTRA 
(Alliance des centres-conseils en emploi) et P.S. 
Jeunesse. Une fois de plus, les formations dispensées 
cette année ont couvert de nombreux secteurs diffé-
rents, notamment l’exploitation minière, la construc-
tion, l’entretien des bâtiments, les opérations au sol 
dans les aéroports, la réparation des véhicules, la garde 
à l’enfance, l’éducation culturelle ainsi que les soins de 
santé (services de première ligne et administration).

Secteur minier

L’exploration minière, la construction de mines, la 
production minière et les contrats connexes repré-
sentent des sources d’emploi importantes pour les 
Nunavimmiut. Kautaapikkut est une stratégie visant à 
augmenter considérablement le nombre d’Inuits 
travaillant dans l’industrie minière. Elle est pilotée par le 
Service avec la participation financière du groupe 
Glencore (mine Raglan), de Canadian Royalties inc. 
(Entente Nunavik Nickel), d’Emploi et Développement 
social Canada, de l’ARK et d’Emploi-Québec (MTESS). 
Les autres partenaires sont la Société Makivik, l’Asso-
ciation des sociétés foncières du Nunavik (ASFN), le 
Fonds d’exploration minière du Nunavik et Kativik 
Ilisarniliriniq. Les objectifs de la stratégie comprennent 
le développement des capacités de formation, le 
renforcement des processus de préemploi, le renforce-
ment de la rétention des employés et l’amélioration 
des niveaux d’éducation. Dans le cadre de Kautaapikkut 
en 2019, l’accord triennal qui a été signé avec Emploi et 
Développement social Canada continuera d’être mis en 
œuvre jusqu’à sa conclusion le 31 mars 2021. Les 
dispositions révisées permettent d’étendre les activités 
de renforcement des capacités des ressources 
humaines de Kautaapikkut aux entreprises travaillant 
sous contrat dans les mines de la région.

Secteur de la construction

La région distincte de placement de la main-d’œuvre 
de la construction pour le Nunavik, établie en 2017, 
tient compte des caractéristiques distinctes de la 
région, notamment la culture inuite et la langue 
inuktitut. La région de placement de la main-d’œuvre 
assure l’embauche prioritaire de la main-d’œuvre et les 
règles de mobilité selon les critères de résidence des 
Autochtones et des régions et les ratios compagnons – 
apprentis prescrits par la Commission de la construc-
tion du Québec (CCQ).

L’objectif du projet Sanajiit pour les apprentis et les 
compagnons inuits de la construction est de déve-
lopper une main-d’œuvre forte et autonome, princi-
palement régionale,  dans le domaine de la 
construction. À cette fin, le Service organise des cours 
généraux sur la santé et la sécurité au travail dans 
différentes communautés et fait la promotion de la 
formation aux métiers offerte par la KI et les 
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ᓯᕗᓕᕐᑕᐅᔪᑦ ᑖᑦᓱᒧᖓ ᐱᑦᔪᔨᕕᒻᒧᑦ ᑮᓇᐅᔭᕐᑑᑎᓄᑦ 
ᐃᓕᔨᖃᑕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᑭᓕᐊᓐᑯᐊ (ᕌᒡᓚᓐ ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᕕᖓ). 
ᑲᓀᑎᐊᓐ ᕈᐁᔭᓪᑎᔅ (ᓄᓇᕕᒻᒥ ᑭᑭᐊᑦᓴᔭᕐᒥᒃ ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᕕᒃ), 
ESDC, KRG ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓂᐊᕐᑏᑦ-ᑯᐯᒃ (MTESS). 
ᐊᓯᖏᑦ ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᖏᑦ ᒪᑯᐊᖑᒻᒥᔪᑦ ᒪᑭᕝᕕᒃ, ᓄᓇᕕᒻᒥ 
ᓄᓇᒥᒃ ᑎᒍᒥᐊᕐᑏᑦ ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᓐᓂᖓ, ᓄᓇᕕᒻᒥ 
ᐱᑦᓴᑕᓕᓐᓂᒃ ᕿᓂᕐᓂᒧᑦ ᑮᓇᐅᔭᖃᐅᑎ ᐊᒻᒪᓗ KI. 
ᓯᕗᓂᖃᕈᑕᐅᓂᖓᑕ ᑐᕌᕐᑕᖏᑦ ᐃᓚᓖᑦ ᓴᓇᓂᕐᒥᒃ 
ᐱ ᒋ ᐅ ᕐ ᓴᑎ ᑦ ᓯ ᒍ ᓐ ᓇᓂ ᕐ ᒥ ᒃ ,  ᓲᖑᓯ ᒋ ᐊ ᕐ ᑎ ᓯᓂ ᕐ ᒥ ᒃ 
ᐱᓇᓱᒐᕐᑖᖏᓐᓂᒥ-ᓱᖏᐅᓴᐅᑎᓂᒃ, ᓂᑲᓀᓪᓕᑎᕆᓂᖅ 
ᐱᓇ ᓱ ᑦᑏ ᑦ  ᐊ ᓐ ᓀ ᔭ ᐅ ᑲ ᑦ ᑕᖏ ᓐᓂᖓᓂ ᒃ ,  ᐊ ᒻ ᒪ ᓗ 
ᐱᕙᓪᓕᕆᐊᕆᓂᖅ ᐃᓕᓐᓂᐊᓯᒪᑦᓯᐊᓂᕐᒥᒃ. ᑲᐅᑖᐱᒃᑯᑦ ᐊᑖᒍᑦ 
2 0 1 9 - ᒥ ,  ᐱᖓᓱᓄ ᑦ  ᐊ ᕐ ᕌ ᒍᓄ ᑦ  ᐋᖏ ᕐ ᓯ ᒪᐅᑎ 
ᐊ ᑎ ᓕ ᐅ ᕐ ᕕ ᐅ ᓯ ᒪ ᔪ ᖅ  E S D C - ᑯ ᑦ  ᐃ ᓚ ᒋ ᑦ ᓱ ᒋ ᑦ 
ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᖏᓐᓇᓚᖓᔪᖅ ᑎᑭᖕᖏᓂᓕᒫᒥᓂ ᐃᓱᒥᓄᑦ ᒫᑦᔨ 
31, 2021-ᒥ. ᐋᕐᕿᒋᐊᑦᓯᐊᓯᒪᔪᑦ ᐃᓂᓪᓚᕈᑎᖏᑦ 
ᐱᕕᖃᕐᑎᓯᔪᑦ ᐊᖏᓕᒋᐊᕐᓂᖓᓂᒃ ᑲᐅᑖᐱᒃᑯᑦ ᐃᓄᓐᓂᒃ 
ᐱ ᓇ ᓱ ᑦ ᑎ ᓂ ᒃ  ᐱ ᒋ ᐅ ᕐ ᓂ ᕈ ᕐ ᑎ ᓯ ᒐ ᓱ ᐊ ᕐ ᓂ ᖓ ᓂ ᒃ 
ᐃᓚᐅᑎᑦᓯᓕᕐᑎᓗᒍ ᑎᒥᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᑕᐅᔪᓂᒃ ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᓄᑦ 
ᑕᒫᓂ ᓄᓇᒥ.

ᐃᓪᓗᓕᐅᕐᓂᖅ

ᐃᒻᒥᒎᕐᑐᖅ ᓴᓇᔨᐅᓂᕐᒥᒃ ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᐃᓂᓕᐅᕐᑕᐅᕕᖓᑕ 
ᓄᓇᖓ ᓄᓇᕕᒻᒨᓕᖓᔪᖅ, ᒪᑭᑕᐅᓯᒪᑦᓱᓂ 2017-ᒥ 
ᐃᓱᒪᒍᑕᐅᕗᖅ ᑕᒫᓂ ᓄᓇᒥ ᐊᑦᔨᐅᖏᑦᑐᓂᒃ ᐱᐅᓯᕐᓂᒃ, 
ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓗᕐᖁᓯᖓ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖅ. ᐱᓇᓱᑦᑎᓭᑦ ᐃᓂᓕᐅᕐᑕᐅᕕᖓᑕ ᓄᓇᖓ 
ᓱ ᕐᖁᐃᕈᑕᐅᕗᖅ ᓯᕗ ᓪᓕᐅᔭᐅᓂ ᕐ ᒥ ᒃ  ᐱᓇᓱ ᑦᑏ ᑦ 
ᐱᓇᓱᑦᑎᑖᖑᓂᖓᑎᒍᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐅᓪᓚᕈᓐᓇᑎᑦᓯᓂᐅᑉ 
ᒪᓕᒐᖏᑦᑕ ᓱᓕᑎᑕᐅᓂᖓᓂᒃ ᒪᓕᓪᓗᓂ ᓄᓇᖃᕐᖄᓯᒪᔪᓂ 
ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᓄᓇᓯᒪᓂᕋᕐᑕᐅᓚᖓᓗᓂ ᒪᓕᒐᕐᓂᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᓇᓂᑐᐃᓐᓇᖅ-ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᓖᑦ-ᐱᓕᓂᖕᖑᓴᕐᑐᓗ 
ᖃ ᑦ ᓯᐅ ᒍ ᓐᓇᓂᖓᓂ ᒃ ᐋ ᕐᕿᑕᐅᓯᒪᔪᒥ ᒃ  ᓴᓇᔨᓂ ᒃ 
ᑲᒪᔨᕐᔪᐊᑯᓐᓄᑦ ᑯᐯᒻᒥ (CCQ).

ᑐᕌᕐᑕᐅᔪᖅ ᓴᓇᔩᑦ ᐱᓇᓱᐊᑦᓴᐅᓂᖓᓄᑦ ᐃᓕᖓᔪᒧᑦ 
ᐃᓄᓐᓄᑦ ᐱᓕᓂᖕᖑᓴᕐᑐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓇᓂᑐᐃᓐᓇᖅ 
ᐱᓇᓱᒍᓐᓇᐅᑎᓕᓐᓄᑦ ᐃᓪᓗᓕᐅᕐᓂᒥᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᓄᑦ 
ᐱᑦᔪᑎᖃᕐᖁᖅ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᕐᒥᒃ ᓲᖑᔪᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᒻᒥᓂᕐᓱᕈᓐᓇᑐᓂᒃ ᐊᒥᓲᓂᕐᓴᖏᑎᒍᑦ ᓄᓇᓕᓕᒫᕐᒥᐅᓂᒃ 
ᓴᓇᔨᓂᒃ. ᑕᒪᓐᓇ ᑐᕌᕐᓱᒍ, ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᑐᓂᔨᓲᖅ 
ᐃᓘᓐᓈᒍᑦ ᐱᓇᓱᕝᕕᒥ ᐃᓗᓯᕐᓱᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐋᓐᓂᑌᓕᓂᕐᒥᒃ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᓂᒃ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐊᒻᒪᓗᑦᑕᐅᖅ 
ᑫᓪᓗᐊᓲᖑᒻᒥᓱᓂ ᐱᓇᓱᒐᓪᓚᕆᓐᓂᒃ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᓂᒃ 
ᑐᓂᔭᐅᔪᓂᒃ KI-ᑯᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᖃᑕᐅᔪᓄᑦ ᓴᓇᔩᑦ 
ᑎᒥᖏᓐᓄᑦ, ᒪᑭᕝᕕᒃ ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒍ. ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᕐᓱᓂ 
CCQ -ᑯᓂᒃ , ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᒪᓕᑦᑐᓲᖑᒻᒥᔪᖅ 
ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᓂᒃ ᐊᑕᐅᓯᐅᓈᕐᑎᑐᓄᑦ, ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᓂᖏᓐᓂᓗ 
ᐱᓇᓱᓐᓂᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓪᓚᑕᐅᒪᔪᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᓱᑎᒃ 
ᑫᕙᓪᓚᒍᓯᖏᓐᓂᒃ. ᖃᐅᔨᒪᒍᑏᑦ ᐊᑐᐃᓐᓇᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᓂᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᑮᓇᐅᔭᕐᑎᒍᑦ ᑲᑦᓱᙰᓕᓭᑏᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᑖᕐᓂᐊᓗᓂ 
ᓴᓇᔨᓂᒃ (ᐃᓄᓐᓂᒃ ᐃᓪᓗᓕᐅᕐᓂᒥᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᓂᒃ) 
ᐃᕐᐸᑎᑕᐅᓲᖑᒻᒥᔪᑦ ᓴᓇᔩᑦ ᑎᒥᖏᓐᓄᑦ.

2019-ᒥ, ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᖓᓂᒃ ᐱᒋᐊᕐᑎᓯᒍᑏᑦ 
ᐃᓚᖃᓚᐅᔪᔪ ᑦ  ᖃᐅ ᑦ ᔨ ᓭᑎᒥ ᒃ  ᐃᓕ ᓐᓂᐊᕈᑎᒥ ᒃ 
ᐃᓪᓗᓕᐅᕐᓂᐅᑉ ᒥᑦᓵᓄᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᓪᓗᓕᐅᕐᕕᐅᔪᒥ ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᖅ ᐃᓚᒌᑦᑎᓗᒋᑦ, ᑐᖓᓕᕐᒥᓗ 
ᖃᒧᖓᐅᓕᓂᕐᓴᒥᒃ ᐃᓪᓗᓕᐅᕐᓂᒥᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᒥᒃ 
ᓇᐅᑦᓯᑐᕐᑐᒥᒃ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂᒃ ᐃᓱᒪᒍᓯᕐᓂᒃ ᐆᑦᑑᑎᒋᓗᒋᑦ 
ᐃᓕᖓᔪᓂᒃ ᖁᓛᓕᐅᕐᓂᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓂᕈᒥᐅᑕᓕᐅᕐᓂᒧᑦ, 
ᐅᐱᕐᖔᑯᓪᓗ ᐱᒋᐅᕐᓂᐅᒍᑎᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᒥᒃ, ᐊᒻᒪᓗ 
ᒥᖑᐊᕆᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᕐᓂᐊᕆᓂᕐᒥᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᒥᒃ. 
ᑲᑎᑦᓱᒋᑦ 212-ᓂᒃ ᐃᓚᐅᔪᖃᓚᐅᔪᔪᖅ ᑕᒪᒃᑯᓇᓂ 
ᐱᒋᐊᕈᑎᓂ, ᑕᒪᒃᑯᓇᓂ 150 ᐱᔭᕇᕐᑎᓗᒋᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᑕᒥᓂᒃ. 
ᓱᓕᒋᐊᓪᓚᒃ, ᐱᑕᖃᓪᓗᑐᕆᐊᓕᓐᓂᒃ ᐱᒋᐅᕐᓂᐅᒍᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐊᑦᑕᓀᓐᓂᒥᒃ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑏᑦ ᑐᓂᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ ᓄᓇᓯᒪᔪᓄᑦ 
ᐃᓪᓗᓕᐅᕐᑎᐅᓂᐅᑉ ᑐᑭᐊᒍᑦ ᐱᓇᓱᒍᒪᔪᓄᑦ, ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᓱᒻᒪᓭᓂᒃᑯᑦ ᐱᑦᔪᔨᒍᑏᑦ ᐋᕐᕿᓱᕐᑕᐅᓚᐅᔪᒻᒥᓱᑎᒃ 
ᐱᐅᓯᒋᐊᕐᑎᓯᒍᑕᐅᑦᓱᑎᒃ ᓴᓇᔩᑦ ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᒍᑎᖏᓐᓂᒃ. 
ᐅᖃᑦᓯᐊᓗᒋ ᑦ ,  50 ᓴᓇᔩ ᑦ ᐊᑐ ᑦᓴᖑᐊᓚᐅᔪᔪ ᑦ 
ᐃᓂᓕᐅ ᕐ ᑕᐅᓂ ᒃ ᑯ ᑦ ᐱ ᑦᔪᔭᐅᒍᑎᓂᒃ ᐱ ᑦᔪᔨᕕᐅ ᑉ 
ᒪᓂᒻᒥᑎᑕᖏᓐᓂᒃ. ᐊᒻᒪᓗ 50 ᐊᓂᒎᑎᑦᓯᐊᓚᐅᔪᑦᓱᑎᒃ 

ᐃᑐᒥᒍᑏᑦ ᑮᓇᐅᔦᕈᑎᓄᑦ ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ ᐱᓂᐊᕐᓂᖓ ᒪᓕᑦᓱᒍ*  | BREAKDOWN OF EXPENDITURES BY 
DEPARTMENT PROGRAM*  | RÉPARTITION DES DÉPENSES PAR PROGRAMMES DU SERVICE*

ᐅᓄᕐᓂᖏᑦ 
Amount  

Somme ($)

ᐱᓇᓱᖏᓐᓇᓗᓂᓗ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑏᑦ | On-the-Job Training | Formation sur le lieu de travail 6 106 518

ᓂᐅᕕᕈᑏᑦ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᓂᒃ ᐃᓗᐃᑦᑐᐃᑦ | Purchase of Training Full-Time | Achat d’une formation à temps plein 2 656 943

ᓂᐅᕕᕈᑏᑦ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᓂᒃ ᐃᓚᖓᓃᕐᑐᐃᑦ | Purchase of Training Part-Time | Achat d’une formation à temps partiel 2 050 936

ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᓯᒍᑏᑦ | Challenge | Défi 826 362

ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᒻᒥ-ᓄᕐᖃᑌᓕᓂᖅ | Stay-in-School | Rester à l’école 375 852

ᕿᒻᒪᖁᓯᐊᕈᑏᑦ | Heritage | Patrimoine S.O.

ᐃᑲᔪᕐᓯᓂᕐᒥᒃ ᑐᓂᔨᒍᑏᑦ | Delivery of Assistance | Prestation d’assistance 655 943

ᐃᓘᓐᓈᒍᑦ ᐱᓇᓱᐊᑦᓭᑦ | General Projects | Projets généraux 515 854

ᐃᓅᑉ ᓱᒋᐊᕈᑎᑦᓴᒥᓂᒃ ᐸᕐᓇᕈᑎᖏᑦ | Individual Action Plan | Plan d’action individuel 258 350

ᐃᒻᒥᓂᒃ-ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᑎᓂᖅ | Self-Employment | Travail indépendant S.O.

ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐃᓕᓐᓂᐊᕆᐊᕐᓂᒧᑦ ᑮᓇᐅᔭᖃᕈᑏᑦ | Nunavik Scholarship Funds | Bourses d’études du Nunavik 82 000

ᐃᓄᐃᑦ ᐱᐅᓯᕐᓘᑎᓖᑦ | Person with Disabilities | Personnes handicapées 61 165

ᑲᑎᓐᓂᖏᑦ | Total 13 589 923

* ᐅᓄᕐᓂᖏᑦ ᖃᓗᓯᔪᑦ ᐱᒋᐅᕐᓴᔪᑦ ᐊᑭᓕᕐᑐᑕᐅᒍᑎᖏᓐᓂᒃ.

* Amounts include training allowances.

* Les montants comprennent les allocations de formation

Sustainable Employment Department | Service de l’emploi durable | ᒪᑭᑕᒍᓐᓇᑐᓂᒃ ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᓂᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ  <  175



Construction Sector

The separate construction workforce placement 
region for Nunavik, established in 2017 takes into 
account the region’s distinct characteristics, including 
Inuit culture and the Inuktitut language. The work-
force placement region ensures priority labour hiring 
and mobility rules according to Aboriginal and 
regional residency criteria and journeyperson-
apprentice ratios prescribed by the Commission de la 
construction du Québec (CCQ).

The goal of the Sanajiit Project for Inuit apprentice 
and journeyperson construction workers is to develop 
a strong and autonomous mostly regional construc-
tion workforce. To this end, the Department orga-
nizes general worksite health and safety courses in 
different communities as well as promotes trades 
training delivered by the KI and partnerships with 
contractors, including the Makivik Corporation. In 
co-operation with the CCQ, the Department also 
tracks the training received by individuals, their avai-
lability to work and their registered working hours. 
Information on available workers and financial incen-
tives for hiring sanajiit (Inuit construction-sector 
workers) is also disseminated among contractors.

In  2019, worker development training initiatives 
included an introductory course on carpentry with 
in-class and on-site components, a second more 
in-depth carpentry course exploring concepts such as 
roofing and insulating, a summer skills course, and a 
painting and plastering course. A total of 212 partici-
pants were involved in these initiatives, of which 150 
completed their training. As well, essential skills and 
safety training were delivered to residents interested 
in working in the construction sector, and mentoring 
services were organized to improve support for sana-
jiit. Specifically, 50 sanajiit took advantage of place-
ment services delivered by the Department, and 50 
passed mandatory construction-site health and 
safety training delivered in various communities. 
Essential skills and safety training was also delivered 
to 8 Ivirtivik participants at the Verdun office, so 
urban Inuit can apply to gain employment in the 
construction sector. Finally, Sanajiit Project staff 
participated at futures fairs organized throughout the 
year by the KI.

Municipal Sector

Training assistance is delivered to the 14 northern 
villages to improve the skills of municipal employees 
and help staff understand how their jobs are impor-
tant for the functioning of their municipalities. This 
assistance is delivered in particular in close collabora-
tion with the KRG Transport Department and the 
Municipal Public Works Department. In 2019, focus 
was placed on training for Airport Heavy Equipment 
Operators to acquire skills on how to maintain the 
area of the airport, such as the runway, taxiway, and 
parking spaces. There was also the Snow Removal 
Training course where most communities received 

partenariats avec les entrepreneurs, dont la Société 
Makivik. En collaboration avec la CCQ, le Service 
assure également le suivi des formations reçues par 
les personnes, de leur disponibilité pour travailler et 
de leurs heures de travail enregistrées. Des rensei-
gnements sur les travailleurs disponibles et les incita-
tions financières à l’embauche de sanajiit (travailleurs 
inuits du secteur de la construction) sont également 
diffusés auprès des entrepreneurs.

En 2019, les initiatives de formation pour le dévelop-
pement des travailleurs comprenaient un cours d’in-
troduction à la charpenterie avec des composantes 
en classe et sur site, un deuxième cours de charpen-
terie plus approfondi explorant des concepts comme 
la toiture et l’isolation, un cours de compétences 
d’été et un cours de peinture et de plâtrage. Au total, 
212 participants ont pris part à ces initiatives, dont 
150 ont terminé leur formation. En outre, des forma-
tions sur les compétences essentielles et la sécurité 
ont été dispensées aux résidents désireux de 
travailler dans le secteur de la construction, et des 
services de mentorat ont été organisés pour améliorer 
le soutien aux sanajiit. Plus précisément, 50 sanajiit 
ont profité des services de placement offerts par le 
Service, et 50 ont réussi la formation obligatoire sur 
la santé et la sécurité sur les chantiers, dispensée 
dans diverses communautés. Une formation sur les 
compétences essentielles et la sécurité a également 
été dispensée à 8 participants d’Ivirtivik au bureau de 
Verdun, afin que les Inuits vivant en milieu urbain 
puissent postuler un emploi dans le secteur de la 
construction. Enfin, le personnel du projet Sanajiit a 
participé aux salons de l’avenir organisés tout au long 
de l’année par le KI.

Secteur municipal

Une aide à la formation est fournie aux 14 villages 
nordiques pour améliorer les compétences des 
employés municipaux et aider le personnel à 
comprendre l’importance de leur travail pour le fonc-
tionnement de leur municipalité. Cette assistance est 
fournie en étroite collaboration avec le Service des 
transports de l’ARK et le Service des travaux publics 
municipaux. En 2019, l’accent a été mis sur la forma-
tion des conducteurs d’équipement lourd de l’aéro-
port afin d’acquérir des compétences sur la façon 
d’entretenir la zone de l’aéroport, comme la piste, la 
voie de circulation et les aires de stationnement. Il y a 
également eu le cours de formation au déneigement 
où la plupart des communautés ont reçu une forma-
tion sur la manière de maintenir efficacement de 
bonnes conditions routières en utilisant des tech-
niques de déneigement avec un équipement et un 
entretien appropriés.

Comité régional Kativik de l’emploi  
et de la formation

Élément clé du succès du Service en matière d’em-
ploi et de formation, le Comité régional Kativik de 
l’emploi et de la formation (CRKEF) est un forum 
efficace pour analyser les initiatives d’emploi et de 
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ᐊᑐᓪᓗᑐᕆᐊᓕᓐᓂᒃ ᓴᓇᕕᐅᔪᒥ ᐃᓗᓯᕐᓱᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐊᑦᑕᓇᕐᑌᓕᓂᕐᒥᒃ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᓂᒃ ᑐᓂᔭᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ 
ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂ. ᐱᑕᖃᓪᓗᑐᕆᐊᓖᑦ ᐱᒋᐅᕐᓂᐅᒍᑏᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐊᑦᑕᓇᕐᓯᒌᒃᑯᑏᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᑕᖏᑦ ᑐᓂᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ 8-ᓄᑦ 
ᐃᕕᕐᑎᕕᒻᒥ ᐃᓚᐅᔪᓄᑦ ᕗᑕᓐ ᐊᓪᓚᕕᖓᓂ, ᐃᓪᓗᒐᓴᓕᒻᒥᐅᑦ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐱᓇᓱᒐᕐᑖᒍᓐᓇᓯᖁᓗᒋᑦ ᐃᓪᓗᓕᐅᕐᓂᐅᑉ ᑐᑭᐊᒍᑦ. 
ᑭᖑᓪᓕᐹᖅ, ᓴᓇᔩᑦ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᓂᖓᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ 
ᐃᓚᐅᓚᐅ ᔪ ᒻ ᒥ ᔪ ᑦ  ᓯ ᕗᓂ ᑦ ᓴᓂ ᒃ  ᑕ ᑯᑎ ᑦ ᓯᓂ ᕐ ᒧ ᑦ 
ᐋᕐᕿᓯᒪᓚᐅᔪᔪᒧᑦ ᐊᕐᕌᒍᓕᒫᖅ KI-ᑯᑎᒍᑦ.

ᑲᕙᒫᐲᑦ

ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᑎᒍᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᓂᖅ ᑐᓂᓲᖑᕗᖅ 14-ᓄᑦ 
ᐅ ᑭ ᐅ ᕐ ᑕ ᑐ ᒥ  ᓄᓇᓕ ᓐᓄ ᑦ  ᐱᐅ ᓯ ᒋ ᐊ ᕈ ᑕ ᐅᑎ ᓪᓗ ᒍ 
ᐱᒋᐅᕐᓂᐅᒍᑎᖏᓐᓄᑦ ᑲᕙᒫᐱᒻᒥ ᐱᓇᓱᑦᑎᐅᔪᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᑲᔪᕈᑕᐅᑎᓪᓗᒍ ᐱᓇᓱᑦᑎᓂᒃ ᑐᑭᓯᒪᓂᐊᕐᒪᑕ ᖃᓄᖅ 
ᐱᓇᓱᒐᖏᑦ ᐱᒻᒪᕆᐅᑦᓴᒪᖔᑕ ᑲᕙᒫᐱᖓᑕ ᐃᖏᕐᕋᓂᖓᓄᑦ. 
ᑕᒪ ᓐᓇ ᐃᑲᔪ ᕐᓯᒪᓂᖅ ᑐᓂᓲᖑᕗᖅ ᐱᓗᐊ ᕐᑐᒥ ᒃ 
ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᓪᓚᕆᑦᓱᓂ KRG-ᑯᑦ ᐃᖏᕐᕋᒍᑎᓕᕆᓂᕐᒥᒃ 
ᐱ ᑦᔪᔨᕕᖓᓂᒃ ᐊ ᒻᒪᓗ ᑲᕙᒫᐱᓐᓂ ᐃᓄᓕᒫᓂᒃ 
ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᓕᐅᕐᓂᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᖓᓂᒃ. 2019-ᒥ, ᓵᖕᖓᓯᓂᖓᑦ 
ᑐᕌᖓᓚᐅᔪᔪᖅ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᒥᕝᕕᓂ ᐱᓇᓲᑎᕐᓚᓂᒃ 
ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᓂᒃ ᐱᓯᑎᖕᖑᖁᑦᓱᒋᑦ ᖃᓄᖅ ᒪᑭᑕᑦᓯᓯᐊᕐᑐᓴᐅᓂᒃᑯᑦ 
ᒥᕝᕕᐅᑉ ᓱᑯᑦᓯᒐᓚᖏᓐᓂᒃ, ᐆᑦᑑᑎᒋᓗᒍ ᒥᕝᕕᓗᑐᖓᓂᒃ, 
ᖃᖓᑦᑕᔫᑉ ᑎᑭᓴᕐᑐᕕᖓᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᓄᕐᖃᖓᕕᓐᓂᒃ. 
ᐊᐳᑌᔦᓂ ᕐᒥ ᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᖃᓚᐅᔪ ᒻᒥᔪᖅ ᓄᓇᓖᑦ 
ᐊᒥᓲᓂᕐᓴᖏᑦ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᖃᓄᖅ ᓱᕙᓪᓕᓇᕐᑐᒥᒃ 
ᒪᑭᑕᑦᓯᓲᖑᓂᕐᒥᒃ ᐊᕐᖁᑎᓂᒃ ᐊᑐᕐᓱᓂ ᐊᐳᑌᔦᒍᓯᓪᓗᑯᓂᒃ 
ᐊᑐᕐᓱᓂ ᓈᒻᒪᑐᓂᒃ ᐱᓇᓲᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᑭᑕᑦᓯᖏᓐᓈᓂᕐᒥᒃ.

ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᓄᑦ ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᓂᒧᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᓄᑦ ᑲᑎᒪᔨᐊᐲᑦ

ᐊᑑᑎᓕᐹᓗᒃ ᐅᐊᕈᑕᐅᓂᕐᒥᒍᑦ ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᓂᒥᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᓂᒃ ᐱᔭᖃᓲᖑᓂᖓᓄᑦ, ᑖᓐᓇ KRETC 
ᓱᕙᓪᓕᓇᕐᑐᓯᐊᖑᑦᓱᓂ ᐅᖃᖃᑎᒌᕝᕕᐅᔪᖅ ᕿᒥᕐᕈᒍᑎᓂᒃ 
ᐱᓇᓱᒐᕐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᓂᒃ ᐱᒋᐊᕐᑎᓯᒍᒪᐅᑎᓂᒃ 
ᓄᓇᓖᑦ ᐃᓗᐊᓂ. ᐃᓚᐅᕕᐅᔪᖅ ᐃᓘᓐᓇᑲᓴᑦᓯᐊᖏᓐᓄᑦ 
ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᑎᒥᐅᔪᓄᑦ. KRETC-ᑯᑦ ᓇᓗᓀᕐᓯᓲᖑᕗᑦ 
ᐱᓇᓱᒐᕐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᖏᓐᓇᓗᓂ-ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᓂᒃ 
ᐱᔪᒥᓇᕐᑐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᑲᔪᓲᖑᕗᑦ ᑲᔪᓯᓕᕐᑎᓯᓂᒃᑯᑦ 
ᐊᑦᑐᐊᔨᖏᓐᓂᒃ ᐱᓇᓱᒍᑎᓂᒃ. 2019-ᒥ, KRETC-ᑯᑦ 
ᐱᔪᒪᐅᑎᓄᑦ ᑎᑭᑕᐅᖃᑦᑕᓚᐅᔪᔪᑦ ᓄᐃᑦᓯᑎᓪᓗᒋᑦ $19.7 
ᒥᓕᐊᓐ ᒥᑦᓵᓂ ᐊᑭᓕᓐᓂᒃ ᑫᒥᑕᐅᒍᒪᔪᓂᒃ ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᓂᒥᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐱᒋᐅᓴᐅᑎᒥᒃ ᐱᒋᐊᕐᑎᓯᒍᑎᓂᒃ. ᒪᓕᑦᑐᓱᓂ 
ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᔪᒥ ᒃ ᑮᓇᐅᔭᖃᐅᑎᒥ ᒃ ,  $7 . 7 ᒥᓕᐊᓐ 
ᑐᕌᕐᑐᓕᐊᖑᓚᐅᔪᔪᑦ 122-ᓄᑦ ᐱᓇᓱᐊᑦᓴᓄᑦ. ᓯᕗᓪᓕᐅᔭᖏᑦ 
ᐱᓇᓱᐊᑦᓭᑦ, ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ ᐱᑎᑕᐅᔪᑦ ᐃᓚᖃᓚᐅᔪᔪᑦ 
ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᒪᙯᑦᑐᓂᒃ ᑕᓯᐅᕐᑎᐅᓂᕐᒥᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᒥᒃ, 
ᐃᓅᓱᑦᑐᐃᑦ ᐃᓪᓗᖏᓐᓂᒃ ᑲᒪᔨᒻᒪᕆᐅᓂᕐᒥᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᒥᒃ, 
ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᐅᓂᕐᒥ ᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᒥᒃ NRBHSS -ᑯ ᑦ 
ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᓐᓄᑦ, ᐃᑯᐊᓪᓚᑐᓂᒃ ᖃᒥᑎᕆᔨᐅᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐊᖓᔪᕐᖃᐅᓂᕐᒥᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᒥᒃ, ᐱᓇᓲᑎᕐᓚᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐊᕐᖁᑎᒃᑯᑦ ᓄᓇᒃᑰᔫᓂᒃ ᐊᖁᑎᐅᓂᕐᒥᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᓂᒃ, 
ᐊᒻᒪᓗᑦᑕᐅᖅ ᓂᐳᓯᕐᑐᐃᔨᐅᓂᕐᒥᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᒥᒃ. 
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ᐋᕐᕿᑕᐅᖁᔭᖏᑦ 
Recommendations 

Recommandations ($)

ᐃᓕᔭᐅᓪᓚᕆᑦᑐᑦ  
Actual contribution 

Contribution réelle  (%)

ᐱᓇᓱᒐᕐᒥᒃ ᐱᖕᖑᐃᓂᖅ  |  Job creation  |  Création d’emplois 1 578 128 557 248

ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑏᑦ | Training  |  Formation 6 131 066 728 662

ᑲᑎᓐᓂᖏᑦ | Total 7 709 194 1 285 910

KRETC-ᑯᑦ ᐱᓇᓱᖏᓐᓇᓚᐅᔪᔪᑦ ᑲᔪᓯᓕᕐᑎᓯᓂᕐᒥᒃ 
ᐋ ᕐᕿᑕᐅᖁᔭᕕᓂᓂ ᒃ 25 -ᕕᒍᑎᒥ ᑲᑎᒪᓂ ᕐᔪᐊᒥ 
ᐊᑐᕐᑕᐅᓚᐅᕐᓯᒪᔪᒥ ᓄᕕᒻᐱᕆ 2017 -ᒥ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑌᔭᐅᓚᐅ ᕐ ᓯᒪᔪᒥ ᓄᓇᖕᖑᐊᒨᕆᓂᖅ ᐊ ᕐᖁᑎᒥ ᒃ 
ᒪᑭᑕᒍᓐᓇᑐᓂᒃ ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᓂᒧᑦ. ᐱᓇᓱᐊᑦᓭᑦ ᐃᓚᐅᔪᑦ 
ᐊᖏᕐᑕᐅᖁᔭᖏᓐᓂ KRETC - ᑯ ᑦ ᐃᓕᖓᓚᐅᔪᔪ ᑦ 
ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᐅᓂᕐᒥᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᐅᒥᑎᑦᓯᒍᒪᒧᑦ 
ᑲᒪᔨᒻᒪᕇᑦ ᐱᒋᐅᕐᓂᐅᒍᑎᖏᓐᓂᒃ, ᓵᓚᕐᖄᖃᕐᓂᒥᓪᓗ 
ᐃᑉᐱᒋᔭᐅᑎᑦᓯᒍᑎᓄᑦ, ᐃᓴᒻᒥᓂᕐᒥᓗ ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑎᓄᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᓄᑦ ᑐᕌᖓᔪᓄᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᓄᑦ 
ᓄᕐᙯᓇᕐᑐᓄᑦ , ᐱᓇᓱᒐᒻᒫᓴᓂᓪᓗ ᑕᑯᑎᑦᓯᒍᑎᓄᑦ , 
ᐃᓗᕐᖁᓯᕐᒥᓗᒃ ᑲᖐᓱᓕᕐᓴᐅᑎᓄᑦ, ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓂᐊᕕᒪᕆᐅᓪᓗ 
ᖃᕆᑕᐅᔭᒃᑯᑦ ᐅᒃᑯᐃᖔᕐᕕᖓᓄᑦ, ᕿᒥᕐᕈᓂᕐᒧᓗ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ 
ᐱᓇᓱᑦᑐ ᑦ ᐃᓂᓪᓚᖓᐅᑎᖏᓐᓂᒃ , ᒪᑭᑕᐅᑎᑦᓭᓗᑦ 
ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᓕᒋᐊᕈᑎᖏᓐᓄᑦ , ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᓂᐅᓪᓗ 
ᐃᓂᓪᓚᕆᐊᑦᓯᐊᓂᖓᓄᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓚᐅᓕᕐᑎᓯᓂᕐᒧᑦ 
ᐱᓇ ᓱ ᕝᕕᓂ ᒃ  ᐃᓇᖏ ᕐᑎᓴᐅ ᒍ ᒫ ᕐ ᑐᓂ ᒃ  ᐃᓄ ᓐᓂ ᒃ 
ᐸᕐᓇᖃᑕᐅᓂᕐᒧᑦ.

ᐃᕕᕐᑎᕕᒃ

KRG-ᑯᑦ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᕗᑦ ᐃᕕᕐᑎᕕᐅᑉ ᐱᓂᐊᕐᓂᐅᓂᖓᓂᒃ 
ᐱᔪᓐᓇᑎᑦᓯᔪᒥᒃ ᐃᓱᕐᕆᐅᑎᖃᖕᖏᓚᕆᑦᑐᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐱᓇᓱᒐᖃᖕᖏᑑᑦᓱᑎᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᒪᓐᑐᔨᐊᓪ ᖃᓂᑕᖓᓂᒥᐅᑦ 
ᐃᓚᒋᓕᐅᑎᓂᖓᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᖃᑕᐅᑦᓱᑎᒃ ᐃᓅᖃᑕᐅᓂᕐᒧᑦ 
ᐃ ᓪ ᓗ ᒐ ᓴᓕ ᓐ ᓂ  ᐃᓅᖃᑎᒌᓂ ᐊ ᕐ ᖁᑎᖃ ᕐᑎᓗ ᒍ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᓴᓪᓗᐊᖑᓂᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑌᒪ 
ᐱᓇᓱᑦᑎᓄᑦ ᐃᓚᒋᓕᐅᑎᓂᖓᓂᒃ . ᐃᓚᐅᖃᑕᐅᔪᑦ 
ᐃᓘᓐᓈᒍᕙ ᓪᓗᖅ ᓵᖕᖓᓯᒋᐊᖃᓲᖑᕗ ᑦ ᐊᒥᓱᓂ ᒃ 
ᐱ ᔭ ᕐ ᓃᓕᐅ ᕐ ᓇ ᑐᓂ ᒃ  ( ᐆ ᑦ ᑑᑎ ᒋᓗ ᒋ ᑦ  ᓲ ᖕᖏᑐ ᒥ ᒃ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᓯᒪᓂᖅ, ᐱᑑᒪᒐᕐᓄᑦ ᐊᔪᕆᒪᓂᖅ, ᓲᖕᖏᑐᒥᒃ 
ᐃᒻᒥᓂᒃ-ᐱᐅᔪᖁᑎᖃᕐᓂᖅ, ᐃᓄᓐᓂ ᐃᓚᐅᕐᔫᑎᓐᓂᖅ, 
ᐊ ᒻᒪᓗᑦᑕᐅᖅ ᐅᖃᕈᓐᓇᓯᐊᖕᖏᓂᖅ ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑦ 
ᐅᐃᒍᐃᑎᑐᓪᓘᓃᑦ) ᐊᒻᒪᓗ ᓯᕗᓪᓕᒥᒃ ᐱᒋᐊᖃᓲᖑᕗᑦ 
ᒪᑭᑦᔫᒥᓂᕐᒥᒃ ᓇᒻᒥᓂᖅ ᐃᓅᓯᕐᒥᓂ. AXTRA-ᑯᑦ ᑲᒪᔨᐅᕗᑦ 
ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᓂᕐᒥᒃ ᐃᕕᕐᑎᕕᐅᑉ ᐱᓇᓱᑦᑕᖏᓐᓂᒃ. 2019-ᒥ, 
126-ᓂᒃ ᐃᓚᐅᔪᖃᓚᐅᔪᔪᖅ ᐱᓇᓱᑦᑕᖏᓐᓄᑦ. ᑖᒃᑯᓇᖕᖓᑦ 
29-ᖏᑦ ᐱᓇᓱᒐᕐᒥᒃ ᓇᓂᓯᓚᐅᔪᔪᑦ, 17 ᐃᓚᐅᓯᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ 1 ᐅᑎᕐᑎᓗᒍ ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᒻᒧᑦ 
ᐅᕝᕙᓗᓘᓐᓃᑦ ᐃᓚᐅᓯᑎᓪᓗᒍ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᒧᑦ. ᑕᒪᓐᓇ 
ᓄᐃᑕᐅᔪᖅ ᐱᕙᓪᓕᑐᕕᓂᐹᓗᒃ ᐊᕐᕌᓂᓂᒃ.

YES ᓄᓇᕕᒃ

ᐃᓅᓱᑦᑐᐃᑦ ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᓂᖓᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᔩᑦ (YES) ᓄᓇᕕᒻᒥ 
ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᒻᒪᕆᐊᓗᓐᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᖃᓲᖑᕗᑦ ᐃᓅᓱᑦᑐᓂᒃ 
ᐅᑭᐅᓕᓐᓂᒃ 16-ᓂᒃ 35-ᓄᑦ, ᐃᓚᖃᕐᑎᓗᒋᑦ ᐱᓇᓱᒐᕐᒥ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᕐᒥ ᐱᒋᐊᓕᖏᓐᓂᒃ ᑲᖕᖑᓇᕿᓂᕐᒥᒃ, 
ᐊᑕᐅᓯᐅᓈᕐᑎᑐᑦ ᓱᒋᐊᕈᑎᑦᓴᒥᓂᒃ ᐸᕐᓇᕈᑎᖏᓐᓂᒃ, 
ᐱᓇᓱᒐᕐᒥᒃ ᕿᓂᕐᓂᑯᑦ ᐃᑲᔪᕐᓂᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑐᑦᑕᕕᐅᓂᕐᒥᒃ 
ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐱᓇᓱᕝᕕᓄᑦ. ᑐᕌᕐᓂᒪᕆᖓᑦ YES ᓄᓇᕕᒃ 
ᐃᓕᖓᔪᖅ ᐃᑲᔪᕐᓂᒧᑦ ᐃᓅᓱᑦᑐᓂᒃ ᐃᓚᒋᓕᐅᑎᓂᒃᑯᑦ 
ᐱᓇᓱᑦᑎᓴᐅᖃᑕᐅᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑦᓱᙰᓕᑎᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᖏᓐᓇᖁᓗᒋᑦ, ᐅᑎᖁᓗᒋᓪᓘᓃᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᒻᒧᑦ 
ᐅᕝᕙᓗᓘᓐᓃᑦ ᐅᖓᒻᒧᐊᑎᑦᓯᖁᓗᒋᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᓯᒪᓂᕐᒥᓂᒃ. 

Sustainable Employment Department | Service de l’emploi durable | ᒪᑭᑕᒍᓐᓇᑐᓂᒃ ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᓂᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ  <  177



training on how to effectively maintain good road 
conditions using snow removal techniques with 
proper equipment and maintenance.

Kativik Regional Employment  
and Training Committee

A key element of the Department’s employment and 
training success, the KRETC is an effective forum for 
analysing employment and training initiatives 
proposed in the communities. It involves the partici-
pation of almost every regional organization. The 
KRETC identifies vocational and on-the-job training 
priorities and helps implement related activities. 
In 2019, the KRETC reviewed applications represen-
ting approximately $19.7 million in proposed employ-
ment and training initiatives. In line with the available 
resource envelope, $7.7 million was prioritized for 
122 projects. Priority projects, which received funding 
included arctic guide training, youth, centre worker 
training, management training for NRBHSS staff, fire 
fighter and officer training, bus, heavy equipment 
and road vehicle operator training, as well as welding 
training. The KRETC also continued to implement 
the recommendations of the 25th  anniversary 
symposium held in November 2017 and entitled 
Mapping the Way to Sustainable Employment. 
Projects included in the recommendations by the 
KRETC were management training to increase skills 
of mangers, anti-bullying awareness campaign, 
outreach programs and services for student dropouts, 
career fairs, cultural orientation program, job central 
website, assessment of regional working conditions, 
economic diversification, education reform, and 
engaging employers on succession planning for Inuit.

Ivirtivik

The KRG funds the Ivirtivik program to enable seve-
rely disadvantaged and unemployed Inuit living in 
the Montreal region to become productive members 
of the urban community through the development of 
employability skills and then workforce integration. 
Participants generally face many challenges (such as 
low education levels, substance addiction, low self-
esteem, social isolation, as well as poor fluency in 
English and French) and must often first find stability 
in their personal lives. AXTRA is responsible for coor-
dinating Ivirtivik activities. In 2019, 126 participants 
were involved in activities. Of this group, 29 found 
employment, 17 enrolled in training programs and 
1 returned to school or participated in some training. 
This result is a significant improvement over last year.

YES Nunavik

Youth Employment Services (YES) Nunavik delivers a 
wide variety of services to youth aged 16 to 35, inclu-
ding employment and education needs assessment, 
individual action plans, job-search support and 
liaison with community employers. The primary 
goals of YES Nunavik are to help young people inte-
grate into the labour market and encourage them to 
stay in school, return to school or further their 

formation proposées dans les communautés. Il 
mobilise la participation de presque toutes les orga-
nisations régionales. Le CRKEF cerne les priorités en 
matière de formation professionnelle et sur le tas et 
contribue à la mise en œuvre des activités connexes. 
En 2019, le CRKEF a examiné des demandes repré-
sentant environ 19,7 millions de dollars en initiatives 
d’emploi et de formation proposées. Conformément 
à l’enveloppe de fonds disponibles, 7,7 millions de 
dollars ont été affectés en priorité à 122 projets. Les 
projets prioritaires qui ont reçu un financement sont 
les suivants : formation de guides arctiques, forma-
tion de jeunes, formation de travailleurs de centres, 
formation à la gestion pour le personnel de la 
RRSSSN, formation de pompiers et d’agents, forma-
tion de conducteurs de bus, d’équipements lourds et 
de véhicules routiers, ainsi que formation à la 
soudure. Le CRKEF a également continué à mettre 
en œuvre les recommandations du symposium du 
25e anniversaire qui s’est tenu en novembre 2017 
sous le titre de Mapping the Way to Sustainable 
Employment (La voie vers l’emploi durable). Les 
projets inclus dans les recommandations du CRKEF 
sont les suivants : formation à la gestion pour 
améliorer les compétences des gestionnaires, 
campagne de sensibilisation à la lutte contre l’intimi-
dation, programmes et services de sensibilisation 
pour les étudiants en décrochage scolaire, salons de 
l’emploi, programme d’orientation culturelle, site Web 
central de l’emploi, évaluation des conditions de travail 
régionales, diversification économique, réforme de 
l’éducation et engagement des employeurs dans la 
planification de la relève pour les Inuits.

Ivirtivik

L’ARK finance le projet Ivirtivik afin de permettre aux 
Inuits gravement défavorisés et sans emploi qui vivent 
dans la région de Montréal de devenir des membres 
productifs de la communauté urbaine grâce au déve-
loppement de compétences d’employabilité, puis à 
l’intégration au marché du travail. Les participants sont 
généralement confrontés à de nombreux défis (tels 
qu’un faible niveau d’éducation, la toxicomanie, 
une faible estime de soi, un isolement social, ainsi 
qu’une mauvaise maîtrise de l’anglais et du français) et 
doivent souvent commencer par trouver une stabilité 
dans leur vie personnelle. AXTRA est responsable de la 
coordination des activités d’Ivirtivik. En 2019, 126 parti-
cipants ont été amenés à participer à des activités. De 
ce groupe, 29 ont trouvé un emploi, 17 se sont inscrits à 
des programmes de formation et 1 est retourné à l’école 
ou a participé à une formation. Ce résultat est une 
amélioration significative par rapport à l’année dernière.

CJE Nunavik

Le Carrefour Jeunesse-Emploi (CJE) du Nunavik offre 
une grande variété de services aux jeunes de 16 à 
35 ans, y compris l’évaluation des besoins en matière 
d’emploi et d’éducation, les plans d’action individuels, 
le soutien à la recherche d’emploi et la liaison avec les 
employeurs communautaires. Les principaux objectifs 
de CJE Nunavik sont d’aider les jeunes à s’intégrer au 
marché du travail et de les encourager à rester à l’école, 
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ᐊᕐᕌᒎᑉ ᐃᓗᓕᒫᖓᓂ, YES ᓄᓇᕕᒃ ᑐᓂᔨᓚᐅᔪᔪᖅ 
ᐱᓇᓱᒐᕐᒥᒃ ᕿᓂᕐᓂᑯᑦ ᐃᑲᔪᕐᑐᓂᕐᒥᒃ 170-ᓄᑦ ᐃᓅᓱᑦᑐᓄᑦ 
ᐊᕐᖁᑎᖃᕐᓱᓂ ᐊᓪᓚᕕᒻᒥᓂᒃ ᑰᔾᔪᐊᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᒃᔪᐊᒥ, 
ᐃᑲᔪᕐᒥᓱᓂᓗ 303-ᓂᒃ ᐃᓅᓱᑦᑐᓂᒃ ᐱᓇᓱᓕᓂᐅᓂᕐᒥᓂᒃ 
ᐊᓪᓚᓯᒪᔪᓕᐅᕐᓂᐅᑉ ᑐᑭᐊᒍᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᒻᒪᕕᖃᓚᐅᔪᒻᒥᓱᑎᒃ 
65-ᓂᒃ ᐃᓅᓱᑦᑐᓂᒃ ᖃᕆᑕᐅᔭᓄᑦ ᐊᓪᓚᑲᑦᑕᐅᑎᓂᒃᑯᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᖴᐁᔅᐳ ᒃᑯ ᑦ . 355 ᐅᖓᑖᓂ ᐃᓅᓱᑦᑐᐃᑦ 
ᐊᒻᒪᕕᐅᖃᑦᑕᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ ᐊᕐᖁᑎᖃᕐᓱᓂ ᐊᑦᔨᐅᖏᑦᑐᓂᒃ 
ᐊᑑᑎᒍᑎᓂᒃ ᐆᑦᑑᑎᒋᓗᒍ ᐃᓚᐅᓂᖅ ᓯᕗᓂᑦᓴᓂᒃ 
ᑕᑯᓐᓇᑎᑦᓯᒍᑎᓂ ᐋᕐᕿᑕᐅᖃᑦᑕᓚᐅᔪᔪᓂ ᐊᕐᕌᒎ ᑉ 
ᐃᓗᓕᒫᖓᓂ K I - ᑯᓄ ᑦ ᐊ ᒻ ᒪᓗ ᐊ ᑦᔨᐅᖏᑦᑐᓂ ᒃ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᓂᒃ ᑐᓂᔭᐅᖃᑦᑕᑐᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕖᑦ ᐃᓗᐊᓂ 
ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐊᑕᐅᑦᓯᑰᖃᑕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᓱ ᑎ ᑦ ᓯ ᓂ ᖏ ᓐ ᓄ ᑦ  ᑫ ᓪ ᓗ ᐊ ᑐ ᐃ ᑦ  ᐱ ᔪ ᓐ ᓇ ᖁᖓ 
ᐱᓕᓂᐅᖕᖑᓴᐅᑎᓄᑦ ᐱᓂᐊᕐᓂᑕᖓᓂᒃ . YES - ᑯ ᑦ 
ᓂᐅᕕᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ ᓱᓕᔪᒦᑦᑑᔮᕈᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᕆᑕᐅᔦᑦ 
ᐃᓱᒪᓕᐅᕐᑕᐅᒪᒍᑎᖏᓐᓂᒃ ᐱᑎᑦᓯᒍᑎᒋᑦᓱᒋᑦ ᑭᒡᒐᑐᕐᑕᒥᓂᒃ 
ᐆᑦᑐᕋᓚᐅᕐᓯᒪᓂᕐᒥᒃ ᐊᑐᖕᖑᐊᓱᑎᒃ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂᒃ 
ᐱᓇᓱᒐᕐᓂᒃ ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ ᐱᔪᑦᓴᐅᔮᕐᓂᖅ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᒍᒪᑦᓱᒍ. 
ᐃᓚᖏᑦ ᓱᓕᔫᔮᕐᑎᓯᒍᑏᑦ ᐱᓇᓱᒐᒻᒫᒥᒃ ᖃᐅᔨᓴᕐᕖᑦ 
ᒪᑯᐊᖑᔪᑦ ᐃᑯᒪᓕᐅᕐᑎᐅᓂᖅ, ᐳᐊᕐᕆᑎᐊᓗᒻᒥᒃ ᐊᖁᑎᐅᓂᖅ, 
ᑭ ᐊ ᑦ ᓴ ᕈ ᑎ ᓂ ᒃ  ᐊ ᓄ ᕆ ᐅ ᑎ ᓂ ᓪ ᓗ  ᓴ ᓇ ᔨ ᐅ ᓂ ᖅ , 
ᐅᕐᖂᓗᐊᕇᒃᑯᑎᓂᒃ ᓴᓇᔨᐅᓂᖅ, ᐊᒻᒪᓗ ᐃᑯᒪᐅᒻᒧᑦ 
ᐊᐅᓚᔪᓂᒃ ᐱᓪᓗᑯᑦᑐᓕᕆᔨᐅᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᓂᐳᓯᕐᑐᐃᔨᐅᓂᖅ.

ᐱᔪᓐᓇᖁᖓ

ᐱᔪᓐᓇᖁᖓ ᐱᓕᓂᖕᖑᓴᐅᑎᓄᑦ ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑎ ᑐᕌᖓᕗᖅ 
ᓄ ᒃᑭᑎ ᑦᓯᓂ ᕐ ᒧ ᑦ  ᐃᓅᓱ ᑦ ᑐᓂ ᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᐊ ᕐ ᒪ ᑕ 
ᐱᒋᐅᕐᓂᐅᒍᑎᒥᓂᒃ ᐊᕐᖁᑎᖃᕐᑎᓗᒍ ᐊᒡᒐᒧᑦ ᐊᐅᓚᑦᓯᖃᕐᑕᓱᓂ 
ᐱᓕᓂᖕᖑᐸᓪᓕᐊᓂᕐᒥᒃ. ᐱᔪᓐᓇᖁᖓ ᑐᑭᓕᒃ ᐃᒫᒃ ᐅᕙᖓ 
ᐱᔪᓐᓇᖁᖓ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᒥ. ᑕᒪᓐᓇ ᐱᓂᐊᕐᓂᐅᔪᖅ 
ᑫᓪᓗᐊᕈᑎᖃᓲᖑᕗᖅ ᐱᓕᓂᖕᖑᓴᐅᑎᑦᓴᓂᒃ ᐱᒻᒪᕆᐅᑎᓂ 
ᐃᓂᓂ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑎᒥᖏᑦᑕ ᐃᓗᐊᓂ ᑲᑦᓱᙰᓕᑎᑦᓯᒍᒪᒧᑦ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᕐᒥᒃ ᙯᔪᓂ ᑭᖑᕚᖑᓯᔪᓂ ᐱᔪᓐᓇᓯᐊᕐᑐᓂᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓯᑎᓂᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᓂᒃ. 2019-ᒥ, ᒪᕐᕈᕕᑦᑐᑦ 
ᐱᓕᓂᖕᖑᓴᐅᑎᓄᑦ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑏᑦ ᐋᕐᕿᓱᕐᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ 
ᖃᓗᓯᑦᓱᑎᒃ ᑲᑎᑦᓱᒋᑦ 21-ᓂᒃ ᐃᓚᐅᔪᓂᒃ, ᑕᒪᓐᓇᓗ 
ᐱᕙᓪᓕᓂᐅᕗᖅ 2018-ᒥᓂᒃ. ᐱᖃᑎᒋᔭᐅᔪᑦ ᑎᒥᖏᑦ 
ᐱᔪᓐᓇᖁᖓ ᐱᓂᐊᕐᓂᒥ ᐊᕐᕌᒍᒥ ᑕᒡᒐᓂ ᐃᓚᖃᓚᐅᔪᔪᑦ 
ᒪᑭᕝᕕᐅᑉ ᒪᓐᑐᔨᐊᓪᒥ ᐊᓪᓚᕕᖓᓂᒃ, ᐃᓅᓱᑦᑐᐃᑦ 

ᑲᓱᕐᓯᒪᓂᖓᓂᒃ (Youth Fusion) ᐊᒻᒪᓗ KRG-ᑯᑦ 
ᐊᓪᓚᕕᓕᕆᐅᑎᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᖓᓂᒃ (ᖃᐅᔨᒪᔭᑦᓴᓄᑦ 
ᓴᓇᒪᔪᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ) ᑖᒃᑯᐊ ᐱᑎᑦᓯᓪᓗᒋᑦ 5-ᓂᒃ 
ᐱᓕᓂᖕᖑᓴᕐᑐᑦ ᐃᓂᖏᓐᓂᒃ 2019 ᐃᓗᐊᓂ. ᓄᓇᓖᑦ 
ᐊᒥᓱᑦ ᐳᓚᕋᑦᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᐊᕐᕌᒎᑉ ᐃᓗᐊᓂ ᑫᓪᓗᐊᕕᐅᑦᓱᑎᒃ 
ᐃᓚᐅᔪᑦᓴᐅᔮᕐᓂᒥᒃ ᑕᒪᑐᒧᖓ ᐃᓅᓱᑦᑐᖏᑎᒍᑦ.

ᓴᓇᕐᕈᑎᒃ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᖅ – ᐃᓚᖓ 2.5

ᒪᓕᑦᓱᒍ ᐃᓚᖓ 2.5 ᓴᓇᕐᕈᑎᒃ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᒥ, KRG-ᑯᑦ 
ᑎᓕᔭᐅᒍᑎᖃᕐᓯᒪᕗᑦ ᑮᓇᐅᔦᕐᑐᓴᐅᑦᓱᑎᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂ 
ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᓄᑦ. ᑖᑦᓱᒪ ᑎᓕᔭᐅᒪᒍᑎᐅᑉ ᐊᑖᒍᑦ, ᑖᓐᓇ 
ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᕗᖅ ᒪᑭᑕᐅᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᑮᓇᐅᔭᖃᐅᑎᒥᒃ. ᑖᓐᓇ ᑮᓇᐅᔭᖃᐅᑎ 
ᑫᓪᓗᐊᕈᑕᐅᔪᖅ ᐱᖕᖑᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᑭᑕᑦᓯᓂᕐᒥᒃ 
ᐃᓗᐃᑦᑐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓓᓐᓇᑰᕐᑐᓂᒃ ᐱᓇᓱᒐᕐᓂᒃ 
ᐊᓯᖏᓐᓅᖏᑦᑐᑦ JBNQA-ᒥ ᐃᓚᐅᔪᓄᑦ 14-ᓂ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ 
ᓄᓇᓕᓐᓂ. ᐊᕐᕌᒍᒥ ᑕᒡᒐᓂ, 178 ᐅᖓᑖᓃᑦᑐᑦ ᐱᓇᓱᒉᑦ 
ᐱᖕᖑᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᐅᕝᕙᓗᓘᓐᓃᑦ ᒪᑭᑌᓐᓇᑎᑕᐅᑦᓱᑎᒃ ᑖᒃᑯᐊ 
ᑮᓇᐅᔦᑦ ᐊᑐᕐᓱᒋᑦ, ᐃᓚᖃᕐᓱᑎᒃ ᐃᓂᓂᒃ ᓲᕐᓗ ᐱᓇᓱᐊᑦᓴᓂᒃ 
ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᓄᑦ, ᐃᓗᕐᖁᓯᕐᒧᐊᓕᖓᔪᓂᒃ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᓄ, 
ᓯᐊᕐᕆᔭᕐᕕᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᑐᓴᐅᑎᒥ ᐱᓇᓱᑦᑎᓄᑦ, ᓈᓚᐅᑎᒃᑯᑦ 
ᑎᓕᐅᕆᔨᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᖁᔮᐱᓐᓂᒃ ᑲᒪᔨᒻᒪᕆᓐᓄᑦ. ᑕᒪᓐᓇ 
ᐱᓕᐅᒥᓂᐅᔪᖅ 16-ᓄᑦ ᐱᓇᓱᒐᕐᓄᑦ 2018-ᒥᓂᒃ.

ᓯᕗᓪᓕᐹᑦ ᓄᓇᕐᔪᐊᓖᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐱᓇᓱᑦᑎᓴᖏᓐᓄᑦ ᐱᓇᓱᒐᕐᑖᕕᑦᓴᓂᒃ 
ᐃᓱᒪᓕᐅᕐᑏᑦ ᑲᑎᒪᔨᐊᐱᖏᑦ

ᑖᒃᑯᐊ ᑲᑎᒪᔨᐊᐲ, ᖃᓗᓯᔪᑦ ᑭᒡᒐᓂᒃ ᓯᕗᓪᓕᐹᑦ ᓄᓇᕐᔪᐊᓖᑦ 
ᐃᓄᓐᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᑲᒪᔨᖏᓐᓄᑦ 
ᑯᐯᒻᒥ, ᑯᔩ ᓄᓇᕐᔪᐊᒥᓂ ᑲᕙᒪᖓᓄᑦ, KRG-ᑯᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐋᓪᑳᓐᑯᐃᓐ ᓄᓇᕐᔪᐊᒥᓂ ᐃᓄᓐᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᒪᑭᑕᒍᓐᓇᑐᓂᒃ ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᓂᒧᑦ ᑎᒥᖓᓄᑦ, ᐱᖕᖑᑎᑕᐅᓯᒪᕗᑦ 
ᐃᑲᔪᕐᑐᓴᐅᑦᓱᑎᒃ ᐋᕐᕿᓱᐃᓂᒃᑯᑦ ᐊᑦᓱᕈᕐᓇᑐᐊᓗᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐱᔭᕆᐊᑐᔪᐊᓗᓐᓂᒃ ᐃᓱᐃᓗᑕᕐᓂᒃ ᐊᕐᖁᓵᕐᑕᐅᓲᓂᒃ ᓯᕗᓪᓕᐹᑦ 
ᓄᓇᖃᕐᖄᓯᒪᔪᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓄᖏᓐᓄᑦ ᐃᑎᕋᓱᓕᕐᒪᑕ 
ᐱᓇᓱᑦᑎᓴᐅᖃᑕᐅᓂᕐᒧᑦ ᐅᖓᓯᑦᑐᒥᐅᓂ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᓪᓗᒐᓴᓕᒻᒥᐅᓂ, ᐱᓗᐊᕐᑐᒥᒃ ᐱᑦᔪᑎᖃᕐᑎᓗᒍ ᐅᖃᐅᓯᒃᑯᑦ 
ᐃᓗᕐᖁᓯᒃᑯᓗ ᐊᕝᕕᐊᓗᑕᕐᓂᒃ. 2019-ᒥ, ᑖᒃᑯᐊ ᑲᑎᒪᔨᐊᐲᑦ 

ᐃᓄᑐᖃᐃᑦ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᖏᑦᑕ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᓱᑎᒃ ᑲᑎᒪᓂᖓ.

Elders Coordinators’ 
workshop.

Atelier des coordonnateurs 
pour les aînés.
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education. Over the course of the year, YES Nunavik 
delivered job-search support to 170 youth through its 
offices in Kuujjuaq and Inukjuak, assisted 303 youth 
in resume making and reached 65 youth via email 
and Facebook. More than 355  youth were also 
reached through special activities that included parti-
cipation at futures fairs organized throughout the 
year by the KI and special workshops delivered in 
schools in various communities in coordination with 
promotional activities of the Pijunnaqunga internship 
program. YES also purchased virtual reality equip-
ment and computer programming to provide clients 
the experience of simulation of various trades to 
develop interest. Some of the virtual career labs 
include electrician, excavator operator, heating venti-
lation technician, air conditioning contractor, and 
robotics technician and welding.

Pijunnaqunga

The Pijunnaqunga internship program aims to 
empower young Inuit from Nunavik to develop their 
sk i l l s  through hands-on work  exper ience . 
Pijunnaqunga means I can do it in Inuktitut. The 
program promotes internship opportunities in signifi-
cant positions within regional organizations in order 
to encourage the development of the next generation 
of competent and capable Nunavimmiut. In 2019, 
two rounds of internship trainings were organized 
that included a total of 21 participants, which is an 
improvement over 2018. Partner organizations in the 
Pijunnaqunga program this year included Makivik 
Corporation Montreal office, Youth Fusion and the 
KRG Administration department (Information 
Technology section) which provided 5 internship 
positions in 2019. Several communities were visited 
throughout the year to promote interest in the 
program among youth.

Sanarrutik Agreement – Section 2.5

Pursuant to section 2.5 of the Sanarrutik Agreement, 
the KRG has a mandate to finance community 
projects. Under this mandate, the Department 
m a n a g e s  t h e  E c o n o m i c  a n d  C o m m u n i t y 
Development Fund. The Fund promotes the creation 
and maintenance of full-time and part-time jobs 
exclusively for JBNQA beneficiaries in the 14 northern 
villages. This year, over 178  jobs were created or 
maintained with this funding, including positions 
such as Project Coordinators, Cultural Coordinators, 
Arena and FM stations workers, Dispatchers and 
By-law Officers. This an increase of 16 jobs over the 
2018 figures.

First Nations and Inuit Labour Market 
Advisory Committee

The Committee, which comprises representatives of 
the First Nations Human Resources Development 
Commission of Québec, the Cree Nation Government, 
the KRG and the Algonquin Nation Human Resources 
and Sustainable Development Corporation, was 
created to help resolve the difficult and complex situa-
tion faced by First Nations and Inuit people accessing 

à retourner à l’école ou à poursuivre leurs études. Au 
cours de l’année, le CJE Nunavik a offert un soutien à la 
recherche d’emploi à 170 jeunes par l’intermédiaire de 
ses bureaux de Kuujjuaq et d’Inukjuak, a aidé 
303 jeunes à rédiger leur curriculum vitae et a rejoint 
65  jeunes par courriel et sur Facebook. Plus de 
355 jeunes ont également été touchés par des activités 
spéciales, notamment la participation à des salons de 
l’avenir organisés tout au long de l’année par le KI et 
des ateliers spéciaux organisés dans les écoles de 
diverses communautés en coordination avec les acti-
vités promotionnelles du Programme de stages 
Pijunnaqunga. Le CJE a également fait l’acquisition 
d’un équipement de réalité virtuelle et d’une program-
mation informatique pour offrir aux clients l’expérience 
de la simulation de divers métiers afin de susciter leur 
intérêt. Parmi les laboratoires virtuels, citons l’électri-
cien, l’opérateur de pelleteuse, le technicien en chauf-
fage et ventilation, l’entrepreneur en climatisation, le 
technicien en robotique et le soudeur.

Pijunnaqunga

Le programme de stages Pijunnaqunga vise à 
permettre aux jeunes Inuits du Nunavik de développer 
leurs compétences grâce à une expérience profession-
nelle pratique. Pijunnaqunga signifie je peux le faire en 
inuktitut. Le programme favorise les possibilités de 
stage dans des postes importants au sein des organi-
sations régionales afin d’encourager le développement 
de la prochaine génération de Nunavimmiut compé-
tents et capables. En 2019, deux séries de formations 
de stage ont été organisées, qui ont inclus un total de 
21 participants, ce qui constitue une amélioration par 
rapport à 2018. Les organisations partenaires du 
Programme Pijunnaqunga cette année comprenaient 
le bureau de Montréal de la Société Makivik, Fusion 
Jeunesse et le Service de l’administration de l’ARK (la 
section des technologies de l’information) qui a offert 
5 postes de stage en 2019. Plusieurs communautés ont 
été visitées tout au long de l’année pour susciter l’in-
térêt des jeunes pour le programme.

Entente Sanarrutik – Article 2.5

Conformément à l’article 2.5 de l’Entente Sanarrutik, 
l’ARK a le mandat de financer les projets communau-
taires. Dans le cadre de ce mandat, le Service gère le 
Fonds de développement économique et communau-
taire. Le Fonds encourage la création et le maintien 
d’emplois à temps plein et à temps partiel exclusive-
ment pour les bénéficiaires de la CBJNQ dans les 
14 villages nordiques. Cette année, plus de 178 emplois 
ont été créés ou maintenus grâce à ce financement, 
notamment des postes de coordinateurs de projets, de 
coordinateurs culturels, de travailleurs des stations 
Arena et FM, de répartiteurs et d’agents des règlements 
municipaux. Cela représente une augmentation de 

16 emplois par rapport aux chiffres de 2018.

Comité consultatif des Premières Nations 
et des Inuits relatif au marché du travail

Le comité, qui comprend des représentants de la 
Commission de développement des ressources 
humaines des Premières Nations du Québec, du 
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ᐱᓇᓱᖃᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᒥᒃ ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕆᓂᕐᒥᒃ 
ᓄᓇᖁᑎᐅᔪᑦ ᒪᓕᓪᓗᒋᑦ ᐃᓅᖃᑎᒌᓂ-ᒪᑭᑕᐅᑏᑦ 
ᐃᓕᑕᕐᓇᐅᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᑦ ᓄᓇᖃᕐᖄᓯᒪᔪᑦ 
ᓄᓇᓕᖏᓐᓂ ᑯᐯᒻᒥ. ᑭᖑᓪᓕᐹᑦ ᐊᓪᓚᓯᒪᔪᓕᐊᖏᑦ 
ᕿᒥᕐᕈᔭᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᐊᑐᓕᕐᑎᑕᐅᑦᓱᑎᓪᓗ ᐃᓚᐅᔪᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᕗᑦ FNILMACC-ᑯᑦ ᖃᕆᑕᐅᔭᓄᑦ ᐅᒃᑯᐃᕕᖓᓂ 
“publication” ᓃᓂᕐᓗᒍ.

ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑏᑦ
ᓂᐳᕐᑎᓯᒍᑎᒋᑦᓱᒋᑦ ᐊᑑᑎᒥᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᒪᔨᐅᒍᑎᒥᓂᒃ, 
ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᒪᑭᑕᑦᓯᕗᖅ 68-ᓂᒃ ᐃᓂᓂᒃ, ᐅᖃᑦᓯᐊᓗᒋᑦ 
33-ᓂᒃ ᐃᓂᓂᒃ ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᓂᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑮᓇᐅᔭᕐᑖᓂᒃᑯᑦ 
ᐃᑲᔪᕐᓯᐅᑎᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᖓᓂ (ᐊᐅᓚᑦᓯᔪᒥ ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓂᐊᕖᑦ 
ᐊᓪᓚᕕᖏᓐᓂᒃ ᐃᓘᓐᓇᖏᓐᓂ 14-ᓂ ᓄᓇᖁᑎᐅᑉ 
ᓄᓇᓕᖏᓐᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᓱᓕ ᐊᑕᐅᓯᕐᒥᒃ ᒪᓐᑐᔨᐊᓪᒥ), 10-ᓂᒃ 
ᐃᓂᓂᒃ ᐱᐊᕋᕐᓂᒃ ᐯᕆᑦᓯᕕᓕᕆᖏᓐᓂ, ᐊᒻᒪᓗ 25-ᓂᒃ 
ᐃᓂᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᓴᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓅᓱᑦᑐᓂᒃ ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑎᓄᑦ 
ᐱᑦᔪᔨᕕᖓᓂ.

ᐅᐊᕈᑕᐅᑎᓪᓗᒍ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᓄᑦ ᑐᓂᔪᓄᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᓄᑦ 
2019-ᒥ, YES ᓄᓇᕕᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᑦ ᐃᓚᐅᓚᐅᔪᔪᑦ 
ᑲᓂᐊᒃᓴᔅ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᖓᑕ ᑲᑎᒪᓂᒻᒪᕆᖓᓄᑦ ᐃᓕᖓᔪᒧᑦ 
ᐱᓇᓱᑦᑎᓴᕈᐃᓂᕐᒥᒃ ᐱᓇᓱᓲᓄᑦ. ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ 
ᐱᑎᑕᐅᓚᐅᔪᒻᒥᔪᖅ ᖃᐅᔨᒪᓪᓗᑯᒋᐊᓕᓐᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᐅᓂᕐᒥᒃ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᓂᒃ ᑳᓇᑕᒥᐅᑦ ᐊᖓᔪᕐᖃᐅᑎᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᐅᑎᓄᑦ 
ᑎᒥᖓᓂᒃ, ᑕᒪᓐᓇ ᓇᓗᓀᕐᑕᐅᓯᒪᓚᐅᔪᒻᒪᑦ ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ 
ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᒋᒋᐊᓕᖏᑦᑕ ᐃᓚᒋᔭᖓᓂ. ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᐅᓂᕐᒥᒃ 
ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎ ᐃᓚᖃᓚᐅᔪᔪᖅ ᒪᑯᓂᖓ ᐅᐊᕈᑎᒌᓂᒃ : 
ᐱᓇᓱᒐᒻᒫᒥ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᖅ, ᐊᓯᑦᔨᕆᐊᕐᓂᒥᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᖅ, 
ᓴᖑᐊᑦᓯᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓱᒻᒪᓭᓂᖅ, ᐹᕐᓯᖓᐅᑎᓂᕐᒥᒃ 
ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᖅ, ᑐᓴᐅᒪᐅᑎᑦᓯᐊᓂᖅ, ᑐᕌᒐᑦᓴᓕᐅᕐᓂᖅ, 

ᒥᓇᕈᑎᓂᒃ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓂᖅ, ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᐅᓂᐅᑉ ᑐᖕᖓᕕᖏᑦ, 
ᐱᑦᓯᐊᓂᕐᒥᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᕕᑦᓴᖃᕐᓂᒥᒃ 
ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᖅ.

ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᓯᒪᔪᖅ ᐱᖃᑎᒌᓐᓂᑯᑦ 
ᓱᒋᐊᕈᑎᑦᓴᓂᒃ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᒥᒃ ᐁᑉᐸᖃᕐᓱᓂ ᑳᓇᑕᒥᐅᑦ 
ᐊᖓᔪᕐᖃᐅᑎᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᐅᑎᓄᑦ ᑎᒥᖓᓂᒃ (CESO) 
ᐱᕙᓪᓕᐊᒍᑎᖃᕈᒪᒧᑦ ᑲᔪᓯᓕᕐᑎᕆᓗᓂᓗ ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ 
ᐱᒋᐊᓕᖏᓐᓂᒃ. ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎ ᐱᕙᓪᓕᐊᓯᒪᔪᖅ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑐᓂᓯᒪᔪᖅ ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᐅᓂᕐᒥᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᓄᑦ, ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑎᓂᒃ 
ᑲᒪᔨᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓅᓱᑦᑐᐃᑦ ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᓂᖓᓂᒃ ᑲᒪᔨᓄᑦ.

ᑐᕌᕐᑕᐅᔪᑦ 2020-ᒥ
ᐊᕐᕌᒍᒥ ᙯᔪᒥ, ᑐᕌᕐᑕᐅᔪᑦ ᑕᒡᒐᓂ ᐱᑦᔪᔨᕕᒻᒥ ᐃᓚᖃᓚᖓᔪᑦ 
ᒪᑯᓂᖓ :
•	 ᕿᒥᕐᕈᒋᐊᑦᓯᐊᓂᖅ ᐱᕐᕈᓯᕐᒥᒃ ᐱᓇᓱᒉᑦ 

ᓄᐃᑕᐅᑲᑦᑕᓂᖓᓄᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᔪᓯᓂᖅ 
ᐱᑎᑦᓯᖃᑦᑕᓂᕐᒥᒃ ᑕᕐᕿᑕᒫᑦ ᖃᐅᔨᒪᐅᑎᑦᓴᓂᒃ 
ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᓄᑦ ᐱᑦᔪᑎᖃᕐᑎᓗᒋᑦ ᐊᑐᐃᓐᓇᓂᒃ 
ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᑦᓴᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᒐᕐᑖᖑᒍᓐᓇᑐᓂᒃ 
ᑐᓴᐅᑎ ᐊᑐᕐᓗᒍ

•	 ᐋᕐᕿᓱᐃᓂᖅ ᐊᑑᑎᒐᑦᓴᓂᒃ ᐃᓱᒪ ᐊᕐᖁᑎᒋᓗᒍ 
ᑎᑎᕐᓯᒍᑎᒋᓗᒋᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᒻᒥ ᓄᕐᖃᑌᓕᓂᐅᑉ 
ᐱᓇᓱᐊᕈᓯᖓᓂᒃ.

•	 ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᐃᑦᓯᓂᖅ 10-ᓂ ᐊᕐᕌᒍᓂ 
ᐃᓄᓐᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᓴᓂᒃ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᒥᒃ ᑐᕌᖓᑎᓪᓗᒍ 
ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓄᑦ ᒪᑭᑕᐅᑎᖃᕈᑎᓄᑦ ᓄᓇᕕᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ 
ᐊᒻᒪᓗᑦᑕᐅᖅ ᐱᓇᓱᑦᑎᓴᕈᐃᓂᒃᑯᑦ ᐱᑦᔪᔨᐅᑎᓄᑦ.

•	 ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᓂᖅ ᐱᐊᕋᕐᓂᒃ ᐯᕆᑦᓯᕕᓐᓂᒃ ᑲᒪᔨᒻᒪᕇᑦ 
ᐱᒋᐅᓴᐅᑎᖏᓐᓂᒃ. 
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the labour market in remote communities and in 
urban centres, in particular due to language and 
cultural barriers. In 2019, the Committee collaborated 
on the work to update by region the socio-economic 
portrait of the various Aboriginal communities in 
Quebec. The final document was reviewed and 
adopted by the members and is available on the 
FNILMACC website under the “publication” tab.

Personnel and Training

To fulfil its roles and responsibilities, the Department 
maintains 68 positions, specifically 33 positions in its 
Employment and Income Support Section (that 
operates employment offices in all 14 of the region’s 
communities as well as 1 in Montreal), 10 positions in 
its Childcare Section, and 25  positions in its 
Workforce and Youth Programs Section.

Among the training delivered to staff in 2019, YES 
Nunavik staff took part in the Cannexus training 
conference for  employabi l i ty  workers .  The 
Department also received specialized management 
training from the Canadian Executive Service 
Organization, as it was identified for staff training 
needs. The Management Training included the 
following aspects; career development, change 
management, coaching and mentoring, conflict 
management, communications, goal setting, making 
presentations, management fundamentals, perfor-
mance management and time management.

The Department developed a Partnership Action 
Plan with the Canadian Execut ive Serv ice 
Organization (CESO) to develop and implement to 
support the needs of the department. The training 
developed and provided to the management 
e m p l o y e e s ,  P r o g r a m  O f f i c e r s  a n d  Y o u t h 
Employment Officers.:

Objectives for 2020

In the coming year, the objectives of the Department 
will include:

•	 Review the procedure for job posting for Nunavik 
and continue to provide monthly information 
to Nunavimmiut on available training and job 
opportunities through radio.

•	 Organize activities through Esuma to underline 
the school perseverance week.

•	 Develop and produce a 10 year Human Resource 
strategic plan for different economic sectors 
of Nunavik as well as for employability services.

•	 Coordination of the Childcare Centre director 
Managers training. 

gouvernement de la Nation crie, de l’ARK et de la 
Société des ressources humaines et du développement 
durable de la Nation algonquine, a été créé pour aider à 
résoudre la situation difficile et complexe à laquelle 
sont confrontés les membres des Premières Nations et 
les Inuits qui accèdent au marché du travail dans les 
communautés éloignées et dans les centres urbains, 
notamment en raison des barrières linguistiques et 
culturelles. En 2019, le comité a collaboré aux travaux 
de mise à jour par région du portrait socioéconomique 
des différentes communautés autochtones du Québec 
Le document final a été examiné et adopté par les 
membres et est disponible sur le site Web de la 
CCPNIMT sous l’onglet « publication ».

Personnel et formation

Pour s’acquitter de ses rôles et responsabilités, le 
Service maintient 68  postes, plus précisément 
33 postes dans sa section de l’emploi et du soutien du 
revenu (qui gère des bureaux d’emploi dans les 
14 communautés de la région ainsi que 1 à Montréal), 
10 postes dans sa section des services de garde à l’en-
fance et 25 postes dans sa section de la main-d’œuvre 
et des programmes jeunesse.

Parmi les formations dispensées au personnel en 2019, 
le personnel de CJE Nunavik a participé à la conférence 
de formation Cannexus pour les travailleurs en 
employabilité. Le Service a également reçu une forma-
tion spécialisée en gestion de la part du Service d’assis-
tance canadienne aux organismes (SACO), car il a été 
désigné pour les besoins de formation du personnel. La 
formation en gestion comprenait les aspects suivants : 
développement de carrière, gestion du changement, 
encadrement et mentorat, gestion des conflits, 
communications, établissement d’objectifs, réalisation 
de présentations, principes fondamentaux de la 
gestion, gestion du rendement et gestion du temps.

Le Service a élaboré un plan d’action de partenariat 
avec le Service d’assistance canadienne aux orga-
nismes (SACO) afin de développer et de mettre en 
œuvre un soutien aux besoins du Service. La formation 
a été élaborée et dispensée aux employés de la direc-
tion, aux responsables de programme et aux respon-
sables de l’emploi des jeunes.

Objectifs pour 2020

Au cours de l’année à venir, les objectifs du Service 
seront les suivants :

•	 Revoir la procédure d’affichage des emplois pour 
le Nunavik et continuer à fournir par radio aux 
Nunavimmiut des informations mensuelles sur 
les possibilités de formation et les offres d’emploi.

•	 Organiser des activités par ESUMA pour souligner 
la semaine de la persévérance scolaire.

•	 Élaborer et produire un plan stratégique décennal 
en matière de ressources humaines pour les 
différents secteurs économiques du Nunavik ainsi 
que pour les services d’employabilité.

•	 Coordination de la formation des directeurs 
des services de garde à l’enfance. 
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Transportation Department

Service des transports



The KRG and the northern villages 
have jurisdiction over aspects of land, 

air and water transportation, pursuant to 
the Act respecting Northern Villages and 
the Kativik Regional Government. The 
Transportation Department therefore plays 
a role in a variety of regional and local 
transportation files, including:

•	 Community airport management, operations 
and maintenance.

•	 Marine infrastructure maintenance.

•	 Usijiit para-transit and public-transit services.

The KRG manages, operates and maintains the 
14 community airports in Nunavik. It receives funding 
for the 13 community airports owned by the Ministère 
des Transports (transportation, MTQ) through the 
Agreement concerning Block Funding for the Kativik 
Regional Government (Sivunirmut Agreement). For 
the Kuujjuaq community airport, the KRG receives 
funding from Transport Canada (TC) and revenue 
generated through landing and terminal building 
fees. Funding for the Department is other activities 
comes from various other sources.

Nunavik Airports except Kuujjuaq

The Department’s responsibilities at the 13 airports 
owned by the MTQ as well as for the management of 
Community Aerodrome Radio Stations (CARS) are 
provided for under mandates B.2 and B.3 of the 
Sivunirmut Agreement. The airports are operated in 
accordance with all applicable federal and provincial 
laws and regulations.

Expansion of the quantity of air travel generated by 
continued demographic growth as well as increased 
tourism, mining and business development places 
pressure on community airport infrastructure. Major 
upgrades of the 13 community airports have there-
fore been carried out over the past decade in 

L’ARK et les villages nordiques ont 
compétence sur le transport terrestre, 

aérien et maritime, et ce, conformément 
à la Loi sur les villages nordiques et 
l’Administration régionale Kativik. 
Le Service des transports joue donc un rôle 
dans une variété de dossiers de transport 
régionaux et locaux, notamment :

•	 La gestion, l’exploitation et l’entretien  
des aéroports communautaires.

•	 L’entretien des infrastructures maritimes.

•	 Les services de transport adapté  
et collectif Usijiit.

L’ARK gère, exploite et entretient les 14 aéroports 
communautaires du Nunavik. Elle reçoit le finance-
ment des 13 aéroports communautaires appartenant 
au ministère des Transports (MTQ) par l’Entente sur 
le financement global de l’Administration régionale 
Kativik (Entente Sivunirmut). Pour l’aéroport 
communautaire de Kuujjuaq, l’ARK reçoit des fonds 
de Transports Canada (TC) et des revenus générés 
par les droits d’atterrissage et de construction d’aéro-
gares. Le financement d’autres activités du Service 
provient de diverses autres sources.

Tous les aéroports du Nunavik,  
à l’exception de celui de Kuujjuaq

Les responsabilités du Service dans les 13 aéroports 
appartenant au MTQ ainsi que pour la gestion des 
stations radio d’aérodrome communautaire (CARS) 
sont prévues dans les mandats B.2 et B.3 de l’En-
tente Sivunirmut. Les aéroports sont exploités 
conformément à l’ensemble des lois et règlements 
fédéraux et provinciaux applicables.

L’augmentation de la quantité de voyages aériens 
générée par la croissance démographique continue 
ainsi que par l’augmentation du tourisme, de l’exploi-
tation minière et du développement des affaires 
exerce une pression sur les infrastructures des aéro-
ports communautaires. Des améliorations majeures 
sur les 13 aéroports communautaires ont donc été 
réalisées au cours de la dernière décennie, conformé-
ment aux plans d’amélioration établis par le MTQ et 
l’ARK. Le MTQ a prévu pour 2020 : l’achèvement du 
garage et la régénération de la piste, de la voie de 
circulation et de l’aire de trafic à Kuujjuarapik, la fina-
lisation de l’aérogare et l’amélioration des aides 
visuelles à Salluit ainsi que la réparation des infiltra-
tions d’eau dans les conduites électriques à Ivujivik. 
Les travaux effectués dans divers aéroports 
comprennent l’installation d’une barrière pour véhi-
cules motorisés et d’un système de vidéosurveillance 
et de contrôle d’accès à Kuujjuarapik. La construction 
d’un nouveau garage d’entretien à l’aéroport a été 
lancée, ainsi qu’une réparation des surfaces de la 
piste. Les deux projets devraient être terminés en 
2020. À Salluit, la construction d’un nouveau garage 
de manutention a été approuvée, tandis que la 

ᐃᐊᓐ ᑖᓕᖕ 
ᑐᑭᒧᐊᕐᑎᓯᔨᒃ

Ian Darling A.A.E., 
Director 

Directeur 
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KRG-ᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᓄᓇᓖᑦ 
ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᐅᕕᖃᕐᖁᑦ ᐊᑦᑐᐊᔪᓂᒃ 

ᓄᓇᒃᑯᑦ, ᖃᖓᑕᔪᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᒪᒃᑯᑦ 
ᐃᖏᕐᕋᒍᑎᓄᑦ, ᒪᓕᑦᓱᓂ ᐱᖁᔭᒥᒃ 
ᐱᑦᔪᑎᓕᒻᒥᒃ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᓂᒃ. 
ᐃᖏᕐᕋᒍᑎᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᑌᒣᒻᒪᑦ 
ᐊᑐᕐᐳᖅ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᓄᓇᓖᑦ ᐃᖏᕐᕋᒍᑎᓂᒃ ᑲᒪᒍᑎᖏᓐᓂ, 
ᒪᑯᐊ ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ :

•	 ᓄᓇᓕᓐᓂ ᒥᕝᕕᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᖅ, ᐃᖏᕐᕋᑎᑦᓯᓂᖅ 
ᐊᒻᒪᓗ ᒪᑭᑕᑦᓯᓂᖅ.

•	 ᐃᒫᓂ ᓇᑉᐸᑎᕐᓯᒪᔪᓂᒃ ᒪᑭᑕᑦᓯᓂᖅ.

•	 ᐅᓯᔩᑦ ᐱᓱᒍᓐᓇᖏᑦᑐᓂᒃ-ᐅᓯᒍᑏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᓕᒫᓂᒃ-
ᐅᓯᒍᑏᑦ ᐱᑦᔪᔨᓂᖏᑦ.

KRG-ᑯᑦ ᐊᐅᓚᑦᓯᕗᑦ, ᐃᖏᕐᕋᑎᑦᓯᓱᑎᓪᓗ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᑭᑕᑦᓯᕗᑦ 
14-ᓂᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᒥᕝᕕᓂᒃ ᓄᓇᕕᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ. ᑎᒍᓯᓲᖅ 
ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ ᐊᑐᕐᑐᓴᓂᒃ 13-ᓄᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᒥᕝᕕᓄᑦ 
ᐱᒋᔭᐅᔪᓄᑦ ᐃᖏᕐᕋᒍᑎᓕᕆᔨᒃᑯᓄᑦ ᑯᐯᒻᒥ (MTQ) 
ᐊᕐᖁᑎᖃᕐᑎᓗᒍ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒥᒃ ᐱᑦᔪᑎᓕᒻᒥᒃ ᐃᓗᐃᒃᑲᓂᒃ 
ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᓂᕐᒥᒃ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᓂᒃ 
(ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᖅ). ᑰᔾᔪᐊᑉ ᓄᓇᓕᖓᓂ ᒥᕝᕕᒧᑦ, 
KRG-ᑯᑦ ᑮᓇᐅᔭᕐᑖᓲᑦ ᐃᖏᕐᕋᒍᑎᓕᕆᔨᒃᑯᓂᒃ ᑳᓇᑕᒥ (TC) 
ᐊᒻᒪᓗ ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ ᐃᑎᕐᑕᐅᔪᓂᒃ ᒥᑦᑐᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᖃᖓ ᑦ ᑕ ᔫ ᕐ ᓂ ᐊ ᕕ ᐅ ᑉ  ᐃ ᓪ ᓗ ᔪ ᐊᖓᓂ ᒃ  ᐊ ᑐ ᕐ ᑏ ᑦ 
ᐊᖏᓖᒍᑎᖏᓐᓄᑦ. ᑮᓇᐅᔭᕐᑖᕈᑏᑦ ᑖᑦᓱᒪ ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ 
ᐊᓯᐊᒍᑦ ᐱᓇᓱᒍᑎᖏᓐᓄᑦ ᐱᓲᖑᒻᒥᔪᑦ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂᒃ 
ᑮᓇᐅᔭᕐᑖᕕᓐᓂᒃ.

ᑮᓇᐅᔦᕈᑏᑦ ᓱᓇᓐᓂᐊᓂᖅ ᒪᓕᑦᓱᒍ |  EXPENSES BY ACTIVITY  |  DÉPENSES PAR ACTIVITÉ

ᐊᑕᐅᓯᐅᓕᑦᓱᒋᑦ 
Consolidated 

Consolidées ($)

ᑎᒥᒥ ᓅᑦᑐᑦ 
Internal transfers 

Transferts à l’interne ($)

ᑲᑎᓐᓂᖏᑦ 
Total ($)

ᐊᐅᓚᑕᐅᔪᑦ  |  Operations  |  Exploitation

13 ᒥᕝᕖᑦ (MTQ) | 13 airports (MTQ)  |  Les 13 aéroports (MTQ) 17 704 820 (3 432 578) 14 272 242

ᑰᔾᔪᐊᑉ ᒥᕝᕕᖓ (TC) | Kuujjuaq airport (TC)  |  L’aéroport de Kuujjuaq (TC) 2 704 816 (481 547) 2 223 269

ᐱᓱᒍᓐᓇᖏᑦᑐᓂᒃ-ᐅᓯᔩᑦ ᐱᑦᔪᔨᓂᖏᑦ | Para-transit services  |  Transport adapté 1 128 145 (73 800) 1 054 345

ᐃᓄᓕᒫᓂᒃ-ᐅᓯᔩᑦ ᐱᑦᔪᔨᓂᖏᑦ | Public-transit services  |  Transport collectif 580 415 (24 800) 555 615

ᐊᕐᖁᑎᐅᖕᖏᑐᒥ ᓄᓇᒃᑰᔫᓄᑦ ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑎ | Off Highway Vehicle Program  |   
Programme d’aide financière aux véhicules hors route

47 845 - 47 845

ᐃᒫᓂ ᓇᑉᐸᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᒪᑭᑕᑦᓯᓂᖅ | Marine infrastructure maintenance  |   
Entretien des infrastructures maritimes

12 500 - 12 500

ᑲᑎᓐᓂᖏᑦ | Total 18 165 816

ᓇᑉᐸᑎᕐᓯᒪᔪᑦ  |  Infrastructure  |  Infrastructures

ᐃᓂᕐᕋᐅᑎᒻᒪᕇᑦ | Heavy equipment  |  Équipements lourds - - 1 230 345

ᐊᓯᖏᑦ ᐱᖁᑎᒻᒪᕆᓄᓕᖓᔪᑦ | Other capital assets  |  Autres biens immobilisés - - 99 852

ᑲᑎᓐᓂᖏᑦ | Total 1 330 197

ᓱᓇᒥᑦᑐᑦ ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ ᖃᐅᔨᒪᒍᑏᑦ ᑲᒪᒋᔭᓖᑦ ᐃᓘᓐᓇᖏᓐᓂᒃ KRG-ᑯᑦ ᐱᓇᓱᓐᓂᓕᒫᖏᓐᓂᒃ ᓄᐃᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᑕᒻᒪᓯᒪᔪᕐᓯᐅᑕᐅᓯᒪᔪᓂ ᑎᒥᐅᑉ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᐅᑎᓂᒃ 
ᐅᖃᕈᑎᖏᓐᓂ.

Complete financial data on all KRG activities is presented in the organization’s audited financial statements.

Les données financières complètes sur toutes les activités de l’ARK sont présentées dans les états financiers vérifiés de l’Administration.

ᓄᓇᕕᒻᒥ ᒥᕝᕖᑦ ᑰᔾᔪᐊᖅ 
ᐃᓚᐅᑎᓐᓇᒍ
ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ ᑲᒪᒍᑎᑦᓴᖏᑦ 13-ᓂ ᒥᕝᕕᓂ ᐱᒋᔭᐅᔪᓂ 
MTQ-ᑯᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᐅᒍᑎᖏᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ 
ᖃᖓᑦᑕᔫᓄᑦ ᐅᖃᓕᒪᔩᑦ ᓈᓚᕝᕕᖏᓐᓂᒃ (CARS) 
ᐅᖃᕐᑕᐅᓯᒪᕗᑦ ᑎᓕᔨᒍᑏᑦ B.2 ᐊᒻᒪᓗ B.3 ᐊᑖᓂ ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᒥ. ᒥᕝᕖᑦ ᐃᖏᕐᕋᑎᑕᐅᔪᑦ ᒪᓕᒍᑕᐅᑦᓱᑎᒃ 
ᐊᑐᕆᐊᓕᓕᒫᓂᒃ ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ ᑯᐯᒃᑯᑦᓗ ᑲᕙᒪᖏᑕ 
ᐱᖁᔭᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᓕᒐᖏᓐᓂᒃ.

ᐊᖏᓕᐅᒥᓯᒪᓂᖓ ᖃᓄᑎᒋᒃ ᖃᖓᑦᑕᔫᒃᑯᑦ ᐊᐅᓚᔪᖃᕐᓂᖓᑕ 
ᓴᓇᔭᐅᓯᒪᔪᖅ ᐊᑌᓐᓇᑐᒥᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐊᒥᓱᖕᖏᐸᓪᓕᐊᓂᖓᓄᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓕᐅᒥᔪᓄᑦ ᓂᐅᕐᕈᑐᓕᕆᐅᑎᓄᑦ, ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᓄᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᖃᑭᓴᐅᑎᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᒍᑎᓄᑦ ᐊᑦᓱᕈᕐᑎᓯᓯᒪᕗᖅ 
ᓄᓇᓕᓐᓂ ᖃᖓᑦᑕᔫᕐᓂᐊᕖᑦ ᓇᑉᐸᑎᕐᓯᒪᔪᖁᑎᖏᓐᓂᒃ. 
ᐱᒻᒪᕆᑦᑐᑦ ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕆᓃᑦ 13-ᓂ ᓄᓇᓖᑦ ᒥᕝᕕᖏᓐᓂ 
ᑌᒣᒻᒪᑦ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓯᒪᕗᑦ ᐊᕐᕌᒍᓂ ᖁᓕᓂ ᐊᓂᒍᓕᕐᑐᓂ 
ᒪᓕᑦᓱᑎᒃ ᐱᐅᓯᒋᐊᕈᑎᓂᒃ ᐸᕐᓇᕈᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ MTQ-ᑯᓄᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ KRG-ᑯᓄᑦ. MTQ-ᑯᑦ ᐸᕐᓇᓯᒪᔪᑦ 2020-ᒥ 
ᐱᔭᕇᕐᓂᐊᓱᑎᒃ ᓄᓇᒃᑰᔫᖃᐅᑎᐅᑉ ᐊᒻᒪᓗ ᒥᕝᕕᐅᑉ, 
ᖃᖓᑦᑕᔫᓪᓗ ᐊᕐᖁᑎᖏᑕ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᕐᖃᑕᕐᕕᖏᑕ 
ᓄᐃᒋᐊᑦᓯᐊᕈᑎᖏᓐᓂᒃ ᑰᔾᔪᐊᕌᐱᒻᒥ, ᐱᔭᕇᕐᓂᐊᓱᑎᓪᓗ 
ᖃᖓᑦᑕᔫᕐᓂᐊᕕᐅᑉ ᐃᓪᓗᔪᐊᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᔨᒧᑦ ᑕᑯᑦᓱᒋᑦ 
ᐃ ᓱ ᐊ ᖁᑏ ᑦ  ᐱ ᕙ ᓪ ᓕᕆ ᐊ ᕈ ᑎᖏ ᓐ ᓂ ᒃ  ᓴ ᓪ ᓗ ᓂ , 
ᐋᕐᕿᒋᐊᕐᑎᓯᓗᑎᓪᓗ ᐃᒪᕐᒧᑦ ᓯᑦᓯᑐᕐᑕᐅᖃᑦᑕᓂᖏᓐᓂᒃ 
ᐃᑯᒪᐅᒻᒨᑐᑦ ᑐᕐᓱᐊᖏᑦ ᐃᕗᔨᕕᒻᒥ. ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ 
ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂ ᒥᕝᕕᓂ ᐃᓚᖃᓚᐅᔪᔪᑦ ᐃᓕᔨᓂᕐᒥᒃ 
ᐊᐅᓚᐅᑎᓕᒻᒥᒃ ᑲᑕᒻᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑦᔨᓕᐅᕈᑎᒃᑯᑦ 
ᑕᑯᓐᓇᐅᑎᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᑎᕐᑐᓂᒃ ᑲᒪᒍᓐᓇᐅᑎᒥᒃ 
ᑰᔾᔪᐊᕌᐱᒻᒥ. ᓴᓇᓂᖅ ᓄᑖᒥᒃ ᐊᐅᓚᐅᓯᐅᕐᕕᐅᓱᓂ 
ᓄᓇᒃᑰᔫᖃᐅᑎᒥᒃ ᒥᕝᕕᒥ ᐱᒋᐊᕐᑎᑕᐅᓚᐅᔪᒻᒥᔪᖅ, 
ᐱᐅᓯᒋᐊᕐᑎᓯᒻᒥᑎᓪᓗᒋᑦ ᖃᖓᑦᑕᔫᑦ ᒥᑦᑕᕕᖓᑕ ᖄᖓᓂᒃ. 
ᑕᒪᕐᒥᒃ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔫᒃ ᐱᔭᕇᕈᓇᐅᔫᒃ 2020-ᒥ. ᓴᓪᓗᓂ, 
ᓴᓇᓂᖅ ᓄᑖᒥᒃ ᐊᐅᓚᐅᓯᐅᕐᕕᐅᓱᓂ ᓄᓇᒃᑰᔫᖃᐅᑎᒥᒃ 
ᐊᖏᕐᑕᐅᓚᐅᔪᔪᖅ ᓴᓇᓂᖅ ᓄᑖᒥᒃ ᖃᖓᑦᑕᔫᕐᓂᐊᕕᐅᑉ 
ᐃᓪᓗᔪᐊᑦᓴᖓᓂᒃ ᐅᖓᕐᕙᕆᐊᕐᑕᐅᑎᓪᓗᒍ 2020-ᒧᑦ. 
ᑕᓯᐅᔭᒥ, ᐱᐅᓯᒋᐊᕈᑎᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᕐᓂᖅ ᒥᕝᕕᓕᐊᕐᑐᒥᒃ 
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accordance with improvement planning established 
by the MTQ and the KRG. MTQ has planned for 2020 
the completion of the garage and runway, taxiway 
and apron regeneration in Kuujjuaraapik, the comple-
tion of the airport terminal and visual aide enhance-
ment in Salluit, corrective action on water infiltration 
in electrical pipes in Ivujivik.

Work performed at various airports include the instal-
lation of a motorized vehicle gate and a video surveil-
lance and access control system in Kuujjuaraapik. 
Construction of a new maintenance garage at the 
airport was initiated, as was the rehabilitation of 
airfield surfaces. Both projects are scheduled to be 
completed in 2020. In Salluit, the construction of a 
new maintenance garage was approved while the 
construction of a new terminal have been postponed 
until 2020. In Tasiujaq, rehabilitation work on the 
airport access road was completed, as was mitigation 
work to runway embankments (to reduce permafrost 
thawing). In Quaqtaq, replacement of the airport 
fencing damaged by permafrost was completed.

Human Weather Observation Systems (HWOS) are in 
place at 10  community airports to improve the 
quality of data for flights and allow observer-
communicators to record and report weather obser-
vations more efficiently. The Department focused on 
ensuring quality control for HWOS services in accor-
dance with NAV Canada requirements this year by 
hiring a consultant to update and re-certify 

construction d’un nouveau terminal a été reportée à 
2020. À Tasiujaq, les travaux de remise en état de la 
route d’accès à l’aéroport ont été achevés, ainsi que 
les travaux d’atténuation des remblais de la piste 
(pour réduire le dégel du pergélisol). À Quaqtaq, le 
remplacement de la clôture de l’aéroport endom-
magée par le pergélisol a été achevé.

Des systèmes d’observation météorologique humaine 
(HWOS) sont en place dans 10 aéroports communau-
taires afin d’améliorer la qualité des données pour les 
vols et de permettre aux observateurs-communica-
teurs d’enregistrer et de communiquer plus efficace-
ment les observations météorologiques. Cette année, 
le Service s’est consacré à assurer le contrôle de la 
qualité des services HWOS conformément aux 
exigences de NAV CANADA en engageant un consul-
tant pour mettre à jour et recertifier les compétences 
des observateurs-communicateurs dans toute la 
région. Nous avons pu maintenir le niveau requis par 
les règlements de Transports Canada. Afin d’améliorer 
la qualité des rapports et la conformité aux règlements, 
le Service a acheté un TRACR LTE, qui est un système 
de rapport sur l’état des pistes, ainsi qu’un logiciel AIM 
(Airfield Inspection Management) pour tous les 
aéroports.

ᐅᒥᐅᔭᐅᑉ ᒥᕝᕕᖓ.

Umiujaq Airport.

Aéroport d’Umiujaq. 
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ᖃᖓᑦᑕᔫᑦ ᓂᒪᓐᓂᖏᑦ  |  AIR TRAFFIC MOVEMENTS  |  MOUVEMENTS DU TRAFIC AÉRIEN

ᖃᖓᑦᑕᔫᑦ 
ᓂᒫᓪᓚᓂᖏᑦ 

Aircraft movements 
Mouvements des avions

ᐋᓐᓂᐊᔪᓂᒃ 
ᐊᐅᓚᐅᔨᓂᖅ 

Medical evacuations 
Évacuations médicales

ᐃᑭᒪᔪᑦ ᑭᓯᑕᐅᒍᑎᖏᑦ 
Passenger count 

Nombre de passagers

ᓄᓇᓕᒃ  |  Community  |  Communauté

ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᒃᔪᐊᖅ (YLU)  |  Kangiqsualujjuaq (YLU) 1 784 63 9 454

ᑰᑦᔪᐊᖅ (YVP)  |  Kuujjuaq (YVP) 12 881 -* 44 718

ᑕᓯᐅᔭᖅ (YTQ)  |  Tasiujaq (YTQ) 1 512 15 4 670

ᐊᐅᐸᓗᒃ (YLA)  |  Aupaluk (YLA) 1 664 19 4 546

ᑲᖏᕐᓱᖅ (YAS)  |  Kangirsuk (YAS) 2 009 17 8 644

ᖁᐊᕐᑕᖅ (YHA)  |  Quaqtaq (YHA) 1 422 42 5 894

ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᖅ (YKG)  |  Kangiqsujuaq (YKG) 1 756 114 8 128

ᓴᓪᓗᐃᑦ (YZG)  |  Salluit (YZG) 2 465 88 15 318

ᐃᕗᔨᕕᒃ (YIK)  |  Ivujivik (YIK) 912 12 4 494

ᐊᑯᓕᕕᒃ (YKO)  |  Akulivik (YKO) 744 9 5 389

ᐳᕕᕐᓂᑐᖅ (YPX)  |  Puvirnituq (YPX) 7 001 964 30 690

ᐃᓄᑦᔪᐊᖅ (YPH)  |  Inukjuak (YPH) 2 732 109 14 970

ᐅᒥᐅᔭᖅ (YMU)  |  Umiujaq (YMU) 2 110 80 4 111

ᑰᑦᔪᐊᕌᐱᒃ (YGW)  |  Kuujjuaraapik (YGW) -* -* 8 392

ᑲᑎᓐᓂᖏᑦ | Total 25 931 1 535 209 052

*	�ᓈᕝ ᑳᓇᑕ ᑲᒪᔨᐅᕗᖅ ᖃᖓᑦᑕᔫᑦ ᓂᒪᓐᓂᖏᓐᓂᒃ ᐃᑉᐱᒍᓱᓐᓂᒥᒃ ᑰᔾᔪᐊᑉ ᒥᕝᕕᖓᓂ ᐊᕐᖁᑎᖃᕐᓱᓂ ᓄᓇᓕᒻᒥ ᖃᖓᑦᑕᔫᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒻᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑰᔾᔪᐊᕌᐱᐅᑉ 
ᒥᕝᕕᖓᓂ ᐊᕐᖁᑎᖃᕐᓱᓂ ᖃᖓᑦᑕᔫᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒻᒥᒃ ᑰᓐᓂᐊᑎᒃᑯᓂ (ᓚ ᑯᕌᓐᑦ). ᖃᐅᔨᒪᒍᑏᑦ ᑖᑦᓱᒧᖓ ᒥᕝᕕᒧᑦ ᐃᓕᖓᔪᑦ ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᖏᑦᑐᑦ.

*	�NAV CANADA is responsible for monitoring aircraft traffic movements at the Kuujjuaq airport through the local flight service station and at 
the Kuujjuaraapik airport through the flight service station at La Grande. Data was not available for this field.

* �NAV CANADA est responsable de la surveillance des mouvements d’aéronefs à l’aéroport de Kuujjuaq par la station d’information de vol 
locale et à l’aéroport de Kuujjuarapik par la station d’information de vol située à La Grande. Les données ne sont pas disponibles pour ce 
champ.

ᐊ ᕐ ᖁᑎ ᒥ ᒃ  ᐱ ᔭᕇ ᕐ ᑕ ᐅ ᓚ ᐅ ᔪ ᔪ ᖅ ,  ᑌ ᒫ ᑦ ᓭ ᓇ ᕐ ᓗ 
ᐱᕙᓪᓕᕆᐊᕐᑎᓯᒻᒥᓱᑎᒃ ᒥᕝᕕᐅᑉ ᓴᓂᕌᑕ ᐊᑦᓴᖓᓂᖏᓐᓂᒃ 
(ᐃᑯ ᓪᓚᒍᑎ ᑦᓴᐅᑎᓪᓗᒍ ᓄᓇᐅ ᑉ ᖁᐊ ᕐᓯᓂᒪᖓᑕ 
ᐊᐅᑦᓴᓂᖓᓄᑦ). ᖁᐅᕐᑕᒥ, ᑕᐅᕐᓯᑐᐃᒍᑏᑦ ᒥᕝᕕᐅᑉ 
ᓭᒍᖏᓐᓂᒃ ᓱᒃᑯᑕᕕᓂᕐᓂᒃ ᓄᓇᐅᑉ ᖁᐊᕐᓯᒪᓂᖓᓄᑦ 
ᐱᔭᕇᕐᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ.

ᐃᓄᐃᑦ ᓯᓚᒥᒃ ᑕᑯᓐᓇᑏᑦ (HWOS) ᐋᕐᕿᓯᒪᔪᑦ 10-ᓂ 
ᓄᓇᓕᓐᓂ ᒥᕝᕕᓂ ᐱᐅᓂᕐᓴᐅᑎᑦᓯᓱᑎᒃ ᖃᐅᔨᒪᒍᑎᓂᒃ 
ᐋᑕᐅᔪᓂᒃ ᖃᖓᑕᔪᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᕕᖃᕐᑎᓯᑦᓱᑎᒃ ᓯᓚᓐᓂᐊᑎ-
ᓈᓚᑦᑏᑦ ᐊᓪᓚᖃᑦᑕᓂᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑐᓴᕐᑕᐅᑎᑦᓯᖃᑦᑕᓂᖓᓂᒃ 
ᓯᓚᒥᒃ ᑕᑯᓐᓇᕈᑎᒥᓂᒃ ᐱᐊᓚᓂᕐᓴᐅᒍᑎᒋᓗᒍ. ᑖᓐᓇ 
ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᓵᖕᖓᓚᐅᔪᔪᖅ ᓱᕐᖁᐃᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᐱᑦᓯᐊᓂᕐᒥᒃ 
HWOS ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᖓᓄᑦ ᒪᓕᓪᓗᓂ ᓈᕝ ᑳᓇᑕᒃᑯᑦ 
ᐱᒋᐊᓕᖁᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊᕐᕌᒍᒥ ᑕᒡᒐᓂ ᐱᓇᓱᑦᑎᑖᕈᑎᒋᑦᓱᒍ 
ᐃ ᓱ ᒪ ᓕ ᐅ ᕐ ᑎ ᒥ ᒃ  ᓄ ᑕ ᐅ ᓯ ᓕ ᑎ ᕆ ᔪ ᑦ ᓴ ᒥ ᒃ 
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᑖᕐᑎᓯᒋᐊᑦᓯᐊᓗᓂᓗ ᓯᓚᓐᓂᐊᑎ-ᓈᓚᑦᑎᓂᒃ 
ᐱᔪ ᓐᓇ ᓯ ᐊ ᕐ ᓂᖓᑎᒍ ᑦ  ᓇᓂᓕᒫᖅ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ . 
ᒪ ᑭ ᑕ ᑦ ᓯ ᒍ ᓐᓇᓚᐅᔪᔪ ᒍ ᑦ  ᑕ ᒪ ᑐ ᒨᓇ ᐱ ᑦ ᓯ ᐊᓂ ᒃ ᑯ ᑦ 
ᓂᐳᕐᑎᒋᐊᓕᖁᑎᖏᓐᓂᒃ ᐃᖏᕐᕋᒍᑎᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᑳᓇᑕᒥ. 
ᐱᐅᓯᒋᐊᕐᓂᐊᓱᒋᑦ ᑐᓴᕐᑎᓯᖃᑦᑕᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᓕᒐᕐᓂᒃ 
ᒪᓕᑦᓯᐊᓂᖅ, ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᓂᐅᕕᓚᐅᔪᔪᖅ TRACR 
LTE-ᓂᒃ, ᑖᓐᓇ ᒥᕝᕕᐅᑉ ᖃᓄᐃᓐᓂᖓᓂᒃ ᑐᓴᕐᑎᓯᒍᑕᐅᑦᓱᓂ 
ᐊᒻᒪᓗ AIM-ᖑᑦᓱᓂ (ᒥᕝᕕᐅᑉ ᕿᒥᕐᕈᔭᐅᓂᖓᓂᒃ 
ᐊᑐᕈᑕᐅᑦᓱᓂ) ᖃᕆᑕᐅᔭᓄᑦ ᐊᑐᕋᑦᓴᐅᑎᓪᓗᒍ ᒥᕝᕕᓕᒫᓂ.

ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᓂᒃ ᕿᓂᕐᓂᖅ ᐳᕕᕐᓂᑐᒥ

2017-ᒥ, CATSA-ᑯᑦ ᐊᖏᓚᐅᕐᓯᒪᔪᑦ ᐃᑭᔪᖃᖕᖏᓂᖓᓂ 
ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᓂᒃ ᕿᓂᖃᑦᑕᓂᕐᒥᒃ ᐱᒋᐊᕐᑎᓯᒍᒫᕐᓱᑎᒃ ᐳᕕᕐᓂᑑᑉ 
ᒥᕝᕕᖓᓂ ᓱᐴᕐᑐᓕᓐᓄᑦ ᑲᔪᓯᔪᒥᒃ ᑎᑭᑕᐅᑦᑕᑐᒥ (2009-
ᒥᓂᒃ) ᑎᑭᕝᕕᓴᓕᐅᕐᓯᒪᒻᒪᑕ ᐳᕕᕐᓂᑐᒥᒃ ᒪᓐᑐᔨᐊᓪᒧᑦ ᑕᒪᓐᓇ 
ᐊᕐᕌᒍᓂ ᐊᒥᓱᓂ ᐅᖃᖃᑎᒌᒍᑕᐅᓚᐅᕐᑎᓗᒍ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐊᔭᐅᕐᑕᐅᓚᐅᕐᑎᓗᒍ. 2019-ᒥ , ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ 
ᐊᖏᖃᑎᖃᕋᓱᐊᖏᓐᓇᓚᐅᔪᔪᖅ MTQ-ᑯᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
KRG-ᑯᓂᒃ ᕿᓂᕐᓱᓂ ᑮᓇᐅᔭᕐᑖᕕᐅᒍᓐᓇᑐᓂᒃ ᑕᒪᑐᒥᖓ 
ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᒥᒃ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᒍᑎᑦᓴᓂᒃ. ᑌᒣᒐᓗᐊᕐᑎᓗᒍ, ᑕᒪᓐᓇ 
ᓱᓕ ᐋᕐᕿᕋᑕᖕᖏᑐᖅ.

ᒥᕝᕕᒃ ᑰᔾᔪᐊᒥ
ᒥᕝᕕᒃ ᑰᔾᔪᐊᒦᑦᑐᖅ ᐱᒋᔭᐅᔪᖅ ᐃᖏᕐᕋᒍᑎᓕᕆᔨᒃᑯᓄᑦ 
ᑳᓇᑕᒥ, ᑲᑕᐅᕗᖅ ᐅᖓᕙᐅᑉ ᓯᓂᖓᓄᑦ. ᐱᑕᖃᓪᓗᑐᕆᐊᓕᒻᒥᒃ 
ᑲᓱᕐᑎᖃᕐᑎᓯᔪᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᓇᒻᒥᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᑦᑐᑦ 
ᐊᐅᓪᓚᑲᑦᑕᓂᖏᓐᓄᑦ, ᐋᓐᓂᐊᔪᐃᓪᓗ ᐊᐅᓪᓚᐅᔭᐅᖃᑦᑕᓂᖓᓄᑦ 
ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓂᐅᕕᐊᑦᓴᓄᑦ ᐱᐅᒡᒍᑎᓄᑦ ᓯᕿᓂᕐᒥᐅᓂᒃ 
ᑎᑭᑦᑐᓄᑦ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ. ᑰᔾᔪᐊᖅ ᐊᑐᕐᑐᖅ ᒥᕝᕕᖓ 
ᓴᖑᕕᐅᒍᒫᕐᓂᐊᓱᓂ ᓄᓇᕗᑦᓕᐊᕐᑐᓄᑦ ᖃᖓᑦᑕᔫᓄᑦ ᓯᓚ 
ᐱᐅᖕᖏᓕᑲᓪᓚᓴᕐᓂᐊᐸᑦ. 1996-ᒥᓂᒃ, ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ 
ᑲᒪᔨᐅᓯᒪᓕᕐᑐᖅ ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᐅᓂᕐᒥᒃ, ᐃᖏᕐᕋᑎᑦᓯᔨᐅᓂᕐᒥᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᒪᑭᑕᑦᓯᔨᐅᓂᕐᒥᒃ ᑖᑦᓱᒥᖓ ᓄᓇᓕᒻᒥ ᒥᕝᕕᒥᒃ 
ᒪᓕᒍᑎᒋᑦᓱᒍ ᐊᑐᕐᑐᓴᓕᒫᓂᒃ ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ ᑯᐯᒃᑯᓗ 
ᐱᖁᔭᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᓕᒐᖏᓐᓂᒃ.
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observer-communicator skills across the region. We 
were able to maintain the level required by Transport 
Canada Regulations. In order to improve reporting 
and regulatory compliance, the Department 
purchased a TRACR LTE, which is a runway condition 
reporting system as well as AIM (Airfield Inspection 
Management) software for all airports.

Security Screening in Puvirnituq

In 2017, CATSA approved pre-board security scree-
ning in principal at the Puvirnituq airport with regular 
jet service (since 2009) scheduled from Puvirnituq to 
Montreal after years of discussion and advocacy. 
In 2019, the Department continued to negotiate with 
MTQ and KRG to explore funding options to imple-
ment the service. However, the issue remained 
unresolved.

Kuujjuaq Airport

The Kuujjuaq airport, which is owned by Transport 
Canada, is the gateway to the Ungava coast. It 
provides an essential link for personal and business 
travel, for medical evacuations between the commu-
nities and the south, as well as for the shipping of 
basic food and consumer items from south to the 
communities. Kuujjuaq serves as the alternate airport 
for Nunavut bound flights in case of poor weather 
conditions. Since 1996, the Department has been 
responsible for managing, operating and maintaining 
this community airport in accordance with all appli-
cable federal and provincial laws and regulations.

In 2019, Phase 1 of the 07/25 runway rehabilitation, 
taxiway Bravo and main apron were completed. The 
centre 22.9 metres of the full length of the runway 
was paved and repainted. Improvements were made 
to the drainage from the runway along the North. 
Furthermore, renovation of the Garage and 
Emergency Command Centre was completed.

Mouvements du trafic aérien

Le tableau ci-dessous présente un décompte de l’ac-
tivité aéroportuaire pendant les heures d’exploitation 
de l’aéroport.

Airport Safety

Ever since airport operators have taken over the 
duties of safety management systems, airport secu-
rity plans, wildlife management plans and environ-
mental management systems, it has resulted in a 
heavier work burden and additional responsibilities 
for community airport and Department staff. In 
particular, safety management systems at each 
airport include daily inspections, incident reporting 
and self-audits.

Transport Canada audit report found 24 areas of 
concern (findings) that were related to the 14 airports’ 
Safety Management System (SMS) auditing processes 

Point de contrôle de sécurité à Puvirnituq

En 2017, l’ACSTA a approuvé en principe le contrôle 
de sûreté préembarquement à l’aéroport de 
Puvirnituq avec un service régulier d’avion à réaction 
(depuis 2009) prévu de Puvirnituq à Montréal après 
des années de discussion et de plaidoyer. En 2019, le 
Service a continué à négocier avec le MTQ et l’ARK 
afin d’explorer les options de financement pour 
mettre en œuvre le programme. Cependant, le 
problème n’a pas été résolu.

L’aéroport de Kuujjuaq

L’aéroport de Kuujjuaq, qui appartient à Transports 
Canada, est la porte d’entrée de la côte d’Ungava. Il 
forme un lien essentiel pour les déplacements 
personnels et professionnels, pour les évacuations 
médicales entre les communautés et le Sud, ainsi 
que pour l’expédition de denrées alimentaires et de 
biens de consommation de base du Sud vers les 
communautés. Kuujjuaq sert d’aéroport de rechange 
pour les vols à destination du Nunavut en cas de 
mauvaises conditions météorologiques. Depuis 1996, 
le Service est responsable de la gestion, de l’exploita-
tion et de l’entretien de cet aéroport communautaire, 
conformément à tous les lois et règlements fédéraux 
et provinciaux applicables.

En 2019, la phase 1 de la réparation de la piste 07/25, 
la voie de circulation Bravo et l’aire de trafic princi-
pale ont été achevées. Le centre de 22,9 mètres de la 
longueur totale de la piste a été asphalté et repeint. 
Des améliorations ont été apportées au drainage de 
la piste le long du Nord. De plus, la rénovation du 
garage et du centre de commandement d’urgence a 
été achevée.

Air Traffic Movements

The below table tabulates a count of airport activity 
during the airport hours of operations.

Sécurité aéroportuaire

Depuis que les exploitants d’aéroport ont pris en 
charge les systèmes de gestion de la sécurité, les 
plans de sûreté aéroportuaire, les plans de gestion de 
la faune et les systèmes de gestion de l’environne-
ment, il en résulte une charge de travail plus lourde et 
des responsabilités supplémentaires pour le 
personnel de l’aéroport communautaire et du Service. 
En particulier, les systèmes de gestion de la sécurité 
de chaque aéroport comprennent des inspections 
quotidiennes, des rapports d’incidents et des 
autovérifications.

Le rapport de vérification de Transports Canada a 
relevé 24 sujets à préoccupation (constats) liés aux 
processus et à la documentation de vérification du 
système de gestion de la sécurité (SGS) des 14 aéro-
ports, à l’infrastructure (électrique) et aux opérations. 
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# ᐅᓯᔨᓄᑦ ᐃᑭᔪᑦ 
# of Usijiit riders 

Nombre d’usagers Usijiit

# ᐃᓄᓕᒪᓂᒃ 
ᐅᓯᔨᓄᑦ ᐃᑭᔪᑦ 

# of Public Transit riders  
Nombre d’usagers  

du transport collectif

ᐃᑭᔪᕕᓃᑦ ᑲᑎᑦᓱᒋᑦ  
Total riders  

Total des usagers

ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᓄᓇᓕᒃ  |  Northern Village  |  Village nordique

ᐊᑯᓕᕕᒃ  |  Akulivik 469 425 894

ᐊᐅᐸᓗᒃ  |  Aupaluk 604  11 154  11 758

ᐃᓄᒃᔪᐊᒃ  |  Inukjuak  2 438 573 3011

ᐃᕗᔨᕕᒃ  |  Ivujivik 921 2643  3 564

ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᒃᔪᐊᖅ  |  Kangiqsualujjuaq 168 163 331

ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᖅ  |  Kangiqsujuaq  5 474  11 034  16 508

ᑲᖏᕐᓱᒃ  |  Kangirsuk  3 298 259  3 557

ᑰᔾᔪᐊᖅ  |  Kuujjuaq  2 117 1909 4026

ᑰᔾᔪᐊᕌᐱᒃ  |  Kuujjuarapik  4 766 4229  8 995

ᐳᕕᕐᓂᑐᖅ  |  Puvirnituq  – 258 258

ᖁᐊᕐᑕᖅ  |  Quaqtaq  1 563 5592 7155

ᓴᓪᓗᐃᑦ  |  Salluit  4 071 2802  6 873

ᑕᓯᐅᔭᖅ  |  Tasiujaq 286 185 471

ᐅᒥᐅᔭᖅ  |  Umiujaq 169 978  1 147

ᐃᑭᔪᕕᓃᑦ ᑲᑎᓐᓂᖏᑦ | Total riders | Total des usagers 26 344 42 204 68 548

ᑖᒃᑯᐊ ᑭᓯᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐃᒻᒥᓂᒃ-ᐅᖃᕈᑕᐅᔪᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᒡᒐᒧᑦ ᓄᐊᓯᒪᑦᓱᑎᒃ ᐃᑭᔪᕕᓂᕐᓂᒃ ᑭᓯᒍᑕᐅᓕᓃᑦ ᐊᑐᓂ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᓄᓇᓕᓐᓂ.

These figures are self-reported and manually collected tallies of riders by each of the Northern Villages.

Il s’agit de chiffres déclarés et collectés manuellement par chacun des villages nordiques.

2 0 1 9 - ᒥ ,  ᐱᓇᓱ ᓐᓂᖅ 1 0 7 / 2 5 ᒥ ᕝᕕᖓᑕ 
ᐱᐅᓯᒋᐊᕐᓂᖓᓂᒃ, ᖃᖓᑦᑕᔫᓪᓗ ᐊᕐᖁᑎᖓᓂᒃ ᐳᕌᕗ ᐊᒻᒪᓗ 
ᓄᕐᖃᑕᕐᕕᒪᕆᖓᓂᒃ ᐱᔭᕇᕐᑕᐅᓚᐅᔪᔪᖅ. ᕿᑎᖓᒍᑦ 22.9 
ᒦᑕᓂᒃ ᓴᓂᒧᑦ ᐊᔭᓂᕐᑐᓂᓕᒃ ᓈᔨᑦᓱᓂ ᒥᕝᕕᐅᑉ 
ᑕ ᑭ ᓂ ᓕ ᒫ ᖓ ᓂ ᒃ  ᕿ ᑦ ᓱ ᑎ ᒐ ᖕ ᖑ ᑕ ᐅ ᓚ ᐅ ᔪ ᔪ ᖅ 
ᒥᖑᐊᕐᑕᐅᒋᐊᓪᓚᓱᓂᓗ. ᐃᒣᔭᕈᑎᖏᑦ ᑕᕐᕋᕙᓯᒃᑯᑦ ᒥᕝᕕᐅᑉ 
ᑭᓪᓕᖓᓂ ᐱᐅᓯᒋᐊᕐᑕᐅᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ . ᓱᓕᐅᒻᒥᔪᖅ , 
ᓄ ᑕ ᐅ ᓯ ᓕ ᑎ ᕈ ᑏ ᑦ  ᓄ ᓇ ᒃ ᑰ ᔫ ᖃ ᐅ ᑎ ᒧ ᑦ  ᐊ ᒻ ᒪ ᓗ 
ᐅᐃᒪᓇᕐᑐᖃᕐᑎᓗᒍ ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᒻᒪᕇᑦ ᐱᓇᓱᕝᕕᖓᓄᑦ 
ᐱᔭᕇᕐᑕᐅᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ.

ᖃᖓᑦᑕᔫᑦ ᓂᒪᓐᓂᖏᑦ
ᐃᓵᑦᑎᓯᒍᑎ ᐊᓪᓕᖅ ᓄᐃᑦᓯᔪᖅ ᑭᓯᒍᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ 
ᖃᑦᓯᕕᑦᓱᑎᒃ ᒥᕝᕖᑦ ᐊᑐᕐᑕᐅᓯᒪᓂᖓᓂᒃ ᒥᕝᕕᐅᑉ 
ᐅᒃᑯᐃᖔᕐᓂᖓᑕ ᑫᕙᓪᓚᒍᓯᖏᓐᓂ.

ᒥᕝᕕᓂ ᐊᑦᑕᓇᖕᖏᓂᖅ
ᑌᒪᖕᖓᓂᒃ ᒥᕝᕕᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᔩᑦ ᑎᒍᓯᓚᐅᕐᓯᒪᓂᖓᓂᒃ 
ᐱᔭᑦᓴᕆᔭᐅᔪᓂᒃ ᒥᕝᕕᓂ ᐊᑦᑕᓇᖕᖏᓂᕐᒥᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᓄᑦ, 
ᒥᕝᕕᓂᓗ ᐊᑦᑕᓇᕇᒃᑯᑏᑦ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᖏᓐᓂᒃ, ᐆᒪᔪᓂᓪᓗ 
ᐊᐅᓚᑦᓯᒍᑏᑦ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᖏᓐᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒥᒃ 
ᐊᐅᓚ ᑦ ᓯ ᒍᑏ ᑦ ᐸ ᕐᓇᓯᒪᐅᑎᖏᓐᓂ ᒃ ,  ᐊᒥᒉ ᓐ ᓴᓂ ᒃ 
ᐱ ᓇ ᓱ ᐊ ᑦ ᓴ ᖃ ᓲ ᖑ ᓕ ᕐ ᑐ ᖅ  ᐊ ᒥ ᓲ ᓂ ᕐ ᓴ ᓂ ᓪ ᓗ 
ᑲᒪᒋᔭᑦᓴᖃᓲᖑᓕᕐᓱᓂ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᒥᕝᕖᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ 
ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᓐᓄᑦ. ᐱᓗᐊᕐᑐᒥᒃ, ᐊᑦᑕᓇᖕᖏᓂᕐᒥᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᒍᑏᑦ 
ᐊ ᑐ ᓂ  ᒥ ᕝ ᕕ ᓂ  ᐃ ᓚ ᖃ ᓲ ᖑ ᕗ ᑦ  ᖃ ᐅ ᑕ ᒫ ᑦ 
ᕿ ᒥ ᕐ ᕈ ᖃ ᑦ ᑕ ᕆ ᐊ ᖃ ᕐ ᓂ ᒥ ᒃ ,  ᓱ ᒐ ᓚ ᑦ ᑐ ᓕ ᒫ ᓂ ᒃ 
ᑐ ᓴ ᕐ ᑕ ᐅ ᑎ ᑦ ᓯ ᒋ ᐊ ᖃ ᕐ ᓂ ᒥ ᒃ  ᐊ ᒻ ᒪ ᓗ 
ᐃᒻᒥᒍᑦ – ᑕᒻᒪᕈᑎᓯᐅᕐᓂᒥᒃ.

ᐃᖏᕐᕋᒍᑎᓕᕆᔨᒃᑯ ᑦ ᑳᓇᑕᒥ ᑕᒻᒪᕈᑎᓯᐅᕈᑎᓄᑦ 
ᑐᓴᕐᑎᓯᒍᑎᖏᑦ ᑕᑯᓚᐅᔪᔪᑦ 24-ᓂᒃ ᐃᓱᒫᓗᒍᑎᑦᓴᓂᒃ 
(ᖃᐅᔨᒍᑎᓂ ᒃ )  ᐊ ᑦ ᑐᐊᑎᓪᓗᒋ ᑦ 14 -ᓂ ᒥ ᕝᕕᓂ 
ᐊᑦᑕᓇᖕᖏᓂᕐᒥᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᒍᑎᓂᒃ (SMS) ᑕᒻᒪᑐᕐᓯᐅᓂᒃᑯᑦ 
ᐱᐅᓯᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓪᓚᖁᑎᖏᓐᓄᑦ, ᓇᑉᐸᑎᕐᓯᒪᔪᓄᑦ 
(ᐃᑯᒪᓅᓕᖓᔪᑦ) ᐊᒻᒪᓗ ᐃᖏᕐᕋᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ. ᐅᐸᓗᙰᔭᕐᓂᖅ 
ᐋᕐᕿᒋᐊᕈᑎᑦᓭᑦ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᖓᓂᒃ ᑖᒃᑯᓄᖓ ᖃᐅᔨᒍᑎᓄᑦ 
ᐊᖏᔫᑦᓱᓂ ᓵᖕᖓᒋᐊᖃᖃᑦᑕᓚᐅᔪᔪᖅ 2019 ᐃᓗᓕᒫᖓᓂ.

ᒪᓕᓪᓗᓂ ᑳᓇᑕᒥᐅᑦ ᖃᖓᑦᑕᔫᓄᑦ ᒪᓕᒐᖏᓐᓂᒃ, ᐊᖐᒃᒋᑐᓂᒃ 
ᐅ ᐃ ᒪ ᓇ ᕐ ᑐ ᖃ ᕐ ᓴ ᓂ ᐊ ᕐ ᐸ ᑦ  ᐃ ᙯ ᓕ ᓴ ᐅ ᑎ ᓂ ᒃ 
ᐊᑐᕐᑕᐅᔪᖃᖃᑦᑕᕆᐊᓕᒃ ᒥᕝᕕᓂ ᐊᕐᕌᒍᐃᑦ ᓯᑕᒪᑦ ᑕᒫᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᓵᑉ-ᖄᖓᓂ ᐃᙯᓕᓴᐅᑏᑦ ᐊᑐᕐᑕᐅᖃᑦᑕᕆᐊᖃᕐᒥᓱᑎᒃ 
ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ ᐆᑦᑐᕋᐅᑎᒋᖃᑦᑕᓗᒋᑦ ᐱᐅᓯᒋᐊᕈᑕᐅᑎᓪᓗᒋᓪᓗ 
ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᒪᓂᖏᓐᓄᑦ ᓄᓇᓕᒻᒥ ᐅᐃᒪᓇᕐᑐᖃᓕᕐᐸᑦ 
ᓂᒫᓪᓚᕈᒫᕐᓂᐊᑐᑦ. ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐋᕐᕿᓱᐃᔨᐅᕗᖅ 
ᐃ ᙯ ᓕ ᓴ ᕐ ᑎ ᓯ ᒍ ᑎ ᓂ ᒃ  ᒥ ᕝ ᕕ ᓂ  ᐃ ᓘ ᓐ ᓇᖏ ᓐ ᓂ 
ᐃᑲᔪᖃᑎᒌᖃᑎᖃᕐᓱᓂ KRG-ᑯᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᓴᑑᒪᓂᖓᓂᒃ 
ᐱᑦᔪᔨᕕᖓᓂᒃ, ᑳᓇᑕᒥᐅᑦ ᐅᓇᑕᕐᑎᓴᖏᓐᓂᒃ, ᑲᕙᒫᐲᑦ 
ᐃᑯᐊᓪᓚᑐᕐᓂᐊᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᓄᓇᓕᐅᑉ 
ᐱᑦᔪᔭᐅᕕᖏᓐᓂᒃ (CLSCs). ᐊᖐᒃᒋᑐᒥᒃ ᐃᙯᓕᓴᕐᑎᓯᒍᑏᑦ 
2019-ᒥ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᑰᔾᔪᐊᕌᐱᐅᑉ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᒥᐅᔭᐅᑉ 
ᒥᕝᕕᖏᓐᓂ. ᓵᑉ ᖄᖓᓂ ᐃᙯᓕᓴᕐᑎᓯᒍᑏᑦ ᖄᔫᖅ 
ᖄᑐᐃᓐᓇᕆᐊᖃᖕᖑᐊᑎᓪᓗᒍ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᖃᑦᑕᓚᐅᔪᔪᑦ 
ᒥᕝᕕᓂ. ᐃᓄᒃᔪᐊᒥ, ᐳᕕᕐᓂᑐᒥ, ᐊᑯᓕᕕᒻᒥ, ᐃᕗᔨᕕᒻᒥ, 
ᓴᓪᓗᓂ, ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᒥ, ᖁᐊᕐᑕᒥ, ᑲᖏᕐᓱᒥ, ᐊᐅᐸᓗᒻᒥ, 
ᑕᓯᐅᔭᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᒃᔪᐊᒥ

ᐊᕐᕌᒍᒥ ᑕᒡᒐᓂ, ᑕᓪᓕᒪᓂᒃ ᐃᓱᒫᓗᓐᓇᑐᖃᖃᑦᑕᓚᐅᔪᔪᖅ 
ᑰᔾᔪᐊᑉ ᒥᕝᕕᖓᓂ ᐅᖃᕐᑐᓕᕕᓂᐅᑎᓪᓗᒍ ᖃᖓᑦᑕᔫᖅ 
ᕿᓄᒋᐊᖓ ᖃᖓᑕᖏᓐᓇᓱᓂ . ᐅᐃᒪᓇᕐᑐᓕᕆᔪᓂᒃ 
ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᕕᒃ ᐃᖏᕐᕋᓯᑎᑕᐅᓚᐅᔪᔪᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᓂᒫᓪᓚᑕᐅᔪᑦ 
ᑎᒥᖏᑦ , ᐃᓚᖃᕐᓱᑎᒃ KRPF -ᑯᓐᓂᒃ , ᑲᕙᒫᐱᒻᒥ 
ᐃᑯᐊᓪᓚᑐ ᕐᓂᐊᑎᓂᒃ , ᐊ ᒻᒪᓗ ᐅᖓᕙ ᑐᓚᑦᑕᕕᒃ 
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and documentation, infrastructure (electrical) and 
operations. Preparing corrective action plans for these 
findings was a major focus throughout 2019.

In accordance with the Canadian Aviation 
Regulations, full-scale emergency exercises must be 
conducted at airports every four years and table top 
exercises annually in order to test and improve the 
preparedness of local emergency response resources. 
The Department organizes exercises at all airports in 
cooperation with the KRG Public Security Department, 
Canadian Rangers, municipal fire departments and 
local community service centres (CLSCs). Full-scale 
exercises were carried out in 2019 at Kuujjuaraapik and 
Umiujaq airports. Table top exercises using a 
bomb threat scenario were carried out at Inukjuak, 
Puvirnituq, Akulivik, Ivujivik, Salluit, Kangiqsujuaq, 
Q u a q t a q ,   K a n g i r s u k ,  A u p a l u k ,  T a s i u j a q , 
and Kangiqsualujjuaq airports.

This year, there were five incidents at Kuujjuaq airport 
due to declarations of distressed aircrafts while 
in-flight. The emergency coordination centre was 
activated and responding agencies, which included 
KRPF, Municipal Fire Department, and Ungava 
Tulattavik Health Centre were mobilized for all of 
these emergencies. All five emergencies concluded 
without incident. Responding to an actual emergency 
allowed Kuujjuaq airport to apply for exemption from 
conducting an emergency exercise. Other high profile 
incidents of the nearly 300 safety incidents were 
reported across Nunavik airports. They included polar 
bear incursions at Ivujivik airport, caribou presence 
near the airside area of the airports at Kuujjuaraapik, 
Puvirnituq and Salluit, as well as fox incursions at 
Puvirnituq and Kuuj juaraapik airports.  The 
Department mitigated incursions with increased 
fence and runway inspections and used wildlife 
control methods.

Marine Infrastructures

The Department is responsible for planning and 
coordinating regular maintenance of community 
marine infrastructures in accordance with available 
funding. Under the 1975 James Bay and Northern 
Québec Agreement, the governments of Canada and 
Québec made a commitment to improve marine 
infrastructure in the communities. .It has been close 
to a decade since any major work has been conducted 
on our marine infrastructure, which has a significant 
positive impact in the communities, including 
improved safe access to the sea for Nunavik Inuit 
harvesters and more efficient sealift operations.

Pursuant to Section 4.2 of the 2002 Partnership 
Agreement  on Economic  and Community 
Development in Nunavik (Sanarrutik Agreement), the 
Québec government also committed to fund marine 
infrastructure maintenance costs, including major 
repairs, subject to the federal government paying its 
share. The Department participated in meetings with 
the Oceans Protection Plan, which led to the 
Department successfully acquiring funding from 
the Indigenous and Local Communities Engagement 

La préparation de plans de mesures correctives pour 
ces constats a constitué un axe majeur tout au long 
de 2019.

Conformément au Règlement de l’aviation cana-
dien, des exercices d’urgence à grande échelle 
doivent être effectués dans les aéroports tous les 
quatre ans et des exercices sur table tous les ans, afin 
de tester et d’améliorer l’état de préparation du plan 
d’intervention d’urgence. Le Service organise des 
exercices dans tous les aéroports en coopération 
avec le Service de la sécurité publique de l’ARK, les 
Rangers canadiens, les services d’incendie munici-
paux et les centres locaux de services communau-
taires (CLSC). Des exercices à échelle réelle ont été 
réalisés en 2019 aux aéroports de Kuujjuarapik et 
d’Umiujaq. Des exercices sur table utilisant un 
scénario d’alerte à la bombe ont été effectués aux 
aéroports d’Inukjuak, Puvirnituq, Akulivik, Ivujivik, 
Salluit, Kangiqsujuaq, Quaqtaq, Kangirsuk, Aupaluk, 
Tasiujaq et Kangiqsualujjuaq.

Cette année, cinq incidents ont eu lieu à l’aéroport de 
Kuujjuaq en raison de déclarations d’aéronefs en 
détresse pendant le vol. Le centre de coordination 
des urgences a été activé et les organismes d’inter-
vention, dont le CPRK, le service municipal des 
incendies et le Centre de santé Tulattavik de l’Un-
gava, ont été mobilisés pour chacune de ces 
urgences. Les cinq urgences se sont terminées sans 
incident. La réaction de l’aéroport de Kuujjuaq à une 
urgence réelle lui a permis de demander d’être 
exempté de l’exercice d’urgence. D’autres incidents 
très médiatisés parmi les quelque 300 incidents de 
sécurité ont été signalés dans les aéroports du 
Nunavik. Ces incidents comprenaient des intrusions 
d’ours polaires sur la piste à l’aéroport d’Ivujivik, la 
présence de caribous près de la zone côté piste des 
aéroports de Kuujjuarapik, Puvirnituq et Salluit, ainsi 
que des intrusions de renards aux aéroports de 
Puvirnituq et Kuujjuarapik. Le Service a atténué les 
intrusions sur la piste en augmentant les inspections 
des clôtures et des pistes et en utilisant des 
méthodes de contrôle de la faune.

Infrastructures maritimes

Le Service est responsable de planifier et de coor-
donner l’entretien régulier des infrastructures mari-
times communautaires en fonction des fonds 
disponibles. En vertu de la Convention de la baie 
James et du Nord québécois de 1975, les gouverne-
ments du Canada et du Québec se sont engagés à 
améliorer les infrastructures maritimes dans les 
communautés. Cela fait près d’une décennie que des 
travaux importants n’ont pas été effectués sur notre 
infrastructure maritime. Celle-ci a un impact positif 
important sur les communautés, notamment un 
accès plus sûr à la mer pour les pêcheurs inuits du 
Nunavik et des opérations de transport maritime 
plus efficaces.

En vertu de l’article 4.2 de l’Entente de partenariat 
sur le développement économique et communau-
taire  au  Nunavik (Entente Sanarrutik) de 2002, 
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ᐃᓗᓯᓕᕆᕕᒻᒥᒃ ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᕐᑎᑕᐅᖃᑦᑕᓚᐅᔪᑦᓱᑎᒃ ᑖᒃᑯᓄᖓ 
ᐃᓘᓐᓇᖏᓐᓄᑦ ᐅᐃᒪᓇᕐᓯᖃᑦᑕᑐᓄᑦ. ᐃᓘᓐᓇᑎᒃ ᑕᓪᓕᒪᑦ 
ᐅᐃᒪᓇᕐᑐᑰᕈᑕᐅᔪᑦ ᐊᓂᒍᖃᑦᑕᓚᐅᔪᔪᑦ ᐱᓂᕐᓗᑐᖃᕐᑎᓇᒍ. 
ᓂᒫᓪᓚᖃᑦᑕᓂᖅ ᐅᐃᒪᓇᕐᑐᓚᕆᒻᒧᑦ ᐱᕕᖃᕐᑎᓯᓚᐅᔪᔪᖅ 
ᑰᔾᔪᐊᑉ ᒥᕝᕕᖓᑕ ᑐᑦᓯᕋᕈᓐᓇᓯᓂᖓᓂᒃ ᐃᓚᐅᖕᖏᑫᓐᓇᐅᑎᒥᒃ 
ᐅᐃᒪᓇᕐᑐᓕᕆᓂᒃᑯᑦ ᐃᙯᓕᓴᐅᑎᓄᑦ. ᐊᓯᒋᒻᒥᔭᖏᑦ 
ᑐᓴᕋᑦᓴᐅᓗᐊᖕᖑᓂᖏᑦ ᓱᒐᓚᒍᑎᕕᓂᕐᓂ 30-ᑲᓴᓐᓂ 
ᐊᑦᑕᓇᖕᖏᓂᕐᒧᑦ ᐃᓱᐃᓗᑌᑦ ᑐᓴᕐᑎᓯᒍᑕᐅᖃᑦᑕᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ 
ᓄᓇᕕᒻᒥ ᓇᓂᑐᐃᓐᓇᖅ. ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐃᓚᖃᓚᐅᔪᔪᑦ ᓇᓄᕐᓄᑦ 
ᑎᑭᓵᕐᑕᐅᖃᑦᑕᑐᓂᒃ ᐃᕗᔨᕕᐅᑉ ᒥᕝᕕᖓᓂ, ᑐᒃᑐᐃᓗ 
ᐱᑕᖃᕐᓂᖓᓄᑦ ᖃᖓᑦᑕᔫᖃᕐᕕᖓᑕ ᒥᑦᓵᓂ ᒥᕝᕕᖏᓐᓂ 
ᑰᔾᔪᐊᕌᐱᒻᒥ, ᐳᕕᕐᓂᑐᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᓴᓪᓗᓂ, ᐊᒻᒪᓗ 

ᑎᕆᒐᓐᓂᐊᑦ ᐃᑎᖃᑦᑕᑐᑦ ᐳᕕᕐᓂᑐᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᑰᔾᔪᐊᕌᐱᒻᒥ 
ᒥᕝᕕᓂ. ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐃᑎᕐᑕᐅᖃᑦᑕᓂᖏᓐᓂᒃ 
ᐃ ᑯ ᓪ ᓚᑎ ᑦ ᓯᓚ ᐅ ᔪ ᔪ ᖅ  ᓭ ᒍᐃ ᑦ  ᐊ ᒻ ᒪᓗ  ᒥ ᕝᕖ ᑦ 
ᕿᒥᕐᕈᔭᐅᒍᐊᕐᓂᓴᐅᑎᑦᓱᒋᑦ ᐊᑐᖃᑦᑕᓱᓂᓗ ᐆᒪᔪᓂᒃ 
ᐅᖑᔨᒍᑎᓂᒃ.

ᐃᒫᓂ ᓇᑉᐸᑕᐅᓯᒪᔪᑦ
ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᑲᒪᔨᐅᕗᖅ ᐸᕐᓇᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐊᑕᐅᑦᓯᑰᕐᑎᓯᓂᕐᒥᒃ ᐱᒋᐊᓪᓚᑕᕐᑐᓂᒃ ᒪᑭᑕᑦᓯᓯᐊᕈᑎᓂᒃ 
ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐃᒪᕐᒥ ᓇᑉᐸᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᒪᓕᑦᓱᓂ ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ 

ᒥᕝᕕᓕᐊᕆᐊᑉ ᐊᕐᖁᑎᖓᑕ ᐊᒻᒪᓗ 
ᖃᖓᑦᑕᔫᑉ ᓄᕐᖃᖓᕕᖓᑕ 
ᐋᕐᕿᒋᐊᓪᓛᔭᐅᓂᖓ ᑰᒃᔪᐊᑉ 
ᒥᕝᕕᖓᓂ.

Rehabilitation of taxiway 
and main apron at Kuujjuaq 
Airport.

Réparation de la piste 
et de la voie de circulation 
à l’aéroport de Kuujjuaq.
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and Partnership Program to complete an up to date 
inspection and evaluation of the marine infrastruc-
tures in each of the communities. Preliminary reports 
were provided to the Department for review.

Transit Services

Usijiit para and public transit services are delivered in 
every community. The northern vil lages are 
responsible for day-to-day operations and vehicle 
maintenance while, pursuant to mandate B.20 of the 
Sivunirmut Agreement, the Department funds para 
transit services and delivers technical assistance for 
both para and public transit services. Although ticket 
and monthly passes are in use in most communities, 
generating some revenue for the northern villages, 
public transit services receive important funding 
under the Québec government’s Programme d’aide 
au développement du transport collectif (public 
transit development assistance program). Some 
northern villages also draw revenue from funding 
made available by the KRG under the Sanarrutik 
Agreement for bus-driver positions.

le gouvernement du Québec s’est également engagé à 
financer les coûts d’entretien des infrastructures mari-
times, y compris les réparations majeures, sous réserve 
que le gouvernement fédéral paie sa part. Le Service a 
participé à des réunions avec le Plan de protection des 
océans, ce qui a permis au Service de réussir à obtenir 
un financement du Programme de partenariat et de 
mobilisation des communautés autochtones et locales 
pour terminer une inspection et une évaluation actua-
lisées des infrastructures maritimes dans chacune des 
communautés. Les rapports préliminaires ont été 
fournis au Service pour examen.

Services de transport adapté  
et collectif

Des services de transport adapté et collectif Usijiit 
sont fournis dans chaque communauté. Les villages 
nordiques sont responsables de l’exploitation quoti-
dienne et de l’entretien des véhicules tandis que, 
conformément au mandat  B.20 de l’Entente 
Sivunirmut, le Service finance les activités du trans-
port adapté et fournit une assistance technique aussi 
bien pour le transport adapté que pour le transport 

ᒥᕝᕕᓕᐊᕆᐊᑉ ᐊᕐᖁᑎᖓᑕ ᐊᒻᒪᓗ 
ᖃᖓᑦᑕᔫᑉ ᓄᕐᖃᖓᕕᖓᑕ 
ᐋᕐᕿᒋᐊᓪᓛᔭᐅᓂᖓ ᑰᒃᔪᐊᑉ 
ᒥᕝᕕᖓᓂ.

Rehabilitation of taxiway 
and main apron at 
Kuujjuaq Airport.

Réparation de la piste 
et de la voie de circulation 
à l’aéroport de Kuujjuaq.
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ᑕᒐᐅᔪᓂᒃ. 1975-ᒥ ᔦᒻᔅ ᐯᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᒃ ᑕᕐᕋᖓᓂ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᐅᑉ ᐊᑖᒍᑦ. ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ ᑳᓇᑕᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᒻᒥ 
ᓯᕗᓂᕐᑖᓚᐅᕐᓯᒪᔪᑦ ᐱᐅᓯᒋᐊᕐᑎᓯᒍᒫᕐᓱᑎᒃ ᐃᒪᕐᒥ 
ᓇᑉᐸᑎᕐᓯᒪᔪᓂᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂ. ᐊᕐᕌᒍᐃᑦ ᖁᓕᑲᓵᖑᓕᕐᑐᑦ 
ᐱᒻᒪᕆᒻᒥᒃ ᐱᓇᓱᐊᕐᓂᒥᒃ ᐱᑕᖃᓚᐅᕐᓯᒪᑎᓐᓇᒍ ᐃᒪᕐᒥ 
ᓇᑉᐸᑎᕐᑕᐅᓯᒪᔪᖁᑎᑦᑎᓂ, ᑕᒪᒃᑯᐊᓗ ᐊᖏᔪᒥᒃ ᐱᐅᔪᒥᒃ 
ᓱᕙᓪᓕᕈᑕᐅᓯᒪᑦᓱᑎᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂ, ᑕᒪᑐᒧᖓ ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᐱᕙᓪᓕᕆᐊᕐᓯᒪᓕᕐᑐᒥᒃ ᐊᑦᑕᓇᕋᓂ ᐃᒫᓅᕈᓐᓇᓂᕐᒥᒃ 
ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐃᓄᓐᓄᑦ ᐊᖑᓇᓱᑦᑎᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᐊᓚᓂᕐᓴᒥᒃ 
ᐅᒥᐊᕐᔪᐊᑦ ᓂᐅᕃᓂᖏᓐᓂᒃ.

ᒪᓕᑦᓱᒍ ᐃᓚᒐ 4 .2 2002 -ᒥ ᐱᖃᑎᒌᓐᓂᒧᑦ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᒥ ᐱᑦᔪᑎᓕᒻᒥ ᒪᑭᑕᐅᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᓄᓇᕕᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ (ᓴᓇᕐᕈᑎᒃ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᖅ), ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑲᕙᒪᖓ ᓯᕗᓂᕐᑖᓯᒪᒻᒥᔪᖅ 
ᑮᓇᐅᔭᖃ ᕐᑎᓯᓂᐊ ᕐ ᓱᓂ ᐃᒪ ᕐ ᒥ  ᓇ ᑉ ᐸᑎ ᕐ ᓯ ᒪ ᔪ ᑦ 
ᒪᑭᑕᑎᑕᐅᓂᖓᑕ ᐊᑭᖏᓐᓂᒃ, ᐃᓚᖃᕐᑎᓗᒍ ᐱᒻᒪᕆᓪᓗᒋᑦ 
ᓴᓇᒋᐊᓪᓚᑖᒍᑎᓂᒃ, ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ ᐊᑭᓖᖃᑕᐅᓚᐅᕐᐸᑕ 
ᐃᓕᔭᑦᓴᒥᓂᒃ. ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐃᓚᐅᕕᖃᓚᐅᔪᔪᖅ 
ᑲᑎᒪᓂᕐᓂᒃ ᐃᒪᕐᐱᓂᒃ ᓴᐳᒻᒥᓂᕐᒥᒃ ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕐᑎᓯᔨᓄᑦ, 
ᑕᒪᓐᓇ ᑐᕌᕈᑕᐅᑎᓪᓗᒍ ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ ᐱᓚᕿᓂᖓᓄᑦ 
ᑮᓇ ᐅ ᔭᓂ ᒃ  ᓄᓇᖃ ᕐᖄ ᓯ ᒪ ᔪ ᑦ  ᐊ ᒻ ᒪ ᓗ  ᓄᓇᓖ ᑦ 
ᐃᓚᐅᖃ ᑕ ᐅᓂᖓᓂ ᒃ  ᐊ ᒻ ᒪᓗ  ᐱᖃᑎᒌ ᓐᓂᖓᓂ ᒃ 
ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑎᒥᒃ ᐱᔭᕇᕈᑎᑦᓴᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐅᓪᓗᒥᒧᑦ 
ᑎᑭᑦᑐᒥᒃ ᕿᒥᕐᕈᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᖕᖑᓇᕿᑦᓯᐊᓂᕐᒥᒃ ᐃᒪᕐᒥ 
ᓇᑉᐸᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᐃᓘᓐᓇᖏᓐᓂ ᓄᓇᓕᓐᓂ. ᐱᒋᐊᖕᖓᐅᑎᓂᒃ 
ᑐᓴᕈᑏᑦ ᐋᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᐱᑦᔪᔨᕕᒻᒧᑦ ᕿᒥᕐᕈᔭᐅᓂᐊᓕᕐᒪᑕ.

ᐅᓯᒍᑎᓄᑦ ᐱᑦᔪᔨᓃᑦ
ᐅᓯᔩᑦ ᐱᓱᒍᓐᓇᖏᑦᑐᓂᒃ – ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᓕᒫᓂᒃ-ᐅᓯᑲᑦᑕᓂᒃᑯᑦ 
ᐱᑦᔪᔨᔨᖏᑦ ᑐᓂᔭᐅᓲᖑᕗᑦ ᐊᑐᓂᓕᒫᖅ ᓄᓇᓕᓐᓂ. 
ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᓄᓇᓖᑦ ᑲᒪᔨᐅᔪᑦ ᖃᐅᑕᒫᕐᓯᐅᑎᑎᒍᑦ 
ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᒃᑰᔫᑦ ᒪᑭᑕᑎᑕᐅᓂᖓᓂᒃ, 
ᒪᓕᑦᓱᒍ ᑎᓕᔨᒍᑎ B.20 ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᐅᑉ 
ᐃᓗᐊᓂ, ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᑎᓪᓗᒍ 
ᐱᓱᒍᓐᓇᖏᑦᑐᑦ ᐅᓯᒍᑎᖏᓐᓂᒃ ᓄᐃᑕᑦᓯᑎᓪᓗᒍᓗ 
ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᑎᒍᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᓂᕐᒥᒃ ᑕᒣᓐᓄᑦ ᐱᓱᒍᓐᓇᖏᑦᑐᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᓕᒫᑦ ᐅᓯᒍᑎᖏᓐᓄᑦ. ᐃᑭᒍᑏᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑕᕐᕿᓕᒫᕐᓯᐅᑏᑦ ᐃᑭᒍᓐᓇᐅᑏᑦ ᐊᑐᕐᑕᐅᒐᓗᐊᕐᑎᓗᒋᑦ 
ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐊᒥᓲᓂᕐᓴᓂ, ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᕈᑕᐅᒐᓛᐱᑦᓱᑎᒃ 
ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ, ᐃᓄᓕᒫᓂᒃ ᐅᓯᑲᑦᑕᐅᑏᑦ 
ᐱᒍᑕᐅᓲᖑᕗᑦ ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ ᐊᒥᒐᖕᖏᑐᓂᒃ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑲᕙᒪᖓᓂ 
ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑎᐅᑉ ᐊᑖᒍᑦ (ᐃᓄᓕᒫᓂᒃ ᐅᓯᒍᑎᖃᕐᓂᒥᒃ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓂᐅᑉ ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑎᖓ). ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᓄᓇᓖᑦ 
ᐃᓚᖏᑦ ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ ᐊᒧᓯᓲᖑᒻᒥᔪᑦ ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᕐᑕᐅᔪᓂᒃ 
KRG-ᑯᓂᒃ ᓴᓇᕐᕈᑎᒃ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᐅᑉ ᐊᑖᒍᑦ ᐃᓄᑦᑕᐅᑎᒥᒃ 
ᐊᖁᑎᐅᑉ ᐱᓇᓱᒐᖏᓐᓄᑦ ᑐᕌᖓᔪᓂᒃ.

2019-ᒥ, ᐊᑐᕐᓂᖅ ᐅᓯᔩᑦ ᐱᓱᒍᓐᓇᖏᑦᑐᓂᒃ – ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃ ᓄ ᓕ ᒫ ᓂ ᒃ - ᐅ ᓯ ᑲ ᑦ ᑕ ᓂ ᒃ ᑯ ᑦ  ᐱ ᑦ ᔪ ᔨ ᒍ ᑎᖏ ᓐ ᓂ ᒃ 
ᓄᕐᖃᓚᐅᕐᓯᒪᓚᐅᔪᖕᖏᑐᖅ. ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐊᒻᒪᓗ KRG-ᑯᑦ 
ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐱᕙᓪᓕᐊᒍᑎᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᖓ 
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In 2019, usage of Usijiit para transit and public transit 
services in all the northern villages remained 
constant. The Department and the KRG Regional 
and Local Development Department provided 
support to the Northern Villages of Kangirsuk and 
Akulivik for the purchase of new community buses.

Personnel and Training

In May 2019, the MTQ approved the Phase II 
Improvement Plan under the Sanarrutik Agreement 
on economic and community development, which 
includes 18 new positions: Assistant Director of 
Administration, Environmental Coordinator, Training 
Coordinator, Administrative Coordinator, Assistant 
Coordinator of Regulatory, Assistant Coordinator of 
Infrastructure and Projects, Electrician, and 11 Seasonal 
Maintainers. Including the new positions, the 
Department now maintains 97 full-time positions and 
12 seasonal positions throughout the region.

Various training events were organized over the 
course of the year for the airport staff that included 
polar bear deterrent training, runway surface condi-
tion training, re-certification of all Observer-
Communicators, wildlife management and advanced 
safety courses.

collectif. Bien que les billets et les laissez-passer 
mensuels soient utilisés dans la plupart des commu-
nautés, générant ainsi certains revenus pour les 
villages nordiques, les services de transport adapté et 
collectif reçoivent un financement important dans le 
cadre du Programme d’aide au développement du 
transport collectif du gouvernement du Québec. 
Certains villages nordiques tirent également des 
revenus des fonds mis à disposition par l’ARK dans le 
cadre de l’Entente Sanarrutik pour les postes de 
chauffeurs de bus.

En 2019, l’utilisation des services de transport adapté 
et collectif Usijiit dans tous les villages nordiques est 
demeurée constante. Le Service et le Service du 
développement régional et local de l’ARK ont fourni 
une aide aux villages nordiques de Kangirsuk et 
d’Akulivik en vue de l’achat de nouveaux autobus 
communautaires.

Personnel et formation

En mai 2019, le MTQ a approuvé le plan d’améliora-
tion de la phase II de l’Entente de partenariat sur le 
développement économique et communautaire au 
Nunavik, qui comprend 18 nouveaux postes : direc-
teur adjoint de l’administration ; coordonnateur, 
environnement ; coordonnateur de la formation ; 
coordonnateur, administration ; coordonnateur 
adjoint, processus de réglementation des transports ; 

ᐱᖓᔪᐊ ᓴᐅᒥᒻᒥᑦ, ᑯᕆᒃ ᓕᓐᑳᕐᑦ, 
ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨ ᓇᐅᓕᒫᓂᒃ 
ᐊᑦᑕᓇᖕᖏᑐᒦᑦᑎᓯᓂᕐᒥᒃ, ᐊᐃᑉᐸᓕᒃ 
ᑲᑉᐱᐊᓇᕐᑐᖃᓕᕐᒪᑦ ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᓂᒃ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕇᕐᑎᓗᒋᑦ ᑰᒃᔪᐊᑉ 
ᒥᕝᕕᖓᓂ.

Third from the left, Mr. Craig 
Lingard, Public Security 
Coordinator, with the crisis 
management unit after 
a training session at 
Kuujjuaq Airport.

Troisième à partir de 
la gauche, M. Craig Lingard, 
coordonnateur de la sécurité 
publique avec la cellule 
de gestion de crise après 
une séance d’entrainement 
à l’aéroport de Kuujjuaq. 
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ᓄᐃᑕᑦᓯᓚᐅᔪᔪᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᓂᕐᒥᒃ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ 
ᑲᖏᕐᓱᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᑕᓯᐅᔭᒥ ᓂᐅᕕᕐᑎᓗᒋᑦ ᓄᑖᓂᒃ ᓄᓇᓕᐅᑉ 
ᐃᓄᑦᑕᐅᑎᑦᓴᖏᓐᓂᒃ.

ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑏᑦ
ᒣ 2019-ᒥ, MTQ-ᑯᑦ ᐊᖏᓚᐅᔪᔪᑦ ᓄᐃᒍᑎᒥᒃ II-ᒥᒃ 
ᐱᐅᓯᒋᐊᕈᑎᓂᒃ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᒧᑦ ᓴᓇᕐᕈᑎᒃ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᐅᑉ 
ᐊᑖᒍᑦ ᐱᑦᔪᑎᓕᒻᒧᑦ ᒪᑭᑕᐅᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ, ᑖᓐᓇ ᐃᓗᓕᖃᕐᑎᓗᒍ 18-ᓂᒃ 
ᐱᓇᓱᒐᕐᓂᒃ ᓄᑖᓂᒃ : ᐃᑲᔪᕐᑎ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᒧᑦ 
ᐊᓪᓚᕕᓕᕆᓂᕐᒥᒃ, ᐊᕙᑎᓕᕆᐅᑎᓂᒃ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨ, 
ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᓂᒃ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨ, ᐊᓪᓚᕕᓕᕆᐅᑎᓂᒃ 
ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨ, ᐃᑲᔪᕐᑎ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᒧᑦ ᒪᓕᒐᖃᕐᑎᓯᒍᑎᓂᒃ, 
ᐃᑲᔪᕐᑎ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᒧᑦ ᓇᑉᐸᑎᕐᓯᒪᔪᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐱᓇᓱᐊᑦᓴᓂᒃ, ᐃᑯᒪᒍᑎᓕᕆᔨ, ᐊᒻᒪᓗ 11 ᐊᕐᕌᒎᑉ 
ᐃᓚᖓᓂ ᒪᑭᑕᑦᓯᔩᑦ. ᑖᒃᑯᐊ ᐱᓇᓱᒉᑦ ᓄᑖᑦ ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ, 
ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᒪᑭᑕᑦᓯᓕᕐᑐᖅ 97-ᓂᒃ ᐃᓗᐃᑦᑐᓯᐅᑎᓂᒃ ᐃᓂᓂᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ 12-ᓂᒃ ᐊᕐᕌᒎᑉ ᐃᓚᕐᖁᐊᖓᓂ ᐃᓂᓂᒃ ᓇᓂᑐᐃᓐᓇᖅ 
ᓄᓇᓕᓐᓂ.

ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᑦ ᐱᒋᐅᕐᓴᓃᑦ ᐋᕐᕿᑕᐅᖃᑦᑕᓚᐅᔪᔪᑦ ᐊᕐᕌᒎᑉ 
ᐃᓗᓕᒫᖓᓂ ᑐᕌᕐᑎᓗᒋᑦ ᒥᕝᕕᓂ ᐱᓇᓱᑦᑎᓄᑦ ᐃᓚᖃᕐᓱᑎᒃ 
ᓇᓄᕐᓂᒃ ᐅᖑᔨᓂᕐᒥᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᒥᒃ, ᒥᕝᕕᐅᑉ ᖄᖓᑕ 
ᖃ ᓄ ᐃ ᓐ ᓂ ᖓ ᓂ ᒃ  ᐃ ᓕ ᓐ ᓂ ᐊ ᓂ ᕐ ᒥ ᒃ , 
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᑖᕐᑎᓯᒋᐊᑦᓯᐊᓂᕐᒥᒃ ᐃᓘᓐᓇᖏᓐᓂᒃ ᓯᓚᓐᓂᐊᑎ-
ᓈᓚᑦᑎᓂᒃ , ᐆᒪᔪᓂᓪᓗ ᐊᐅᓚᑦᓯᒍᓯ ᕐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᓯᕗᒧᐊᕐᓯᒪᓂᕐᓴᓂᒃ ᐊᑦᑕᓇᕐᑌᓕᓂᒃᑯᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᓂᒃ.

ᑐᕌᕐᑕᐅᔪᑦ 2020-ᒥ
ᑖᑦᓱᒪ ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ ᑐᕌᕐᑕᖏᑦ ᐊᕐᕌᒍᒥ ᙯᔪᒥ ᒪᑯᓂᖓ 
ᐃᓚᖃᓚᖓᔪᑦ :
•	 ᓄᐃᑕᑦᓯᓂᖅ ᐱᓇᓱᑦᑎᓄᑦ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᒍᑎᓂᒃ, 

ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᑖᕈᑎᓂᒃ SMS-ᓂᒃ, ᐆᒪᔪᓂᒃ ᐅᖑᒪᑦᓯᓂᖅ, 
ᐅᑭᐅᒃᑯᑦ ᒪᑭᑕᑦᓯᓂᖅ, ᐊᒻᒪᓗ ᒥᕝᕕᓂᒃ 
ᐃᖏᕐᕋᑎᑦᓯᒍᑎᓂᒃ.

•	 ᑮᓇᐅᔭᕐᓯᐅᓂᖅ ᐱᓇᓱᐊᑦᓴᓄᑦ ᑎᓕᔭᐅᓂᖅ ᒪᓕᓪᓗᒍ 
ᐃᖏᕐᕋᒍᑎᓕᕆᔨᒃᑯᓄᑦ ᑳᓇᑕᒥ ᐱᓇᓱᐊᑦᓴᓂᒃ 
ᐸᕐᓇᕈᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐊᕐᖁᑎᒋᓗᒋᑦ.

•	 ᕿᒥᕐᕈᖃᑎᖃᕐᓂᖅ MTQ-ᑯᓂᒃ, ᐊᖓᔪᕐᖄᖃᕈᑎᓂᒃ 
ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐊᐅᓚᑦᓯᒍᑎᓂᒃ ᓇᑉᐸᑎᕐᓯᒪᔪᓂᒃ 
ᐱᓇᓱᐊᕈᑏᑦ ᓱᕐᖁᐃᑐᓕᐅᕈᑎᒋᓗᒍ KRG-ᑯᑦ 
ᑐᑭᑖᕆᔨᐅᓂᖓᓂᒃ.

•	 ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᖅ ᐊᑯᓂ ᐊᑐᕐᑐᓴᒥᒃ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᒥᒃ 
ᐱᑦᔪᑎᓕᒻᒥᒃ ᐃᖏᕐᕋᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᑕᒪᖏᓐᓂᒃ 
ᒥᑭᔪᖑᐊᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᖏᔫᑎᓂᒃ ᐃᒪᕐᒥ 
ᓇᑉᐸᑎᕐᓯᒪᔪᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᕈᑎᓂᒃ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ 
ᐊᔪᐃᓐᓇᖏᓐᓇᒥᓗᒋᑦ ᑮᓇᐅᔭᕐᑖᑎᑦᓯᖁᓗᒋᑦ.

•	 ᐱᔭᕇᕐᓂᖅ ᐊᑦᑕᓀᓐᓂᒥᒃ ᑫᓪᓗᐊᕈᑕᐅᓗᓂ ᑕᑯᓐᓇᕋᑦᓴᒥᒃ 
ᐃᓕᖓᔪᒥᒃ ᓇᓴᕐᓯᒪᖃᑦᑕᑐᑦᓴᐅᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐊᑦᑕᓇᕐᑌᓕᓂᕐᒧᑦ ᑐᓴᐅᒪᒍᑎᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ 
ᐁᑉᐸᕆᓗᒍ. 

ᓯᕗᓪᓕᐸᐅᑦᓱᓂ ᑕᓕᕐᐱᐊᓃᑦᑐᖅ 
ᐃᐊᓐ ᑖᓕᖕ, ᑐᑭᒧᐊᕐᑎᓯᔨᒃ 
ᐃᖏᕐᕋᐅᑎᓕᕆᕕᐅᑉ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᕕᖓᓂ, ᐃᓚᒋᔭᐅᑎᓪᓗᒍ 
ᐅᐃᒪᓇᕐᑐᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒧᑦ 
ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑕᐅᒌᕐᓯᒪᓕᕐᐸᑕ ᑰᔾᔪᐊᑉ 
ᒥᕝᕕᖓᓂ.

First from the right, M. Ian 
Darling, Director of the 
Transport Department, 
with the crisis management 
unit after a training session 
at Kuujjuaq Airport.

Premier à partir de la droite, 
M. Ian Darling, directeur 
du Service des transports 
avec la cellule de gestion 
de crise après une séance 
d’entrainement à l’aéroport 
de Kuujjuaq. 
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Objectives for 2020

The objectives of the Department in the coming year 
will include:

•	 Provide training programs, certified SMS, 
Wildlife Control, Winter Maintenance, and 
Airport Operations to staff.

•	 Pursue funding for projects as directed by 
Transport Canada through the work plan.

•	 Review with MTQ, the governance or 
management of infrastructure projects to ensure 
a decisional role for KRG.

•	 Develop a long-term plan concerning operations 
for both minor and major works of marine 
infrastructures while pursuing governments  
for the necessary funding.

•	 Complete safety promotional video for helmet 
use and safety with the Communications 
department. 

coordonnateur adjoint, infrastructures ; électricien et 
11 agents d’entretien saisonniers. En comptant les 
nouveaux postes, le Service maintient désormais 
97 postes à temps plein et 12 postes saisonniers dans 
toute la région.

Diverses formations ont été organisées au cours de 
l’année pour le personnel de l’aéroport, notamment 
une formation sur la façon de repousser les ours 
polaires, une formation sur l’état de la surface des 
pistes, le renouvellement de la certification de tous 
les observateurs-communicateurs, la gestion de la 
faune et des cours de sécurité avancés.

Objectifs pour 2020

Les objectifs du Service pour l’année à venir seront 
les suivants :

•	 Fournir au personnel des programmes de 
formation, des SGS de contrôle de la faune, 
l’entretien hivernal et les opérations 
aéroportuaires.

•	 Rechercher le financement de projets selon les 
directives de Transports Canada dans le cadre 
du plan de travail.

•	 Revoir avec le MTQ, la gouvernance ou la gestion 
des projets d’infrastructure pour assurer un rôle 
décisionnel pour l’ARK.

•	 Développer un plan à long terme concernant 
l’exploitation des infrastructures maritimes par 
des travaux aussi bien mineurs que majeurs tout 
en poursuivant les gouvernements pour le 
financement nécessaire.

•	 Réaliser une vidéo promotionnelle sur l’utilisation 
et la sécurité des casques avec le Service des 
communications. 
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ᑐᑭᒧᐊᕐᑎᓯᔨᒃ
ᓕᑎᐊ ᒍᐊᑦ
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ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ, 
ᓄᓇᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
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Graphisme

Alphatek

x5posEJ5
Photography
Photographies

xyx sc3bsqgx3X5, x5pax5 Ì4fx 
gn3tys†5 wlxî5g5 x5pos3bsymK5 
WNh5tk5, iDx3bsymJk9l r=Zg3tsi3j5 
x7ml whm5nysZ3k5 vt[4 kNooμ5 
v?mzi. Nf3umExl4 w¬8Ny¡

Unless otherwise indicated, the photographs  
in this report were taken by KRG employees, 
elected representatives and consultants.  
Many thanks to all!

À moins d’indication contraire, toutes les 
photographies qui apparaissent dans le présent 
rapport annuel ont été prises par des employés, 
des représentants élus ou des consultants  
de l’ARK. Un grand merci à tous !

* �Dans le présent document, le masculin englobe  
les deux genres et est utilisé pour alléger le texte.

ƒ5JxÇW4
Kuujjuaraapik

ᑲᕙᐅᕙᐅᑲᒫᑦᓯ
Kawawachikamach

sus/6
Umiujaq

wk4Jx6
Inukjuak

S[3ig6
Puvirnituq

xfo[4
Akulivik

wKp[4
Ivujivik

n9lw5
Salluit

vq3hxl4Jx6
Kangiqsujuaq

vq3hxl4Jx6
Kangiqsualujjuaq

dx3b6
Quaqtaq

vq3h4
Kangirsuk

xsXl4
Aupaluk

bys/6
Tasiujaq

ƒ5Jx6
Kuujjuaq
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